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LA SUBJECTIVITE LINGUISTIQUE DANS L’ACCEPTION
DE CATHERINE KERBRAT-ORECCHIONI

La théorie de [’énonciation occupe une place importante dans les recherches
linguistiques contemporaines. Dans le cadre de ces recherches beaucoup de travaux
sont consacrés a la subjectivité linguistique. L’un des travaux importants sur la
subjectivité dans le langage est «L 'énonciation: de la subjectivité dans le langage»
de Catherine Kerbrat-Orecchioni ou elle aborde les problemes de [1’énonciation,
propose une grille permettant de repérer tous les indices de la subjectivité dans le
discours, ensuite une classification sémantique de la subjectivité dans le lexique dans
le cadre de laquelle elle oppose aux lexemes objectifs les lexéemes comportant des
subjectivemes particuliers, associés a des échelles de valeurs propres a chaque
locuteur. Dans cet article on présente les idées principales de Kerbrat-Orecchioni
sur la subjectivité dans le langage.

Mots-clés: langage, subjectivité, référence, énonciation, énoncé, déictique,
axiologique, modalisateur, lexeme, subjectivéeme

La linguistique de I’énonciation a été introduite en France par Emile Benveniste
dans les années 60. C’est une théorie du langage qui prouve la subjectivité inhérente
au langage et refuse la conception classique du langage en tant que simple instrument
servant a transmettre uniquement de I’information. Catherine Kerbrat-Orecchioni a
¢largi la théorie de Benveniste en faisant recensement des traces énonciatives qui
peuvent apparaitre dans le langage. Kerbrat-Orecchioni décrit la problématique de
1’énonciation comme la recherche des procédés linguistiques (shifters, modalisateurs,
termes évaluatifs etc.) par lesquels le locuteur imprime sa marque a I’énoncé,
s’inscrit dans le message (implicitement ou explicitement) et se situe par rapport a
lui. Pour tenter I’inventaire des unités «subjectives», il faut analyser les unités
linguistiques dont 1’observation est a I’origine de la réflexion énonciative. Ce sont les
déictiques ou shifters.

«La communication linguistique ayant souvent pour objet la réalité
extralinguistique, les locuteurs doivent pouvoir désigner les objets qui la constituent :
c’est la fonction référentielle du langage» /Ducrot, Todorov, 1972: 137/. Pour
Kerbrat-Orecchioni la référence c’est le processus de mise en relation de I’énoncé au
référent, c’est-a-dire ’ensemble des mécanismes qui font correspondre a certaines
unités linguistiques certains éléments de la réalité extralinguistique. Que ce soit a
I’encodage ou au décodage, le sujet utilise conjointement trois types de mécanismes
référentiels que Kerbra-Orecchioni appelle respectivement: référence absolue /



référence relative au contexte linguistique (cotexte) /référence relative a la situation
de communication, ou référence «déictique».

Dans les expressions cotextuelles il faut distinguer deux cas: les termes
relationnels et les représentants. Entrent dans la catégorie des termes relationnels les
termes de parenté qui constituent des fonctions a deux places, les substantifs «ami»,
«cotén, les adjectifs et les adverbes a valeur comparative («pareil», «méme»,
«autant»), certains verbes de mouvement (un méme déplacement objectif peut étre
décrit comme un proces de «rapprochement» ou d’«éloignement» selon le terme pris
comme référence).

Les représentants sont des termes ou expressions qui regcoivent leur signification
d’autres termes, expressions ou propositions contenus dans le méme texte et qu’ils
représentent. Alors que les relationnels ont un sens autonome et un dénoté distinct de
y, les représentants ou anaphoriques empruntent leur contenu sémantique et
référentiel & y. On distingue les représentants anaphoriques et anticipants.

En étudiant la référence «déictique», Kerbrat-Orecchioni définit les déictiques
comme les unités linguistiques dont le fonctionnement sémantico-référentiel
(sélection a I’encodage, interprétation au décodage) implique une prise en
considération de certains des éléments constitutifs de la situation de communication,
a savoir:

- le r6le que tiennent dans le procés d’énonciation les actants de 1’énoncé,

- la situation spatio-temporelle du locuteur, et éventuellement de ’allocutaire.

Elle insiste sur le point que ce qui varie avec la situation, c’est le référent d’une
unité déictique, et non pas son sens, lequel reste constant d’un emploi a I’autre. Les
formulations de Benveniste et de Ricceur selon lesquelles hors du discours effectif, le
pronom n’est qu’une forme vide, lui semblent inacceptables. Les unités non
déictiques ont un denotatum relativement stable, tandis que les unités déictiques ne
possédent pas en langue de denotatum spécifiable.

Les pronoms personnels sont les plus évidents des déictiques. Les pronoms
personnels «je» et «tu» sont de purs déictiques, tandis que les pronoms personnels
«l(s)» et «elle(s)» sont a la fois déictiques et représentants. Pour recevoir un contenu
référentiel précis il faut que le récepteur prenne en considération la situation de
communication, et c’est de fagcon nécessaire et suffisante dans le cas des purs
déictiques, et de fagon nécessaire mais non suffisante dans le cas des pronoms
personnels «il(s)» et «elle(s)». Le contenu du pronom personnel « nous » peut étre
défini comme nous = je + tu et/ ou il. Le «nous» inclusif (je + tu) est purement
déictique. Dans le cas de «nous» exclusif (je + il(s)), le pronom doit étre accompagné
d’un syntagme nominal fonctionnant comme un antécédent de 1’élément «il» inclus
dans le «nousy». On a la méme image dans le cas de «vous». On a un déictique quand
vous = tu + tu pluriel, et déictique + cotextuel dans le cas ou vous = tu + il(s). Ainsi
Kerbrat-Orecchioni n’admet pas la structuration des pronoms personnels de
Benveniste ou il affirme que le pronom «il» aurait pour fontion d’exprimer la «non-
personne», que seule la troisiéme personne admet un véritable pluriel etc.



Les démonstratifs sont, selon les cas, référentiels au cotexte (représentants) ou
référentiels a la situation de communication (déictiques). En emploi déictique on peut
distinguer le cas des démonstratifs constitués a 1’aide des particules «—ci»/«-1a» dont
la répartition se fait selon I’axe proximité / éloignement du dénoté par rapport au
locuteur, et le cas du démonstratif simple a valeur temporelle ou spatiale.

On exprime le temps en localisant un événement sur 1’axe de la durée, par
rapport a un moment T pris comme référence. Ce T peut correspondre soit a une
date particuliére prise comme référence du fait de son importance historique dans
une civilisation donnée, soit a un moment inscrit dans le contexte verbal (référence
cotextuelle), soit & un moment de 1’instance énonciative (référence déictique). La
localisation temporelle en frangais se fait essentiellement par les formes
temporelles de la conjugaison verbale et par les adverbes et locutions adverbiales.
Le choix d’une forme de passé / présent / futur est de nature déictique : la référence
est «nynégocentrique». A I’intérieur de chacune des spheéres de présent/ passé/futur
le choix se fait selon différents axes aspectuels qui sont a verser au compte de la
subjectivité langagicre, car ils montrent la fagon dont le locuteur envisage le
proces.

Les adverbes et locutions adverbiales qui spécifient la localisation temporelle du
proces présentent un double jeu de formes, déictiques et cotextuelles:

e la simultanéité exprimée par les dé€ictiques («en ce moment») et par les
cotextuelles («a ce moment-1ay),

o [D’antériorité exprimée par les déictiques («hier») et par les cotextuelles («la
veilley),

e la postériorité exprimée par les déictiques («demainy) et par les cotextuelles
(«le lendemainy).

A ces expressions Kerbrat-Orecchioni ajoute aussi les expressions neutres
qu’elle caractérise comme des expressions qui sont indifférentes a 1’opposition
simultanéité/ antériorité/ postériorité et se rencontrent surtout en emploi déictique
(«aujourd’hui», «lundi», «ce matiny»). Un certain hombre de ces expressions sont
constitu¢ a 1’aide des démonstratifs. Alors c’est la forme simple qui entre dans la
composition des locutions déictiques («en ce momenty), et la forme particulée en -la
dans celle des locutions relationnelles («a ce moment-lay).

Il faut signaler encore I’existence de prépositions et d’adjectifs temporels
déictiques. Les prepositions «a partir de y», «depuis y» sont indirectement déictiques.
Les adjectifs temporels «actuel», «moderne», «futur» peuvent dans certains cas étre
considérés comme des adjectifs déictiques.

La localisation spatiale se fait au moyen des adverbes de lieu «iciw/«lan/«la-
bas». Dans ce cas |’opposition n’est pas binaire mais ternaire, parce que dans 1’'usage
actuel «la» neutralise I’opposition «ici»/ «la-basy.

Les expressions «prés de y» et «loin de y» ne sont pas fondamentalement
déictiques. Lorsqu’il n’est pas exprimé dans le cotexte proche ou lointain, Yy
représente le lieu ou se trouve le locuteur.



Dans le cas des expressions «X est devant/ derriere y» il faut distinguer deux cas:

1. y est un objet qui ne possede ni «avant» ni «arriere»,
2. Y est un objet orienté.

Dans le premier cas I’emploi des deux prépositions est toujours de type
déictique en méme temps que relationnel : la localisation relative des deux objets
s’effectue en tenant compte également de la position dans 1’espace de I’observateur-
locuteur L. Dans 1’autre cas ces prépositions se prétent a deux emplois différents
ayant soit une valeur déictique soit une valeur non déictique dépendant du fait si I’on
tient en compte la direction des deux objets aussi bien que de la présence du locuteur.

Dans le cas des prépositions «a droite»/«a gauche» c’est 1’orientation latérale de
y et de L qui devient pertinente. Dans ce cas aussi comme dans le cas des prépositions
précédentes, on distingue deux cas:

1. y est un objet non orienté latéralement («Va t’asseoir a gauche de cet arbre»:
’utilisation de 1’expression est déictique, c’est-a-dire fonction de la localisation
spatiale et de I’orientation latérale du locuteur),

2. y est un objet orienté latéralement («Place-toi a gauche de Pierrex»: la
référence n’est pas déictique, elle se fait uniquement par rapport a I’élément y).

Les déictiques sont commodes mais délicats a manipuler car leur usage
rencontre un certain nombre de difficultés parmi lesquelles figure le probléme du
discours rapporté, le probléme du référent déictique, le probléme du displaced speech
et de la situation non partagée par les deux interlocuteurs.

Selon la terminologie de Kerbrat-Orecchioni, on entend par «subjectivémey,
tous les mots (substantifs, adjectifs, verbes et adverbes) qui ont un caractére subjectif,
c’est-a-dire qui apportent une évaluation, un jugement affectif ou non du locuteur vis-
a-vis de la « chose» dont il parle. L’évaluation peut porter sur I’objet dont il parle
mais aussi sur 1’énoncé lui-méme.

Il va de soi que toute unité lexicale est, en un sens, subjective, puisque les mots
de la langue sont des symboles substitutifs et interprétatifs des choses. Lorsqu’un
sujet d’énonciation se trouve confronté au probléme de la verbalisation d’un objet
référentiel, il a en gros le choix entre deux formulations:

-discours «objectif» qui s’efforce de ne donner aucune trace de la présence d’un
énonciateur individuel ;

-discours «subjectify, dans lequel 1’énonciateur marque sa présence
explicitement ou implicitement.

Selon Kerbrat-Orecchioni 1’axe d’opposition objectif/subjectif n’est pas
dichotomique, mais graduel. Les unités lexicales sont en elles-mémes chargées d’une
dose plus ou moins forte de subjectivité. Le taux de subjectivité varie d’un énoncé a
I’autre dans la mesure ou les unités pertinentes peuvent y é&tre plus ou moins
nombreuses.

Nous allons voir quelques unités «subjectives» de la langue dont la classe
dénotative n’a pas de contour stable.



La plupart des substantifs affectifs ou évaluatifs sont dérivés de verbes ou
d’adjectifs («amour», «prétexte», «beauté»). Un certain nombre constituent les
axiologiques («génie», «imbécile») qui sont des unités intrinséquement subjectives
permettant de poser le probléme des termes péjoratifs (dévalorisants)/mélioratifs
(laudatifs, valorisants). La description de ces axiologiques pose un certain nombre de
problémes. Il arrive que le trait évaluatif regoive un support signifiant spécifique
comme dans le cas des termes péjoratifs suffixés en «-ard» («chauffardy», «ventardy,
«fuyard») ou «-asse» («vinasse», «blondasse»). L’autre probléme c’est que ce trait
axiologique se localise au niveau du signifié de I’unité lexicale, lequel se définit dans
sa relation triangulaire au signifiant d’une part, au dénoté d’autre part. Entre le
signifi¢ et le signifiant, il y a indépendance de principe des systemes de
(dé)valorisation, compensée par une tendance partielle a la contamination, tandis
qu’entre le signifié et le dénoté il y a solidarité générale des systémes de
(dé)valorisation, compensée par une tendance partielle a I’autonomie.

La valeur axiologique d’un terme peut étre plus ou moins stable ou instable.
L’instabilité des investissements axiologiques observée dans les compétences
lexicales tient surtout a la diversité des compétences idéologiques qu’elle refléte.

L’autre partie du discours ayant la marque de subjectivité c’est 1’adjectif. Tout
est relatif dans 'usage des adjectifs. Les adjectifs «subjectifs» s’opposent tout
d’abord aux adjectifs «objectifs», les uns décrivant le monde, les autres renvoyant
avant tout a un jugement de valeur du sujet d’énonciation. Les adjectifs subjectifs se
composent de quelques catégories: adjectifs affectifs, adjectifs évaluatifs
axiologigues et non axiologiques.

Les adjectifs affectifs («drole», « pathétique») énoncent en méme temps qu’une
propriété de I’objet qu’ils déterminent, une réaction émotionnelle du sujet parlant en
face de cet objet. Dans la mesure ou ils impliquent un engagement affectif de
I’énonciateur, ces adjectifs sont a éviter dans certains types de discours, comme par
exemple en lexicographie: on observe par exemple dans les dictionnaires d’ancien
régime des termes péjoratifs pour la définition du mot «négre» tels que «ignorantsy,
«laches», «paresseux».

La catégorie des adjectifs évaluatifs non axiologiques comprend tous les
adjectifs qui, sans énoncer de jugement de valeur, ni d’engagement affectif du
locuteur, implique une évaluation qualitative ou quantitative de 1’objet dénoté par le
substantif qu’ils déterminent («grand», «chaud», «<nombreux»). L usage d’un adjectif
¢valuatif est relatif a I’idée que le locuteur se fait de la norme d’évaluation pour une
catégorie d’objets donnée. La norme d’évaluation présupposée par 1’utilisation de ces
termes est doublement relative. Pour Bally /Bally, 1969: 196/ la norme est relative au
sujet d’énonciation, tandis que chez Lyons I’accent est mis exclusivement sur la
relativité de la norme a 1’objet support. L’objet qui définit la norme d’évaluation est
en général plus familier a I’énonciateur que I’objet a évaluer.

Les évaluatifs axiologiques impliquent de la méme fagon une évaluation de la
part du locuteur, mais en plus, et a la différence des précédents, ils portent sur 1’objet
dénoté par les substantifs qu’ils déterminent un jugement de valeur, positif ou
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négatif ; donc ils sont doublement subjectifs («bon», «beauy, «bien»). Comme dans
le cas des substantifs axiologiques, dans le cas des adjectifs aussi on peut distinguer
ceux qui sont marqués de facon relativement stable d’un trait de (dé)valorisation
attaché au sémeéme de 1’unité, et ceux qui, dans un contexte particulier, peuvent
occasionnellement se charger d’une connotation axiologique.

L’étude des verbes «subjectifs» implique une triple distinction:

1. Qui porte le jugement évaluatif? (le locuteur : «prétendrey, «criailler;
I’actant du procés: «souhaitery)

2. Sur quoi porte I’évaluation? (sur le proces: «x criaille»; sur 1I’objet du proces:
«x déteste y»)

3. Quelle est la nature du jugement évaluatif ? Il se forme essentiellement en
terme de -bon/mauvais (domaine de 1’axiologique («aimer», «détester», «féliciter»,
«critiquer»)) et -vrai/faux/incertain (probléme de modalisation («estimery, «trouver»,
«étre slry», «étre persuadé)).

On distingue par rapport a cette distinction les verbes subjectifs occasionnels et
les verbes intrinséquement subjectifs. Kerbrat-Orecchioni structure I’ensemble des
verbes subjectifs a ’aide des deux axes fondamentaux suivants:

1. la source de 1’évaluation, c’est I’agent du procés (verbes occasionnellement
subjectifs)/ le sujet d’énonciation (verbes intrinséquement subjectifs);
2. le jugement évaluatif reléve de 1’axe bon/mauvais vs vrai/faux/incertain.

Les verbes occasionnellement subjectifs impliquent une évaluation de 1’objet du
procés par I’agent du procés qui peut coincider avec le locuteur. L’évaluation de type
bon/mauvais se fait au moyen des verbes de sentiment («aimer», «apprécier»,
«détester») et des verbes locutoires, de demande, de louange et de blame («féliciter»,
«critiquer», «condamner»). Dans le cas d’évaluation relevant de 1’axe vrai/ faux/
incertain, il s’agit des verbes de perception et d’opinion qui dénotent la fagon dont un
agent appréhende une réalité perceptive ou intellectuelle.

Les verbes intrinséquement subjectifs impliquent une évaluation ayant toujours
pour la source le sujet d’énonciation. L’évaluation axiologique (c’est-a-dire bon/
mauvais) porte sur le procés décrit et par contrecoup sur ses actants. Voici quelques
exemples de verbes qui relévent de catégories sémantiques différentes, mais qui tous
impliquent une évaluation du proces:

- verbes dénotant un comportement verbal ou para-verbal («s’égosillery,
«glapir», «vociférer»),

- «perpétrer » (commettre toujours une mauvaise action),

- «récidiver» (réitérer un acte jugé mauvais),

- «se vautrer dansy etc.

On reléve ensuite les verbes intrinsequement modalisateurs dont 1’évaluation
est de type vrai/faux/incertain. C’est le cas des verbes de jugement qui sont a la fois
axiologiques et modalisateurs (x critique y de z), des verbes locutoires («dire»,
«hasarder», «affirmer», «prétendre», «reconnaitre», «avouer»), des verbes



d’opinion qui énoncent une attitude intellectuelle de x vis-a-vis de 1’énoncé (x
s’imagine que P, x pense que P). Ces verbes modalisateurs sont parfois appelés
«factifsy. Les verbes factifs-positifs ont pour propriété que la phrase les complétant
est supposée vraie («regretter», «nier», «savoir»). Les verbes factifs-négatifs ont la
propriété de présupposer la fausseté des phrases les complétant («mentir», «faire
semblanty).

Parmi les marques de la subjectivité, les adverbes constituent une catégorie
importante des unités «subjectives» de la langue. On peut diviser la classe des
adverbes modalisateurs en trois catégories:

- les uns permettent d’évaluer 1’énoncé du point de vue de sa réalité
(«réellementy, «vraimenty, «en fait»),

- Une autre partie permet d’évaluer 1’énoncé du point de vue de sa vérité («peut-
étre», «Sans doutey, «certainementy, «a coup slr»),

- d’autres sont appréciatifs («heureusement).

Pour résumer, on peut dire qu’en tentant I’inventaire des unités subjectives,
Kerbrat-Orecchioni, dans le cadre des trois types de mécanismes référentiels, analyse
les déictiques qu’elle croit étre a I’origine de la réflexion énonciative. Dans les
subjectivemes, que Kerbrat-Orecchioni définit comme des mots exprimant une
¢valuation affective ou non du locuteur, elle met 1’accent sur le trait sémantique
affectif et sur le trait évaluatif des mots. Dans le cadre du trait évaluatif des
subjectivémes Kerbrat-Orecchioni distingue les axiologiques qui sont les porteurs
d’un trait évaluatif de type bon / mauvais, et les modalisateurs qui portent un trait
¢valuatif de type vrai/ faux.
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U. UhrUUNU3UV - Liqyuiwml uvmpjblimhympimlp Guunphl Ubpppo-
OntlynGhh plhuwpduwdp. — dwiwGwlwlhg (tqupwlnipjul vt Juplnp wnbn L
qpuntiglnd wunipjul wntumpyniGp, npp powlwyGtpnid hppwjwGwgynn nunid-
GwuhpmpymGGtph wppmd Ywplnp wmbtn GG gqpunbglmd (Gquywl unipjtly-
wmhynipjulpn ytpwptinnn wpfuwmnpiniGlbpp: pwlg pwppnid hp nipniyyG nmbnl
niGh QuuwphG Ybpppw-OptynGhh «UQumpyniG. hquywl unipjtijumhynipjuG
dwuhl» wpfuwwnnmpjnilp, npnd htinhGuyG wpownpond £ wunipjuwbp Ytpwpbtipnn
[ulnhnGtp, wnwowplnmyd vh fwnnyg, npp hGwpwynpnipjnil Yuw Ytp hwlty junuph
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unipjijnhy hwwnwGhyGhpp: Upfuwmnnipyniind nbn £ qut) Gl punwwuw)wphp
untpjinhynipjul  hdwunwjhl nwuwlupgnidp, nph  dhongny L Ubkpppw-
OntymnGhG opjtiinhy pwnnypltphG hwjwnpnyd £ jpipuwhwunnty wjuybu Ynsdus
unipjinhytiGtp wupmGwuynn pwonyplbpp, npnlp wGihowywl Yuwu mGhG
fununnh wGadGwlywl wpdbhwdwywngh htin: ‘Lhpw hnpuwomd Gipywjwgymu LG
1EqQuyui  umpjijupympjul  Ybpuwpbpuw;  Utpppw-OptiynGhh  hhdGuliwG
qunuwthwnlbtipp:

LPuwliuh punbp. tgny, unpjtuhynpynil, ybpwpbpnwd, wumpnil, wunyp,
gniguwpwntin, wpdiynpnn pwntp, tnuwiwlwynpnn punbp, pwnnyp, unipjljnhybd

A. KHUPAKOCSH - Buwicka3zbieanue: o0 cyoveKmugHocmu 6 A3blKe. —
B coBpeMeHHO JIMHTBUCTUKE TEOPHUS BBICKa3bIBaHWS 3aHUMaeT ocoboe mecto. B psme
UCCIICIOBAHU, IOCBSILEHHBIX OSTONH TEOpHH, O0CO00E MECTO 3aHHMMAlOT pPabOTHl O
cyobekTuBHOCTH B si3bike. Kuura Katpun KepOpar-Opekknonn «Bwicka3biBaHHE: O
CYOBEKTHBHOCTH B SI3BIKE» — ONIHA W3 TJIaBHBIX paboT IO ITOH TeMaTHWKe, TOe aBTOpP
3aTparuBaeT MpoOJieMbl, KacarollMecs TEOPUH BBICKA3bIBaHMA, NpeaiaraeT TaOiully,
KOTOpasi TO3BOJIACT OIpPEeIUTh CYOBEKTUBHBIE TPU3HAKHM B PEUYH, MPOBOAMUT
CEeMaHTHYECKYIO KIACCH(PHUKANUIO CYOBEKTHBHOCTH B JIEKCHKE, B pPaMKaX KOTOPOIt
OOBEKTUBHBIM  JIEKCEMaM IPOTHBOIOCTABISIET Te€, KOTOPBIE HMEIOT  OCOOBIe
CyOBbEKTHBEMBI, CBSI3aHHBIE C JIMYHBIM BOCTPHUATHEM KaKJOTO TOBOpsIIero. B crartbe
MpeICcTaBIeHBI OCHOBHEIE naen KepOpar-OpeKKioHu 0 CyOBEKTHBHOCTH B SI3BIKE.

Knrouesvie cnosa: s3bIK, CyOBEKTHBHOCTD, peepeHINS, BEICKAa3bIBaHIE, TUCKYPC,
JNEWKTUIECKUE CIIOBA, aKCHOJIOTHUYECKHE CIIOBA, MOATU3ATOPHL, JIEKCeMa, CyObEKTUBEMBI
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THE ANALYSIS AND INTERPRETATION
OF GREETING AND SMILING GESTURES
IN COMMUNICATION

Effective communication is the combined harmony of verbal and nonverbal
actions. Gestures and spoken language often go hand in hand. Usually a part of the
meaning is expressed by a certain gesture. The meaning of a gesture has some variations
depending on the strength of the handshake, its duration, a smile accompanied by other
facial expressions such as eye movements, jaw-drop, the tense mouth which are
accurately reflecting what’s going on inside the speaker.

Key words: nonverbal communication, gestures, greeting gestures, the posture of
the lips, nonverbal expression, nonverbal realm, eye contact, nonverbal cues

Gestures and spoken language overlap in sign language; usually a part of the
meaning in the sentence is a certain gesture.

We base our feelings and emotional responses not so much upon what another
person says, but upon what another person does. When verbal and nonverbal
expressions contradict, we tend to believe the nonverbal, as it seems to be more
difficult to fake. Virtually, everything we use to discern if someone is laying comes
from the nonverbal realm or the paralanguage realm.

Nonverbal communication is learned even earlier and less consciously than
speech and seems as natural as breathing and seeing. Thus, nonverbal communication
is perfectly natural, but not simple. Nonverbal cues can be sent by any arrangeable
material and received by all five senses, they can be innate or learned, voluntary or
involuntary, arbitrary or iconic, precise or ambiguous, universal or culture-bound,
expressive or communicative, sincere or ironic, doubtful or trustworthy.

They can confirm, reinforce, repeat, contradict, or replace speech. They can
punctuate conversation, control floor apportionment, show emotions, attitudes, or
states of health, express wishes or opinions, and define the social relationship of
senders and receivers being extremely context-sensitive. Like words, nonverbal cues
are contextually bound, whereas out of a context they carry an absolutely denotative
message (having general meanings). Moreover, in a particular context gestures may
have a quite different meaning or even no meaning at all.

It is worth mentioning that nonverbal cues are continuous. It is possible to stop
talking, but it is generally impossible to stop nonverbal cues. Also, spoken language
has a structure that makes it easier to tell when a subject has changed, for instance, or
to analyze its grammar. Nonverbal communication does not lend itself to this kind of
analysis /Boyz, 2010/.

Let us first analyse greeting gestures. In fact, a greeting process includes the
use of gestures, polite phrases such as "How do you do?" or "How are you doing?”
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facial expressions and eye contact. Thus, direct eye contact, an open smile and a firm
hand shake is a customary form of greeting. Moreover, the verbal part of the greeting
is often omitted.

Let us illustrate the use of greeting gestures with examples taken from fictional
literature:

Pickering - How do you do, Miss Doolittle?

Liza [shaking hands with him] — Colonel Pickering, is it

not?

(B. Shaw, "Pygmalion", p.60)
In the given example the greeting gesture indicates the beginning of the
conversation, and the willingness of the heroes to communicate.
Mrs. Hushabye [hospitably shaking hands]- How good of
you to come, Mr. Dunn! You don't mind papa, do you? He
is as mad as hatter, you know, but quite harmless and
extremely clever. You will have some delightful talks with
him.

(B. Shaw, "Heartbreak House ", p.130)

In fact the only thing that hints the reader about the greeting part of the
conversation in the last example is the handshake, for no words of greeting or other
gestures are present there.

Captain Shotover [to Mrs. Hushabye, introducing the
newcomer] - Says his name is Mangan. Not able-bodied.

Mrs. Hushabye [graciously]-How do you do, Mr. Mangan?

Mangan _[shaking hands]- Very pleased.

(B. Shaw, "Heartbreak House", p.141)

In this passage the hand shaking gesture indicates not only the greeting part
of the conversation, but it is aimed to smooth the somewhat impolite introduction of
the newcomer.

Mrs. Hushabye - Of course, how stupid! Mr. Utterword, my
sister's - Randall [shaking hands agreeably]-Her brother-in-
law, Mr. Dunn. How do you do?

Mrs. Hushabye - This is my husband.

(B. Shaw, "Heartbreak House", p. 147)

The same handshake gesture can be used as a signal of the end of the
communication as the intention to part.

Mrs. Higgins - Goodbye.

Liza - Goodbye,Colonel Pickering.

Pickering - Goodbye, Miss Doolittle. [they shake hands]

(B. Shaw, "Pygmalion", p.62)

Of course, the meaning of the gesture has some variations depending on the

strength of the handshake, its duration and the difference in the manner of its usage
by both sexes, but as a whole it is considered to be universal.
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The posture of the lips has a profound effect upon the sound and meaning of
the spoken message. In face to face confrontation the posture is, of course,
startlingly more obvious and carries very important information. If the expression of
the speaker's face contradicts the meaning of his words, we usually take the
expression of his face to indicate the real feeling about what he is saying.

Writers, for instance, distinguish many sorts of smile, which express all sorts
of attitudes. Here are some examples from literature, the analysis of which will show
how a simple smile gives an additional coloring to the meaning conveyed.

"I have been told you once saw him for a moment, at the
town residence of my sisters,” replied Wharton with a lurking
smile.

"Ah!l do remember me of such a youth; and does the most
potent congress of these rebellious colonies intrust their
soldiers to the leading of such a warrior!"

(J.F. Cooper, "The Spy ", p.101)

In this example the expression "'with a lurking smile adds some mysterious
and breathtaking shade to the utterance. At the same time, the use of this particular
sort of smile helps him to assure his interlocutor that he knows even more than he has
just stated.

He listened to the warm reply of Captain Wharton with a
supercilious smile, and then inquired, -"You would not have us
retire, sir, before these boasted horse-men, without doing
something that may deprive them of part of the glory which you
appear to think they have gained!"

(J.F. Cooper, "The Spy ", p.101)

The sort of the smile in this example makes the reader understand without any
additional remarks, that the warm reply of Wharton does not have any effect on the
speaker, and thus, does not make any changes in his attitude towards him.

"Do you call the rout of these irregulars and those
sluggish Hessians a deed to boast of?" said the other with the
contemptuous smile.

(J.F.Cooper,"The Spy ", p.100)
Here the manner of smiling reveals the real scorn in the attitude of the speaker
towards the person whom the question is addressed to.
"I'm getting a hundred dollars for doing nothing. If
anybody gets conked, it ought to be me."
He frowned, and shook his head, but after quite a long
time his face cleared slowly and he smiled.
"Very well,” he said slowly. "I don't suppose it matters
much..."”
(R. Chandler, "Farewell, My Lovely", p.48)
In the passage above we can observe the whole inner process, which takes
place in the mind of the hero, and the smile here, the type of it though verbally not
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differentiated, indicates the end of the process. And what's more, the smile here
shows the inner peace, as if an invisible struggle has led finally to its logical and,
why not, a happy end.

"You've been at the side bay again,” | said.

He smiled. His eyes measured me.
(R. Chandler, "Farewell, My Lovely ", p.94)

Here we can have two interpretations of the smile. At first sight, it can be
viewed just as a neutral or even friendly smile. But the mentioning of the measuring
expression of eyes contradicts the idea of friendliness, thus drawing us to the
conclusion that the smile was just used to conceal the unfriendliness on the part of the
speaker.

"Here is no bride, no rejoicing, nothing but woe!™ cried
Frances, in a manner but little less frantic than that of her
sister. "Oh! May heaven restore you to us-to yourself!"

"Peace, foolish young woman," said Sarah, with a smile of
affected pity; "all cannot be happy at the same moment;
perhaps you have no brother or husband to console you.......... "

(J.F. Cooper, "The Spy", p.271)

The manner of smiling in this small passage shows the real emotional state of
Sarah, for verbally she is really trying to calm down her interlocutor, but actually she
has a firm belief that Frances does not have any need to be comforted. Of course, the
author could have used more nonverbal cues to make the whole scene clear for us,
but the word combination "with a smile of affected pity" speaks louder than any
words could have done.

In fact, lips are our most emotionally expressive body features. Lip and jaw
tension clearly reflects anxious feelings, nervousness, and emotional concern.

The tense mouth has been observed as a sign of anger, frustration, threat, or
determination, sometimes of sympathy, and cognitive processing while thinking or
feeling uncertain /Davis, 1974/.

He stopped suddenly and his eyes got a glazed look. He
closed his mouth very slowly, very tight. He had an idea.
"Hijack", he said.

I nodded. "I think that's an idea ".

(R. Chandler, "Farewell, My Lovely", p.67)

In the above example, the manner of closing his mouth shows a tense process
of thinking of the speaker.

Thus, smile has different functions. Sometimes it is intended to smooth over
some social difficulty which might otherwise be created by what is said, or it is used
to suggest a different attitude from the one implied by the speaker's words. But, in
general, authors couple smiles mostly with more obvious attitudes, such as
friendliness, kindness, happiness, triumph, and so on.
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We can also come across one more type of smile that is zygomatic smile,
which is hard to produce on demand. It is a true smile of happiness, gladness or joy.
The zygomatic smile is a more accurate reflection of mood.

The jaw-drop is a reliable sign of surprise, puzzlement, or uncertainty. It's a
nonverbal sign to mock, challenge, or confronts a foe.

I looked at the gun and the gun looked at me. Not too
steadily. The hand behind began to shake, but the eyes still
blazed. Saliva bubbled at the corner of her mouth.

"You and I could work together", | said.
The gun and the jaw dropped at the same time.
(R. Chandler, "Farewell, My Lovely", p.91)

In the example, the jaw-drop explains to the reader the unexpectedness of the
statement for Saliva, and her reaction.

To sum up, it should be stressed that the verbal communication is only one part
of communication between human beings which would be dull if it were all done
with words. Greeting and smiling gestures like all other types of gestures are context
bound. Their meanings are determined in the context.
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2. Str-A.,haNr3UV — Aponyl L dymn wmmwhwpnng Jhunbph
Jepymompymbp L JGjGwpwlmdp hwpnppulgmpjul dbg. — UpymGuytin
hwnnpnuygnipjnilp funupwjhG L ny funupwjhG wywumbph Goppu)GuwynpymGG6 E:
diuntipp L pwGwynp funupp hwdwh GG hwdipGyGnud: Unynpuwpwnp dnph dh dwup
wpunwhwjnymu £ YnGyptin dhumbiph thongny: UnyyG hnnpwoh Guuwmwll £ gniyyg
nw) nnont)i L dyhum wpnwhwjnnn dauntiph hdwuwmn, npnlp wwppbpuyynud GG
pun hpwyhdwyh. hwdwwmbpunh U fununnh: UhUlnyG dbunp wwpptp hpwyh-
dwyGtpnud Jupnn £ wmwppbp éuny pGyudt:
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Puwlwh pwpbp. ny funupwjhG hwnnpuygmpynil, dhumbp, nnenyGh dhumtnp,
onipplinh nhpp, ny funupwjhG wpumwhwjnnipyni@, ny funupwjhG nnpun, nkunnujub
2thnid, ny funupwjhG wqnuG)uGGhtp

Jx. TEP-TPUI'OPSH — Ananus u unmepnpemayus Hcecmoe npueemcmeuns u
YAbloKu 6 Kommynukauyuu. — DPGPEeKTHBHAS KOMMYHUKAINSI — 3TO CIIAYKEHHOCTD
BepOaNbHBIX M HeBepOalbHBIX akTOB. JKECTHl M yCTHas pedyb 4acTo COBManaroT. Yactb
MBICITH OOBIYHO BBIPAXKAETCSI MOCPEIACTBOM KOHKPETHBIX JKeCTOB. llenbio HacTosien
CTaThH SBJISICTCS BBIBICHUE CMBICIA JKECTOB, BBIPAKAIOIINX MPUBETCTBUE W YJIBIOKY.
OtH xKecTsl AupHepeHIUPYIOTCS B 3aBICUMOCTH OT CHTYaIlUH, KOHTEKCTa M MHAWBU/A,
KOTOPOMY OHM NpUHAANEXaT. B pasHBIX CUTyallMsIX OJUH U TOT K€ YKECT MOXKET
BOCTIPHHUMATECSI TIO-Pa3HOMY.

Knrouesvie cnosa: HeBepOanbHAs KOMMYHHKAITHS, JKECTBI, KECTHI IPHBETCTBU,
MOJIOXKEHHUE I'y0, HeBepOaIbHOE BRIpaXKEHHUE, HeBepOanbHast cdepa, 3pUTEIbHbINA KOHTAKT,
HeBepOaTbHBIC CUTHAJIBI
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CONSTRUCTIONS WITH THE MAIN SENTENCE

The semantic and grammatical connection of parenthetical constructions with the
main sentence finds its manifestation in special lexical and lexico-semantic means which
unite the main sentence with parenthetical constructions. The lexical means of
connection are the expressive means of connection which are external and easily
perceived. They are the characteristic features of parenthetical constructions as well.
Lexical and lexico-semantic means of connection constitute the cases of the uses of
lexical units for the expression of the dependence of constructions.

Key words: lexical connection, lexico-semantic connection, parenthetical
construction, grammatical connection, semantic connection, syntactic constructions,
anaphoric pronouns syntactic isolation

In English language the position of parentheses is free. They can appear
everywhere in the sentence. Owing to the fact that in English a word gets its
grammatical meaning depending on its place in the sentence, each part of the
sentence, in general, has its own definite place. Changing the place of this or that part
of the sentence manifests definite functions which are connected with definite rules,
that is why the place of parentheses in the sentence is a very important problem in
English.

The semantic connection of parenthetical constructions with the sentence is
observed in all the cases. It is enough to point out the common features of the
numerous lexical and lexico-semantic connectives characteristic of the overwhelming
majority of parenthetical constructions to prove the tangibility of this semantic
connection.

Thanks to this semantic connection with the sentence the parenthetical
construction is inserted into it, first of all into the intonation pattern of the sentence as
a whole which gives it the opportunity to take part in the communicative function
typical of the given sentence. Nevertheless, being phonetically singled out it is not
considered to be a part of the sentence.

The semantic and grammatical connection of parenthetical constructions with
the main sentence finds its manifestation in special lexical and lexico-semantic means
which unite the main sentence with parenthetical constructions.

Lexical and lexico-semantic means of connection constitute the cases of the uses
of lexical units for the expression of the dependence of constructions.

The lexical means of connection presuppose the existence of identical lexical
units. The lexico-semantic means of connection presuppose the existence of related
words (synonyms, antonyms, etc.).
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These means of connection are characteristic only of certain syntactic
constructions. For example, they are one of the means of connection between
independent sentences within a paragraph and as a possible means of connection
between the paragraphs, because the words which are repeated in neighbouring
sentences are the connective means between the sentences: they unite them and form
a grammatical unity. The lexical means of connection are the expressive means of
connection which are external and easily perceived.

The usage of the lexical means of connection within the main sentence is the
characteristic feature of parenthetical constructions as well.

Parenthetical constructions have a certain independence from the main sentence
as a consequence of looser grammatical connections with the latter. That is why; the
lexical connections which make for the semantic and the grammatical combining of
parenthetical constructions with the main sentence are essential factors for the correct
understanding and perceiving the whole sentence meaning /Alexandrova, 2007/.

In Russian and Armenian grammars, where parenthetical elements are marked
as an independent syntactic category, their lexical connections are illustrated in some
research works. In English where parenthetical elements are not singled out as an
independent syntactic category, their lexical connections with the main sentence were
not subject to investigation. Meanwhile, the analysed material has shown that the
lexical connections of parenthetical constructions with the main sentence are notable
for their variety and they have peculiarities which are specific for the English
language. They are so comprehensive (including both the sentences and word-
combinations) and typical of parenthetical constructions that all the facts are in
favour of the belief that the existence of special lexical connections with the sentence
are the characteristic features of parenthetical elements as an independent syntactic
category.

Let’s examine the types of the lexical connections which are typical of the
parenthetical constructions in English.

I. The most typical type of the lexical connections of the parenthetical elements
with the sentence is the repetition of that word of the main sentence to which the
parenthetical element refers.

a) This word is repeated in the same form as in the main sentence, but with an
attribute which gives it a new quality:

E.g. 1. Now that Freemansonry had served its purpose, Isabel was intensely

jealous of its mysteries — poor mysteries! — which George Augustus
honorably refused to reveal to her. (R. Aldington, p. 105)

2. And fortunately — how fortunately — he had had the good sense not to
let himself in for anything yet. (T. Dreiser, p. 264)

b) In the parenthetical construction is repeated the word (the defined one), but in
another grammatical form:

E.g. 1. In Freedom’s name, sir — holy Freedom — | address you. (Ch. Dickens,

p. 443)
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The correlated Freedom’s and Freedom are used in different cases.

2. ... It was — still is — and admirable way of inducing counter-irritation.
(A. J. Cronin, p. 300)
The correlated was — is are in different tenses.

3. ... and | make her cup of coffee for her (of course she taught me), and |
have learnt to make it so well... ( Ch. Dickens, p. 207)

Pronouns of different groups are correlated here: her (possessive) and she
(personal) and so on.

I1. Both in the parenthetical construction and in the main sentence there may be
derivatives of the same word, belonging to different parts of speech: verb — noun,
preposition — noun, etc.

E.g. 1. Wasn’t she ‘happily’ married to a man who ‘luved’ her — a ‘luv’ match

—and to a ’rich’ man! (R. Aldington, p. 66)

2. “ ... we are met to-day, really as if we were a funeral party, except —
a blessed exception — that there is nobody in the house”. (Ch. Dickens,
p. 42)

I11. A special place have the so-called anaphoric pronouns which refer to the
noun in the main sentence.

a) personal — objective pronoun:

E.g. When Andrew received his check from Ivory — again it came by post —
Freddle was with him. (A. J. Cronin, p. 300)

b) indefinite pronoun (one, all and etc.):

E.g. After he had fought the swine (i. e. the British ones) so gallantly for so
many years. (R. Aldington, p. 100)

IV. Through the anaphoric pronouns can also be fulfilled the semantic
connection between the whole main sentence and the parenthetical construction. Such
anaphoric pronouns can be demonstrative, relative and others.

E.g. Though his wife went to church, he was never seen there — Doctor
Oxborrow had been the first to point this out, - and he was reported
to have laughed at the doctrine of total immersion. (A. J. Cronin, p.
202)

V. The lexical meaning between the sentence and the parenthetical construction
can be fulfilled with the help of the words which are connected in meaning.

a) synonyms:
E.g. ... my flame (that is the very word for an opera inamorata) alighted
...(Ch. Bronte, p. 185)

b) antonyms:
E.g. “I take it”, he says ... “that I am the only man alive (or dead either), that
gets the value of a pipe out of you?” (Ch. Dickens, p. 311)
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VI. The main sentence and the parenthetical construction can be correlated
through the words which express kinship and generic notions.

E.g. 1. My dear, | shall be happy to take some of this wine with you. (Captain

Swosser’s claret to your mistress, James!). (Ch. Dickens, p. 185)
Here, the correlated words are wine — claret.
2. Head of three murders, five manslaughters, seven arsons and as many
as eleven rapes — a surprisingly high number — in addition to many
less conspicuous crimes, ... (J. Galsworthy, p. 266)
Here, the correlated words are eleven — number.

These examples are not the complete list of the lexical and lexico-semantic

connective types of parenthetical constructions with the main sentence which show
the variety and wide-spread use of these connections. The analysis of the linguistic
material has shown that the given type of connection is typical of parenthetical
constructions as different from the detached sentence parts and clauses.
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U. SUANMRBUV — Upowdllywy wonjglhph pupughl b punwhdinmnwihl
quwwlgdul dhonglbpn gqifuuwninp Guifuwnwumpyul hln. — UnyG hnpjuwonmd
punwjhlG L pwpwhiwunwihlG YuuuwlgiwlG dhonglGtpp nhunymd GG npybu
piwumwjhl b phpuyulwiui yuyuwlgdwb dh L, npp duwynpynid £ dhowbljuy
Jwnnygh L qjuuwynp Gwpuwnwunipjul dhol: Uhowlljw) Yuwnniyygltpp Gw-
fuwnwumpjuwl nplt wlnwy 66 hwlghuwlnd: MuniGuuhpmpnGGepp gnyg GG
wnwihu, np thowblyju) GwjuwnuunpymGGtpp junwpnd 6 GG gnpownnypGhpn,
hGs dhowllyjw pwnbtpG m pwnwliwwuwygnmpjmbitpp: dbpnhp2jw; hngpjuonud
paGwnpyynmd t6 Gwjuwnuumpjul htn gruwlg Juuwuwlgiwb dutpp L npulg dhol
tnwo mwppbipnipniGGhpn:

Puwliwh punbp. punwjhG Juu, punwhiwunwjhl uy, showGlyjwy yunnyg,
phipwjuwlwlwl Jww, hdwunwihG Juw, wpwhpnuwluG YJunnyglbn,
hwpwnyliwjwl nhpwlmGGbp, Jupwhymuwjul mwpwiouumnid

M. AT'YBSAH - Jlekcuueckue u JeKCUKO-CEMAHMUYECKUE CBA3U GBOOHBIX
KOHCMPYKYUIL C 21A6HbIM npPeododcenuem. — B TaHHOM cTaThe TEKCUYECKUE U JIEKCUKO-
CEMAHTHYECKHE CBS3W PACCMATPHBAIOTCS KaK OJUH M3 CIIOCOOOB CEMaHTHUYCCKON M
rpaMMaTHUYECKOW CBSI3U, KOTOpas (opMUpyeTCs MEXKAYy BBOJHOM KOHCTPYKUWEH u
TJIaBHBIM TIPEIOKeHHEM. BBOIHbIE KOHCTPYKIIUU HE SBISIOTCS YJICHOM IPEATOKECHHUS.
BBoHbIe TpeaioKeH s BRITIOIHSIIOT T e (DYHKIHM, YTO ¥ BBOJHBIE CJIOBA U COYCTAHUS
cioB. B craThe Takke paccMaTpUBAIOTCS THIIBI MX CBSA3U CHOCOOBI MX COCIUHEHHUS C
MIPEAJIOKEHUEM, a TAKXKE CYIIECTBYIOMINE MEXITY HUMH Pa3ITUUHSL.

Knwuesvie cnosa: nexcudeckast CBA3b, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKasl CBS3b, BBOJHAS
KOHCTPYKIMS, TIpaMMaTH4yecKas CBSI3b, CEMAaHTHYECKas CBA3b, CHHTAaKCHUYCCKHE
KOHCTPYKIIMH, aHa(OPUIECKUE MECTOMMEHHSI, CHHTAKCUYIECKOE OTIPaHUICHUE
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UGGw U2/rN3TL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

U U LUyl AU LULh verul FUUTLUUR
hUUUSUBhU LLAGLULALELE FUUTLUUUURS
ULPGUGLULUBGELAEULNRY U hUNULELEULNRU

Unyl hnnpyuwop Guuinw(l F omumdGuuppnly hwybpblmd L pjuulGbpblnnd
vwhdwGuwlwl pubulh Gehphuw dwdwGubh pdunnnughl Gpnphmulqlbpn, npnlg
qunwlwlinpl hhdGun/npjuwo Gluopugnnipynipn oqlh ns dhuyl huwpuGbpbih
munigdwlp, wylh huyng (Gqypl plnpny wmuoldGwhwmlnmpiGGEpd wybih iy
phhwybim G L Gpnw quemgyuwopwihl jnynuhunninipimiGGGph dby wybih funpudnifu
QGG Apwamuy b ugl uounp, np wwhdwGwlud puwwih Ghplw dwdwuwlh
Gnphdwumnbbnn pb ,bwjbpbﬁnuf L pb ,]qu]w&bpbﬁmu" Jinyht hwdwwpwofuwGnd BG
updjulbg:

Pulugh pwnpbp. wuwnmdwhwl Ghplw, vwhdwluiwl  GonwGwl, Geplhw
Jdwdwlwly, fdwumnwhl Gppbpulq, imhupwpwGulpul plnipuwgnnipint G

LtqniG wpmwhwjnnd £ hpwwl w)fuwphh w6 ophGwswihmpjnGGtp,
hwnwGhGtp6 m hwpwptpnipnGGpp, npnGp mwpptpwlynd 66 JwpgujhG
pwliwywlmpjwl dhongny: Ujlpwl, nppwl dwpngm ghwmwlygnmpmbi £ h
Jhdwlh wpmwhwjnbn ppowuwywwmnnng wnwplwbbph nt tpunypltph dhol inuo
quuwl nmt EmpjniGp, GnyylGpw6 Ep (hgnmbG L wpmwgnmd wjn ophGwswihni-
pmGGtpp, vwyuw)l wyG mwppbpnpjudp, np jnipupwlsynip (kgnt wyn wlimd L
hptG hwwnny dhongGtpny nt dLtpny:

U L wwwdwnp, np wfuwphh (gmbGtph Gupwgpmpjuwl fulnhpG
nGnhwlnp (hqupwlnpjul wikGwwpphwlwb nt hppmwy fulnhpGphg WY 6
E, nph mumiGuwuhpnipymGG hpwjwlugymd b dshwulwlywl uyqpolpny: Gy
JtipnohGhu pupgmpniG6 wowohl htpphlG wwjiwlwynpwd b Gpwlny, np wja
hntiGhg Goipyuwywglnud £ ng pb dhYy, wy dh 2wpp fuGnhplGph dh wipnnowljwl
hwiwjupg” yujiwliuynpgwo wpjuwphh wdkGuwmwpptp (EqniGiph mwppbp
JunngyuwopwjhlG-nmhywpwlwlwl jmpuwhwnnipynGGbpny:

LuwywGh E, np jnipuwpwlyynip tqyph GyupugpmipniG wluywjiwlnpbi
wwhwomd Lt wmyjwy (GqyplG plnpny  jmpuwhwnlimpmGGaph  YaphwGmy:
UwlwjG, wjumhwntnd, (igniGtph opjtijnhy nmt dhwuGwlwl uyqpnilplbpny
(qwpwgpnipjwl  mgnnipjwdp,  wbuwywl  hhinlpGeph Yywlydwl m
hpwywlwgiwl, nunmiGuuhpmpjul Gnp dtpnnltph npnGiwl hwpgnd qquih
GqwdnuiGtn ywb: Uju uplnpugnyyl GwhiwdtnGnpjul dto hp nipnyG mtnG
niih wmhywpwlwlwl gqupwlnpnibp, nplG pGphwlnmp (bqupwlnpjul
Juplnp punyugnighs pwdhGibphg dGYa L:

Shywpwlwywl  (qupwlmpnilp  gqpunymd £ dhwuGulw
uljgqpriGpGiph Gupugpnipjwdp,  hpdGwlw6, Lwywl hwwnywihyGEph
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pwgwhwjniwdp m  fudpwynpiwdp, plnhwlmp  ophGwswithnipmiGGhph
uwhdwGdwip:

bGswytu hwjymlh b, wmhywpwliwywl tqupwlnpjul uyqpolplbpny
hwdwhu k junmupynd tpym ud wybih (igniGtph’ nplt pipuuiwlwt yupgh
hwitdwnwlwb pGimpynilG: Lopwluwlwlyuwi Jwpgbph whywpwliwlui
plnmpwgnmipyni mGh  gqnpolGwlywl YhpwniwG d6o  Grwlwlnmpnil
hwwnjwwbu owmwp (hgniGiph nmumgiwl pGwquwywnmy: Unyl hnngjuoh
(ywunuwll L nmumilwuhpty hwjbpblnd L huyuwlbpbhlimy vwhdwGwlw6
tnuwGwyh  Gpyuw  dwdiwlwlh  hdwuwmwjhG  Gppbpw6qlGbpp,  npnGg
Jtipniomipnilp JGwywuwmh ng thwjl huyuGbptlh ntunigiwbp, wyl hwytntGhG
L huyuGtpbGhG plnpny wnwGdGuuunimpmGGapa wybh juwy pGugtimG L
Gpwlg YJwonggwopwyhl jmpwhwnympmGieph dt9 wydbtjh hunpwdnifu
1hGtyma:

wny t Gyty, np pb, hwjbptnuy, ph' huyuwGtptilnd funuph dwubph dbo
pwjG wyph t pGYylGnd hp phpwjuwluwywb Jupgbph puqiuquinpjudp: Awjhl
hwwunmly G0 tnulwlyh, dwiwlwyh, ntiiph m pyh phpwlwlwlywl Yupgqbpp,
npnlp k] hptiGg htipphG nGkG hptiGg pGnpn) wnwGé ﬁulhulmllmp]mﬁﬁhp]g

Uwhdwlwlwl btnwGwyh Gepuw dwdwlwlyp pb hwjtptlh, L ph
huywGbptGh ptpwwlnipjmGGipmd pGnpnpynid £ Gpwlny, np gnyyg £ wmwjhu
funutiym wyuwhhG vnnignptl uuwnpynn gnponnnmipjnil, npG £ Yngymad £ pnil
Gipuw L quyGnptG Lt gnpowoynd (hqynui: Uw wjn duwdwlGwyh qifuugnp
hdwunG t: Uwluwyl wjunbn phunwplyng Gpym jGgmGipmd £ Geplw
dwdwlwyp  piwunwjhG  wwpptp  gnpowompniGGtn  nmGh:  UyYbh
wnwnplwjwlwl jhGhm hwdwnp GapyuwjuwgGblp w)l wytih dwipwdwubnptl:

Lwny t Got], np hwytptlnd vwhdwGwlwl tnuGwyh Ghipju dwdwlwyh
Yhpwnmpjul GppipwGqlGtpp  nwndGuuppl; 66 <. . Pwpubinuip
/PuputinyuG, 1953: 181-183/, M.Mnnnujwlp /Mnnnujwd, 1959: 37-57/, U. G.
Uuwunpyubp /Uuwnpyub 2002, 289-290/:

{wjwnGh thwuwn b, np vwhiwlGwywl tnuGuyh Ghpuwjh pwjwdlbpny A
wpunwhwjnynd pninp dwdwlwyGbiph hwdwnp plgniGeih §QwpnnipmGatpp,
plnpnpnuiGtpp, vwhiwlmdiGbpp: Fw wjuybu Yngduwod Yumuwyub Gipyua k,
npny wpnwhwjumywd ntmp niGGtpp Qyumwlwl plnyp GG Ypmd: Upunwljul
Gipuyny wpnwhwjunynd GG ppwwl, pwgupdwly GuwpnnmpmGGtn,
dGwynil pyphwlnp hwnympymGGhp:

OnphGwy" Wrbwlld opbpp fjwpd B4 jhlinid:

bhuly yhmugh oplbipn dwin wynpunnwGa k: (FapbGhly “Madppdpud, e 50)

St'p, ptiq dh'2mn Gl hwjwwmwnhy: (“FapbGhly Madppanud, ke 51)

- Uyn', hwawfu dwpn dunwonmd b, pb dbp [pulpn dh widbng fuupfuwanidi
F fJuwuuph ko, mp npnlmd Glp dbp pufuinp, puyg sklp qunlnid: Gy hwadwfu
]zoﬁg F jhmd dbp wyn pwjunp. dh hwowmol pul: Upn', hwuawmaly, hGswbu
nupmwhl hwdbun ownhly, puwyg, npp pwll F m hwqijuugnin, npnydhbinl Gu
Ubp npnbGwiod E: (“Mapblhl “Fadhpdanpud, ko 71)
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«2Gnhwlmp Gatpyuwy, npny wpmwhwjmymd L ny pt funubint wwhhG, wy
Ghpjuw  Jwiwlwljuwybnh hwitdwnmpjudip plnhwlipuwbu  Juwuwpynn
qnponnnipjniG:

Unuwjmnpg dhls Jhu qfpbp Gw ppomd [ pwmpnlmd, §nypulbnh dhohl
Ghwpmd F, vwppmd: <nbmd b owhbulGbph wumpuunmppuln, pGand F
dwhbmbhpp, jumd | wdbl Glumnnmpym G: (“FapbGhly Madppanud, ko 403)

«Ullubip dwpghl 60 pwpmluwl wmfupnid, pul fubimplGbpn hGuwp B0
thmpmdy . (luwquipnu Unuipwd, Gply. 453)

«Unwowuwl Gipyuwy, nph dhongny wpumwhwjmymd GG plghwlnip
JupohplGtp, wnwoGtp, G6Wwphn hwdwpynn  funuptipn, whnphquiGbp,
hdwummpniGGtin:

Opplwl;” Umph mnpp wnpd F: Ubpp uGynod m wypmd P Gl GuuqGepmy:
Qubpn wyGw G0 B0 hupynid:

«Muuniwlwl Gpywy, npny wpmwhwjnynd G0 wyGuyhuh tnbmnipniGatn,
npnlp wjwpnyt] G0 wigyunud, b nyjuy gnponnnipniGG wybkjh wnmwwynphy
nund (bt hwdwn wyl wpnmwhwjmymd t Gipuyny:

Opplwly” Uyu bnbmipiniGhg Gplhn unuph hinn fuwghplbpn hwpdwlipdng
&l Unjulph Jpw' wn m wjuph: Un dwdwGuwl Ungguwlph pfuwln ghlymd L
GhphJuywlmd | wdblwhungp fuwsh wool. oGhh quuny Lpgmd F bupuyjbih
wnppuizh bpgp (Undubu GQunuGiunnygugh, ko 145):

Gnlinnpn plnhwpnidp dhdjwlg mbnh Fomemd dh jhnldmn Jugpnid:
(Unyjubu GQunuGhunnyjugh, ko 138):

Qunbwguwod wmuq wlglmy [ ipbl Gopwlw fn huypblhph vwhdwGGBppg
Gnip qbunp wyl nndp quulynng GQuuyhdwl quijunp L wylmbn Gnulg nbd
quwljunnuwdwmnnud F (Unyubio QunuGunngugh, ko 138):

U dwdwlwl fuwqun m wlpwilmbih nuphlp b6 Juwmd dhdpulg him,
m Jwlizhnn oqlwlnul qnpp b ybpglmy ynughlbphg, wowupupmy wdblihg
wnwyy wpwyly MMunpp. wjumnbny wuwpuhg gnpphg, md np quulmyd b, wmbnl ni
wlinn uph dwmuly F nuupd Gmd (Undubu GQunuGhunngugh, ke 139):

Mwpuhg wppw ULo lunupmijp dwhhg snpu unuph hbiinn pwquijnn b
nwninid G npph <wqlbpnp (Unydubu QuinuiGhunnguwgh, ke 134):

Ui Jwdwlwl hwqupmughlbph gbnp, dhwglbmy dmn mwu  ghnan,
mdbnuind F. hwlnnigld m whwinpn pugdmpyudp hbnuninp bphphg dpphih
Guwl nmgnymd, quyhu BG wlwwyunnny, wlglnmd Uunpbumwlh nndbpny
wmuq punpny hwpdwlhynid 0 wwpuhg  wmbpmpjuld Jpa (Ungubo
GuimwGlhunnijugh, kp 134):

Gy, whu , Up ndpwfun op Guwdwl Ld umwlmd hd nuinbp nuulhg, pb
pwqmihpl dbpdhdwh hhuln b Sunjny phpgnid L qwdblmd P opld mbully
(Umpugwd, 110 kg ):

«Upylnmpjub  Gapyuwy, npny  wpunwhwhwymynd GG wyGwhup
tntiimp niGGtp, npnlp ny pbh dh wlqwyi fununnph Gipyuynd jud dh wlgyuy
dudiwlwlyuwytnmy juunwnpynd G0 hwpwahg, wjp junwpynd jud jumwnpybg
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GG, fununnh Geipuwymd Juwd dh wlgjuw) dwdwlwlwltunmd hpple unynpnipjnil,
ontigon, mwpbgmnwnph YnyGynd Ga:

Ophlwly’ Gw wnwmnGhpn ybp I Ghlnnd qun, qlmd b qpeoulbng, www
Quyhu, Gwfuwdwymd L whdhowwbu Gumnmd F hn gnpohi:

Lqnip b dppnhwyp, pnignig whbihu dgmd b ijhgn, we mi dwju nwlmd b L
wwyw Gplppnid Jhqnp, snpu Gngup Guynod (Uguly PuliniGg, ko 78):

‘Ulwwnbh E, np Jun, Jenubih yunytp unbnobnt hwdwp vwhiwGuywd
tnuGwyh Gopyuw dwdwlwlyp Yhpwoymd L ny dhuwyG Gaplugh wjjuqul
hdwuwmGtpny, wjilk tpptdl Gwb wywnlh dwdwlwlh pdwunny L gnyyg £ mwihu
wjGuhup gqnponnnipjnil, npp whwp kL mtnh mGGGw:

Oppliwly’ - buly pnunn oz[ whmnp I Gypph, - upuhlbg wypht (Uguly Fwlinidg,
k9 627):

- Swqupuunbno Uungwo, pn fulindl Gap. .. ULo qhwmp dwlwupwphn dbo
hlmd (Uhuly Pulinilg, ko 516):

{wymbGh £, np uvwhiwGuwlywl GnuGwyh Gepyuw dwudwlwyp Yupnn L
wnpunwhwjnmt) Gwb hpwdwjwlwb tnubwlh hdwuwm:

Ophtiwly’ <wlmd bu Ftu vhwphl puwl dwlbpp, pb sk, nbulnd Eu tu
dwpnwfup, npl k) htimp [hmnpsd yphn, - qnnwg Gu ‘ uppbpn il npud
(bwp-"tu, kp 235):

- Unsp, [1@ bp thbmwgly, olnmd bu m pwg Gu wind gninp, uwwlbg, t:

vwwlhg [0 fulbind wnolwl (Lwp-"tu, ko 232):

QuytipiGnd  vwhiwlwlwl btnuGuyh Gepyuw  dwdwGwlyp Yuwupnn k
thnfuwphGt] wy; tnuluwyuwjhG dubph, hwnjuwwbu ppdwlwl tnuGwyha: Uyu
pdwumbGtpny  Yhpwnybihu, hGywbu  YJubulGblp, uvwhiwlwlwl Gipluw
dudwlwyny wpunwhwynjwd pwjwdlp  wybih  wwm  Gpppdwun  E
wnpuwhwjnnid:

Uwhiwlwlwl tnuGwyh Gipjuw dwudwGwyp thnfuwphGnd £ pndwyuGhd,
uwuwjG tpti gnponnnipjniGp wwydwbh htin E juuymd, ptimq L dlwljwlnpta,
uwhdwlwlwb tnulwih wpnwhwjmwo gnponnmpinilp ny wwjpiwlwlwb
gnponnnipjnil k:

Opplwly” Uinlimd Gu Uwnw ginin: @nnnglbph dbo fuwnmd F bpbfuwGeph
pwqumpniln: Unwomd bu, pb wdpnny wpfuwphh Gpbfuwnlbnhg dh-dp hunn
wyunbn F pbpyjuwo (Cuwpph, ko 308) :

Gpt plngoywd pwjwdlbtippn thnfuwphGhlp pndwjuwl tnuwlwlyny, wuyw
Ythnfuyp pb’ funuph Junngwopp (Lipti dnGhu... Yubulbu L wy6), pb’ Gpw
wpunwjnwo hdwunp: Uwhdwlwlw6 Gipuwyny wpmwhwjunynd £ wlhtppbih
dh gnponnnipjniG:

Nuuwqpuwy E wjl thwuwmp, np pwpn Gwhwunquunipjul gk, tpp quwynnp
(wwnwumpjwli pwjp hpwdwjwywl tnulwyny bt npwo, Gpyponppuyw
(wunwnuumpjuwl' uvwhiwlwlwl Gipyuny o pwyp ny pb uwmnyq
Juuwwpynn gnponnnipnil £ wpmwhwjnnid, ul]]_ phwuwi, wwpiwliwlwi:

Oppliwly’ “Man mbhu, pn qifupl wmw, by niGhu, db6p ponmdp wwhh ]1
(flowsunnnmp Upnyjud, ko 36):
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buyutptlnd vwhiwlwliwl tnubwyh Gpuw dwdwlGwlh Gpptpwd-
qujhl wnw(dGwhwwnympniGitpp pphwlnip wedwdp wpnmwhwjnmyd GG dhl-
(nyl GtpwGqGtpp, npnlp pGnpn) GG hwybptGhG: “FhunwnpytlGp dh wpp
onhGuwlGtin:

bGywtu hwjtptlnd, wjlwybu £ huwwGbpblind, welw L Ghpyw
vwhiwlwlwl tnubtwyh YpYlnpjuwl Ghipywjh GpptpwliquyhG Yhpwnnipynilp
(presente habitual), npp wpunwhwjnnd £ ungnpupwn, dyunwwybu juumwpynn dh
qnponnnipjniQ:

Ophtiwl;” Cada mariana salgo a la terraza y miro a los arboles del parque
(Jorge Edwards, p. 5). (Udtl wmuymn gnipu b Quiphu wuwupquidp L Guyymd b
gpnuwyjqni ownbnhl):

Celestino siempre me deja los nombres en una libreta de apuntes, al lado del
teléfono (Jorge Edwards, p. 5). (Unpwwnbnph Uho' hbnwfunuh §nnphd,
Ubjbuinhling dfiypin hlé hwdwnp gnnd | wlniGepn.)

Después de almorzar, mientras descanso y medito en la penumbra de mi
dormitorio, con las persianas bajas, suena el teléfono. Descuelgo el fono. "Soy un
periodista sueco" (Jorge Edwards, p. 6). (Quiphg hbunn, dpls hwlouumulnid L
dmwomd &Y phpuunjumugnupny owoqywo Glpwublnughu Ghuwfuwgupnnid,
quliqnid | hbnwifunup: dbpglmd Y juunhngp. «-Gu pijln jugpnn Giy:)

Ulpnipm, huyultpblnd vwhiwluwliwl tnulwyh GGpyuw dudwlwlp
gnuuwl umbnowgnpompmbGGipnd nGh  wwwdwlwl Gepuwyh
YhpwnnmpjmG, nph dhongny wybtih uwn L ywwultpwynp 6 gunlnd wpnbG
wgjwih ghpyl wligwd thwuwmbp:

OppGuwl’ El hombre llega a la luna en 1969. (Uiwupnp map b plnid LniuhlG
Unynpuly 1969 pyuljuGha:)

Decidido a atacar a Roma, Anibal reune su ejército, pasa, los Pirineos vadea el
Rédano, escala los Alpes cae sobre las llanuras italianas. (<endp qpnhbyni
Ydnwlhwlmpyudp' <wippuyn hwijupmd F pp gqoppp, wlglmd NaphGhajud
phpuwlnghl, whglnid F (lnl olanp, pupdpwlmd Unpgbp L pGhGonid F w6
hwppwyuypbp:)

Cristobal ~ Colon  descubre  Ameérica. (Lphumunhnn Umndpnun
hwymbugnponid F Udbphljud:)

La agricultura se desenvuelve mds en la época romana y visigoda.
(mquunbmbumpiniin  unjbih dbo qupqugmd Foungpmd  hendbwlpul L
Yhumngnpuwlinul nupuppowliniy):

Napoleon invade a Esparia y el dos de mayo de 1808 se levanta el pueblo de
Madrid contra las tropas napolednicas. (Lwnynjbinln Gapfumdmd F buupuGhw, L
1808 pyuwljuGhl dwhuh bphnishl, Ulugphgh pGulhsGipn mnph 60 qwlqlnig
plnnbd GunynjbnlGh qnppbnph).

UWdi wlnpununlwlp uvwhdwlwlywl tnuwlwyh Gpuw  dwdwluyp
GpptipwGquwjhG dtYy wy YhpwompjulG, npG wpunwhwyummd b wpnw-
dudwlwljw Gopyw  gonponnmpyniG: Uw Yhpwnymd L wuwgywopltpnid
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(Presente atemporal), npG ] hwiwyuwunwuuwlmd £ hwjtptGh wnwowwb
GtnYyuyhG:

OphGuwy ™ A quien madruga Dios le ayuda. (refran) Uty yun wpplugnnl k
gwhnid, Ukl pnun widniulGwgnnn:

Quien siembra vientos recoge tempestades. (refran) hls qulbu' wyl Iy
hlidbu:

Uwhdwlwywl tnuGwyh Gapyuw dwdwluwyhG plnpny £ hpudwjuywl
tnwGwyh Gpphpwlq Lu (presente de mandato), npp unynpuwpwp hwlnhynd k
funuwlgwlwl dwljwpnuynud:

Opptwly ' Ahora cierras el libro. (<adw hwlnid Gu ghppn):

- Tu te vas de mi casa. (@-Gnidf bu fif inlihg:)

- Tu te callas- le corto Dolores. Nadie te ha pedido la opinion (Juan Goytisolo,
p. 98). (- Lemdf bu, - Gl plnhunnbg “koynpbup: -(ls np sh hwpgply jupohpn.)

‘LptGp, np vwhdwlwywl tnuwGwyh Gepyuw dudwlwyl huywibpbinod
(ny)Gybtu niGh wwywnlGh dwiwlGwyh GppopwlquyhG JuwyG Yhpwonipmb
(presente pro futuro), npp wpumwhwjnmd L wywqunmyd  Juumwnpygtihp
qnponnnipjni(:

Luego le tomo el pulso, miré al reloj, y dijo: - Esto se acaba...a la madrugada
ya estd con Dios. (Juan Goytisolo, p. 85) (Qtwn uunniqbg Gnw quplbpuwln, Guijbg
Jwdwgnyghl L wuwg, - G dwhw(nmd [ Juwn wnwyniuw G wpnbl Quimon dmn
k)

Pronto después de una leve discusion quedamos todos sinceramente de acuerdo.
(Jorge Edwards, p.98) (Cnunny' phpl plhGwplhnilhg hfnn, ponpu hulungbu
hwidwdwiGmpjuld LlGp quihu:)

- Dentro de una hora estoy en tu casa- le dijo mi hermana. (G. Marquez, p. 24).
(- Utly dudhg pn unull G, - Gmul wuwg by pngpp:)

El lunes embarcamos para Buenos Aires (Jorge Edwards, p 64). (Gulyniwpph
Guiny qlmd blp Pmblnu Ujpbiu:)

- Me cambio de ropa y te alcanzo - dijo ella. (Garcia. Mdrquez, p.24) (- @nfunid
b hwgniwunu L hwulnof phq, - wowg Gui:)

Pero en todo caso, ahora no te quedan sino dos caminos: o te escondes aqui
porque es tu casa, o sales con rifle (Garcia Marquez, p. 120). (Fuwjg widtl nhupnid
wydd bpigm cwlwuwpunh mlbu. wd pwplymd Gu wjmnbn, npndhbml uw pn
G0 F, uwd pmipu bu quighu hpuguiling:)

Uyuyhuny, withnthtyng Yuwpnn Glp tGqpuhwlqby, np uvwhiwlwlywl
tnuwyh GGpYw o‘uuiulﬁullﬂl [ipphpulﬁqulﬂlﬁ wnw(dGwhwnynmpmGGtpp
thwlquiwjG GnyGaa GG ph hwjtintlnw, L ph huywGtptlind. vwhdwGuwywa
tnwlwyh Gepyuwjh qubwqub Gpphiwumbtpn (hnghG hwdwywwmwuhowlnd GG
uhdjulg:

27



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

¢ PUUULNRMOBNFL

Uppwhuwdjwa U. Q- MunGwujwi L. U., Ohwljwa <. U. dudwiulwlhg
hwjng (tqni, Gplwl, {UUL. qhumipjniGGtph wywntdhwjh hpuwnw-
pwysnipniG, 1974:

UpnyjuG hu. dbpp <wjwuwmwbh, Gplwd, «Unbmwywb gponn» hpunw-
puysmpjnil, 1858:

Uuwunpjub UG, dudwliwwuwlhg huyng 1kqyh duwpwlnpjml, Gplw,
GplwGh hwiwjuwpwih hpuwwmwpuwlsnipnd, 2002:

Unuyw 9. CGwnmpn tpytip, Gplw6, «Uplhyy hppumwpwysnipynil, 1956:
Pwputnyui <. . Upgh hwytptGh pwyh L funGuphiwG wnbunipymd,
GplwG, <UUN wyhnmwjuwli dwiujupduul hGunhwnninh hpunw-
pwysmpniG, 1953:

PulnlGg U. Gpybp, Gplwl, «Untmwywb gpnn» hpunmwpwlsnipnd,
1986:

QAuippdyuG 9. Gpytph dnnpnjwoni, hwwnp 2-pn, GplwG, JUUL.
G-hunnmp i GGiph wwntdhwjh hpwmwpwysnipymG, 1977:

Unipwgwl, GQLnpg UwpqubtumniGh, Gpuwl, «Unybumwyul gqpnny»
hpwwmwpwyynipyniG, 1977:

Qunuijuunjugh U. Nwuinpjmlb UnjulGhg wpfuwphh, Gplwd,
Jwjwunwl hpwumwpwympniG, 1969:

‘Lup-"Ttu, Uyuljwo wnuylhG, Gplw, «Upblhly» hpuwmwpwlysnpjm,
1989:

Mnnnujuwl N.U. Pwjh tnulGuywjhl dutiph ndwjhlG YhpwnmpjnmGGtpp
wnpnh hwjbptlnd, Gplwl, GplwGh hwiwjuwpwlh hpwwmwpwlysnipjmG,
1959:

Lwdbdh, Gpytiph dnnnjwont, hwwnnn 3, Gplawb, {wjytinhpuwm,1950:
Alonso A., Urefia H. Gramatica Castellana. La Habana: Instituto del libro,
1968.

Bosque I., Demonte V. Gramatica Descriptiva de la lengua espafiola. Madrid:
Espasa. Coleccion Nebrija y Bello, 1999.

Marquez G.G. Cronica de una muerte anunciada. Barcelona: Grupo Editorial
Random House Mondadori, 2014.

Edwards J. El regalo. Barcelona: Grupo Editorial Random House Mondadori,
1990.

Historia de Espafia. Barcelona: Editorial Ramon Sopena, 1994.

Goytisolo J. Juegos de manos. Barcelona: Editorial Destino, 1954.

Real Academia Espafiola Esbozo de una nueva gramatica de la lengua
espafiola. Madrid: Editorial Espas Calpe, 1973.

Menéndez R. Pidal Manual de Gramatica Historica Espafiola. Habana:
Instituto del libro, 1962.

28



A. A3POSIH — Cmbicnosble ommenKku HACHMOAULE2O0 8PEMEHU U3DABUMENbHO20
HAKOHEHUA 8 COBPEMEHHOM G0CHIOUHOAPMAHCKOM U UCHAHCKOM A3blKax. — llenbio
JAHHOM CTaTbH SIBJSIETCSA HCCIENOBAaHHME CMBICIOBBIX OTTEHKOB HACTOSIIET0 BPEMEHU
U3BSBUTEIGHOIO HAKIOHEHHWS B AapMSHCKOM W HWCIIAHCKOM  SI3BIKAaX, HAyYHO
00OCHOBaHHOE OIHMCaHHWE KOTOPBIX IIOMOXET HE TOJBKO B TIpolecce OOyUeHHS
WCIAHCKOMY SI3bIKY, HO W OyAeT CHnocoOCTBOBaTh Jy4llleMy BOCIPHUATHIO U
YTIyOJICHHOMY H3YYCHHIO CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH apMsHCKOTrO si3bika. Ciemyer
OTMETHUTH, YTO CMBICIIOBEIC OTTEHKH HACTOSIIET0 BPEMEHH U3BSIBUTEIHHOTO HAKJIOHEHUS
B apMSIHCKOM M UCTIAHCKOM SI3bIKaX MOJHOCTHIO COBIAAAIOT.

Knrouesvie cnosa: HAaCcTOANIEEC MCTOPHUYCCKOE, HIBABUTCIBHOC HAKIOHCHHUEC
rjiaroJia, HaCToAIEeC BPEMsI, OTTCHOK CMBICJIA, TUIIOJIOTUYECKOC OITUCaHNE

A. AZROYAN - The Characteristic Features of the Use of the Present Indicative
in Modern Armenian and Spanish. — The present paper seeks to study the characteristic
features of the use of the Present Indicative in modern Armenian and Spanish. The study
of these characteristic features cannot only aid the Spanish language instruction, but can
also encourage the reader to study the characteristic features of the Armenian language
and perceive its structural aspects. It is worth mentioning that the use of the Present
Indicative both in modern Armenian and Spanish correlate.

Kew words: historical present, Indicative Mood, Present Tense, shades of
meaning, typological description
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Uhpwpthh GUAUMNES3UL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

Q-N3UHUL {hULUeUNNY AULYIUBUShL
GUNUUSNMo3NFLLELE LUBGLGULNMI G,
UuLaLGLELNRMT

Quwpdguwoplbpn quplhnp Gulwlmpiml mGeEG poynp (GgniGepmid.  guulp
Junuphl hwnnppmd &G wuanlbpudnpmpyni G, wpuwhwjoswluGmpiniG n hniqui-
quwlmpnil, dhwdwdwluwl Guuunmmd funuph hwlhndnippuGa n ubnunippuln:

npiuomy Gepluwpugynnf B0 wijwlwliul nupdfuoplbpp hwybpblnnd L
wlqibpbGmy, hulp unjbih  Gnlhpbn”  qnuulpul  hhdGupweny  qupddwowihl
quwwwlgmpimblGbpp bplhm GgmGepmd: LGGmppuld GO0 welGnmd qnyuwlwl hhd-
Gupwnny wijubuiwli nupdyuwowhl qwwwlgnipinGGEph  wdbGuumupuoyud

Qqunuwunlbpp: “lwpdyuoplhph punugphsGEpli wnwldhli pGajnid GG funuph-
dwuwipld qumbwGbmppul mbuwGlniGhg, nipwgpmppul G0 wpdwbwlnd Gulk
nuwpduwoplbph hwumnughG b ndwlwG-fhnunwliu wnwld Gwhunnlmp i GGEpp:

Puliuih pwpbp. qupddwowipl  quwupuwlgmpinl, qnuulpul, hhdGupun,

Qquwnuwwuwnp, punqunpfs, funuppdwowghl umbuGbmpin G, pdwanmwghl hwpo-
phpmipym GG6p, ndwlpul wmuld GuwhunnlmpiniGG6n, gniqugnulpul( pGanipnil

Quwpdjwopltph hdwgnmpniGl m gnpowdmpnilp twywb GywGwynipjnd
niGh wyu Juwyi wyl 1kqyny fununn hwpnipjwl hwdwnp: “Fpwlg dhpm nt mtinhG
Yhpwonmpyniip hwpunwglnd £ ojgnG qulwqul pdwunwihlG m ndwlul
Gpptpwlqltpny, L wyn £ wuwwndwnp, np gqupdjuwowhl JuyuwlgnpmGitpp
(pwlwluwihg mtn GG qpuntglnd pnnp (kqmGhpnud:

{wy hqupulnipjul b9 nunpdjwoplbnG nmundGuuhpyty GG ujuwo 30-
wlwl pywyuwbGbphg: Fpwlg muniGuuhpnipjudp qpunyty G6 pwqiwphy
hwjnGh hwy (kqupwGGtp® U. UptinjuGp, U. Unipduwip, 6. S-unpgyup, M.
Etnhpjwip, v, Pwunhlyywln L wyp:

blswtu Gpmu £ U. Upbtinjup, ndjun L npnpty, pb pwunh ulqplulul jud
hujuwlw6 Gulwlympynilp npG E, L pb hGywhuh qnignpnmipniGGhpny t pwnp
(inp phdwuwmbGbp wvnwlnd: Gy nw Yybpwptpmd £ Gwb  pwnbph Juw-
wwygmp nGGtiphG, npnlp Gwh wwwuwhwpwp GG wnGymd Gop GQwlw-
Ynipjwip, wyw YpyGytny guolnmd unynpuwl: «Pwntph wjuyhuh Gn-
phiwun juwuwygnpmGiepp unynpupwp Ynygynmd GG gupdjwoltp, npnlp,
uwluwjG, dh punh Gulwynipmil GG vnwlnd L Jupnn GG Gul dh pwpn pwn
hwdwpytp /Uptinju, 1974: 123-124/:

Quwpdjwowhl JuwwygnipniGGphl plnhwlnip wndwip plnpny £ wyG,
np gpulp hhdGwywind wpntl ywumpwunh jumli juywlygmpniGlitn GG,
wjuhGpG® ;60 uvnbnoymd funubm wuwhhG wju Juwd wyl hpunpnipjudp
yuyiwlwynpjwo, wsph Gl pGylmd  pwnunppsGiph  poyp Jud  mdtn
utpnwdénidiny, wpunwhuwymmd GG wdpnnowgud  Gnp  qunuthwp, nGhG
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thnfuwptipwuwl pdwuwm, npulg Juquh db9 dunlnn pwnunphy pwntpp (Qud
npughg qnGb Wkyn) wlthnfuwnhGbh GG6: bwupdjuopp «jqunpnn b dlwulnptl
hudipGyGt] wquun pwnwjuwwygnipjuln, pwjg bwybu mwpptipymd k. Gpuihg.
hidwn. ateptpp YJuuwy (wquun punwluwyuwlgnipnil) L dtnptpp Jubuy
(munpdjwop’ «ih Ynnd pwybpy Ytpwhiwumwynpnidng)» /Munpnujwl, 1987:
175/:

U. Uwpqupyulp gpnud E. «...Pwnbph wjl juwjml juwwlgmpjnilp, nph
punuwnnhy Gpp hwulGwpwn vh Gop’ hnfuwpbpuub-wjjupbpuuwi hdwuwm GG
wpunwhwjnnd, Ynygynd £ nupdquop» /Uwnpqupjud, 1990: 301/

Utn hngJwoh  Guwuwlyl Lt pGah  wljwlwywl gupdjuwowjhl
JuwwygmpniGltpp hwytipiind b wlqtptinud, hul wytih YnGyptin® Gpulp,
npnlg gnjuyul pwnwunphyp quuyuwlignmpjwl hhiGwpwnG b, ybp hwGb) tpyn
1bgmGtpnd npuGg dhol tqnuo plphwlpmpymGiopG m wwppbpnipyniGGtpp,
hdwunwjhG L ndwlwl YhpwempynGGtpp, npnpbp npulg pwnunphsGtph
funuphdwuwjhl yuwwnmw Gtinipniln:

Lwjtiptih nupdJwopltppn wtin G0 qubt] hwjtptGh pwguwmpuyul L
nupdjuowpwlwuli pwnwpwllopnd: WaqtpkGh gupdJwowpwlnipnilp
dwlpwiwul nuniGuwuphpmipjul G0 GGpwnpyty wwppbp (GqupwGGbp, wyn
pynid (Gl nnu htinhGuyGtp U. UdhnGhgyhG, U. Udnunwd, U. GmGhGp, b.
UnGniqp U wyip: UnyG hnnpuomd plngpygwo ophGulyltpp pwnti tGp wjG
nupdjuowpwliwuli L pwgwupwliuwl pwnwpuwGGbphg, npnGp G)wo Gl
qnuyuwlnmpjul gubGynui:

{uytiptinud unynpupup nupdgwoph ytpohl pununnpsG £ hwinku quihu
npuybu ngpw wnwlgpwjhl pwn’ hhiGwpwn, npp Jupnn £ wpnwhwjmywo hit
wmwnppbp funuph dwubkpny: Cun wynd” qupdjwopltipp (hGnd 6 Gpynt mbuwyh®
wlijuwliwyuwi L pwjwiul: Gnjuiwl JopoGwpwnunphy GG mGhGnud
wlijwliwywl nupdwopltinpn, npnlg YJuqinpjulp dwulwlygmd GG Gwl
wowlyuwlp, pyulwln, nipwlnilp, npn gippw)Gtp L juytn:

Gnjulwln npuytu qupdjwoph hhdGwpwn £ hwintu quihu Gwju L wnwye
qnjulwGh htwn’ wjuhlpl gnyulywb + gnyjuwb juwwlgnipjul 69, npnlgnid
wnwohl gnyuywln Jupnn L hwnbtu qu muppbp hnpnyGtpny /Uwpqupjud,
1990: 315/.

w) Nunuyjul hnnyny”™ pwn-pununnphsGiph hwdiwgnp hwpwpbpnipjudp,
onhGwly' pnip m dmp, pml m puqup, pwp m pugwfu, owl i onily, nwl ni
wuwmhd, hwg ni wwlhn, hng nr gnip, hnph-thbph, dwhun wn dwlunn, dwp ni
dquidiiy, dwp m g, ko nt puwly, Juwpp ni pupp, guy ni snn, dhu nn wpnid,
onil m @by, gniyy m Jwfuwn, unpnd-qndnp, nifun o wwydwd, yingy nr vwowal
L wG:

p) Utnwywlny L pwnh mnhn duny, hGywbu' phmulh hwd, qunlnipjul
pwdwl, pudwlh plhbp, quypwnmpyul pup, pwpufh quijy, quijih dnun, [
hwpuwlpp, odh dnun, wph (nyu, wph qpng, owh fulip, §pwlph wipy, fjulph
nwpng, hngni nbn, hngm wwmnp, happh hpdijwlp, <mnuwh hwdpngp, dhpbln
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djnuy, “lnywh Ghl, dwolh dbpud, dbfuf gifu, d§GEph dnnpny, vwph wpg,
uwnnwGh §ohly, pph dwg L wy)G:

q) {wjgwlwlny L wpwywlng' ouypp owyphl, ombly oGhh, dwlunn
dwlunnp, fumnp phpuwGhl, hugp oGGhaG, fulipp qfupil, dbnpp onghl, Jyhanip
phpwGhli Lo wyG:

n) SnpohwlwGGtnny * déppny-mnpny, hwdng-hmnny, pponj-dnpny, unlng-
wmbnny, wngny-wynsny L wy|G:

t) Gnpohwlwlny L pwnh ninhn duny’ wngny unun, wngny unun, hwgnyg
dwpn Lowy)G:

bhupyt, hwjtptind gupdwopltpn Juquiynd GG Gl wyp hnnyGhpny
wnpnwhwjnywo gnjuijubitpny, ophGwl’ pugwnuwyuwlny nt pwnh ninhn duny,
Gpgnjulwlny L pwnh ninhn éuny, hGywbu' munphg ginifu, dnunp dynid L wy)G:

Ulgitiptilnd Lo pwqiuqui Gl gnyuiui + quyuljmlG juuywlgnipjwuip
nupdjwopltinp, npnlp pwdwlynd LG htnlyw) GGpwwmbtuwllbph /ApHonsm,
1986: 170-173/:

w) N + N (qny.+ qnj.) mhyh YuwnmjgGhn® calf-love c«ujuumubhljul ubpy,
table talk «qpnijg dupwubnuih pnipoy, swan-song «qumuwh bpg' lLjwlph
Yhpohl qnpop/bpnlpy», museum piece «l. nupl wlguwo wpwplu 2.
puwliqumubuyhl dwpny, soap opera «puwiquwubphwling phpd, vbphuyy, ghost
town «punuip-nipfuwinul’ Junnig wpnbl wldwpnuplul punqwpy, crocodile
tears «nlynppiynup wpgmbplbpny, mother tongue «wnpblh jbgniy, Vanity fair
«uluhunmpyul mnlujudwn (wpfuwphh dwoap)» LWy G:

p) N’s + N jud Ns’ + N (wquuwulmpymG gniyg pynn qnyuljuGuywG
JuwwlygnpniGGtp), hGywtu®  Hobson’s choice «uludw/hwplunnyuo
plmpmpym b (XVII qupmd Ledpphomd jawpmih dhwlingh wmbp <npunlnp
wnnymd Ep ip hwawfunpnlGephl plnply Giph dnn wlGqluio dhh)», gentleman’s
gentleman «uldGuwlul vywuwnp. vblbwuwuuuinny, mother’s boy/darling
«duyphyh pwpwy, dog’s life «wl lywlpy, ladies’ man «dblp, ny owlp sh
[ubGuwymd quwlGwlg gnugbinn hudwpy Lo wg G: Upwlp hwiwnpdtp GG hwybptGh
utnwlwlny L pwnh nmnpn duny Jwquiywod YuwnniyglGhphG, npnGg wlnpu-
nupdwlp ytptnwi: SwpptipnipynilG6 wjl £, np hwjbptlnd wywpwpg sfuw, L
wuwwnwlbnpjul hdwunl wpnmwhwjnymd b hnnjuwlw6 ytpeowynpnipjudp,
hGswbu' prsh Jup (sdwpyng, hwqjuemnun wwymulp), ogwfup onifu, 9pji
dwdihiy L wy)l: UtnwlywGh hdwunl wlqibpblnd, hGyybtu hwjnGh E,
wpnwhwjuymd b Gub of Gwjunpny, npny Juqujusd nwpdduspubpp
wuwwnwlnmu GG N + prep. + N (qnj. + Gulunhp + qnj.) junuwuwphG:

q) N +and + N (gnj. + L + gnj.)’ hpwp htn Z wunuuyny Juuwywo
JuwuwwygnpjnGGhn® coffee and cakes (wifbp. fuulg.) «hudbum wyfuwmugind»,
flesh and blood «uhg mi wpnibhg Guquyjwo, dwpnlughl qqugdnilGplhpn L
pnympniGGen mbGhgng Fwly, root and branch «hpdlGnhl, wdpnnomjhd,
wpdunnuybuy, neck and neck «lwpqg. hwywuwp, Gngp Gngph  (Jugph
duwdwlwl)», body and soul «widpnne hnqmy, nno lmpjuidpy, bread and butter
«qmmpjuli dpong, hwlwupwqopjw hwgy, skin and bone «hnioywo, Ghhwn
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dwpny, alpha and omega «1. hhdGwlwln, qifuwnnpn, hwyjunmwdpn, wpwl L
ovbqul (hniGwlpwl wypmpbGh wowohl L yhpohl vnunbpn) 2. uljhgpl ni ybpony,
the life and soul «plhbpwfudph hnghl' wdbkGwhblommufu dwpgpy L wgG: Uju
mhwh JunniygGtpp unmgyuwopwjhl mbuwbyniGhg hwiwpdbp GG hwjtptGh’
gnjujwi + gqnyuijul Yuwnwuwuwpny yYtpnGjwy wjl JuwnnyygGhphG, npnGp
quuwymd GG 2z pwnuuny L qulymd G0 hwdwqnp hwpwptpmpjul dbo,
hGswbtu® owl n1 ontly, Yyl ni wunnhd, hwg i wpulGhp, hng nr 9np Lowyg)G:

n) N + prep. + N (qnj. + Gwhughnp + qny.)' a child of shame/sin «wwophlwohl
bGnbfuw, wwophlh quijulyy, face-to-face «culdwdp, wnwlidhly, a question of time
qnioyng hwpg ' dwdwlwlh hwpg», manna fiom heaven «bplGwhl dwlGwlu’
hwllwpowhwu pwfummuynpnipnily, hand in hand «ShwdwdwGul. gniquihbn.
hwdunnbiny, a heart of gold «nulih uppun. hpwpwh dwpny, a heart of stone «puin
ufpuy, the wheel of Fortune «puwifuinp wilpiy», a bag of nerves «Gywpnbph ohi»,
the brain of a pigeon «hwijh minhny (wlfubip dwpnm dwuhl)», a way of life
«hluulbpyy, a bird of passage «hmhnfuwlwl dwpny, the dove of peace
«uwnunmpul wnuijGhy, a bolt from the blue «wdwynnw bplilphg, wluwwubih
fnwnupdmpim G i iy, a flight of fancy «duph, bplauluympnul pehsp» L
wj1l: Lwlh np dwiwlwlwyhg whqitinphGh hnpnyuwjwl hwiwuwpgp hwjtiptGh
hnnjuwywl hwiwljwpgh Giwl hwpnunm sk, wlqibpbind witGuwumwnppbp
hninuwlw6 hdwunmltpG wpnmwhwjmymd GG GuhughpGiph oqlmpjwdp, hGs6
wyGhwywn k. pipdwo ophGwybtinhg:

Gnjuywl hhiGwpwnny nuwpdjwopltp Gl (wlh wowlwl + qnyulwi
JwnnygGbpp: bhGyytu hwjbptlnd, wjluybu b wlqbptlind wowlywlh m
qnjuiuwlh Juwwhgnmpjuip puqiwphy nupdquwoplp Yuwd, ophlGwy hwjb-
nEinY " puninwiply jumou (Quinwplofuny, puuoaoplpudn dwpn), owl phmul
(pugpbmul, quininbhp swwhnn), juluys (nyuo, wGuws wpl, dhpdwly pudh, dugh
quwidnmpe (Junwliquuynn thnpdmpym (), dwplwln gnip, ulk gmgwly, vl upyn, vl
md (mdhp), wmpnywlnul éh, thunpnly vhmn, pungpn wsp L wjG: Ujuuhup
JquuwuwygmpniGGtph Jwppnid Jwwm GG Gub ppowunipyniGitipp: «CpowunipjniG-
Gbipp pponmil  wpumwhwjmnpniGGbp GG, pwnbp Jud JuuwuwlgnpjmGGtp,
npnlgny wnwpluwl Jwd gnponnmpnilp wlnmnuyhnptl GGp wlGwlnud
/PtinhpywG, 2002: 5/: Uowjwl + qnjuiywl Juwnwuwwpny powunmpiniGGtph
ophGwyGtpn G6G' wlhunp gymguwql = UGpmuuGhy, widwh dwhlijwbuogn =
SnyhwGGhu Upuugnyulh, 0o innbigh = <nyhwG6bGu Omdwlnub, nnhl owpn =
Wwlhmpuyhl wpdbplbph wifulw  Juwownp, Jwlws vwmwlw = gojup,
dwnwfuyjwwunn Uiphnd = Ulgihw. Lnlnnd, ul nuljh = Guyp, plpnip vubn = §hd,
swn uwnm = Gnpupnifu hwpnium Lowyg)G:

Ulqrtiptlnud A + N (wowljuwb + gnjuyw) junuwwpny npupdjwopltiph
ophGwyGtp GG' blind alley «hwlmnh, Gnpuwlgp/Gppninhy, cold comfort «pnijy
dfuppwpmpnily, black/dark comedy «punnp.’ uli Jwumwlbponipyml (hhdpnid
phhwo b dnwy/ul hnidnp/unip ownn)y, ugly duckling «wldnnGh onunply (ulgpnid
wlfunumnidluyhg, pujg hbunuquymy dho hwonnpmpniGGeph hwmud dwpn)y,
bitter pill «quuplnipjnil, yYhpuynpulp, umnmugnidy, blue blood «lwwynijn
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wym b (wqlGyulwld owqmd mbhgny Jdwpplulg Jwupl)y, high  life
«pupdpupfuwnphpl,  wphumngpuonwlul hoowpolompiniy,  honeymoon
«lbgpuwdhuy, dead language «lbmuo’ wyhu sqnpowoyng jhgniy, lame excuse
«ubhpdl, wihwony wuwnpywl, Jwnugnng wquwmdwnwpwlinipnily, sore spot
«quwifmn inbnpy, the Golden Age «nuljbinwipny, a royal welcome «puquinpnlbphl
Yuwyby anfu plnmGampnil» LW w))G:

Gnjuwlwl hhiGwpwnny nupdjwopltiph hwonpn wbtuwlpn pwlwmbh L
gnjulwbh juyuwlygnpjudp Junnygltpl GG, npnlp Juqiynmd G6 pwGuluwyul
L nuuwlwl pyuywlGhpny, hGywbu' wrowehl pwj;, wnwohl gmpwly (npll
gnpof dby wmwohl, gifuunnp nbdpp), Ephnt pwn (funup), bppopn wsp, snpu
wunn, Ui phq, dh pbpwl, dh poin, jnpbpnpng Gphplp, jnp wnman, jnp onyh dbpud,
hwqup pmud, mpbpnpn hpawpwipp LowglG: UGqitpaGmd (Num. + N) uuyuy-
gnipjul ophGuyGtn GG* second nature «fuwnGyjwop, pGunpmpjul plinpny gho,
nn wpnbkl wpdwumwnpyly Fodwpnme dbpy, second hand «Gphpnpn dhnphg, ny
wldhowljulinnlkly, two-faced «bpybpbuwlhy, a nine-days’ wonder «qquijuugnilig
dh pwl, np wpwq b odnnwgynidy, first hand «ulgplunpniphg, widhow-
qwlnpbkly, first fiuit «upfuunnulph wnwohl upnnminlbppy, the fifth column
«hplighpnpn pwpwuyym G’ pujudwl, dumnmbhs fudpunpmd (Bpph Ghpunid)» L
wyQ:

Qui G(wl pghpuwldwl L gnywywbh Yuwwywlygnpjudp nupdjuopbhp,
hGswtu' wjl w)uwph, dnw wpluwph, h°Gs upnm], np opyuw L wyG:
Uhqtiptlnud nbpwGmb + qnyuljw@ (Pron. + N) juuwwygnipjul ophGuyGtip GG
to one’s heart’s content «nppwl upmnl nmgh», My aunt «u’) phg pud,
whhwyjumuyh by, nobody home «owyp/fubipn wwluuy Lo wy|G:

{wonpnp tpynt (hqniGtpnid pppwy + gqnyuijwl JuwwlgnipyniGG E:
Quybpmd  wynuhupp Juqiynd 66 hwpwiwuowp L Gepujuyjulwd
ntippwjGtpny, hGswbtu ophGwly' iswo whl (gneng, hupwmn, wdpwpuuagwli
dwpnnt ywohl), thopdwo pwl (Owlnp dwpn, wnwplw), vunnljwo (iuud) huwy,
wmupwo puip, vhnwo hngh (Ghp), owqnn wwng, hwsng pnil L wy G: UGqrbptGnud
npulp Juquynd GG Participle 1 (Ghpyw) m Participle 2 (wGgjwy) ntppwjGtph L
qnjuywbGh oqlnipjudp, hGswbtu' sucked orange «hwyhg pllhwo, nidwuuun
dwpny, trained eye «unin wspy, mixed train «wwymulpwdwpnuinun QGugp», the
rotten apple «punud fulidnp (Junn, wlwybnp dwpngm dwuhl)y, lost sheep
«mnpjuo quiny, stolen/forbidden firuit c«wpqlbyywo wunniny, an unwritten law
«opyuo opblipy, crying shame «fuwjmwnulmpynil, widnpuyh Lpbnigpy, a
nagging doubt «unwlonn jwuljuoy L wy|G:

Gy Jtpowwtiu gnjuywl hhiGwpwnny nupdjuwowhl yuuwuygnmpmGatn
LG Juqiynd Gwb YJuwuyh (Gwhngpnipjwl) L gnjuiwGh hwdwnpmpjudp,
wjuhlpl’ unwgyniy k juy (GuiunpnuipimG) + gnyjuwiwl junuwwpp: OphGuy
hwjtptGnd mGeGp * dplsl whwlelhpp, hlsh Gpniuunbd (Qunn hbipn), dhish
bnniliqGbnh owynp, Yhlsh unnmwdGhpp, dhlsh wyfuwnphh owipp, wnwlg hbmpl
dinph, wnwlg dGwgnpgh L wyG: Quyh L gnyuiulh Juuyuwygnipjudp wju
nundjwopltipn Jwnbh E hwdtdwmb) wlqbptlind wikGuwumwupptn Gujunhp-
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Gtph L gnyulwGGphh JuuwwlgnpniGGtph htn, pwGh np hwjtptlGh Juubpp
hiwuwnny (w6 G6 whqtiptGh GuwunhpltphG: UGqtptind nGhlp Guiunhp +
qnyuljw@ (prep. + N) juwwlgnipjudp htnbyw YunnygGhpp' under the counter
«owontly, ququmugngh, uniunihniuy, by heart «wliqhny, on the edge «ulihwdphp,
qpanyjwo, jupyuidy, at odds «wlhwdbpuwpfu, Qdunyuidy, out of place «ulinbinh, ns
wmbnhl, whhwplhhy, in a word «p funupny», in grain «tmpjudp, plngpnyy,
against the grain «Jkhh jwdphl hwlwmulyy, on the spot «uldhowuybu, inbnnid,
wmbnlnunbgm L wjG:

b6y yopwptpnd £ nupdjuwopltinh Yhpwnnipjwlp, npuip «pbl upnn GG
oquuwqnpoyt] funuph wwpptp wbtuwylbpnd  (ghuwiwl, hpuywpuju-
funuwwl L wyi6), pwjg ngpulg gnpowonipjwl wikGwhpiGwlwl, hwpuqum
ninpup ghinupytumnwlwl gpuubnipniGt £ Muumwhwwi sk, np hwnjuybu
gnnnGtinG nt pwGwuntindGtnl GG wGsuwth pwpép qGwhwmmy ngpulg nhpp»
/UtpnGywG, 1984: 200-201/: {<mbwpwp, npulg ndwjwl wpdbpp npulnpynid
hwnjuwbu qinupybunwyuwl qpuyuwinpjul dte: «ULd £ nt puquiwplnyp
nundjuwoph ndwjuwl wnpdtipp ginupytunwiwl funupmyd. wjl Gwju L wnw9
wwutpwynp m wwyuwynphy b onupdlmd funupp,  Guuwunnmd  Gpu
hwihpdmpjwGl ni ubninipjuwlp, wqqujhlG bGpwlquynpnid hwnoppmyd W
htnhGwyh, L Yepyupbtph funuphG, pwgwhwjmmy Gpulghg jnipupwlsymphG
plnpny (tquinmwonnmpniGp» /Gatiyywa, 2003: 183-184/:

Lwjtiptinmd nupdjwopltnh” funuphl wwwlbtpwynpnipjniG, hwihpdnip-
i, pGuiuwluynpiniG hwnnpptijim ophGuy Jupnn £ hwlnhuwluwy L. BndwG-
JwGh htmlyw] hwnywon.

UuhG m fubyp [utiiph myhd,

{wjub YugwC, wwjiwa nphG.

Pwjg’ wph wmbu...np thnn yniGhG:

Cwwn Shwp wphG, pt hGs wGkG.

tpop kw6 thpzh dmnp,

CGaYwa Gppw dinG m nnp... (Onwdwywa, 1950, ko 268)

Uhgqitptlmd Lu ndjwp £ wywwuybpwgll] pt” sjwthwon L pb™ wpdwy
unbtnowgnponipyntGGtpl wnwlg nupdywopltpnh, npnlp jnipwhwmny hwd m
hnu 6 hwunnppnud wju jud w)jl untinowgnponmpjwlp: Fw gujmnil tplnd k
htimlywy ophGulyGtipnud.

“Kitty’s heart sank. The Mother Superior’s tone admitted of no reply; she knew
her well enough to know that she would be insensible to entreaty” (Maugham, 1981,
Lo 195).

“It had always seemed perfectly natural that he should lead a dog’s life in order
to provide them with board and lodging, clothes, holidays and money for odds and
ends...” (Maugham, 1981, t9 25).

Uju ophGuwyGtpn Gplp pt wynpwl wpmwhwjmhy m pGuwlwi s1hGhhG, Gph
npulgmyi  htnhGwyh oquwgnpowd nwpdjwopltppn thnjuwphGythlG wy
pwnbtipnny:

35



QuwpdJwopltph hwunwjhl wonwldGwhwwnynipmmbGitphG wingpunun-
Gwny® Gotlp, np nupdyuwowjhl JuwuwlygnipmGibph dbp pGGwd ophGuly-
Gbpnud Gpyne (gqmuGtpmy £ pwwn ul wyGuyhupp, npnlp juqiywd Gl dwpnnt
dwnpuiGh dwubph winGGbpny * g/nifu, wihwby, wsp, pl, dbnp, bpbu, uhma, hq,
mup L wi6: «Uwpygm dwpdGh dwutph winGGtpny juqijuwo nupbdjwopltpp
Yngynud Ll Gl undwwnhl nwpdjwopbtipn» /Gqtlywa, 2003: 190/

{uytiptiGnd ko phy &6 Juqind dwppnt JwpdGh dwubph winiGGEpny
Juquiywo hwnjuwuytu puwjwlwl nqupdjuwopbtnn, hGywbu' gifupld Guinky, qiniju
plply, wiby nGly, wiwlop mwlly, wsp qgly, wspny wwy, wsph plyllky, dbnp
qgly, dtinp UblGLy, dbnpp ulindly, plbpn hnky, plbpn punpnfly, Gphu welly, Gphun
wunnely, upnp pnywlwy, vppop ool ufpop wwgply, Jhq onky, Jhqp
nynply, npbpp jhqby, nnpp fuwnunyl, mnpp mopgly W wgG: WagptptGnud
nGtlp" Aide one’s head «pwplylhy, wdwslhy dwpnlwlg wsphl bpluaynig», keep
one’s head above ground «wuuyply, qnjmpinil mGhEGuy, qnjmpniln puyy gy,
fall upon sb’s ear «auljuuliohli hwulityy, give a good eye «hnquyy. Ulkio nipwnnnipjul
wpdwliwglly SGhhly, fall under sb’s eye «hn Ynw npwnpnipinili hpwighpby»,
burst upon the eye «usph plhllbyy, have a long arm «h Jhawlhp 1hGl hbnihg
YGwulbniy, keep at arm’s length «wwpwmnbuiljul hwmuopbpmpmiGieph ko
[hlGhpy, grind the face of sb «yhnbply, dlply, hwpunmwhwplyy, lose face
cumnpubuy, Gjuumwgdwl Gipwnpljby, hbnhGuwlwgnlby», be sick at heart
«puifudly, hupmnly, uppunnp adpflyy, break one’s heart «upyunn Gmnplyy, fall upon
sb’s neck «pls-np Ubhh yygmijG pllylGhpy, save one’s neck «wfuunuilhg
[Juniuunpliyy, break the neck of «qnnoh dhopp ymunply, dho dwun Juuunbyy, get
one’s foot on the ladder «wlly hwonympjuul wnwohl puijiny, carry smb off his
feet «nqlinply, fuwGnuwiuntyy L wgG:

EJupyud pwyuul nupddwoplbpp Yupbh £ wldtpe pwpniGuyt,
uvwuw)G unyyG hnpwoh vwhdwGiipnd dtp Gyuwunwlyl E nuunwdGuuppty ny ph
puwjwlwl, wyp qouuliwul JupeGuwpwnunphyny (hhiGwpwnny) wijubGwlywuwl
nunpdjuwopltipn: Gnjulwl hhiGwpunny wijulwlwl nqupdwopbtinh vt Lu
Jwl wjluhupp, npnlGg pwnunphsGiphg vtyp dwpnnt dwpdGh npllh dwup
wljwln t: Upwip ptl pyny pwwn shG, vwluw)l Juplnp wnbn G6 qpunbtglinud
tinynt (Ggm Ghpnud:

«Gpt nupdJwopltiph hwiwp wmpwl hwnjwiywyui L hniquupunu-
hwjmswuwb tpuwlgny odnywd 1hGbp, fununnh Yytpwptpdnilp wpmwhwjnbp,
Grwlwynu t, npytiu hdwumwjhG plnpn) jnipuwhwnynpjnl, nu ywhnh quniw
nupdjwopltinh nuuwlwpqiwG hhdnilpy /UbpnGyub, 1984: 195/: 9Qnuwlhg
tiGtiny" pun nupddwopltph wpnwhwjmwo hdwuwnbhph® tpym (hgmGipnd
npuip Yuwpbh £ pwdwlbh] Gpym fudph’ w) ngpuyul hdwuwnGhp (Quwbp,
hwpwpbpnip niGGtp) wpnmwhwjnnn qupdjuwoplbp, p) puguwuwyul hiwuwn-
Gtp (Yuuwtn, hwpwptipmpnGGkp) wponwhw jnnn nupdyuopbn:

Tpuywl6 hfwunGhp G0 wponwhwyomd  dwpnpm dwpdGh - dwubiph
wijwlnuiGtnny juqiyuwo gnjulijub ytpeGwpwnunnphyny htnlyw nupdju-
owjhG YuuwuwygnmpjmbGatpp hwytntGnS” wppnid qnifu (upwh dunwonng duipng),
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owln qinifu (Owlmufunh, jpodfun), vwnp gnifu (hwywuwmulphe guunng dwpn),
wpfuwphp wsp (pompph §ondhg vhpgwo dwpry), pupdp wp (wpdwlugunnfyy
Ybgywop), §npnilih wsp (uwn wuwpg, dwpnip), pungp wsp (pupbhwdnipnid),
puwg dbnp (muyy), ophlijwy dbnp (wqlhy qnpobn Guwuwnpng dwpn), pbpl dbnp
(quy pnidnng, mnph qulqlbgling pd>fh dwupl), nidby dbnp (hwuwmulmppul
uwlphl  fumnpy hbnbng, phwdupmpimli wwwhngng  dbop), we  pl
(hunjuumuphd oqlwlpul, Ghgnily), abpdwly pbu (wpnup), hughnily Gphu (poiyy,
spdwnpng, dbpdby swpnnugnn), puph map, phpl munp (pwjunwpbp donnp),
plmi phlinilip (oqGuwlwl m hbbGwmulb) L wyl: Ul bpkGmy nilGhlp " long head/
long-headed «funmupunfuulg, hbnunnbu, ppnowhwjugy, clear head/ clear-headed
«uwyjown qinifu, fuljughy, wise head «fulinp, fubjuighy, quick eye «unip uisp,
qllng, gunmGulyy, straight eye «uulypnbyy wsp, oy wspwswihy, easy on the eye
«hwabyh nhdpmyy, sharp eye «umip, nipwnghn wspy, an open hand «pnwyj, dbnpp
pwgy, an old hand «hnpdwnn dwnpny, firm hand «nidby, fuunmnpbl Japuwhuling
dbnpy, sea legs «hwiwuwumulppmpiniln, hnbl wwhbim Qupnpmipjniln (Guigh
ynu)», light-footed «cuupnuuiquipwuind, dwpuwhly, dap» LowygG:

QuwpdJwopltph ndwlwl wpdtplGtphg Wy tp npwlg htqGuyuwd,
wphwdwphwjwl, hwdwju Gwl hwghiwliwiwl yYtpwptpdnlip wpuw-
hwjnby 6 t: Uynwhuh gupddwoplbpp Guuwummd GG funuph hwiwwwmwufuw b
tpwlquynpiwlp: pwlp puwuynd G0 pwgwuwlwl pdwunbhip nlbgnn
nupdwdpGtph 2wpph:

Puguwuwmlmli phiwun  wpunwhwjnnn  qouyuG  YbpeGwpwnnphsny
nunpdjwowhl Juwuwlygnmpjmblitph pyhl GG wywumwlnd dwpnm dwpdbh
dwubph winGGtpny yuquiywo htnljwy nupdjwopltippn hwytptind’ wdypny
gnifu (wifubyp, puunwplugniju), wlqnuly qmifu (vbjuulwl jupopp snilkgni
dwpn), ppnud gnufu (quunwpluginifu), pupdn qunifu (gnenquidfun), gnilin ginijfu
(hwdwn), puunuply ginifu (puunupljwdn, ppudjun), qwfu uoifu (funpudwdy),
gnp gumifu (plhaywo dwpry), funy whwly (wuwdp pwlh wmbn snplng), whln
wljwly (wlnypwnhn), owl wilwle (uwon hpkl supuhng), owly wsp (wquih), Ghn
upp (dpuwmn), pne wsp (Ghwd, Gufuwldmn dwpn), pwg upsp (wmnwuaynig,
nppuigny, uqQuignn dwpn), ounwn wysp (npdlwlh Guyng, wmbulng, ns gullhugh),
gnufun dhinp (prGh nid, pplnipind, fuunmmpinil gnpownpng dwpn), whln dbnp
(drunn), uli dbnp (swmuqnnd), onin bpbu (nhwdmpini G wunndwnnn dwpn), jufu
bGpbu (Umwyy, fundnn), quiph bpbu (wlnbpbu, wibpbu dwpn), pup uhpun, pug
uppw, omn yhq, hwwn ihq, dwfuy mnp (swpuqnipwl, dwfunqupbp Gl b
hwidwminid), owln map (Bh by swmugnipwl dninp) L wy)G:

UlqitptiGnd hwlnhymd GG htnlyw) ophGuyGtpp * wooden head «hhuwp,
wunip dwpny, feather-head/feather-brained «pbpluudfun, nuwunupl, dwls-
phuwghl, wlmpey, addle-head «gmjio, shblmpnbugnn dwpny, big head
«yuwnobllmn, qmifugnyuly, evil eye «l. wlpwpjuguliuwd hwjugp, 2. swp
wpspy, roving eye «uispwiynp dwpny, green eyes «lwfuwlidy, numb hand
«uliannbh/ wnyhlpup/ wlcwmauly dwpny, fiesh/ green hand «ulihnpd, ulululy, a
baby in arms «ns hwuml dwpn/ wihnpdy, light-fingered «dbnphg pniyj,
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qnnuipwinn, qnny, pudding face «qbp/ wlhdwun nhupy, long face «nfunip, Unuiyj,
ndgnh nbupy, poker face cwlwmmuwhwnfys, wiywnd nbdpy, fiog face «spynjng,
dwlidnuyh nbdpny dwpny, stiff neck «mwumnwing, hwdwny, hard heart «quidw,
wlqqugdnilip  upmny, trench foot «mnph  hhywlnmpmiG  (funluwy
[JupwdwmbGhpmd dGuym hlinlbalpny)y», all legs and wings «wlGhwpdun gqugnng
punpdmuhwuwly Gpunwuunpn, np sounk’ mp puwpglh dhnpbpld m mnpbpny L
wyQ:

JdhnpnG2jwy opphGwlyltpnd pbl nupdgwopltphh hdwuwnmb mnnuyhnptl sh
pflumd npug pwnunppsGph pniG Jud hhdGwlw6 hdwuwnmtphg, pwjg Gl
thnyhl nmwpuwGouwmywo st b juwynid £ npulg wpnmwhwjnwd wju jud wjl
hwwnuwGh2h htn" vnwluny wjjuptpuyuG-hnfuwpbpuiuwl pdwun: <tnblw-
pup, tpym (hgmGbpmd £ hpklGg hGswbtu «élwpwluub, wjGybu £ hdwu-
nwpwlwyuwi-hdwunuyhi Junmgywopny nwpdjwopltppn pwn-pununnhs-
Gtph ny pt Jwyphytipn, nmwptpwjhl juwd dbfuwlihyuywb, wy thwiquiw)l
npwiwpwlwywl m  ophlwswhwywl hwiwgpmpmGi G0  Juqdnud»
/Uwnpqunjw, 1990: 329/

QuwpdJwopltp GG Ywqiynd ny dhwjyl dwppgm  dwpdGh  dwubph
wlniGGtpny, wyik Gpyne (tqniGiph hhGuwywl punwdpnlnh wy puntpny, npng,
uwuwjG, hGupwynn st thnghG wlnpununGuy by hnnpwoh vwhdiwbGbpnud: Gy
hGyytu hpwywghnptiG Gynd £ U Unipquiguin. «Pwjg tpb Gujklp nupdjuo-
pwjhlG wpmwhwjnnpymGitpny n ndtipny hwpniun hwyng (hqyh pwgwwmpuw-
Jwl pwnwpwp, Yubulhlp, pt nupdjwopwjhlG hGsuyhuh L nppuwG wpmwhwj-
nnipjniGGtp nt ndtp G6 fudpwynpywd puwnwjhl hhdiGwlwl $nlnh wjlGuyhuh
punbtph nip9, hGswhuhp GG dwpiGh wlnwdbtph, wpunwphl w)huwphh
wnwnplwGtph, tpyGwjhG dnnpuwyGtph, YeGnwbhGtph, pnyyutiph, hwiptph L
GdwG niphy wnwpywlbph winGGeppy /Unipdupjwd, 1955: 163/

Unopjw funuwygwui jtqynud, ophGuwy, pwwm GG YhlnuwbGhGtph wijw6a
wnlsynn nupdywoplhp, hGswbu' pwd jwlimn, pwl pnyw, pwl dwq, a dead dog
«wlyhnwl dwpny, a dirty dog «uwmnp, wlwuniG, hhdwp»: QGnpowdybny
funuwygwywl (kqynui’ vpwlp ndwynpmy GG funupl m gpul wikGwwnwnppbp
wnpunwhwjnswiul tpulqltp hwnnpnmu:

Ujuyhuny, hwjbptGh L wlqptGh nupdjwowjhlG JuuwwlygnipjmGGtph
plGmpynilp gnyg £ mwihu, np Gpyne (GgniGipnmd pwwn G0 pphwlpnipyniGGatpp
pt" nupdjwopltnph Ywonigywopwjhl Juwnuwuwwpltph wnnmdny, pt” npulg
wpnwhwjnwd hiwunlbtph  wmbuwlyniGhg: Qpunpmpjul G0  wpdwGh
qniqunpynn  (kqmubGtpnd qgupdjuwopltiph  pdwuwnmwjhG  wnwGdGuwhwnyni-
pynGGtpp, npnGgny ] yuwjdwlwynpjwo £ npulg mGtguwd ndwywl wpdbpnp:
Ot hwjbtptGh UL pt wlqbptlih hnuwyguywi (tqynud, hGywtu  Gul
qgtnupytunwywl funupnid  wlqlwhwwmbih E nwpdjwoplGtph nbp m
Gywlwynmpnibp, pwlgh npulp «ywplnp GG ny dhwylG hppl EquywG
2hGwlymp, wilk npybtu duph wpnmwhwjjniwl wqquyhlG dubp» /UbkpnGjud,
1984: 200/:
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Uytiinpny stGp hwdwpmd Gy, np tpynt (hgmiGpmd £ w6 wjlGuhuh
nupdywopltp, npnlp pt” duny, pt pnjwlnuympjudp hnghG hwdwnpdtip GG,
hGswtiu sharp eye «unip wsp», open hand «pwg dtinp, 2nwy», evil eye «ywp wsp»
L wyl, vwuw)G «qul nupdjwopltip, npnlp fuphun wqqujhl GpulGquynpnid

niGhkG

L Gnyjlnipjuwdp, pwnwgh Jwd hwiwpdbp Gnwlwyny 66 YJupnn

punquiw byt Wby wy (qyny» /Gqtyjwa, 2003: 193/, hGswbtu® owl wisp, pnn wsp,
onin ifig L wyG:

Quwpddwowjhl JuwuyuwygnpniGGtinh gniquppuywuwi pGampjnbp Gpym
1agnmGtpnid juplnp GQuwlwynipniG nGh npulg dhol mhywpwlwlwb pln-
hwlpnipjniGGuph npn2 w6 mbuwlyyniGhg: Uja Gwl juplopymd £ wlgqtptGh L
hwjtptlh mumgdwl, wyn (hgqniGiph puuwywliniwi hwpgniy:

10.

11.

12.

13.

14.

A rUHYULNRMOBNFL

Uptinjui U. lu. {wjng 1tqyh wmbumpjniG, Gpytp, h. 2, Gplwd, <wjjuw-
Jua UUL G-U hpwuw., 1974;

Punhlippwl . G MundGwiuwl nupdduwowpwlwlwl pwnwpwd,
Gplwl, Gplwlh hwdwjuwpwbh hpww., 2002:

EtnhpywG M. U. Qwpdjwowpwlwluwl pwgwunpuyul pwnwpwd,
GnluwG, «Lniju» hpww., 1971:

£tnhpyuG M. U. {uwjybtptl ppowunmpniGitph pwnwpwl, Up. EodhwohG-
Lo, 2002:

Gqtlw L. 4. Ndwghnmpjnl, Gplwl, Gplwih hwiwuwpwlh hpuwwn.,
2003:

UwjjuwutwlGg U. U. QujtiptG puguunpuul punwpw, h. 1-4, Gplwd,
Luyyuyuwb UUN ywhnmwlw hpww., 1944-1945:

Uwpqupui U. U. Jwdwlwlwyhg hwjng jtqni, Gplwl, Gplwh
hwiwuwpwGh hpuwn., 1990:

UtipnGyjuG U. U. UyGwnpyGtip hwjng hqyh ndwpwlnipjul, Gplwd,
«Lniju» hpwu., 1984:

Unipupwd U. U. {wyng 1tqyh pwunwhG juqip, GplwG, {wjjuywui
UunN: &-U hpww., Gplwd, 1955:

Mbnpnuywl <. 9. {wjbphGwghnwywl pwnwpwl, Gplwb, «dwjwu-
nwi» hpwuwn., 1987:

Utdtppwl U U, Lwqupui U.U. UlqtpkG-hwjtnpti gupdjuwow-
pwlwlwl pwpwpwl, Gplwb, UaYniGwpwp, 2005:

UniphwuywG U. U, QuunjuG U. U. {wjng (kqyh nupdjuowpuwiulub
puwnwpuw(, Gplw G, GplwGh hwiwupwpwlh hpww., 1975:

Apnonsa U. B. JIekcukoi10rusi COBpEMEHHOTO aHTIIMICKOTO sI3bIKa. MoCKBa:
Bricias mikoia, 1986.

Kyann A. B. DBonbmoli aHrino-pycckuii  (pazeonornyeckuii  CIoBaphb.
Mocksa: Pycckuii 361K, 1984.

39



15. NapxamoBuu T. B. AHIIO-pyccKuii, pyCCKO-aHTJIMHCKUI CIOBaph (pazeo-
moru3MoB. Munck: [Tomyppwu, 2011.

16. Eniiwljui L. 0. Gpybph dnpnywomn, h. 1, Gpluw, 1950:

17. Maugham W. S. The Painted Veil. Mocksa: «MexayHapoIHbIE OTHOIIIE-
Hus», 1981.

C. KAPAIIETSH - ®pa3zeonozuueckue couemanus ¢ OOMUHUDPYIOUUM
CyUiecmeumenbHviM 8 APMAHCKOM U AH2AUIICKOM A3bIKaX. — PPa3eonoru3Mbl IMEIOT
Ba)KHOE 3HAYEHHE BO BCEX fA3BIKAX: OHM NPHIAIOT PEYH HWHAWBHIYaJbHOCTH, BBIPA3H-
TENBHOCTh U 3MOIMOHATBHOCTb, B TO K€ BpeMs CIOCOOCTBYIOT €€ KpaTKOCTU HU
cKaToCTH. llenblo NaHHOM CTAaThU SIBJISETCS PACCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEM MMEHHBIX
(bpa3eosorn3MoB ¢ AOMUHHPYIOIIAM CYIIECTBHTEIBHBIM B apMSHCKOM M AHTIHHCKOM
sI3bIKaX. AHaIM3UPYIOTCA HauOojee paclpoCTpaHCHHBIE MOJEIH (PPa3eonorn4ecKux
000POTOB C JOMUHUPYIOIIUM CYLICCTBUTEIBHBIM, PACCMAaTPUBAIOTCS KOMIIOHEHTHI (hpa-
3€0JI0TU3MOB C TOYKH 3PEHHS YacTepeuHOI NMPHHAIIEKHOCTH, a TaKXKE CMBICIOBBIC H
CTIIINCTHYECKNE 0COOCHHOCTH (PyHKIMOHUPOBaHUA (PPa3eoqoru3MOB.

Knroueesnie cnosa: dhpazeonormieckue COYCTaHNA, CYIIECTBUTEIFHOE, TOMUHHUPYIO-
miee CJIOBO, MOAENb, KOMIIOHEHT, YacTepeuHas NPHUHAAIECKHOCTb, CMBICIOBBIE OTHO-
IICHUS, CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, COIIOCTABUTEIHHBIN aHAJIH3

S. KARAPETYAN - Phraseological Units with a Noun as the Head Word in
Armenian and English. — Phraseological units play an important role in all languages;
they make our speech more impressive and emotional, at the same time contributing to its
brevity and conciseness. The aim of the given paper is to study the nominal
phraseological units in English and Armenian, particularly the constructions which have a
noun component as a head word. The components of the phraseological units are studied
from the point of view of their part of speech meaning. The semantic and stylistic
peculiarities of the usage of phraseological units are also considered.

Key words: phraseological units, noun, head word, pattern, component, part of
speech meaning, semantic relations, stylistic features, contrastive analysis
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UhGw UNFRUL3UL
Gplwbh whnwlju G hwdwyuwmu i

AUQURUUUSNMe3UL, SULAGATUUSULNME3UL GU

ANUTLVHhCNME3UL M LARPLELL «UUSY ULy B4,

«UusSuuLl» AUAUTALROLELNY, AULIIUDBUBRL
duuuuurae-rnru

npywomy Gbplhwjugymd o «Uuujuuoy L «uwunuluwy  punuinphsGhpny
nupdywowhl dhunjnplbph puwquhdwunnmpyul, hndwGhymppuli L umwppbp-
quyjlmpyul  fulighpp:  <opgwoh  Guunmulp  hwdwnpulwb-hwodbdumo ol
Ybymiompul dhongny wmjuy jhquulpnul bphngpGeph dhole qnimpinil nilGhgnng
mwppbpnipni GGLEph puguwhw pmnida k:

LPuwliwh punbp. nupdyjuwowihl puqipdwumnpinl, punwihl whhnhnfuwlg,
wmwppbpulpuyGmpymid, pdwonughl jupld owuy, vhqlhphlunn, nupdywowihpl
hndwGhympnil, nhppuhl vnuppbpuly, puwGululpul vuppbpul

CannGJwo t Junpobk], np pwqihdwuwmnipniGG ppple (hiqqujub tplngp,
wjlpwl b pGnpnp 3t gupddwowjhlG shwynpGtphG, wy wyth Giphwwmny t
pwnh(, pwGh np mpwdwpwlnptl wluwhdwlwihwly pyny pwnbtph untinomidp
YpwpnwgGtp {tqyh jnipugnuin: hGywtu Gynid 6 U. Guqupjuip, 9. dniynyp L
wj (bqupwGGhp, ngupdquwopltpn Ywpnn 66 (hGh pwqdhdwuwm, pwGh np
«npwpwlsymp nqupdjuwowjhG Yhwynph® GniyyGhuy dkGhiwuwmbiph wnwow-
gnuip ytpohGhu Gwuwwmhwh, wyl L wfjuy nupdjwoph wpwhjniunpbl
dlwynpwd wquun hwpwpbpwygh Gonp hdwuwn dtnp pbptynt wpnymGpG b
/Hazaps, 1987: 212/: U. GHhind m 3. . Ghwlbpp wlnpmd GG
npwiwpwlnpblG hwlwnwyp' GyGny, np «qupdjwowjhG hwynph hdwumwjhG
owyuwyp 2wwn wyh k, npp unpnn £ hwlqbglty) yapohGhu pwwm qwjG Yhpundwin L
ny pb Uh pwlh pdwuwnGiph wnwowgdwbpy /I'emrep, 1959: 159/:

Utpn  optpmd  nupdJwowhlG  puqipdwunmmpinilp  (qupwGwyul
gnuliwlmpjul vk wpntl pynmGwo hquwb tinlnyp £ hwdwpynud:

blsybtu punwjhl shwynpltph, wjlGybu £ nupdjwopltphl plnpn) GG ny
dhuwyl pwqipiwummpnilp, wy Gwl dEGhdwunmpnilp, wwppbpuyw)-
(impymGp, hndwbhympinilp, hwwblhympjniln, hwpwnimpymip L hwdwlni-
(inipnilp, npnlp wpmwgnind &G Gpulg hwiwjupqujhG hwpwpbpnmpmGGtpp
hGswytu punwjhl, wjlGybu £ pupdjuwowjhl Swljwpnuyniy:

Quwndjwowghl pwqihtwumnmpnilin hwdwnpynd bt kqyh hwpunwgiw
dhong: <wiwdw)G npn) ghmGuywbGtph’ (kqyh hwpunnipjwl dwuhG Jupbh &
nwuwb ny pb pun puntiph pwlwyh, wj pun nyjwy pwunh mtguod pdwuwmbtph
pwGwyh. vh pwGh wmwpptp pdwuwnm niGhgnn punp hwdwpdtp £ dh pwGh
wnwnpptp pwntiph:

QuwnpdJwowyhlG dhwynplGtph pwqihdwunnipjul fulnhpp quGyty
lEqupwGlGtph  npunpmpjul  YeGupnmd nbnlu gupdduowpwlnipjul
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qupqugiw( wynlpltphg, wjG £ puwlbpnpn nwph ulqphg, tpp npng
16qupwGltp uyutighG pGGnpjul wnlb] qupdjwowjhl hdwuwmh, wyny pymd
(wl nupdjwoph pwquihtwumnnpjuwl fulnhpp:

Uybih n1” dwulwynpuytiuv puwltipnpng nuph Ytubphl, puqihdwunnipjuwb
fuGnhpp wybh YaGumpnlGuwguy htnlgw hwpgtinh 2nipyg.

w) qnyupymlG nmGh® «qupdquwowihG dhwynph pwqihdwumnipinil»
hwulugmpmGp, pt°, hwdwdw)i wjwlnuyuwli vnnbgdwl, nupdjuwopl
wjntwiblw)ihy odnywo L uty plinhwlnp hpiwuwnny,

p) hGmn°J GG wmwppbpymd pwqipdwun nupdjuwowghG  ShuwynpGhpp
hiwumwjhG (wjyl dwywy niGhgnn nqunpdywopbtinhg,

q) h°Gs gnponGGtpny b wwjdwlwynpyuwo nupdjwowjhl ShwynpGph
pwquihiwunmpjwl qupqugnidp:

Cun  [hqupwGGtph dJhowdwulnmpjul wbuwlbwmh, jmpwpwlysnip
nunpdjwop Junbh L nunmdGwuhpl] npytu puqihdwunnmpjul gnpoplpwgh
wnprynilp: S. Qtpnulglwl GnylGybu hwpmd E wnyjuw) mtuwytnmp6 Gotny, np
pwqihdwuwmnipnilp (hniG." polysemos) (iqqujwu GpwGh' dtjhg wytih hdwuwm
mGtGuwm wpymiGp b, L Gpt dhGhiwummpnlp Gpunpmd L GwGwlhsh b
Grwlwljwh wipnnowlwl hwdiplylnwd, wjuhlpl wnwppuwlwl hdwunlbph
wjliyhuh fuwdpwynpmd, npl wlthnthnfu Yepynyg Juad sGsh6 JepuwuyuwhnuiGpny
plnpny £ wyu Jwd wyG (hqulwl dhwynphl, wyw pwqihdwunmpiniGl
tpwnpmu L, np dh GQwlwlhshG hwwnny &G dh pwGh mwppuwjuwl pdwunGhph
fudpwynpnuiGtp /Yeppannesa, 2007: 111-112/:

OnhGuwl” Qumont tq — 1. p2ywn, ubing; 2. wwni)

Uwwnwbh dwq — 1. hwpnuju, jpwptpuw dwpn; 2. swpuwddh

Gnypnpn  fulnhpp pwqipiwun U pdwunwjhl qwj@ owywy nilkgnn
nupdjwopltinh nunuiGwuhpnipyntGG E: Lwy6 piwunwjhG dwyuwy nilignn
nqunpdjwowjhl dhwynpGbpp hwpwpbpuygymd GG vty plphwlnp, vwyuw)G
pujuyuwlhlG owywmbG uhqGhbhywwmh htn, npp qupdjwowjhG hdwuwmh
wlthnihnfuwyG t /Anedupenko, 1990: 27-28/: UjuhlGpG’ tpym nupdduowjhl
dhwynpGtp, npnig hwumGtpp Shwynpynud &6 UGy pnhwlnip uhqGhdhuwmny,
hwiwpynd &6 wybih p2nun pdwunwjhG w6 dwyw) mGhgnn, pwl puqihdwum
nunpdjuoplbin:

‘Lnp hpdwunbGhph wnwowgnuip wpnbl gnynipyniG mGhgnn nupdyuowhl
dhwynpGtph tnn wyuwjdwliwynpjwo b hGywbtu jhqguywl, wylybu £ wpunw-
1Equyuwi’ unghwi-punwpwlwl, mimbtuwywb L wy qnponGGbpny, vwyuw)l
nunpdjuwowjhl puqiptwummpimbip hhiGuwywind npnpynd E kquywb gnp-
onlny: U. bvuqupyulp nupdjwowjhl puwquihdwunnipnilp hwdiwpnd E tpy-
npnuwjhG hdwumwjhG yiputhnfudw( wpgynilp, hGywtu Jepuwhiwumwynpnuip,
qungnuip, hGwpwlnipynilp, hdwumh hpwnpwyhG plgujGnuip, dnnnyppuuwnnt-
qupwlwlwl wn@wwnidp L wyG /Hazapsa, 1987: 210/: QwpdjwowjhG pwq-
dhdwumnp nilp qniquhtin L hwonppujuwb Yyepwhdwumwynpiwl wpnynibp L,
wjuhlpl’ nupdjwow hlG shwynph jnipwpwlsnip Gnp hdwunh wpwowgnidp
hpwwlwlmd L Guybunwghl, wquun Juywygnpjul hpdwl yYpw, nph

42



ntiypnud YupohGGtphu htwuwmwjhG Juwp dhelnppuynpywd b, wyl £ wdjug
nunpdjwoph hdwuwnp Junpbtih b ybpwulqlty dhwil G2dwo wquunm juuuwl-
gnipjul hdwuwnh dhongny: Cuwn 4. dnynyh, npupdjwowjhl jnipwpwlsynip
wnwGdhl hwum unbinoynd L dhllnmyG wquunm juuyuygnipjul hwonppujul
thnfuwptipuuwlwgiwl wpyynipny” wnwGdhl hdwumGtph hwdiwp ownwjting
npybu thnfuwpbpwjuwiwgdwl pGnhwlnip wnpymp: Uw £ yguwméwnp, np Gpu
wnwlahG hdwuwmbGtph dhol Juw utipn pdwumnwjhl Yuy /2Kyxos, 1978: 132/:

Gpt nupdjwopp dtinp E ptipmy Gnp hpywuwm dhllnyy6 wqum Juuyuwlygni-
pjwl hhdw6 Ypw, wyw wnyju] Juuwwlgnpymip wyhwmh mbhblw Yhlnubh
GtpppG 4&L: Otplu nw  Jnpwpwlyymp gmquhtn  Ytpuwhdiwunmwynpdwb
(wutwwwyiw(b t, vwiuw)l 2wn nhyptpnd gupdjuwow hl “hwynpltpp dtnp
GG ptipnud Gnp pdwuwm GnyGhul hptGg ywwnmybpuwynpmpniGnp YnpgGtiynig htinn:

Quwpdduwowhl pwqihtwunnmpniGli nuntiGuupptihu hwpy b Gl dwG-
pwiwul pGlmpyjuwl wnll] «qupdjwowjhl hndwGhy» L «qupbdjuowjhb
nwnppbpwly» hwujugmpniGGtpp, pwGh np YepohGlGtpu ubpumnptl thnfjuljw-
wuwlygywo La:

QuwpddwowjhG wwpptpwyltpp (Gqgupwlwlywl qpuiulmpjui vk
hwjmGh GG Gwl npybtu OGnyGhdwun qupdjwowjhG dhwynpltp, npnlp
nwnppbpynud GG pwqihdwumGtphg w6 mwpptpuwyhy hwnlwbhyny, np GngG
nunpdjwoph wwpptp dubplG GG L wpnmwhwjummd GG dhlulnyG hdwunn:
QuwpdjwowjhlG mwppbpuwyp, hGywbu Gl nupdjuwowjhG puqihdwumnipjniln,
tiquh nupdgwowjhG $nlnh hwpunwgdwG Ywplnp dhongltp t6: Cuwn
Cwluynt, «qupdjwowjhl shwynpltnph mwppbpwyltppn Gpw pwnwpbpwjw-
(wywl wmbuwlGtpnl 66, npnGp GnyGG GG phptlGg pdwunny L hdwuwmwjhG
dnuompjul wumh@wlny» /ITanckuit 1985: 50/:

U. & ‘bwqupuGG /Hazapsa 1987: 225/ wnwGdGwgnt) & ngupduowhG
nwnppbpwyh htimbyuwy mwppbpwyhsy hwnyuwGh) Gapp

1. ywwuybtph thwulGwlwlnipjnid,

2. Wnnuiwi-Guwiuynnuiul pdwunmh pnhwlpugniy,

3. 1iqnud yuunwnpwo gnpownnyyph b jupquyhl (punwpbpuluwiuywb)

hdwuwmh hwipGyGnuy,

4. hdwuwnGtph pwluyh hwdplyGny,

5. pwnuwjhl withnhnfuwlh wnluwjnpmnG:

Unwohl tptip hwnmiwbh2Gtpp guuynd G0 wuwpumwnhp hwnuwbhy Giph
ouwippnid, huy ybtpohG tpynup YuipGupwywGGbph: dbpohlG wwpptpuwlhs
hwnwGh) G pnqomy £ wjl Juplnp hwiquiwbpp, np pupdjuwowjhl mwnppk-
pwylGbph juqimy, h wmwppbpmpinl wnyjw] nwppbpuyGtnph jpwo juomg-
Jwopwjhl thnthnfunipjniGGtph, gnlb Wby pununphsp ybwp L dGw wlthnthntu:

OphGwy Uunywo htnnt wih

Uunywo htinnt yywhp Uumywo swlh
Uunywo htin nt hinnt wGh
Uunywo qtind wuwhh
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Dia de dios Uunmomb GYphpdwd minb
Dia del Sefior

Unwohb onplwynid «Tumyjwo»-G £ wmyjw) withnthnjuwly pwununnhsp, huly
tpypnpymy’ “dia”-G:

hGswtu Gnd £t U ‘Lwqupubp, «pun  Gnnulul-Guiuynquyui
hiwuwmh pnhwlpmpjwil, nupdjwowjhl nmwppbpwlyibpp GmyG6 G0 hdwuwnny,
uwlwjl wmwpptipymd GG hptlGg hmqupuwhwjmywjuwinpjuip b ndwlywd
tipwGquiynpdwdpy /Haszapsu, 1987: 226/:

OphGuy

Uunjwo puphlG Juwwph — dtyh Gyuumwyh pupthwonn hpuwwlwgdwb
gwllympjnil

Uunjwo pwphG hhpt — pwptdwnpwlp dh dwpnme hwdwp, md dwupl
fununid Juwd hhpmd GG

Gnynt qupdjwowjhG shwynplbpnl £ wpmwhwjmmd G6 pwptdwnpulp,
uwlw )6 mwpptipynud GG ndwlyw6 Gpptipwlqltnny:

QuwpdJwowjhlG wmwpptpwyltph hwpgp wlqitptGh (qubmiph hhdwd
Ypw ghnwlwl nuunudGuuppnipjwl wnwpluw £ qupdl U 9. GniGhGh wpfuw-
nnipjnGGtpmy, pun nph «Fwpdjwowihl wmwpptpwylbpp pupdyuwowjhl
dhwgnipymGGtph mwpwwnbuwlGtp G6, npnbp GnyyGwyul GG hptGg pdwumGtph
npwiny m pwlwlny, ndwlywl m wpwhjmuwlwl gnpownnmjplbpny, niphp
pwnbtph htn Juwuyuwygbihnipjudp, niGbl pwnwjhl pphwlngp wlhnthnfuwy
dwuwdp nwpptp pwnwjhG Juqih wnwynpjudp, juwd £ pwnwalbph fud
2wnpwnuunipjul mwpppuwynudnyg» /Kynun, 1970: 62/:

{wdwdwjl Unynuwquyjh, «Opwbtugh tpynt wwpptp  qupdjuowhl
dhwynplGtp hwiwpytl gwpédjwowyhG wwppbpwyltpn, wtwmp L qubytl
dhllnyG gnpownwlwl jtqyh uvwhdwGGbpnd, sjyhwnh wwpptpgtl hpblg
hdwuwmGtpny, (hGh6G wquwu L wijwu wjl hwdwwmbpunhg, npnd Jhpunynud
LG, phptlg Junmgjwopny L pwnunphsltph Jwqinpjuip dwulwyhnpti
hudpGyGaG U (hGEG YuymG (Shpugwd), wjG hdwuwnny, np th vwhdwlGuthwy L
JuyniG pwpph dwu 6 yuquinwd /Zuluaga, 1980: 225/»:

Q6wjwo wjyl thwuwmhl, np gqupdjuwowghlG mwupptpuwyGbpp unynpupunp
mGtG GnyG pdwuwnmp, Gny6 yuwumitpp b Egymd Juuwpmd GG GnyG gqnp-
ownnypp, wjlnwdtluw)Ghy, pwn hwqunby 1tqyh uunmiwlwl qupqugiwb
wnwnppbp thoytpmd gupdjwow hlG mwpptpuwyibnhg dtyp Junpnn k& dtnp phipty
dh (np hdwuwm, npp sh mwpwoymyd wyn pwupphG wwwmlwlnn dyniu wmwppb-
nwyGtph ypw' qupy mwiny nupdjuowjhl puqihtwumnipjuln:

OphGuy

Uwwnwbh dwq

Uwuwnwlh dnun lwpnuwfu, pwpbpw dwpn

Uwwnwlh juynwun

Uwunwlh whwty
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«Uwunwbh dwg» nupdjuwowjhl nmwpptpuyp htmwquymu dtnp L pliptg
Gwl tpypnpn (wlwpquyuwl wpn.) L Gppnpn (Gwpwdsh) pdwumGhpp” dwGhny
pwqipdwumnipjwl nupw, nph ghypnd gupdjwowjhl wyu mwpptpwyh by
(pwlwyhshG hwiwywumwuuwlnd GG Gpynme L wytih GQulwljwGtn: W0 Gwl
niGh hp hwdiwlnG mwppipuyp (wwnwbih dwg-ulntly), npp, 1hGhny hwdwghp
hwdwlml L wwwmlwbtny dhtlnyG ptpuwjwlwlwG Jwpghl, ybpehGltiphg
nwnppbnynud £ hp wpnwhwjnwo hdwumny:

{Lwny t Gp41, np mwppbpwywjGnipmniGp hhiGwwind pnpny L ywunlb-
pwynp nupdwopltphG, ptl pwwn hwqunty Juptih §© hwlnhyt] Gub ng
wwwubpwynp nupdjwoplbpmy, L qptpt sh nhuwpyynd nupdyjwowhb
hGwpwlmpjniGGtpnud:

Swpptpwlw)lnpjul witGwlwnplnp gnponGltphg WayG w6 t, np wG-
thnthnfjuwyp dhulniyG Gplnyph Yyepugupyuo GrulGuwynpniGl t, h mwppk-
pnipjniG hp YnGyptin  dLwthnfudwl/muppipuydwl  (Wnnhbhyughw) Yud
dlwthnfuhsh, wyl £ thnthnjuwyh: Uahnthnfuwyp npybu wnwGdhl wnwplw
hwintu sh quwihu, ny £ Ghpyujywglnd £ dh wdpnne nuu, wyj, wybjh 2nun,
dhwutin wnwpyuwGtphG yhpwpbpnn nuuh wlgwlnil t:

Swpptpwlw)lnipymbp 1tqyh wiyuwynimpjwl, GepphG thnhnfunipjwl n
ownpdh npulnpnudG E, pGywbtu Gl ypohGhu ywwundwljwl thnhnjumpjwi
lupwlip:

U. UnipsuwnyplwG L U, Uniypnilp wowowpynd GG nupdjuwowjhl
wnwppbpwyGtph hbnbyuw puuuupgnuin /Kypuarkuna, Cynpys 2008: 39-52/°

1. htwuwmwjhG mwpptpuyGtip,
. pwnwjhlG mwpptpuyGbn,
. Alwpwluwywl mwpptpuy G,
. swpwhjynuuwywl mwnpptpwl G,
. pwlwywlwl mwppbpuyltp:

GiGtny nunpdjuwowjhG wnwnpptpuwyGtpp nwuwjupqiw i wy(
uyqpnilGpGtphg, np wnwownpty £ U, Lwqupubp /Hazapsax, 1987: 228-231/,
«wunywoy L «wwwnwlw» pwnunphsGipny nupdjwopltph  hdwuwmwjhG
gupumbpnd  wopwldlugpt] Glp nwpdjwowjhG wwppbpwlyltph htnlyuyg
whuwbpp.

I. GwnmigwopwjhG-pipwjuwlwlwl mwpptpwlGtn

Uju 2wpph dbe G0 dnlnmd wjl nupdjwow hl shwynpltpp, npnlp niGGG
dhllnyG pwnwjhl Jwqip, puwyg wmwpptpynd GG hpbklGg phpujulGuyw
wnw(dGwhwnynpniGGtpny:

Uju pwppnid wnwGdGuwlinmd 66 hbnlyw) GipuwwmbuwyGhpn.

w) Quupwlwhwl wwppbpwlGtp, npnlp wnwldGwlny GG hphlg
dlwpwlwlwl wnwldGwhwnmynmpniGlepny: Uju Jupgh wmwppbpuwlw)lni-
pyniln Jupnn £ wpunwhwjmyb hbnbgwy Ytpwy

I. gnyjujuGwywl pwnunphsh bGquih L hngGwyh Yhpwnmpjwub
Swlwwwnphny.

DB~ W N
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OnpGwy qué diablo/ qué demonio/ qué diablos/diantres/demonios (qpnnp
wmwh)

2. hnnh qtinsiwl dwiwuywphny.

OnhGuwy el demonio cargue contigo/demonio cargue contigo, el demonio que le
aguante/ demonio que le aguante, por amor de Dios/ por el amor de Dios, UwwnwGhG
aytpp Yynptgh/ UwwnwGh 6ytpp Ynnpkgh

3. mupptp GuwunhpGeph Yhpwnmpjul dwlGwuuphny.

OnhGuwy como arte de diablo/ por arte de Diablo

4. (Gwjunph qtinsiwl dwlwuwphny.

OphGuy de la piel de demonio/ la piel de demonio

5. gnyuyulwywl pwnwnphsh pquiwl L wpwlwb utnh Yhpwnnpjwb
Swlwuwwnphny.

OnphGwy Nuestro Sefior/ Nuestra Sefiora (Virgen Maria)

p) Cwpwhmuwlwl wwppbpwllbp, npnlp wpwGdGuwind GG hpklg
wpwhymuwlwl juwongywopny, dwulwynpuwybu pununphsGph wpwhjn-
uvwuwl hwpwptipnpjniGGtpny L gnpownniyplbpny:

Utn juuwpwo nundGuuhpmpjul ppowGulyitpmy Gpynt (hqynmd t
(bwlwwmhy nmwpptpuwyGbp stp hwymbGwptpt:

Q) 2hppwihG mupptpwyGtp, npnlp mupptpynd G6 qluwynpuwbiu hpkGg
Jwpwnwunmpjuip’ swqnbny pwnuwnphsGiph  pwpwhjnmuwywl hwpwpbpn-
pyniGGph ypw: OpphGuy’ Dios sabe/Sabe Dios, ®wnp Uuwmodon/ Uumon b thwnp,
Uunywo wnwy/ Unwe Uundwod

II. Bwnwihl nwppbpwyGtn

Uju fudphG wuwunywlnn qupdwopbtinn mwpptipynd &6 hpklGg punwjht
Juquiny: ®nthnfuynn puwnunppy Junpnn GG 1hGh] qunuthwpwihy hndwGh) Gapn:
OnhGuy Idear con el demonio/ Inventar con el demonio, Demonio que le aguante/
Demonio que le resista, Hijo/varéon de Dios, Que diablos/diantres, Vicario de Dios/
Jesucristo, Como Cristo/Dios es mi padre, Al diablo/demonio, (de) La piel de
Satanas/Barrabas/diablo, Dar cada golpe que Dios trita/Dar cada golpe que Dios
tiembla, Uuwom/Lppunnup dnw/pny mnupyty/mpyt, Qumont/Lphuwmnuh/
GnyGph uhpnilG, UwnwGul/Uunujbp ghnt, Unnwlh ybu/Gdwl, Qungwo/
Stip th wpwugh, Uwwnwbh qhpyG/qnql nGyat;, Uwnmwbh ¢hG pwdph/pudpty/
htioGh)/Gunt]’ guwo squi, Uunyjwo nno/uwn wwhb, UwwnmwGwih ghpyp qmpty/
Uwwnwlwjh qhpyl nunupyb:

Uju huwdiphl G0 nuwuynud Gwl wjl gupéjwowihG dhwynpltpp, npnlg
thnthnfuynn  pwnunphyGipp hndwGhy 66 dhw)G wfjw; nupdjwoplGtpmy:
OnphGuwy Dar al diablo/ Mandar al diablo, Dejar a alguien hecho un Cristo/ Poner a
alguien hecho un Cristo, Mas grande/largo que la voluntad de Dios, Por esas
calles/esos mundos/esos trigos de Dios, Donde Cristo dio/pego las tres voces, Que de
Dios goce/haya, Estarle/sentarle/venirle (a alguien) como un par de pistolas a un
Santo, Uwunwlw fuwpnn/fuwnuglnng, Qungwo wyl opp swGbk/smw/sgniguih,
Uuwnmom mjwony Ytpwyntk/hynipuuhnty:
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SPjwy JudphG wwwmlwlng nuwpdduopltph thntnfuynn  pwnunnhyGipp
Jwpnn GG wpmwhwjnyly Gwlb mwpptp pwiwjwijwi L quuuiuwli pyulywi-
Gbpny: buywGbptlmd wjl Juwpon T wponwhwyndtp Gwb gbpuGnGibpng:
OnphGuwy Al diablo/ A todos (wGnnpnp ntipwGniG) los diablos/ A mil (puGuyuywG
pYwlwa) diablos:

SYyjw; nupdjwowjhl wnwpptipuyhl ywwuuwling qupdjwopltipmd thn-
thnfuyti] Junpnn GG ShwGquihg th pwGh pununphys (Ser uno como Dios quiere/ha
hecho/que todo lo sabe/adivina, Llamarle Dios a su seno/para si), npn(p Jupnn GG
utyGwpwlyl] hpklGg GhpphG dlnyg Jud Jwwn hwqyunby thnthnfuynmd 66 Gl
pnnp pwnuwnphsGipp, vwlw)l dtp juunwpwo nundGuuhpnipyjul dbke shlp
hwGnhwt) Giwliwwnhy ntwptinh:

III. Ndwlwl mwuppbpwyGbn

SYjwy fudphl G0 wwuuwlnd w)l gupdquwowhl dhwynpltpp, npnlg
thnthnfuynn pwnunphsGtipp ndwlwl hndwGhyGhp GG: OphGwy Entregar el alma
a Dios/ Entrgar la osamenta a Dios (hnqghG wyjw(nt], dwhwwy): {wjtptlnid

(dwlGwwunhy opplGwy sh nhnwnyyty:
IV. Luliwlywliwl nwppbpwyitn

Uju qupdywowjhl dhwynpltpp wyph G0 pGylimd wnw9unwu, shownuu
Juwi hbmwnwu dkYy Yud dh pwlh pwnunnphsGtph qtnsiwdp, 2wwn hwqyunbiy
Gwl npny pwnuwnphsGhiph wytjugiwdp: Cun M. Ptnhpjw6h, ndju gupd-
JwowjhG dhwynpltpp Juqiynmd GG pwnunphsGiph hwybjungpnuing jud
qnynuing (hwdwnnuinmuiny) /RtnhpjuG 1973:215/; dbpohGGtpu GnyyG nunpd-
Jwoph wdpnnowlul Ywd Ypdww AautpG GG, npnlp bppbdlG npn) nupé-
JwowpwGtph Ynnihg GnyyGugynmu GG nupdduwowghl hndwGhyh htn: OpphGuy
Uuwnmom pwplp Yupt- puplp Yupt (pupltp), Gunont puplp dnnwGuy/puplp
dnnwlwy: Cwwn hwqunby gbypbpnd npn) pwnungphyGtp wybuwlind G6:
OphGwy” No es Dios viejo/ No se ha muerto Dios de viejo (nshGy Ynpwd sk, wdtG
hGs ntin wnelnid ), Armar un Cristo/ Armar la de Dios es Cristo, A la de Dios/ A la
buena de Dios (phplwuwnnptu), Irse uno con Dios/ Irse uno mucho con Dios
(hpwdtpn  wnuwy), Uunjwo hbon/hbn mt htinm w6h, Uuwmdon Ypuyp
puthyt/Uumon Ypwyn gqifupl pwthyty, Tunywo ww/Uunywo puph Jujbnd
nw b wyjG:

V. Muynwaopwliuw i wmwnppbinwyGbp

Syjwy fudphl yuwwnlwlng pupdywowjhl shwynplbpp mwppbpynd GG dh-
djulghg hptGg ninnuqpnipjwdp, npp sh wqnnud 0’3 YtpghGGtphu Yunngywuoph,
n’s ] pdwuwmh Jpw: OphGwly’ Uwnujbtih htin fuGudnipyniG wit)/ UwnnGh htin
uGuwinp G wibg:

Cun U. UniphwujwGh L U. GuuujwGh, qupdjwowjhl mwppbpuwy sh
Junpbih hwdwpl] dhlulnyG nupdjwoph Juqih dte dwlnn pwnunnhsGiph
nnugpuyul b pwnwjhG wGGwl wmwpptinpmpmGGtpp, ophGwy Uuwmyjwo
(qud Uunnd) hbnm w6h: dwpdquwowjhl wwppbipuyp pwnunppsGhpp
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dhlliny G, hwunmwnnmG juqih wowmnmpjudp wju jud wjl pwn-pwnunphsh
phipwjuwlwlywl thnthnfuwyl t, hGywbtu Gwlk gupdywoph pwnunphsp hwlnh-
uwgnn pwppwnwjhl L thnfuwnjw] pwntp m pwnwdalbpp gqpuyuwlnyg
thnfuwphGtnt nhiyptipp: FwpdjuwowjhG nmwpptpuy Junpnng GG hwiwpyt] w6
wmbtiuwltpp, npnlGg pwnunphsyp Juwd pwnunphsGipnlG mGGG phpulwlwlywb
nwppbipwy (pupdywowhl shwynph npbt YnGyptin pununnhsh Yhpunmpymd,
hGswtu tquyh, wjGwtu E hnqGwyh pymd, GpptdlG wyjwy pwnunphsyp Jud
pwnunphsGipp Jupnn 66 hwlnbu qup wwppbp hnpnjuwdbbpnid U wygi6)
/Uniphwujwl, Gwunjw, 1975/

{wybtptlnud nupdyuwowhG mwpptpuy E hwdwpynid Gl wpldwmwhw;jb-
pbG wnwppbpwyp wplbjwhwytptGng hnfuwphGln nhypp Jud gpupupywi
pwpwgwo dubtipny Juqijwo ngupdjwopn L yipohGhu dwdwlGwlwlyhg hwjtpt-
Gh hwdwpdtipp, ophlwy Uunmywo pln ptg L Uunjwo ptq htm, Uunjwo
wjuhlshG ybpnt L Gungwd wyuplshG ytngGh:

“rwpdjwoph pwnunphsGhphg dkyp jud dklhhg wybihlG upbh ©hinfuw-
phGty GnyG GwlwlympiniGl nlbgnn pwnny Juwd pwnbpny, vwyuwyl pwjh
niypmd hwjtiptlind wjl Jupnn £ thnjuwphGyby GnyG pdwumb wpmwhwjnnn
Ukl wjp hwpwnpuynp pwyny, ophGuy” Wuunwd Yywlphny optipp tplwph Jud
Uunywo Yywlphn optipp tpwn wih:

QuwpdduwowjhG PpnlGnh hwpunwgiwG btppnpn dhongp nupdjuwowhl
hniwGhynmpjnGa E, npp tpptidG GnyGuwgynid £ Gub nupdwowhG mwpptpuyh
htn: Uwluwyl, btpt nuwpdjwowjhG wwppbpwly G0 hwdwpynd  dhllngG
nunpdjwoph wmwnppbp dlbpp, wwyw nuwpdjwowjhG hndwbhpGepp hwinbu GG
quihu npytiu (tqyh wnwGihG L wlwfu dhwynpGtp /Hazapsu 1987: 226/
QwpdJwowghlG wmwpptpwyh L gupdywowjhl hndwlhph qpuwynp wnwp-
ptipwyh; hwnyuw6h2G wyl £, np qupdjwowjhl hndwbhyGpp yunmgynd GG
wnwnppbp  wwwuytpltph hhdwl Jpw, wjuhlpl wnwowlnd GG wmwppbp
wnpjmpGtphg: <ndwGh nupdjwopltinh GhipphG dLh punwhiwumwjhlG Juqip
wbtinp L mwpptip (hGh: Gpb wjyl hwdplylind £ jud qptiph hwipnGyind E, wuyw
nyjw nupdjwoplbipn sh6 ghnwlygynd npuytu hndwGhpGep, wyp dhllngG
nupdywoph mwpptpwyltin GG:

d. UnyptiGynG GnyyGuytiu ntumdGuupply E gupdduwowjhG hndwlhynipyju
fuGnhpp U thwunmd b, np npupdquwoph pwnunphsltph punwjhG hnthnfune-
pmilp ng dhowm L thnfunid nupdjwowjhl shwynph ywwmytpp ud plnypp: Cun
(pw, hwdwju pwn-hndwGhyGipp yupnn G0 imhnfuyty, npnGp wywhnymd GG
wwuwnbpwynp Gpyuyuwgiwb YuwyniGmpynbnp: Uyn pwnbph pnowGwyp YaGnubh
funupmu pwwn (w6t /Mokuenko, 1989: 31/:

b wwppbpnpjnG pwnwjhG hndwGhoh, npG wybh yYybpugupyuo b
pnhwGnip dlny b wpmwhwjmnd hwuugnmpymGGbp, hwwnywlhpGp n
tplnypGhp, nupdyuwowjhG hndw6hyG wydbih YnGyptn t wpnwhwjnmd
hwujugmpmGGtp (hwnywlhpGin m GplnypGhp), npp puguwwnpynmd Lk
nqupdjwowjhl dhwynph jmpwhwnympjuwdp: LhGhny (tqyh wpunwhwjn-
swiwlnipjwl JuwplnpugniyG dhong L jhqundéwuwl wGhpwdbt)n wwpp,
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nundjuwopltipn hwintu L6 quihu pwGwynp L qpuuynp funuph pnjnp ndtipnd
funupp nupdGhng wwwmytpwynp, Ynin L wpmwhwjymps' GpulG hwnnpnbnyg
phuniynipjnil m utininipnil: Uyu wnwldGwhwninpjudp L npnpynd quipd-
JwowyhlG vhwynph pwpn hdwunwihG Junmgwopp, wjn pynd  Gul
nunpdjwowjhl hndwGhyGhphGp, npnGp, (hGhny thnfujuuyuygywo plnhwlnip
hdwyny (qtiphdwyny), wsph GG pGyGnmd hptlGg npnyl hdwumwjhG L ndwywd
wnw(dGuwhwnnpnGGtpny, npnlp qquihnptl pnyuglind GG hndwGhpwjhG
2wpph wlnwdGtph thol hdwumwjhl fuwnp:

bhlsuybtu wpnkG Gpytg, nupdJuwowjhl hndwlhy Ghpp pGnpnynid GG hiwuwn-
Gtph dGpéwynpmpjuwip L pighwlpmpjwdp: bptlg ptpwyuwiwlwl Juwnnig-
Jwopny, pun 4. U. dhlngpunnyh, hndwGh gupdjwopltipp upnn GG 1hGg
tiptip mbtuwy /Bunorpamos, 2000: 156/

WitGwpnyy; pdwunmwjhG juwp unynpupwp nGhimd GG wmwpwlwnnyyg
nunpdjwowjhl hndwGhyGtpp, npnlp nmwpptpynd GG ny Yhwyl hptlGg pwunwjhG
Juquny, wj] Gl ppwjuiuwlul yupnigyuopny: OpplGuy” A Dios y a dicha/ A
la buena de Dios (Lumnon Juinp); Dios nos asista/Dios nos la depare buena/Dios
nos coja confesados/Dios nos tenga de su mano (NwhwwGhp dtq, Stp Uungwo);
UwwnwGwjh htin unfu nt ufunnp nunnn/ UwnwGuwjhG pGhg hwing (junpudwGy,
fuwpnuju); Uuwnon atnpp dbhh Ypw owlpwlwy/ Uumon Ypuyp puthby
(Qungwo vtyhG wuwndty):

NpnpuyhnptG  wytjh  uvbpn quuwny GG  hnjujuuuygue wjyl
punpdjwowjhlG hndwGhpGpp, npnGp m6GEG  dGpdwynp  Yuwonmgjwop L
duwulwyhnptl Gdwl pwnwjhlG Juqu: OphGwy No nos oiga Dios/Sea sordo el
diablo (uwwnwGh wywGon funiy); Tan amigos como Dios y el diablo/ como la cruz y
el diablo (pmG ni Ywum (hGh); Uumdm dnn qGu)/Uumonm thwj punGug
(WwhwGuy):

UdtGwubpm Juwny thnfujuyuwyguwo t6 wjl gupdjuwowjghl hndw-
GhpGtpp, npnlGp niGhG pGnhwlnp pwnunphy Jud pununphsGop L dhubnyyG
swpwhjniuwul Junniguopp: OphlGwy A la mano de Dios/A la paz de Dios
(QunJwo ptiq htin); Llevarsele a uno los demonios/revestirsele a uno el demonio
(quypubuwy); Uwwnmwluwih oho Ytpwo/Uwwnmwluwgh Jup 00wd (swpwpupn,
funpudw@y); Twpwgnyph Yypuwgh vwnwGuw/Lwnpt dnph vwnwlw (Quwn wnqbn
dunn): UwuwylG wju nhiypmd k] funupp sh gnd pwgupdwly hndwGhympjuG
dwuhl, pwGh np wwwytpGiph wwppbpnpmnilip nponwihnptli wqnmd Lk
nunpdjwowhl shwynpltnh hdwuwmbbph ypw:

Laiqqupulwluwl gpuiulmpjul dto hunmwlynptl wnwGdGugliny Gl
nunpdjuwowjhl mwppbpwlw)linipnilin gqupdguwowjhl hndwlhympjmGhg: Cun
d. M. dnnyh, «qupdjuwowjhl hndwlhGhpn swhwqulg dnn hdwuwn nilbgnn
nunpdjuwowjhl shwynpltpG GG, npnlp, npybu YulnG, yopwptpnd GG vhllny G
funuph dwuhG L wsph GG pGYGnd dwulGuwyh Jud dhtlngl punwnupdguowhi
hwdwnpnipjudp, vwyuw)jl mwpptpynd &G hpuphg pdwunwjhl jud ndwljw
Gpptpwlqltpny, tpptdl npn) nupdywopltpnid tpynt hwnwGh)Gtpp hwinbu
LG quihu thwuhG» /2Kykos, 1986:178/:
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buy hwywmGh huvywlwgh nuwpédjwowpwl Unpyuwu MNwunnpph uvwh-
dwldwdp, «FwpdjwowihlG hndwGhyGtpnG wnwldlwlimd GG wipnnowlwl
Junnmgywopwjhl hwiwywunwuuwlnmpjuip L pwn-pwnunppsh dwulwlyh
(in1jGnipjwiipy /Pastor, 1996: 28/:

<ndw6h) nupdjuwoplbpny hwpniun G0 hwnjuybtu funuwguyuG jhqnid,
pwppwnltpp, npntinhg £ hwdwh wiglmd GG qpuui 16qyhG:

<niwGh) nupdjuopltipp hwwnmy pGimpjul wowpyw GG U UniphwujwGh
wluwmmpymGiipny, npl wnwGdGwhwnmnly npwnpmipmi £ gupdGmd
puwnwjhl wpdbp niGtgnn hndwGh) nwpdgwopltphl, pw6Gh np hndwGh)
nupdjwopltnh vwhiwGiwl hwiwp Umphwujwmbp Guytnm E o plgoGh
pwnwjhl hndwGhynipjnilp: Cun Gpw, hndw6h) qupdjwopltiph 2wppnid hptiGg
Yphpwnnipjudp L Junmgywopwjhl wnwGdGwhwnympjudip ko phy GG
Juquinud punwjhl wpdtp nilGtgnn Jud wjuybtuo Ynsqud nmpudwpwluwlwl
hwuwgnipjnil wpmwhwjnnn qupdjwowjhl shwynpltpp, npnlp odnywd Ll
pwnwjhl dhwynphG Gtphwwnny pnnp wnwldGwhwnynipyniGlGepny pwnw-
hdwuwnwjhl, phpuwjulwlywi L ndwyuw6: SYjw; ngupddwowjhlG thwynpGtph
hhiGwlywl nmwpptpuyhy wowldGwhwnynipm Gl wjl &, np npubp hndwGhy-
Gtinph 2wpptp Yupnn GG uqub] hGswtu hpuwp htn, wjGybu £ hpkGg hwiwpdtp
pwntinh htin:

Ujnwu Ynnihg pwnwjhlG hndwGhympjul L nqupdguwowjhl hndwGhynipjul
nwpptipuydwl hwpgnp pwpniGuwynid t dGwy Jhdwhwpniyg: <udwdw)i gty wy
wmbtuwytinh, hhdGuwywl wnwppbpuyhy hwnywlhyG w6 t, np tpbk pwnwjhl
hndwGhympjnilp dEowwtu Jufugwo L punh thnfuwptpuwlwl hdwuwmhg, wyw
thnfuwpbpwuwlmpmGi m wywwybpuynpmpjmlp hwlnhuwlnd GG nupd-
Jwoph hhilwywl hwnywbhyn: U. Uppwhwdjwlp Gnyluybtiu pGat; L wnyjug
ptivw(l, Gptny, np «qupdjwopltphl hwwmnmy E hndwGhympnilGp, npny
wpnwhwjnynd 66 hdwunwjhl L ndwlywl Gpphpwlqltp: Uy wnwp-
ptipmpymGGtpG GpptidG hwulmd GG wjlwhuh Gppmpjwl, np ndjwp GG
gqqugymu’ inntlwny wjuyhuny GnijGwlhynmpjwul, vwlyw)i pnnp nhypbpnd
npuig dhol. nput wmwppbpnipymG (hGmd E (Gpt ny pdwuwnmwjhl, wwyw gnGb
Yhpuwnwyw)» /Uppwhwdjwd, 1978: 158/

Ujuwhuny, mumdGwupptiny Gynpp, Juptih §E hwqbp htwlyw tgpu-
hwGgnuiGtnphG:

Quwpdjwowjhl pwqihiwunnipynilp Gipwnpnud £ qupdywowjhl shwynph
(wfuwwmhwh Gnp hdwuwnGtph dtnpplinniy:

QwnpdJuwowhl mwpptpwlyGtpp dhllnyG nqupdwoph mwppbp dubpl GG,
npn(p nGkG qpbph Gnyl pwnwpbpuyuwiuyul Juqip, wpmwhwjnmy 6 Gny6
hdwuwnp L hwymGh 66 Gwl npybtu GniyyGhvwunm nupdywopltin” hhuGwlw Gnud
nwppbpbny vkl Jud bpyne pununphsng, bpptd by Gub npny punwnphsGeph
qbtinymuny:

QwpdJwowghlG hndwGhpGipp wpnmwhwymmd GG dhulnyG  hdwuwmp,
vwuw)l wmwppbpynd 66 hpbklGg puwnwptpuwyuwlwlwl YJuqiny. hndwGh)
nqunpdjwowjhl dhwynpGtph Ywnnigwopltpp Yupnn GG hwdpGylt), wnwp-
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ptipdty Juwu (hGtp dtpdwynp: dbpohGltpu Jupnn G0 wowowlw) wwppbp
wnpyniplGtnhg” mwpptp wwwytpGtph hpdw6 Jpw: <ndwGh) nupdjwopbtpp
thnfujuwyuwlgguwo GG vty plnhwlnip pdwyny (qgiphiwyny), vwywjG wmwnppk-
nynud GG dhujwlghg ndwjuwl wowGdGwhwnynipmGatpny:

QuwpdJwopltph hdwunmwjhlG junnmgywoph hwiwjuwpqujhG hwpwpbkpni-

pmiGGEpp wpmwgnnn wju tpp wmbuwlyGbpl t; Swnwmd GG tqyh ngupé-
JwowjhG $nlinh hwpunmwgdwlbn:
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A. KYBAHSIH - Ilpoonemwvt nonucemuu, 6apuUaHmMHOCHMU U CUHOHUMUU
cucmem pazeonozuieckux eOunuy ¢ KOMnOHeHmamu «bo2» u «uepmy». — B cratbe
IPEJCTaBICHbl PE3yJIbTAThl IMOJHMCEMAHTUYECKUX, CHUHOHUMHMUYECKMX M BapHaHTHBIX
(bpa3eosornyecKuX eIWHMI] C KOMIIOHEHTaMH «0Or» M «d4epT» B HCIIAHCKOM H
apMSIHCKOM si3bIKax. Llenmpro craTbu sBisieTCS AETANbHOE W3YYEHHE W BBIABICHHE
pasnuuuil MEXAy TpeMsl JIMHTBUCTUYECKUMH (DEHOMEHAMU B JIBYX H3Y4aeMbIX SI3BIKAX,
HCXOZS U3 COMOCTaBUTENILbHO-CPAaBHUTEIBHOTO aHAIH3A.

Knrwouesvie cnoga: (dpazeonornueckasi IOMUCEMUs, JICKCHYECKHH BapHaHT,
BapUAHTHOCTb, UIMPOKO3HAYHOCTh, CUTHU(UKAT, (hpaseonornyeckasi CHHOHUMHUS, TO3H-
LIMOHHBIM BapUaHT, KBAaHTUTAaTUBHBIN BapUaHT

A. KUBANYAN - The Problems of Polysemy, Variance and Synonymy of the
Systems of the Phraseological Units with the Components “God” and “Devil”. — The
present paper is devoted to the study of polysemy, synonymy and variance of
phraseological units with the components “god” and “devil” in Spanish and Armenian.
The aim of the paper is to reveal the differences between the above mentioned linguistic
phenomena, based on the contrastive-comparative analysis.

Key words: phraseological polysemy, lexical invariant, variance, wide meaning,
significant, phraseological synonymy, positional variant, quantitative variant
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Lniw {<ULNRE3NFL3UL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

HGULULS 64 SAUUULAYLULS bNULU3RL
UNULILULUSUNFME3NFULLE L.
EGLUUNRMEBNFLLELE LAT LS NULNMT

Q.hlnbph L jGgh Jepwpbnpuy mumdGuuppmpimGGepn gnyg G0 mwihu, nop
wnudwpnhly U jubwjp funumd 66 vnuppbn Gapw, wyuhlpl Guulp Gufuplopmd GG
Jhquulud nuppbn dhonglhn L ndbp ppbkilg dunpl wpunwhwpmbm hwdwp: UngG
hnpyuwoh Guuwuwyld ' mumdGuupnly mpudwpnlulg L qwlwlg funupp, pugw-
hwpnly Gphm ubnbph GepluwjugnighsGph funupwihl wrnwldGuhumnipin GGepnp:
<npywomd mumdGuuopmimy GG phpuwumpimGlepp mqudwpnlulg L Quluwlg
[Junupmid, wwpnqupwlynd, pb np ubnhl F wybih plopny Ghnwnbing wn jbqyuluwl
nwquwywpnipynidn:

Pwlugh punbp. hwnnpnulgughl muoppbpmpinGlGGp, uwuppbn (Ggjwlul
uponglbn, plnhunnmy, pbpuwumpm G66p, wpnwlwl L pquiljnl ubn, mpuwdwpnhl L
luliwyp, qllinkn

GQuwlwlg L mnuiwpnjulg hwunnppujgwjhlG mwppbpnipjmGatpp Gplwp
duwdwlwy qunbyt) b6 ghnlGwywbbitph niuntdGwuhpnipjwG YaGumpnind /Lakoft,
1975; Coates, 1986; Aries, 1976/: {piGytiny tpYym utinbph junupwjhG wnwGdGu-
hwwnympjmGGtph Yytpwpbpjw] phptlg juumwpwd htmwgnunnipjmGGtph Jpuw
ghnGwlyuwGitpp winmu GG, np 1Eqyh dthongny dwnGubyynid £ mnuiwpnulg
funuph qtipwyuwynipjnilp ulwlg fjunuph Guundwdp, L mqudiwppjulg tqnil
hwdwnynid k Gnpiw, hul JuGwlg (tqniG nhunwpyymd L nputiu Gnpdwjhg ptin-
Jwo' hwdwnytiny unnpunpjuy (inferior): Snuiwnnhy GwupGupmd GG hwnnp-
nuygdwl «ipguyguhl» ndp (competitive style of discourse). Gpwlp hwljgwo GG
hwlwnwytn junuwygh upohphl L wnwe pwpbint hptlg utithwljwl dwmpbpn:
Gulw)p (whnwywwumynipjnil GG mwihu ghuympuph wjuybu Ynsynn «hwdwgnp-
owlyguywl» ndhG (cooperative style of discourse)’ fjunuwlgh htim Yhubtiny dhl-
(inyyG Yunohpp L wynuhuny qpniguhgltiph dhol hwumwwnting hwdbkpw)funt-
pjnil /Aries, 1976; Coates, 1996; Coates, 1998/

Uuwo dwlympjnilhg’ wpwywl b hquiwl ubkntph tpbfuwGbphG yepw-
ptipmy GG wmwpptp Yopw, Gpuwlg htn gumignud 66 mwppbp (kquywl shong-
Gtph Yhpwnmpjwdp: GFw hwlqbglnmd L Gpwl, np mnu L wnohy tpbfuwbtpp
dluynpmd GG hptiGg fjunupp mwppbp (hqquyjuG thongGtipny: Gwptijh £ wuty, np
Gpwlp vtowlnd GG mwpptp wpfuwphGbpnd, GmyGhuy bph wypmd GG Yhl-
(n1)G pGuwGhpmyd: Swpptp utinh Gpbfuwltph hwiwp Gwhwmbuwo fuwntpp
hptiGg htinphG wnwenprnd GG mnuGkphG L wnehyGtinhG Yhpwnbim funupwjhG
wnwpptp JulnGGtp. mqubtph dnn qupquind £ dpgulguyhG (competitive)
funupp, huy wnohyGtinh funupp wonwlaGwlnd k fjunuwlgh htim hwdwgnpowy-
ghint dquumuiny /Maltz and Borker, 1982/
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JdbtpohlG puwl wmwphGtph pGpwgpmu qhlntinh yepwptpjuw; juunmwpjuo
niunudGwuhpmipynmGGepp gnyyg G0 wwihu, np funupmd qbph2funnp wpwlwG
utin(G k: hqulwl ubtnh GtpywjwgnighsGipn (tqyh dhongny thnpdnwd GG hwn-
pwhuwpby hptiGg funuph Gyuwumdwdp Yhpwneynn gbipwjuwympnilp: Ywlwlg funu-
pp wpunwgnmy E hptilGg wiydnwljwlmpjnilp, hwitipwyunipmnil hwumwnmtjm
hwljjwonipjnilp, funuwygh Guumdwdp hwpqulp ngpulnptjnt dqunuip, funuw-
YhgGtphG hwdwhdptint guGynipyniGp: Snuwdwpnuig funupp dwwnbGwynmy k
Gpwlg wiywiunpmibp, funuwygnipnilp Yypwhuybjne dqunuin:

NuumuiGwupptiny mquiwpnqyuig b julwlg (tqquiwl nmwpptinpmpniG-
Gtpp” ghnGwywbbtpp wnwldbGuglnid b6 tptip hhdGwlywl dninbgnid” wjuybu
UnyUnn Gymqhbgling (deficit model - /Lakoft, 1975/), qlpfizfunyg (dominance model -
/Fishman, 1983/) L mwppbpmpym G dunnGulyng (difference model - /Coates, 1986;
Tannen 1990/): Cumn GJwqtglnn dnnbih” Julwlg funupp hwdwpynd b ong
thwpdtip hptiGg utinwjhG ntiph Wwwnmdweny: Qtphpfunn dnpbh hwdwdw)G' hw-
nnppuignipjul plpugpmd dwwmlwlyymd E wpwlywl uvtnh wnwybmnipmniln
hquui utinh Guwdwip: Swuppbipnipjnl JwwnbGwlynng dngbip wowy b pwpnyd
wjl dhwmpp, np nnuiwpghy b julw)p, wypbny GnjGhuly dhllniyyG dhow-
Juwypnud, mGtG dhijwlghg mwpptpynn dpwynipwjhG wpfuwphGbpn: Uw pugu-
nnynud £ w6 hwlqudwlpny, np utintiph mwpwiowunniip dwlynipjwl mwph-
(itphg hwlqtglnd £ mmuiwpnjulig b Julwlg funupwjhl ndtph L hwnnp-
nulgwluwb Guuwwwlyibph Guwumbtih muppbpmpjnGatnh:

Jdtpohl mwnphGtphl Yulwlg nhipp hwowpuympjub dte thnfuyty t: ULo
pUny Julwyp dquund G0 wofuwwmbint, L Gpuwlg (uumiwdp funpwlwlnipniln
(quwqgnui £: UYtihG, upwjunuynud £ juGwlg wnwofuwnugniin wpuwmw)ni-
Juwjnwd. Gpulp qpuntgimy 6 pupdp wuwpwnlltp, hwonnnpniGGtnh hwu-
(mu: Uyuybu, ophGuwy, hGywbtu Gymd GG . Qpbnnp L 2. Ugwlp, Julwig
plnpn) dhowGdGwjhlG hwitpw)unpjnl vntindtnt nwqiwjwpmpjw 2Gnphhy
htinmunmwhwnnpnujunpnithhGephG hwonnymd t wybjh pwg L wpyniGwytnm
pGGwpynuiGhp wigyuwglly /Graddol and Swann, 1989/:

Snwiwnpguig L Juwlwlg funupmd jtquiwl dhongltph L néh plwn-
nipnilp wuwjiwlwynpjwo L wnyjuw; hwiwwnmbpunny, nyjw) junupwjhl hpw-
npnipjudp, vwiuwyl gnympniG mGtl funupwjhl wnwGdGwhwnympjmGitp,
npn(p wybjh hwdwpu G(uutih G0 uquiwpgulg funupmd, hGywbtu Gl
1Equyuwl wpwldGwhwwmniy d4dutp, npnlGp pGnpny GG YwGwlg funuph(:
LGGwnpytbp npwbp’ Yybp hwibny tpymt wmwpptp utintiphG pnpn) (quyjwi
dhongGtpp L ndbpn:

MunuiGwuhpbny Juwlwlg L mnuiwpnulg funupp® dh pwpp qhwnGw-
JuwlGtp quihu GG wyl bgpwhwlquwbp, np fjuwnp qtlntpuwjhG hwnnppuygne-
pjul pGpugpnmd nnuwdwpnhy wybih hwdwp GG pphwnmd uwGwlg /Mc-
Millan et al., 1977; West and Zimmerman, 1983/: Cun qhnGulwGGtph’ hwnnp-
nulgnipjul pGpugpnid mnuiwpnhy pnhwnnd GG Juwlwlg funupp” wnwig
huwpyh wnbbn Gpuwlg unghwjuwywl nhppp:  fownupl pphwnnd GG qpnygh
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nidtn dwulwyhgGtpp® thnpdbnyg hunuwyghG qpyty funuph hpwyniGphg L
ntywjunptiny qpniygp:

Upwlwl utinh GhpyuwjwugnighsGbnl wytih hwdwh GG Yhpwnnd wpnw-
hwjmnmpjmGGtp, npnlGg dhongny hGwpwynp & mnnnpnby qpouygp /Zimmerman
and West, 1975; Zimmerman and West, 1987/: OphGwl’ My personal view is..., |
have a good idea...: Snudwpnhy hwyywo Gl ninhn hwjnwpupnipnGGbp witijin
/Fishman, 1983/, «hGsuytu Gwl hwjuwnwytm funuwygh Yupdhphl» /Hirschman
1973: 11/: Upwywl utinhG pGnpn) k Gul funuwygh dtyGupwlnpmGatpp wp-
hwdwphtin® ud pphwipuwtu syumwuuwlting /Hirschman, 1973/ jud viw-
Yy «npugwo Junpd quwmwufuwl» (delayed minimal response) /Zimmerman and
West, 1975/: Uju wdklhg Yuptih b htmbnpjmb w6h), np hpquiwl utinh htn
hwnnpmugytijhu mmuwdiwpnhy dwnbGwlnmd GG hptGg hpfuwlnpymin Julwlg
(yuuniwip hwnljwybtu nhd we ghd hwnnppuignmpjwl dwiwGuy:

Snwtpp Yhpwond GG wjuwbu Yngynn qpouygnp upnn nigbgniyg pwnbn
(aggravated directives), wjuhlpl pwntp, npnGp wyGhwjm Yepuyny dwwnGubynd
Ll qpmguwyhgGtph dhol JupquyhtwlwjhlG wmwppbpnipniGGbpn: ‘Lpwlp hw-
Swfu Yhpwnnd GG wjuyhuh wpnwhwjmnipniGitp’ you shut up your big lips,
stand away L wjjG: Cumn Q. GnuphGh’ winuGtph funupnid wnlw nintignijg punti-
nn dwnlwlymd GG gquniguyhgGtph mwpptpmpymGatpp L 2tpunnud wlihwnw-
JuwG hpwynilGpGtpp /Goodwin, 1992/

Jdhpp Gpwo wnwGdGwhwnynipnGitpp gnyg GG viwhu, np wpuuwG ub-
nh GipyuwywugmghsGbpp GwupGupnd 6 hqquul wjlGuyhuh thongGtpn L ndhp,
nnnlp gnijg GG nmwihu Gpulg gbipwlwympmniip hwljwnwy ubnh Gumdwip:

Ujdd wlinpununiwuwlp uGwlg fjunuphG:

Q-tiGntph Jtpwpbpjw] qpuyulnipnilp hwiqbglnmd £ wjG dwmphlG, nnp
Jwlw(g funuplG wytih vtnd &: hquiuwi ubnh GipuwjwgnighsGtpp hwnjuwbu
fuwnp qllntpwjhG pGGwpyniGipnd funuwhmy G0 pwjumdbGiphg L mwpw-
dwjGnipjniGGtphg: ‘Lpwlp hwlyywo GG unbnotint ShwulnipjniG’ fjunuwygh htin
Yhutiny pGnhwlmp upohpbtin L wyG:

Swpptip hwdwwmbpunmtpmyd nhnwpybny Juwlwlg funupp” @. dhpdwln
quihu £ w6 tgpuhwlquiwip, np funuwygh htimn hwnnppuygytihu Yulwjp hwy-
Jwo G0 hwpgtip mwnt: GhnlGuwyuip vw puguumpmd E wjl hwlqudwlpny, np
hwnpgtph dhongny Gpwlg hwonnymd L Ghpgpuwyty funuwlghlG qpniyygh e
/Fishman, 1978/: hGswtiu Gymd £ U. {pppdwp, «yhG-nnqudwnpng funuwygnipymG-
Gipp hwdwju Ytpwoymd GG hwpg m ywuwwujuwbh, npntn JuGwig nbpp
hwipgtip w6 t, hul nqudwppuigpn’ yuwumwufuwGbpy /Hirschman, 1973:10/:
OphGuy’

Woman: “Say, when a cow’s laying down, which end of her gets up first?”

George: “The hind end, mum.”

Woman: “Well, then a horse?”

George: “The for’ard end, mum.”

Woman: “Which side of tree does the moss grow on?”

George: “North side.”
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Woman: “Well, I reckon you have lived in the country. What's your real name
now?”

George: “George Peters, mum.” (Mark Twain)

Jdhpp G2gwo tpyhununipjul v, hGswtu mbulnd thp, YGng ntipp hwpgbp
nwl £, mnujhlp’ quuwupiwGbp: Uju hwpg m ywuowujuwbh yipuogwo
tnyununipjul vt9 YGng hwpgunpniGtnl ninyuwo GG mnujhG funuwygnipjw
utg GtpqpuybymC b Guyuwwmwy m GG yupqbpm Gpuw winln:

lunuwlghG qpniygh dbe Ghpgpwytint wyj; dhong GG Juwlwlg funupnu
hwdwfu Gyuwuynn d&dp, gnip ntpwlmGGtpp /Hirschman, 1973/: Uw Junbh &
pwgwuwpt] wjG hwlquwdwlpny, np Julwjp hwljywo Gl pwlwlygtint L dnbp-
dnipjniG untinotint junuwygh htim® thnpdtiny Gpw hwdwadw)lnipjntGG unwlug
pGGwYynn pidwjh nipg:

UnohyGtpn, h hwywnpmpjnG mnuGtph, GwpupGupmd G6 wiGyhuh nint-
gnyjg pwnbp, npnlg dhongny Gpwlp wpumwhwjmmyd GG fulnpwlpltpn, wnwownply
wimy: ‘Lpwlp GwowwywwmynipyniG GG mwihu Gwb wjGuhuh nintgnig pwnbph
Yhpwnnipjwln, npnlp gnijg GG mwihu funuwygh htim hwdwwntn qnponnnipniG
/Labov and Fanshel, 1977/: Gw(w(g funupmd hwdwpu Guundmd b “Zet us”™
wpunwhwjnnpjnilp, nph dhongny wlGhwjmnpbl wylywyynd L funuwlgh
dwulwygmpniipn myjw) gnponnnipju vke:

<hdGytny ytipnhh2jwy ghnGuwywGatph Ynnihg junmwpjwd htmwgnuni-
pmiGGtph Yypw™ Jupbih £ GGpunnty, np hwnnppujgnipjul pGpugpnid JuGwjp
dto Grwlwynmpymb GG mwihu junuwlgh ntiphG L owlp GG gnpownpmd jwy
hwpwpbpnipjniGGtp unbnotint Gpw htwn:

bqulw( ubtinh GiplwjwgnighsGipp hwdwfu pngnilnd GG wjuybu Ynsynn
«nin pnnnph nwqiwyuwpnipjnil» (strategy of silent protest), tipp Gpw(g funupG
plnphwunmd GG juwd Gpp Gpulp vnwlnd GG npwgwd Jupd yuwumwufuwl
/Zimmerman and West, 1975; West and Zimmerman, 1987/: Qqutiny Gtpnw)Gw-
Ynipjwl’ Julwjp hwygwo GG nin hwinnipdtijin hwjuwnwly utinh Ynnihg hptiGg
funuph Guwwmdwdp gnigupbtpynn funpuwljwlmpniGGtpn:

Guwlwjp wytiih hwdwfu GG Yyhpwend (tqyh gpujub dutp, pwl npudiwp-
nhYy /Holmes, 1990/: Lwlh np gqpujub tqnilG Yhpunynid £ pwpép unghwjuu
nhpp niGtgnn wGdwlg Ynnihg, muwnh, Junptih £ GGpwnnby, np hwnnppuygdw b
nGpugpmu Julwjp wytih puwn Gl dgqunmd bpluw unghwjwwbu pwpénp nhpph
wtipn, pwl mnudwnpnhly:

Ujdd wlnpunwnlulp hnnpywoh pnG ptivwyhG ptpwunpmGGtphG, L
Ytipmotilp npulp mnudwnpnuig L julwlg junupniy:

blsyytu hwymbh £, phpwumpniGitpp hwunnppuyjguyuwi nwqiwyjwnpni-
pmGGtp GG, npnGg Yhongny fununnp dtniwglnid £ hp funupp, Gipluwjuglnd hp
wwhw(9Ghpp qqniympjudp’ gpnulp nundGbny wytih pngniGhih thowGdGuwjhG
hwpwpbpnpniGGtpniud: OphGuwly' Teacher: I [ may say so, you did your task
wrongly. GwjuwnwumpniGnd niumghsyp If I may say so wpumwhwjmnnipju
vhongny thnpénd £ Yupmy Yepuyny spwpépwdw)lt] wpwitpnh ujuwp
GwhupGuptinyg wytih dtind fjunupp:
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OtpwumpymGGtpp funuphG hwnnpnmd G606 Gl wlnpn)nipjnil, wijdnw-
JulnipjniG, yuuywo: OphGwy’ Woman: As long as I know, I would have passed
you your tea first (Mark Twain). Uju Guwfuunwumpjul dk9 YhGp pipwunipjul
Uhongny funupp nupdimd £ wlnpn) L juuljwo L wpnwhwjmnmd” wpnynp yhwnh
uljqpnud phijp Jwwnmghp, ph ng:

OtpwunmpmiGGtph dhongny fununnp Jupnn b gpulnpl] punquwpwywnpne-
pjnil, hGswbtu opplGuy’

Pupil: Can I have a scissors to cut it down?

Teacher: No, you make your own rat. (Sylvia Ashton-Warner)

Minphn Yepwny funupp Juqubine thnfuwptG (Give me scissors to cut it down)
wywytpnp Guwjupunpmd . pwunqupwywpnipjudp  wpunwhwjnbtp hp dhupp'
dhllny G dwdiwlwl pojjnynmpmnib fulnpbny nunigshg dypwwm Ytpg Ghmnt hwdwn:

OtpwunmpmbGtnph dhongny Juwnpbih £ GJuqbgll] ywunwuuwwwmyni-
pjniGp hwnnpnynn wmbnbynipjul Guumdwdp: OphGwl” Woman: To his estimates,
the experiment did not work out (Mark Twain) Gwjuwnwumpjnilnd to his
estimates wpmwhw jnnipjwl thongny YhGp hwnnpmynn mtntympjuG hwjwuwnp
1hGtn yepwptpyuw) yuwwnwuuwGwwmynipnip yepuqpmd £ 3-pn wGdhG:

Swpptip ghnGwlywbGtph Ynnihg juunwpjwo htmwgnunipmniGatpp gnyyg
L0 wnwihu, np phpwumpymGitpp yulwlg tunupnmd wytih hwdwju G0 hwG-
nhwynd /Lakoff, 1975; Preisler, 1986; Holmes, 1990; Coates, 1986; Tannen, 1990/
Uwluw)l julwbg b mquiwpgubg funupnid pipwunpjmGatph giph L hwdw-
fuwwlnpjuwl Ytpwptpuw) Juwl Gwb wyp upohplGtn: Qyuytu UW. Ujnybtph
htnmwgnuumpymGGtpp gniyyg GG wmwihu, np phpwunpymGGipp Juwlwlg L
unnuiwpnulg funupnid Yhpwnymd GG gptpt Gnyy6 hwdwfuwlwlnipjudp:
Cun ghnGwlywlh’ wju kguyui nwqiwjuwpnipjnlp sh hwiwpymd npybu
wpwliwl Ywd hquywl ubtnh GipJuwjwgnighsGiph funupp plnpnynn dhong
/Mulac et al., 1986; Mulac et al., 1986/:

2. %hpunlh L . dbnuptinh uwnpohpny pipwumpnGGtnh fhpuwnndp wwy-
dwlwynpjwo £ myju hwiwnmbtipunny L qumigujhgGtipny, Gpwlg utinny, unghw-
wul yupquyhdwlyny, mwphpny L wyil /Dixon and Foster, 1997/: dtpimotlp
udty ophGuwl, npuntin, GGnyY quniguhgltph unghwjwwb jupquyhdwyh wwp-
ptipnpjmGGtphg, winwjh funupp wybtih dbnd L wiydnwlwl t, pwl nunigsni-
hniGp: Wywytpmh funupwjhl néh Gdwl pGunpmpmbp ywjdwluwynpjuo t wjl
hwlquuiwlny, np Gw qunigmy E hp nuniggnithm htin, npG hpkGhg yapunwu k:

Student: “Mrs. Henderson, /’m sick of writing.”

Teacher: “Well, go and write, ‘I am sick of writing.””

Student: “Mrs. Henderson, You said I could play the piano when we come in.”

Teacher: “That’s right.”

Student: “Can I play it now?”

Teacher: “Have you finished your writing?”

Student: “No.” (Sylvia Ashton-Warner)

Unwohl (wpuwnwumpjuwl dty wywltpmp pp gulinmpmGi mnnuyh
wpunwhwjnbnt thnfuwptG® dtndwglnid E funupp, wjuhlpG® “I do not want to
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write” dUh hnfuwpbl, Gu GuiupGuopmy E “Um sick of writing” dlup: UjGnihtnl,
(w hp funupmd dwwnbwlynid L ntunigsh Ynnihg wujwon, nph dhongny qtipd k&
dlnud npnpuwih ywunwunwlwwumympnilGhg (You said I could...): GpYyfununipjwi
wyjwnpuhl wywybpnp, pwnwpwywpnipjniG npulbnpbny, poypmympmb L
fulinpnid mumgsnithnig nu Gwdnip GJuqbim hwdwn:

Liqupwlnmpjul dt9 mnuiwnnqyuig L juGwlg fjunuph mumdGwuhpnipynG-
Gtph hwdwp twiwl ghpwuwunupmpimG mGigwb (& Lhjyndh Ynqihg qulnbtiph L
1tqyh ytpwpbnpuy Juunwpjuwo nhnwpymdlepp, npnlp Gul fupwl hwlnhuwguG
ltqyh L qulnbtph YGpwpbpjuw) wjp pGwquyuntpnd  numdGuuhpnipnGGbph
hwiwp, hGswbu ophGuy” YwpnupwGnipjm G, hngpwlGmpjniG, unghninghw L wy)G:

dupmoting Jwlwlg tunupp’ [+ Lbjyndp hwlgnd & wjG dwphG, np
«qubwgh» tplaynt hwdwp pquyuG ubnh GipuywgnighsGipp whnp & Yhpw-
ntl funupwjhG ny; hwunmwwmniG, wiyGnwwb nép: GhnlGuyuwip wnwidGug-
(my E vh 2wpp (kquywl dhongltin L ndtp, npnlp wowyt] hwdwh GG GHuwn-
ynud hqujul ubinh GtpluwjwgnmghyGtph funupnd, hGywbtu ophGwy, wnswynp
hwpgtin, hwpgwlwl nnGwjimpnit hwunmwnwyuwl GwuwnguumpniGGbpnod,
62qphn phpwuwGwyuw6 dubph Yhpwnmd L wyl6: GwGwlg funupp plGnpnyng
tiquywi dhonglGtph pynd GG Guwl phpwumpyniGGtpp /Lakoff, 1975/:
JdhpmotiGp vty opphGwy’

Chairman: “I was on my way to town. I met Matawherto coming home again.
He said that when he got to school this morning, Mrs. Henderson sent him home and
told him not to come back again.”

Teacher: “That’s only a child’s tale Peter. Mrs. Henderson said no such thing.”

Chairman: “Well, that’s what he told me.”

Teacher: “But Peter, he is only a baby. Surely, you are not going to go by the
story of a baby.” (Sylvia Ashton-Warner)

SGontlh L ntumgsh tpyfununipjul dk9 ntunighsp only pipwumpjul thon-
gny thnpdnd £ dtniwg Gt hpwnpmipnilp, wjlnihtnl YpyhG only punh dhongny
(w wpwytpnp funuph Guumdwdp ptipwhwywumnipmil E hwnnpmnud, hGyutu
Gwl dwwnGwlymu t hp ytpupbpimbpn (Surely...) wugwoh ytpupbpyuy:

. Lnpdup, numiGuuhpbny phpwunipyniGGbpp wnopjw funupnid, wGnnid
t, np npuilp Jupnn GG Juumwpt] mwppbp gnpownnpltp: ‘Lw wpwGdGuginid
t pipwunipymGGtph Gpynt gnpownnyp’ wyuybu Ynsynn wantighy (affective) L
Euyhunbidhy (epistemic): @puwunipjniGGtph wqntighYy qnpownniph thongny wp-
nwhwjnynd k jununnh guGynipyniGp’ showGaGwjhlG hwdtpwpfunipynil vnbn-
otiynt: tyhunbdhy gnpownniph Yhpwntjhmpjul ghwypmd npulp wpunwhw)-
wnnd GG fjununnh wlnpnymipjniGp myjwy mtintympjul Yyopwpbpjuw: NundGu-
uhptiny JuGwlg L mnuiwnpgubg funupp’ 2. {npiup iqpuihwlqmu &, np Gpynt
utintinp Yhpwnnd 66 ptpwunmpniGGtpp mwppbp Yepy: Gwiw)p pipwunpjnG-
Gtpp Yhpwnnd GG npytiu «qpujub pwunupwywnpnipjui» nwqiwywnpnipniG-
Gtp: OphGwy, pun ghwnGwlywih, hpquywb utinh GipyuyugnighsGtnn Yhpwnnd
LG sort of ptpwunipnilp’ funupp dtniwgGbnt L funuwlgh Gyuundiwdp hnqu-
wnwpnipjni npulnpbnt Guunwyny: Liwlwwbu, Julwjp Yhpwnnd GG you
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know ptipwunipniGp npwtiu funuwyghl qpniyygh dte Gipgpuytint dhong: UhGs-
ntn wnuwdiwpnhly Yhpwenmd 66 sort of L you know ptpwunipjniGGtpp buyhunt-
dhy hdwunny” wpnmwhwjnbnyg Juulwo L wlnpnynipynil wyjwy mbntynipjwb
Ytpwptinju /Holmes, 1990/: OphGwl” Woman: You are sort ofpale (Mark Twain).
Uju Gwjuwnuunipjub dkg sort of pipwunipjwl dhongny Yhlp hp hnquuwpni-
pjnGG & wpnwhwjmnid funuwygh Guwmdwdp, dhiyntn Man: This is sort of a
metal (Mark Twain). Guwhuunuunipjul vk mnuiwpnp winpn)nipyml & gnigu-
ptipmy wyG pwlh Gyuumiwdp, pt wyjw) hpp YnGyptn np dtnwnG t:

. Lnmipup wnwownymd b pipwumpjmGGtph wyp gnpownnyyplbp. Ju-
Guwjp Yhpwnnd GG phpuwunipyniGGin’ hwpyh wnlhny funuwlgh qqugimGpGt-
nn, Gpp fununnp Junwh sk, pb hGswtiu Jupdwlqulph funuwyhgn myjw; mbnk-
Ynipjulp: LuwlGwwumhy ptpwunipjnGitph ophGwYyGtp GG" sort of, kind of, really.
GhnGwlwbh Yunpohpny hquiwl utinh junupmy ptipwumpmGGbp Ywpnn GG
Yhpwnyti] (Gwlk npybu nyjuw] hwdwnmbtpunnd 62qgphn pwnp qubtne thong
/Coates, 1986/:

Ujuyhuny, Juntih £ Gqpujuglb, np mquiwpguig b juGwlg funupp
Ewytiu mwppbpymu £ dhijulghg: QumidGuwuhpmpjwb GGpwpytiny qtiintph L
16qyh Yytpwpbpjwy mwppbp ghnuwyuwbitph ynnihg juunwupjwd htnwgnune-
pjniGGtpp” hwlgmd tlp wjG dnphl, np funupnid qphpfunnp wpuwywl utinG t:
Unwonprtiny hwuwpwmpjul dte hptiGg gipwjwmnipjudp” wpwyuwi uknh
GipyuywgnghsGtpp thnpdmy GG (tqyh dhongny gnijg wmwy hptiGg Ypunwuni-
pnilp hwlijwowl utnh Guwwumdwdp: Unw Ynnihg, julw)p thnpdnd GG funuwly-
ghl Gtpgpuyb) qpouygh ke junuwygh htin Yhubing plnhwlnp upohplbp,
hwunwwnting hwibpwyfunipyniG: “Lpwlp hunuwihnd G606 pwjunudGtphg b
nwpwdw)inpniGGtnhg:
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H. APYTIOHSIH - Xeoorcuposanus 6 peuu HHCeHWUH U MYHCUUH. —
HccnenoBannss 1o TEHIEPHBIM BOIMPOCAaM M SI3BIKY TIOKa3bIBAIOT, YTO MYXXYHHBI M
JKCHIIUHBI «TOBOPAT» HA PasHBIX S3bIKaX, TO €CTh, OHU MPEINOYUTAIOT Pa3IHYHBIC
SA3BIKOBBIC CPECIACTBA JJIA BBIPAXCHUSA CBOUX MBICJIEH. HCJ'II)IO lIaHHOI’I CTaTbU SBJISICTCA
HU3YUCHHUE SA3BIKOBBIX pa3n1/1q1/1171 MCXKAY MNpPCACTABUTCIIAMU JBYX Pa3HbBIX II0JIOB, B
YaCTHOCTH, POJIM XEIKUPOBAHUS B HX PEUH.

Knrouesvie cnosa: pa3nnyHble S3bIKOBBIE CPECTBA, IIPEPHIBAHUE, XEIKUPOBAHHUE,
MY>KCKOH U KEHCKUH I10JI, My>KYMHBI U KEHIUHBI, T€HNIEP

N. HARUTYUNYAN - The Role of Hedges in the Speech of Women and Men. —
Studies on gender and language show that men and women speak in different ways, that
is, they prefer different linguistic means to express their thoughts. The aim of the paper is
to explore the language differences between the representatives of the two sexes with
special reference to the role of hedges in male and female speech.

Key words: communication differences, different linguistic means, interruption,
hedges, male and female sexes, men and women, gender
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Uhpwiny 2ULETVI3UL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

oUUSUNUNA, U NMGLAUNMIQRY AhUUNRMULELR
ONULErPEUPTLSELRNMEF3UL LR LL
un8uLs ELEuSANLUSHhL L AU GLNRT

Unyl hnpywoh Guuunulil ' mumdGuupply wbpunuuoghy L gnuumwnlng
nhulmpulbph hwngnpnulgulnn G wnwldGuhunannipyn GGEpp, plGh ghulnipup wju
bpim  mwpunnbuwGeph  hnfuljuupalgyuomppuld  hwpgpn  BbalpmpnGughld  nhu-
gmpup mwpwmbuwl hwlnhuwgng wngwlg b fulipmugpnid: @npd Fowmjnid
jmuwpwGly wyl  hwlqudwlpn, np pghubgmpuh wyu  owpumbuwGeph -
whpwmnudp dwlpwlwl sk L npny phypbpmd guulp infulbppunwlgmd GG°
quwfujuwo hwnnpnuguliwl wuydwllbphg L Guwuollbphg, hGsp dbhowwbu
Gupuumnmd | hwdngiw i gnpownniph hpnwgdw G wpgynt Guiynnipjuln:

Puliwih punbp. ghulmpuh Jopymompnil, whpunnughy hwnnppulgnipintd,
thwumwpgmy, thwunmwplng  ghulmpu, phulgmpoh  infulbppuynoGglbinipini G,
whnunuwghy nhulmpu, wngwdlyg k). fJulipnughn, balmpnbwihl ghulnipu

Gnpowpwlnpjul vk Juwwlgywd funupp’ nhulnipup, niunmdGwuhpynid
E nputiu funupwjhG gnponiGmpiniG, nph pGpwgpmy Yhpwnymd GG YnGlyptnm
hpwnpnipjwip dlwynpwo L funuwyhgbiph wnel gpnywo tulnhplGtpny ww;j-
dwlwynpjwo hwunnppuguyub shongltin (Brown, Yule, 1983; van Dijk, 1997;
MupnGjuG, 2011): onupwjhlG hwnnppuygiwl plpugpnid thwunmwpynidG
nGwpymy t npybu dwpniuyhl gnponiGimpjul mtuwy, npnd wnwohl wywd
L0 Unynud pwlwlwl dwpgnt wnwldGwhwnmympniGGtpp, hwnnppuygynn
ynnubtph pwhtipp, Gpwlg thnfuhwpwpbpnpmGGtpp, dhdjwlg hwuljuwlunt
niGwympnGGtnp, wjuhlpG dwpyuwjhl gnponGp: Opubtu  whpunmwghy
hunnpnujgnipjul wnmwpuwnmbtuwl’™ thwunwpiwli gqnpoplpwghl  GniyGuybu
plnpn) & hwinqiwl qnpownnypp: UG hwdwpynud £ mpuwdwpwGuywb funuph
dhongny dwpnyuwlg ypw Ghpwgpbm wpytuwm, tpp funupGybpltphg dbyp
unphynd Jwd hwingnui £ dymupl hwjwwumwy L plngmGly Ghpyuwjwgynn
Junpohph GydwpunughnipyniGp (O’Neill, 1925; Ppmunjwb, 1997; Rottenberg,
2000; Johnson el al., 2002):

Ouwuwmwnpynn nhuynipuh qunuthwpp wpwownpymd L b. Jub Ewitpklh,
(+.G-pnnuntiinnpuunp QYwljwd hwunwpyiwl ypuqiunhwtyunhyuwywl mtunt-
pjwl uk9: Lpwlp Gynmd GG, np funupwjhlG hwnnppuygnipjul wjG wmbtuwyn,
nphG pGnpn) b (hqquiwl dhonglGtpny hwnnppuygynn Ynnitph dhole dwqud
nwpwluwnponmpmiGitn hwppbint gnpoplpwg, wtwp L nuunuiGuuppyh npytiu
nhuynipuh hwwnny mtuwly: Nunh, hwunwpynmd wubnyg® Gpulp hwuljulnod
GG funupwjhl, unghwuwywl L wmpuwiwpwlwluwl wjl gqnpoplpwgp, nph
Gywunwlyl bt hwingt] dnwonn L funupG wpdlnpnn dwppmG plgolGtn
Gipyuywgywo mbuwytnp: Uju gnpoplpwgnp wmbnh L niGbind hpwp hwonpnnn
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thwunwpyGtph  wonwownpiwdp, npnlGp vhujwo G  hwunwntm L
wyugnighnt Ghpjujugywd mtuwtwnn (van Eemeren el al., 2002; van Eemeren,
Grootendorst, 2004, Ju( EtdtipntiG L wyip, 2004):

Mupuntwghw b vwhdwlynid £ npybiv funupGytinGiphg dtyh Ynnihg vyniuh
nhppnpnpdwl L gnponnnmipyniGGtph Yypw Ghpwgptne julGuwdnwoquwoe b
(ywwunwlwnpwo thnpd (Zanden, 1977: 11): (. Lwyndp wbpumwghwl
uvwhiwlnd E npuybtu hwnnppuygdwl gnpoplpwgh dwulwyhglhinphg dtyh
Ynnihg dyntuh Juppp, qqugintlplbpp, upohpp jud GyuwwunwlGbpp hnfubin
thnpéd Jud dwnwnpmpjmb (Lakoff, 1982: 28): d. Pptiptpp d. <nnibp hw-
dngnuip hwdwpmd GG hwnnppujgmpjul mbuwy, npp Gyuwunwyl £ wqnbp
wlhwwh plGuopnipjul Ypw: UwluwyG, hwpy bt Gk, np wbpuntwghy
hwnnpnuygnipjul dwdiwlwly hwdwdw)lnpniln tpmwyhnptlG wlhw-
dwywih b, pwlGh np nuw wmtnh £ mGtimd hwnnppuygynn Ynnitphg dkyh
hw)yhl, hogqnmuwun uUjymuh. hwinqynnl plgnilnd E hudngnnh wmbuwltunp
(Brembeck, Howell, 1976: 11-19):

Mbtwp L G, np hwingiwl L thwunwpyiwl hnjuijuyuyguonipjul
Ytpwptnywy puuwyuwbhl hwjwuwywb Jupohpltn Ju6: Uh nhypnid npuip
funupwjhG gnpom Gmpjuwl wnwGdhG dubp GG nhnymd: juwbu, O {jnmpbkpp L
U. UGwjmbpp qunlnd GG, np whpuniwghwjh hhdpnd pGiwo b fuwnupyughG
dhongGtinny Juwwumwpynn Juonwyjwpnudp, wjl nmngnpjwo L wqnbnt funupGytpng
qqugunGpGtph Ypw, vhGmbn thwunmwpynuip nwghnfGuw; dunyg hwdngbint
qnpoplpwg t (Huber, Snider, 2006: 3): U. RtpGtpp L <. RhnuniG LWy hunmwynptG
nwpwiownnid GG ywhpunmughw( thwunmwpynidhg' ytpohGu nhwbinyg nputiu
hwinqiwl &L, npp htGymd E pwlwlwlnmpjul ypw. wjl@ wnwowpynmd L
wlnmuGtp, npnGp hhdp GG hwlnhuwlnd wj wingnuiGtph hwdwp: UhGynbn,
whpunwghwb nGh wytih quyG pdwunm. gpu Guuwnwyl L wowybmpymb dtinp
ptint] hwugtwwhpng Guwmiwdp” hhiGwynpnuwiGhp ptiptny L qquguiniGpGtphl
nhibny: Uynnihwlntpd, npytugh thwunwpynui@ wpgniGwytnm 1hGh, wjyl
whtwmp L hwinghs Yepuny Gipyuwjwgyh, wyuhlpl’ hwugbwmhpng Yypw huning-
dwl gnpownnyp hpwglbnt hwiwp wbnp £ hwinywunwuhiwl funutjuél
Yhpwnyh (Bernet, Bedau, 2005: 68):

Uty wy] mbuwytnh hwiwdw)l ytpunmwghw6 d6o Jwuwdp hhdGduo
thwunwpyiwb Yypw, pwlh np Yhpwnymd GG ny dhwjG wmpuiwpwlwlw
thwunwpyltp, wjl  qlwhwnmnquuli nuwunnnmplGlitp” wqpbgnpyniG
qnpotny hwugbwwmhpng qquguniGpGtph Ypw: . COwynbip Gpmd L, np
whtnpunmwaghwl wjl gnpoplpwugl t, npntn fununnp L unnp shwynpymd GG, L
[Jununnp npnpwyh ubih L mbtuwlbh funphppuGwlw6 GywGGhp hwnnpmbtjm
vhongny thnpénid L ghunwlygwpwp wqgnbp unnh wmbuwitnh Juwd gnpon-
nnipjniGGtph ypw (Scheidel, 1967: 9): . MbptpdwGh Yupohpny, hwumwpyiwb
Gywunwlyl t dtnp ptpt; hwugbwwmhpng hwdwdwjmpymGp L Ynnygh ubpn
Juy untinot] hwumwpynn Ynndtph dhol (Perelman, Olbrechts-Tyteca, 1969): Q-.
Ppnunjulp Lo dnnbglnd E ywbtpunwghwjh L thwunwpiwl vwhdwGGbpp
thwunwpynuip pnpn2tiny npytiu hwinghy funup, Jud funup, npp hwingnd k:
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‘Lpw wlniwdp hwunwpynudp puunnnnipjul db k, Snwonqujub qnpoplpwgh
pwliwywl wyn Ywd wjlyhuh Ynwnuwunipynil, nph ppwgpmd Ynnitiphg
dtip npbk wlnnud £ wnwownpnid b thnpdnid hwljwnwynpmh htmwppppnipjni GG
wnwowglty L hwingli] Gpwl wnwownpyuwd npnyph Gvwpunnmpjul ni
(ywunwjwhwpiwpmpyjul Jdhe" wwwgmglbp phpny  windwl &vwp-
nwghnipjwl oqupl: Uynuhuny’ thwumwnpynnp thnpdmd E hwjunwynpnhG hp
hwdwfunhp b wnwewnpyuo ptigh hpwywluwgiwl hwiwdwulwyhgp nunpdlty
(Bpnunjywd, 1997):

Ujuytiu, mwpptin mbuwltimbGtnh nuuntiGuwuhpnipjul wpniGpnid Jupbh
L Gpby, np whpumwqahy ghuynipuph b thwunwnplnn ghulnipup dhele hhdGwywG
nwnppbpmpnilp htnlywi6 L. thwunwpymip ghuynipuh hwnnppujguywG
wmbtiuwy k£, npp Gyuwwunwyl L hwunmwwt) pwGwiunuph wnwewnpwd npnyyplhph
Gpdwpunwghnipynilp b hwull] hwdwdw)lmpyjub’ pGGwnpyyny hwpgh pnipg
wnwownpyuwd nhppnpnpiwl  Gpdwpunwghnipjul  hwinqinilp  dLwynptint
2Gnphhy: Gwuumwpynuip hwonnywdo L hwdwpynd dhwjG wjl nhwpmd, Gpp
nygmhdwunup hpwdwpymd t hp ghppnpnynudhg L hwjwhwumwnpyh 60wl
wnwl pyniGnud E pwGwiunuh nhppnpnynidp: LwnuG)ului b, np hwunwpyng
nhulnipumd  thwunwnpylbpp Yupnn GG htGJwo 1hGh] pGswybu pulGuyul
nnnyyplph, wjGybu £ gGwhwnnquijul nuunnnipynGGeph Ypw:

UhGyntin  whpumwqghy nhuympumd hwugtiwugph  Gwuwlp gwGlwih
nhppnpnymy dlwynpbnt L YnGyptn hbmhwnnpnuygujul gnponnmpjniGGtph
dntint qnpoplpwg k: Mbpuntwghy nphuynipund hpwgynn hwingmup Junth
dwuwdp hwonnyudo hwdwpt), tph hwugbwwmbpp thnfuty &t hp uyqpGuyub
nhppnpnnidp YnGyptinn hwpgh pmpe L (hnghG hwennywo™ tpp Gpw Jupph dbke
thnthnfumpjniG £ Giuwnmymy hognin hwugbwgph nhppnpnydwG: U6 hwnpgh, pt
np  funubudllG E wyhh  wppnoilugbn’ pwliwywlmpjulGli mnnjuo
thwunwpyGhpp, pt dupnubg hnyyqtphG ghibp, yupugwo b Gub dh Qwpp
wpnwbqquub gqnponGGtphg, hGyybtu® hwugtimgph L Gpw qunuthwpGhiph
(uundiwdp YbpwptpinilGpp, hwugbwmhpny  GwjuGwlywl ghppnpnyiwG
wuipnmpjniln, Gpw ghntihpGtnh wwpwnpp, utinp b wyG:

Qwuwnmwnpynn ghulnipuh - mwpwwnbtuwyliphg  Jupih L hwdwptg
pwlwlygmpinilp, pGGwpynuiGtpp, pwlwytdtpp, JhdwpwlnmpmGGbpp,
wmwpptipn pGnyph fulphpGtph 2mp9 nuwunnmpiniGGipny  wpunwhwjmybin:
UhGsmbin whpuntwqhy nhuynipuh pwpphG Juptih ©nwuoby gnjwagnp, nunwynph
funupp, punwpwlwl qnposh funupp, muyuwghp dwinynd Jwy LayupnGuwjhi
plpptinnud hpwwwpwyynn hnnpjuoGtnh a6ynn dhowdwulnpnilp, hGywtu Gul
fulinpuqptipp:

Ujnmwitlw)Ghy, qnpolGuwyuwlnud hpwwbtu ndjwp L hunwly U fjuhun
vwhiwlwquunnd 6t hwnnppuygnipjul wju tpynt mwpwnmbuwyltph vhol:
Npnpwyh hpunpnipynmGGapmd, Gpp qbinhpfunn £ punGmy hwugtwaqphG npnpwyh
gnponnmpynmGGtph dntymt whpumwghy Guuwuwwyp, thwunmwnplynn ghuljnipup
Jtp L woymd wbpumwghy ghuynipup, L plghwjunwyp’ wbpuniughyp
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Jtpwoynid £ thwumwnpynnh, tpp yuplnpynd E npll qunnnmpjul huynpjuG
hwumwwmnuin jud dfumnnuin:

Utp munilGwuhpmpynmGGtpp gniyyg 6 wwjhu, np  thwunwpynn
nhuynipuh L whpunmwghy nhuynipup hnfujuwywlyguwonipjul L thnjuGtp-
thwpwthwlgiwl gnpoplpwgl wnwyl] un t wpnwhwjmywo LiaupnGwjhG
phuynipup  mwpwwmbuwl hwlghuwgnn wngwlg . fulppugpnd: Ujunbn
whtpunwaghy hwnnppuygnipniGG pGluynd £ npytiv hwugbwgph wnwownpud
nuwunnmpjniGlGtnph L GgpuhwlgmiGbph §2dwpnwughnipjul hwinty Junw-
hnipyniG dtinp ptiptiint qnpoplpwg, nph hhdpnid vh Ynnihg mpuwiwpwliwyul L
Gpuwpuwgh thwunwplyGiph dheongny hwugtiwwmhpnye pwlwlwlnmpjul Yypw
GhpwqntG £, dnw Ynnihg hmqupumuwhwjmyswliwl dhonglGtpny, (kquywi L
wpunwibquijul wnwpwwnbuwl hGwpGtpny Gpw qquguimbpGtph Yypw Ghp-
gnpotiyn, npG £} wnwowglnd E nglmpmpymG L YnGyptin gqnponnnipjmGGtph
nhitn pmnG guGympyniG: {twnlwpwp’ wngulg . fjuGnpugpmd funupwjhG
(hpwgnmup Ghpwnmd L Gpyne gnpoplpug.

1. hpdGwynpdwl, wyugnmgiwl gnpoplpwg, npl ningnyuo £ wnwe pupyud
wmbtuwltimh,  phppnpn2dwG uupunughnipjul  hwunwndwl(l m
wuywgnigiwn,

A

\ 4

2. hwinqiwl gqnpoplpwg, npl ninnyuo £ wnwounpjud L hwunmwmywo
nnnijph naynmGdwGp, wyu’ hwugtiwmhnpny nhppnpnyiw( N
httmhwnnppuyguwwb Junpph thnthnjudwGn:

Uyuytu® pGGnmpjudip wuwpq b nunlnd, np wngwlg . funpugpnid
wnpownoynn  fulinph  pnipe hwugbwgph  Gipujugpwd  wmbuwybtnp
hhiGwnpnypp wwpumwwlbnt L hwunwwmbin  hwdwp  wnwownpymd GG
nuwijwl juwd pwguwuwlwl qlwhwwnnnuiwl Ytpwptpdnlp wwpniGwlnng
thwumnwplGtp Jud npoyypltp” GpptdlG Gulb gniquhtnGbp wiglhwglbny npulg
wpwybmp nGGiph L ppmipymGGhph dhol: UjG, h ytpon, npnmud E plnnilty
quwhwwmnnuyub Ytpwpbpdnlph hhdph Ypw  dLlwynpwo  Guiupluptih
Juwppwaghop' npybtu wnwowgwd fulnph hwlgmguniovwl jwywqmiG b
wnpryniGuybn dwlwuwnh:

OphGwy’ pGGtlp dh wnguwlg . lulnpughp, npnud pwpépwdwjGymd L
Ujunpuhwynd  onjwjhG YptwlGtph npup wpgbjym  fulnhpp:  Ujuwnbin
hwugtiwgph mtuwybnbG wpmwhwjmynd £ htinlyw) hhdGunpnyypny.

Sea turtles are important to our eco-system particularly the marine
system, and if we allow this culling to happen for too much longer, they will
be extinct, and our marine environment WILL suffer!

UjGnthtnml ptipynud GG wmbuwybnp hwuwwmwmng yuumdwnwhtnlw G-
pwjhG thwunmwpylbp, npnlp fulnpugphlG  hwihpémpniG  hwnnppbn,
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yuwwnmdwnwhtmlwlpwjhl JuwbtnG wnwylk; wylhwjm npupdGbn Guumwyny
swpunpynid - GG kY plpupdwly  Gwuwnuumpjudp’  Yapend  hwlqbny
hhiGwnpniypnd Geplujwgywo mtuwtnmhpG.

Sea turtles contribute to our environment in the way of keeping the marine
life going by eating sea grass (like normal lawn grass that needs to be mowed to
keep a lawn healthy), the sea bed needs to be kept healthy to keep going and
keep everything alive, and the seabeds provide breeding ground and
developmental grounds for all other marine species and in turn marine life
contribute to OUR land environment by providing a balance in the air and water,
and their eggs provide nutrition to the vegetation on the beach and dunes too, so
sea turtles are extremely important.

Uww® fulnpugphl hnmqupumuwhwjmsywui Gpptpwiqlhn hwnnpnpbnt L
oquuwubtintinh qqugudmGpGtph Yypw Gtpgnpobnt Guyuumwlng hhdGwnpniyypGbpp
GEpyuwywgynid GG hotnnpwlwl hwpgtph dhongny, npnlp, GjGtny hwugtwgph
hunnppujguul dwnwnpnipjniihg L hwdwwnmbtipunh  pnjwlnuynipyniGhg
unwlmy GG wnwownyh, funphpnh, Ypumwdipwlph hynyninhy hdwuwm: Ungulg
tl. fulnpwgpph hwdwwmbtipunmyd  hnbunpuwliwl hwpgbph  gnpowonipjuip
hwugbwghpp Glpwnpnmd t, np oquuuubtintpp YplnmGel, np ngpul YJunpbih £
dhwyl dtl pubjwihn ywunwuuwl nwy, np Gpuwlp jhwujwlwl hwugtwgqph
sqpyuwo wwnmwupuwlGli n jhwiwdw)lhl npu htn: <nbunnpulwl hwpgh
Yhpwndwip htnpGwyp dtowglmd b juGnpugph hmquyuw6 Gopgnponipjniln,
pwGh np wyl gunln £ Gpw wypniGtph, mpudwgpnipjwl, YytpwptpdniGph
nnulnpiwl jmipophGwly thong: Mbwmp L wuby, np, npubtiu dtwpnwyjuwpuljub
hGwnp, fjulnpuqph htinhGwyp hotunpuuwl hwpg ywpnGuynn Yytpehl wunypp
ytvunpmd k ny pb hwpguyuwi, wjy puguubyuui Gyuwing ()" wubihphl
fuunwwywhwlompyjul ynily hwnoppbnt b gpuw Juplonpupnlip pEpumbne
(yuwunmuwyny,

Would YOU want your life taken away cruelly by someone else the way
people have killed these turtles? Would you want your beaches to disappear or
become unsafe? (because as mentioned above, turtles provide the nutrients to
keep the sea going) And would you want your survival needs taken away from
you if turtles are killed off!

lulnpugph wju dwund gnpowdywd would you want wipnnwhw jnnipjudp
ujuynn  gniquwhtn  wpwhjpuwluwl  JuwonygGhpp, npnbn wwppbp
dlubpynuiGtpny dhulnylG dhwpl E ypyGymd Lo dhujwo GG hmquiuG
tpwGq hwnnpnti fuGnpuqgpplG L hwiwywumwuhiwl qquguyul wmtnuyund
Juunwpt] hwugtwwmhpng hngbw G Gapw)fuwphnud:

UjGnithtnl, fulnpuwgph ybpemd hwiwyuwwuwuhuwl bgpuwhwlgmd k
wpymd b Gepluwjwgymd b ynGyptun gnponnmpymG Juwwwpbm L npnwlyh
pwjiph ghitm Yng: Udthnthnudp mudtinuglmd t fuGpgpugpph pniG dwumd
wujwop gulluwih wpbdwqulp vnwGuwnt wyGywihpny: Ggpuwgph hinhGwyp
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oqunwwbptiph npwnpmpjnilp plinnd E julgph modwl Jpuw L unbtindgwo
wmhwd hpwyhdwlyhg nnipu qum YnGyptn gnponnnipniGatp & dwwnGwlyni:
UnyyG hpwiwjwlwl wunypltph d6nudp dtnibmn Gywwunwyng hwugbwghpp
Yhpwnmd E please GnulGwlwynpnn pwnp, nph 2Gnphhy wunypp  wybih
pwnwpwywph L dtnd plnyp L vnwlmd” Jwpotu pbt pnnqupyting wuniyyph
nnnuiw(, hnpnpnpdwG hyjpnynunpy pdwunp: ingpugph wjwpumplG hwugbwagqhpp
hn 2GnphwiuwmpmGl t hwymlnd® Gipwlyw dung wyGupytng, np fuGnphG
hwiwywunwuhuwl momd  sjnuwm ghypnd wlfuniuwithtih  htnbwGpGhp
Jupnn G0 wnwow Gwy.

Please help us save the turtles. They have been around for millions of
years even after dinosaurs became extinct, so we really need to keep the sea
turtles alive and breeding.

Please sign the petition and pass it around by email, facebook, twitter
and other networking sites.

Thank you for your compassion and support in this cause. (http://www.
gopetition.com/petitions/stop-sea-turles-being-cut-up-and-killed-in-australia.
html)

CGnhwGpuglting YtpG wujwon® Gptlp, whpuntughy hwnnppuygmpjul
JniponhGwy  wwpwwwbuwl hwlnhuwgnn wngwlg . fulnpuqph  dbp
pGlnipyniGp phpnd L hwdnqdw6, np wjyl GGpwnpnud L wnmpwiwpwGwlwuwb
thwunwpluiwG htlpny hpwgnpoynn  hwnnppujguul  gnponiGnipjul
npnywlh thnywjhG pw)itp.

v (bpjujwugll hwuwnmbph Yypw hpdGynn mbuwbtnm nplk Gplogph Gud
tuGnph Jupwptinyuy,

v hwunmwut] wyn mtuwtnp L wwywgnighy, np wjG 6hpw

v hwingqquonipjul hngbyhdwl wnwewglt) hwugbwwmhpng dnu,

v hwugbiwwhpnop dntp npnpwih wihwnwlwli Jud hwuwpuiulwui
httmhwnnpnuyguwywl yupph npulnpdwG:

Clnuihl, wbpumwqghy hwnpnppujgnpjul  dte  wnpuiwpwlwywb
hhiGwynpiwlp dto swthny Guuwunmmd E Ghpuqpbne gqnponGp, tpp hwu-
gwwmphpny Ypw Gtpgnpotihu Juplonpynud 66 L npudwpwlwlwb thwu-
wmwnplylbpp, L hmquyw6 Yhdwly uvwnmbtnotin: Ungwlg F. hulnpugpnid
whpumwgqghy Guwwuwyh hwonn hpugnpoiwl hwdwp  hwjwuwpwwbu
Yhpwnynid GG hGywybu hwunmwpyiwb gnpoplpughG pnpn) mpuwdwpwlijwo L
hwinghy thwunmwpyltpny hwugbwmhpng pwlwluwlnpjulp ghiknm hwi-
quuiwlpp, wjlwbtu L wbpummwghwjhG pGnpny hnghibqupwGwlwl
gnponGGtpp, npnGp Jdhunjwo G606 Ghpugnbm  hwugbwwmhpng hngbywG
(hpwpuwphh, wyw Gwl Gpuw htnhwnnppuyjguul gnponnnipymGGtph Yypw'
untny Gpwig YnGyptin Junpph ngpulnpdwG:
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C. KAITAXYSAH - Ilpodnema 63aumonpoHuKHOGEHUA APYMEHMAMUBHOZ0 U
nepcyazueHo20 OUCKYpCO8 6 OHIAUH 3/1eKmpPOHHOU nemuyuu. — Hactosmas craTes
MOCBSAIIEHa MCCIEJOBAaHUID KOMMYHHMKATHUBHBIX OCOOEHHOCTEH IMepCya3sMBHOIO H
apryMEHTAaTHUBHOIO JUCKYPCOB M H3YYEHHUIO BOIpPOCAa MX B3aMMOCBA3aHHOCTH.
UccnenoBanue nokas3pIBaeT, YTO pa3AelIeHUe 3TUX JBYX THUIIOB AMCKypca HE SABIAETCS
OJIHO3HAYHBIM W B HEKOTOPBIX CJIy4yasx HaOJI0JaeTcss UX B3aMMOIPOHUKHOBEHHE B
3aBHCUMOCTH OT YCJIOBUH U 1eNel kommyHuKkanuu. [lo utoram mccienoBaHus aBTop
MPUXOJUT K BBIBOLY, YTO JUIsl YCIELIHOM peanu3aluyd KOMMYHUKaTUBHOM LENU U
GYHKIUY YOSKICHUS MEePCYya3sMBHOW KOMMYHHUKAIIMHM B OHJIAMH 3JI. METHIHHA OOJb-
mroe 3HAaYeHHE HMEIOT Kak oOpalleHHe K pa3yMy aapecaTa JIOTHYHBIMH H yOe-
JUTENIbHBIMU  apTyMEHTaMM, CBOMCTBEHHBIMH IIpoLIECCY apryMEHTalluM, TaK H
XapakTepHble i IepCya3uBHOTO JUCKypca TICUXOJMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHI,
MPU3BaHHBIE OKA3bIBAaTh BO3JEHCTBHE Ha AIMOLMOHAIBHYIO chepy aapecaTa, a ¢ 3TUM U
Ha €ro NOCTKOMMYHHUKaTUBHBIE 1€HCTBUSI.

Knrwouesvie cnosa: ananus nuckypca, B3aMMOIPOHHKHOBEHHUE HCKYpPCOB, apry-
MEHTAIH, [lepcya3uBHass KOMMYHHKAIHUs, apryMEHTaTUBHBIN IUCKYPC, TIepCya3UBHBINA
IHCKYPC, JIEKTPOHHBIN JUCKYPC, OHIAWH 3J1. HeTHUIHS

S. GHALTAKHCHYAN - The Problem of Interpenetration of Argumentative
and Persuasive Discourses in Online Electronic Petition. — The aim of the present
paper is to study the discursive-communicative peculiarities of persuasive and
argumentative discourses and to examine the interconnection of these two types of
discourses in one of the modern manifestations of electronic discourses, namely, in
online el. petition. An attempt is made to illustrate the fact that in some speech
situations, the above-mentioned types of discourses can interpenetrate, depending on
the communicative purpose and conditions, which contributes greatly to the effective
realization of the persuasive intent.

Key words: discourse analysis, discourse interpenetration, persuasive communica-
tion, argumentation, argumentative discourse, persuasive discourse, electronic
discourse, online el. petition
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Uhpwiny 2ULETVI3UL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

oUUSULLUTL GNLOLLEUSHh
UNULILULUSuNkre3NrLLELL
U8ULS8 ELEUSANLUSHL L UG- LOMNT

Unyyl hnpywoh Guuwunw§d F ntunmdGuiuanly wonguwlg by. fulignuignmd plpugnn
thwunwpgdwl  wnwldGwhunnympimGGbpp,  muwpwlly  hwuomupdw i dlao-
Gepdwl L jhuwnnnwplGeph pwpugpdwd joypuhunnlmpim GGGpp, hlsp dbowwbu
wuydwlunnpywo E inlipbm funupuwjhl hpungpmppudp, fulipmugnnnd wpownpoyng
phdugh  Quwplnpmpjudp, gnuw pnwomwwnippudp,  wppwlwlnppudp L wyl:
Uyuinbn hwunwplyng ghulmpup quqimd b Geplujwgdwd mbuwlbmh wwpum-
wwlnipyjuli oquipli hwughwgnh oquuugnpowd ponp ynwuuwplGhph wdpnneni -
pyniln, npmd wnnwehl wywl 0 dpymd wyn mbuwhlmh hhdGunpnidd m gpu
W dwmnuwghmpjul wupugnignin:

Puliuih pwnbp. phulmpuh  Jbpmiompinil, yuououplmd,  uouumuplng
nhulmpu, whpunuwghy hwnonpnugmpinil, whpuniwghy ghugnipu, wogulg k.
[ulinpughp, iklupntwihl phufnipu

Uwnpnulg hwingtint” wytpunwughy hwnnppuygnipjul pGpugpnid Gpulg
nnhpnpnynuiGtpnud funpp b Gpupunmb hnthnfunipymGGip wowe ptptint hw-
dun wihpwdb)m £ ndtinuglt) mnbpéh puwlGuwyw6 Ynnip' nhdting mpudwpur-
Gwlywl thwunmwpyltnh oqlnipjuwlp: Gwumwnpyiwl qgnpoplpwgnid hwinquwb
qnpownnijph hwonn hpwgiwl hwiwnp wnwybjuwtu uplopynd £ hwunmwpy-
Gbph 2wpwnpiwl Jupgp: CGnhwlmp wndwdp, thwuwnwpl £ hwdwpymd
gwliljwgwd wuniyp, npl mGwy £ pigphdwjunuhl wihpwdbyn tgpuhwiquw
ptipt] wnwownpwo phgh Juwd npoyph hhiGwynpiwdp, pwlwiuinuh dnwngpni-
pjulpn hwiwwwumwufuwl Yuwnpohp Juwd wmbtuwlybtn dlwynply YnGyptin hpw-
nnnipjul, tiplnyph yud wnwpujh ytpwpbpjw; (Bpnunjwd, 1997; Rottenberg,
2000; van Eemeren, Grootendorst, 2004):

Ouwumuwnpyltpp unbh £ guuwupgl) pun mwpptn swhwbh) Geph, npnlp
wlplnhwwm thnfuynd GG Juyywd wyn nppumd juunwnpynn hbnlnquiju G
httmwgqnumpymGitph htwn: CGphwlnp wndwdp, wwpptpuymd GG thwu-
wmwpyGph tptip hhdGwlywl wnbtuwl, npnGp Yhpwntih GG Yywlph wwppbp
ninpuibpnud, vwlw)G ngpulg pGunpnpjnin L wpyniGwytnnpnipn dgkowutu
wuyiwlwynpjwo t ynGyptn funupwjhlG hpunpnipjudp.

1. hpyGwynp, wGdfuntih thwumwpylbp, npnGp hwlqbglnd G0 wnwow-

nnywo gpnuyypltph wldumbih Gdwpunnipynil (hGnt qunuthwphd,

2. thwumwnlGbp, npnp pEynnd GG wjyl pujwpupjuonmpjul qqugnidp,

np Junwowluw Gapyuwjwgynn mtiuvwybmb pGym Gt nhypmd,

3. thwunmwpyltp, npnlGp dwwmlwgnyg G0 wimd w)l pwgwuwyuwl

htunlwGpGtpp, npnGp YJuwpnn GG owqbly Ghpuwjugwd  wmbuwybnp

snanniGhpm nhypmy (Rottenberg, 2000):
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Cun gnpowoynn thwuwnmwpylGtph L Gepuwjugud wmbtuwlybtnh dhol
thnjuhwpwpbpnipjw, Yunptih £ mwppbpuyt) hwuunwpyuw6 tptip mbuwly’

I. whunwlwlwjhG (symptomatic) hwpwpbtpmpniGGtph Yypw hhdGuo
thwunmwpynid, tpp mtuwlbnp yquunyuwibn Guuunuyny dte t phpynd
npwlmy  wnlw  GpunyphlG, w6GdpG YJwd wnwplwjhlG Jbpwpbpnn
hwnwGhon, wnwGdGwhwnynpniln:

2. (bwlmpjub (analogy) hwpwpbtpnipyniGGtph ypw hhdGwo thwuwmwp-
ynud, npmd mbuwybinp yw)umuywlynid £ w6 ghypnid, Gpp thwunwpydw b
uti9 gnijg & mpynid, np hhpwwmwywo tplnygpp w6 L hwunmwpyiwi vk
ptipqwohl, L npu hhtw6 Jpw myjwy mbuwybnp yhwp E plGngmiGhih 1hGh:
Muwyunuuwlnipjniln wlnm t, np w6, hGy dhpwn k d6Y nhyph hwdwnp, Shpn
E Gl dynu nhiyph hwdwn:

3. wqwwdwnwjhl hwpwpbpmpniGltph ypw hhdGwo thwumwpynid, Gpp
wmtuwybnp  ywumyuwliynmd £ gnyg wmwmny wwwmdwnwjihlG YJuwp
thwunwpyh b mbuwltimh dhol L Gpynid, np htlg wjn juuwh hhdw6 ypw Ef
wmbtuwytinp whwp Lt plgmGhh 1hGh: Uyu ghypnd GGpwnpymud £, np dtyp
plumd k. djniuhg (van Eemeren, 2001: 90-92):

Owunuwnpyiwl mtumpjuwl dty wnwe b pwpymd wywwmdwnwjhl thwu-
nwnpyiwl vh tipwwntuwl’ wjuybu YnyJwd wypuquiwwmhly thwunmwpynd, bpp
thwunmwpyGtpp Gipyuwjugyuwd mbuwjtnh htnbwlpl G6: Ujuntin wnwowny-
ynud L npnpwyh gnponnmpjnilGltp dtnGupyt), Jud tn Juiqll] npuk pwjtin
atinGwpytine JnwnpnpmniGhg, hul thwunwnpyibpp hwiwywunwupupwGwpwn
(yupwgpnud GG wjn gqnponnnipjniGGtiph wnwybp pwptipup m wpynGuwybm
Juwu YGwuwlup n Ynpowbhy htmlwGpGtpp (van Eemeren, 2001):

JwuuwGuywb b, np phl hpdGwlwlnd jnipuwpwlsnip hwunmwpynid
wlwuwydwlnpkl niGh hp hwugbwwmbipp, pwwn phyptpny, Gpulp $hqghiwubu
Gtpyuw LG, on.” qpuynp thwunmwnpyiwl ghypmy: Uujuw)6 wju nhyptpny sh
Juwntih wuty, np hwugtwwmbp pphwipuybu gnympymG smGh (bpytsa, 1992:
16): Uju juyuwlygmpjudp d. qub Edbptlp mwpptpuynd E thwumwnpydwG
Ghpwijw L wpnwiuw wbuwlyGbpp: Upnwjw  thwunwpyiwl  dudwiwly
Gipgpnuyynid GG hwnnpnuygynn Gpyme Ynnuitpp” pwlwjunup, npp thwu-
nwnpiuwl mtunipjulb dke hwjnmbh £ npytiv ypnunwagnlhun jud ypnunGhbun,
L plgmhdwiunup, npp hwunwliwl nbumpjuwl bt hwjmGh L npybu
wlmwgnGhun Ywd ownGhlwm (van Eemeren; Grootendorst, 2004): Uhlsntn
(hpwlyw thwunmwpyiwbp bhghjuwybtiu dwulwygnud L hwunnppujgynn Ynnibtphg
UhwjG dkyp: <wpy t Gpt, np ptl hwjwnwy Ynnip wlGihowywlnptl sh
Jwulwlygnd thwunmwpydwl gnpoplpwghl, Gpuw wmbuwtnp, wjlnthwintnd,
hwpyh £ wnlynmd: “Fw hunw] £ qunimd, tpp ypnunwgnGhunp wGhw jnnptl
hnmd t juunwpmd hpwyuwli juwd Gplujuwjuul wGunwgnGhunh hGuwpuynp
wnwpympynGatpphG: <bmlwpwp, pun b, Jul EtdtptGh, thwumwpyng
ghuynipuG wjyju phypmd hwpyuwynp E ghunwpylp npybtu YhwynniwGh
tpYyfununipniG L hhot), np thwunmwnpynng ghulynipup thpn shunjwo E hGupwynnp
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nnnhiwunuGtphG hwingtnG® wijw wjl hwliquiwlphg, pt YytpohGltpu
dhaghyuytiu Ghpyuw &G, pt’ pugwlu (van Eemeren, 2010:120):

b. Jwl EtdbpbtGp wwppbpuymd b Ghipwlyuw thwunwpyiwl  vh
nwnpwwmbuwl, npmd plgphdwjunul  pAphwpuwwbtu  sh hppwnwlymd b
tpunpynd t, np pwGwjunuh nntpdG nqnuo L hp wmbtuwybtunp syhunn
gwijuwgwo dwppn: Uju ghypmd  thwumwpynn ghuynipup Giwlymd L
dtlwununpjul, npmd hwjwpwl ntuwltnh winpunupdG wyGpwl hinnptl
E quuwpynd, np muwpwdwjlnpml juwd Juwuljwolbp sh6 wnwouwlniy:
Lwnubyui t, np Ghpuwynidu Gipwiuw hwunwpiwl wju nwpuntuwyp
hhip t hwlnhuwlmd QLU-Gtph dtowdwulnpjub (htnniunmwunbtunipjmG,
nwnhn, Yuini], hwiwguw(g) Ynnihg hwnnpnynn nintipd Gepnuy:

Ouwunwpyiwl nmbumpjuwb vty Juplnpynmu £ Gwl wjG hwpgp, pb wpnp
pwlwfunup wtwmp L vwhdwlwthwyyh dhwjG hp mbuwltmh hwnnppiwdp, ph
Juwnlnp E Gepluwywglt] Gub hwjwnwly mtuwytnp L wowpyb gpulnd weljw
nnnypltpp: Uju wnnuding wmwppbpuiymd £ hwunwpiwl Gpyne mbuwy’
dhwinniwlh U GpyynniwGh thwunmwpynd: UhwinniwGh  hwunwpydwG
niypmd pwlwjunup wpwnpmy L dhwjG hp wmbuwlbuop b gpu oquhl
hwinywunwuhiwl thwunwnpylbp ptpmd: Uju nhypnd ny dh wlnpunupé sh
Juuwpynmd hwjwnupd wmbtuwytnltph Jypw: GpyynniwGh hwunwpyiwd
phypmd  Ghpluwjwgynmd GG U ubthwywl, W hwliwowinpmh  hGwpwynp
wmbtuwytwnbtpp’ thnpdbny htippt] npwbp (van Eemeren, 1987; Walton, 1999):

Oduwunwpyiwl wju Gpynt wmbuwlyGiph pnipe U. <njulnh juuwpwo
htnmwgnumpynGltpp gnyg GG wyl], np hwiwywunwuppwl funupwjhl
hpwnpmpymGGtpnd tpynwul £ uwpnn 66 hwdnghy U wqnbghy 1hGo:
Gunuwihwpwlwl hwdwfunhGiphG hwdingbjhu  npwnpmpymip  Jupbh E
ytlGupnGwgltp plnhwlnp wbuwybtnh hhiGuwywl gpoypliph L gpulp
hhuGwynpnn thwumwpyGhiph ypw' Yhpunbng dhwynniwbh thwunwnpyltin:
{wdwhi  tpyynndwGh  thwunmwpydwl  dtpnnG wybh wgnbghy b, U
thnthnfumpjniG wnwewgltint wytjh Who hwjwlwlwlnipnt L Gipluwjuglnd,
pwGh np wju nhypnd pwGwjunup ponlnud E opjtijunpy L wlnniGuywy dwpnnt
nywynpnipjnii b wnwowglnid hp wGdh Guumiwdp npulwl ghppnpnyny,
wjuhlpl’ JumwhbjhmpjmG, npp Juplnp gnponG E whpumwghy GuumwyG
ppwljwlwglm hwdwp. wjl qquihnpbG dtowglmd L junuph hwdngyw-
Jwlnpnilp: Pwyg pwwn ghyptpmd Gpyynniwbh hwunwpynuip® hwjuwnunpé
mbtuwytinh L hwunmwpyltph wnywynipnilp, Jupnn £ duptph fuwnGw)thnpg
wnw9 phtpt] L pnijuglh] hwdngdwG nidp (Baran, Davis, 2012): Uju wnnuiny,
nwpptpulynmd G0 whpumwghy Guyuwwmwyh hpwgnpodwl hwiwnp wnwownpynn
tiptip nhppnpnynudGtin, npnlp wuwydwlwynpjwo GG YnGyptn hpunpoipjwdp.

1. pwgwhwjn nhppnpnynuy, tipp hwugtwghnG wyGhwjmnptl gnyg k.
unwihu hp mbuwbnh wnwybinipjniln,

2. funuwwihnnquywl ghppnpnpnud, tpp hwugtwghpl plgnGnud L
sbgnp  nhpp, GipYuwjwglnd L hwdtdwnmd £ phpwp hwlwunn
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wmbtivwtmGtp, vwliw)l pwgwhwjn Ytpyny gniyg sh mwihu, pt ngpubghg

nph YnniGuihgG t,

3. thwll phppnpnpmy, tpp hwugtwghpp (hnghG pwpglnd E hp
wmbuwytinp L GniyGhuy sh Gepyuyuglnid wjl (van Eemeren et al, 2002;
Baran, Davis, 2012):

Uju wiblhg htnlnd E, np pwlwjunup wbnp L Jupnqulw  Ghown
ynnuGnpnpytiy, pt np funupwjhG ppwnpnipjul b9 hGswyhuh thwumwpynd
whinp £ Yhpunt:

Utip niuntdGwuhpmpniGGipp gniyg G6 mwhu, np wnguwg k). fjulnpugpnmd
hhiGwlywlnd Yhpunymd L yunmdwnwjhG hwpwpbpnpniGGtph ypw hhdGjuwo
wpwqiwwhl hwunwpyiwl pwqiuwyjwpnipjniln. uigpugpbpnid dhd dwuwdp
ptinymd GG thwuwmwpyltpn, npnGp pbd GG YnGyptin  gnponnnipmiGGtph
wpynilpnd wnwowgwd wliguwlywih htmlwGpGtph, yuwd Ynnd GG YnGyptn
gqnponnnipniGGtph wpyniGpnid wnwowgud gulljwih htmlwlplGtnh: Ujuntin
wmbtuwytnp hpiGwywlimd Gepujuwgymd £ dky Jwd dh pwlh hhdGu-
nnnyplbtpny, npnlp wpuowhwjunmd GG  hwugbiwgph  YtpwpbpdniGpG  nt
nhppnpnynuipn YnGlptn fuGnpph Guudwdp b wpdlnpmd GG wpownoynn
fuGnhpp® wwwhny hnnp  (wpwywunpuunting  wybpunmughy  Guuwnmwyh
hpwywlwgiwl hwiwp: Ubp nuniiGuuppnipynilp gnyg £ wmwhu Gwbl, np
whpunmwghy Guwumwyh hpwgnpoiwl hwdiwp wnguwlg b fulnpugpnid
Yhpwnynmd L pwgwhwjn nhppnpniwl nwqiwywnpnipjniln, Gpp wyGhwjmnpti
Gipuywgynd L hwugtiwqph wnbuwltnmp, hul nbuwlbnp yguwpunuyuwltn
hwiwp WEd dwuwdp Yhpwnynd L dbyhg wytih dshwinndwlh thwuwmwnplyGbp
wnwounnbnt nwqiwywpnpjnilp: Fw hwjwlwpwnp Gpwyh pGlwmdihg b
hwjuuwlwl thwunmwpyGbph dlwynpmdhg funwwthtint L whpuniwghy
hwnnppugnipjwl  plGuwnihg wlihowwytu htnn  gwlGliuh wpdwqulp
wnwowgltint Guyuwwnwy niGh:

OphGwy" htunljuw; wngwlg b, hulnpugpmd pGGupyynmd E “knipihGh
onjwongh  Ununwljuypnud  GuwypwpniGwpbpuwl  gqnponnnmpmGGtpG
wpgbint fuGnhpp: {wugbwghpp dwipwdwul, pwyg pwywlwlhG hwyhpd
Gipyuywglmyd E hhiGwhulnhpp, nphl hwonpynud £ hwugbwqph wmbuwtnp
Gtpjuwjwglnn wlnnuip.

The Save Our Seafront Campaign together with Protect Our Coast and a
number of local business owners, political representatives and individuals in the
Dublin area have come together to oppose the application and possible granting of
a foreshore license to drill for oil and gas just 6 km off the coast of Dublin Bay.
[...] The group are deeply concerned about the potential impact to the
environment should there be an oil spill or a gas leak.

Uww’ htppwyuwlnipyjudp pbipynd GG unyl mbuwltnp yqupunuwuling L
nnu §ydwpunwghnipniip hwumwwnmnn YnGlyptin shwynniwGh thwumwpyGhp’

The bay would be contaminated for decades; marine life would be seriously
affected including a number of rare species in this special conservation area. In
the case of a gas leak, evacuation of homes along the coast would be necessary.
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Pollution and mess would be an unavoidable consequence of the extraction
process itself. The proposed drilling is too close to shore. [...] The Irish State and
people do not stand to gain from any gas/oil find. Any find will lead to the full
industrialisation of Dublin Bay, an area of special conservation and a major tourist
attraction.  (http://www.gopetition.com/petitions/keep-dublin-bay-oil-free-no-oil-
rigs-in-our-bay.html)

UjGniudtlGu)Ghy, hmGnhynd GG Guwb wjluyhuh wnguwlg ty. fjuGnpuqgnbn,
npnlgnid mbuwltimh hhiGunpniypp hhdGwynpbint hwdwnp ppynid GG Guwb npnp
huwjwthwunwpyltp® Yhpuntny tpyynniwbh hwunwpydwi depnnp: {wjnGh
E, np whpunmwghy Guuwwwyh hweonn hpwjwlwgiwl hwdiwp Jwplnp k, np
hwugtimghpp  dhwlquihg U YupwlwGwwbtu shtpph hwlwowl Ynndh
thwunmwpyGtpp L hwpdwynmd sqgnpoh hwjwthwumwpyGtpny, pwlh np Gowl
YtpwptipdmGpp  hwjuwnwly wqptgmpymG Ywpnn L mGhGw]  Juibng
hwugbwwmhpnop: ClnudhlG, GwpuplGuptih L wybih Gmpp L pnqupyjuo
tnuwlwyny GuuuwyhG hwulbn punupuwyuwlnipnilp (van Eemeren et al.,
2002): b wmwpptipmipymG wbpumwqhy nphulynipuh wy wwpwwmbuwlGeph,
wnguwlg L. fulnpuqpnud hwugbwaghpp tpptdl Jwwm hwihpd b YnGyptnm, dhy
wunypny Adlwltpynmd £ hp  ghppopnpiwl hwwthwumwnpyp:  pul
wldhowwtiu htmlmd L npll qGwhwunnnquwyuwl ngpoyp, npl wylGhwjnnpbG
Gipyuywglnmd & hwugbwgph wihwiwdwjlnipnilp ud ndgnhnipniGp wnyjug
nhppnpndwl Jwyi gnpomGimpjul hwlnby, hGn fungpugphl gpudwwmhply L
hnighy tpwlq & hwunnppnid” dkowgGtnyg ninipdh hwidngswwlnipjnilp, hGyuybu
ophGwy’

Some people may argue that hunting decreases animal numbers, and stops
overpopulation: this is in no way true!;

Merely ingesting GM crops will not change any one’s own genetic makeup:
the use of GM and cloned crops & livestock should not be considered positively.;

The US Government is about to authorize Shell to drill in the Arctic. This
will create serious damage to our Environment and the Arctic Wildlife.

Ouwuunuwpyiwl wmbumpjul vty plpmlGjwo b Gwlk  hwunwpyiwb
qnpoplpwgn wnmwpptpuyt] pun GipuywgiwbG duh™ wdnn Jud ndtinugnn b
((yuwqnn Juwd pniugnn: Midbnqugnn hwunmwpliwl dudwlw] funupp ujuynud L
pny] L wjwpuymd mdtn thwumwpylbpny, huy pnyugnng mbuwnd uljqpnid
ptipynud 66 nidtin, wyw' pnyy] hwunwnpylbp: UnwohlG mhwh thwumwpyiwl
nGpugpmu gulywih mbuwytinb wpmwhwjumynmd L wybih Jun, pwl ppynd
LG thwumwnyGtpp, huly Gpypnpnh nhypnmy” mbuwybnp Gepujwgymd t funuph
Jtpomu®  thwuwnwpyhg htwnn  (van  Eemeren, Grootendorst, 2004): Uju
Jquuyuwygnpjuip (k. dpptipp qulnmd E, np wqnpbghy wwywynpoipym
wywhnytjnt hwdwnp hwpy L nintpdh uyqpnd pbipty npbk nudtin hwunmwpy’
npunpnuipjni  gpuytyni, hwugbwwppnop  GhpYuwjwgywd fulnph dke Ghp-
gnwytim  hwdwp, wwyw Ghpyuwywgllp  hwitbwnmwpup  wybh  poyg
thwumwpyGtpp L, h ybpon, mnbtipdl wjwpunty 06y wy mdtn thwunmwpyny,
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npubtugh nintpdh wantgnipnibp tpyuwp dwdwliwly yuwhywlyh hwugtwwmhpng
hhpnnnipjwl vkg (Fisher et al., 1991):

Unguwg kp. fuGnpuqpnid GnyyGutu yuplnpynd £ thwunwpyGiph npuyp b
npuwig htppujuwlmpiniGp. ngpulp wbwmp £ hGhaG wantghly, dpqphn L wmbtinhG:
Uju wnnuing wybwp E Gyuwwnty, np, GGEny wjl hwlquiwlphg, np wngwlg L.
fuGnpughpp, LGYupnGuyhG nhuynipuph wwpumbuwy £ L wowlGdGulmd L
nintipdh  hwyphpdmpyjudip nt  ubnimpjudp’  hwunwpiwli wju  bGpym
dtfuwGhqultpp Gpptdl nddup GG mwppbpwyynd: UjinwdtGw)ihy, wytwump E
Gy, np dbp mumiGwuhpmpymGGiph wpynlpnd yupqymd L, np wnwyty
hwonnywo wnguwlg L. fulnpugptpmy hhdGwjuwlmd jhpwunymd L mdtinugnn
thwunwpyiwl pwqiuwyupnipnilp, wjuhlpG’ ulyqpnd  Gipyuwjugynd GG
pwpnjuluwl, dwppuuppuwuwl ntuwlymihg wybh wyuwlijwu Juwplmpynil
nilkgnn thwuwmwpylbpp, wyw’ wnwyt] Juplnp L wanbtghy hwumwnyGtpny
wywpuhl b hwugynd thwunwpydwl gqnpopGpwgnp, hGsh 26Gnphhy oquaw-
wmbtptiph Yypw Ghpgnponiudp wtinh £ nGhinid wunhdwlwpwn' Gipugqniwl wdnn
uyqgpnilpny: Ujunbin gnpond t gtpohlG mywynpmpjwub tdtlumnp, tpp Jpenid
Ghpyuwjywgywd thwunmwnpll wikGuwqnbghyl nt dmwhngnnG £ L wybtih quy k
dunwywhynid dwpnulg hhpnnnipjw vbg:

OphGwy Jh wngwlg L. fulnpugpnid, npp Ggppjwo L Unpbiwjnid
ytiGnwGhGtph pwhwgnpovwl fulinphl, hwugtwgph mbuwltnp Gipuwjuwgynid
t htnlyw) wlniwdp'

We know that all over the country, animals destined for human consumption
are maltreated, tortured before they are sold as human food. We do also know by
now that in your country animal welfare nil.

UjGnihtnl’ unyyG wlnnidp hwumwwmnn thwunwplyGtph pwppp mpymy &
nidinugiwl ulqpnilpny’ wwlwu hnighy m dwmwhngnn thwuwmwnplylbphg
wgltiny wyth yuplnpGiphd.

- First they are caught or stolen, sometimes beaten on the street before being
transported under brutal conditions to the market or farms.

- The farms could whole as many as from 50 to several thousand living dogs
and cats.

- The animals were held cramped in rows of tiny wire or bamboo cages.

- When a Korean picks a dog ready for sale, the animals are removed from
the cages with metal tongs around the necks and carried by their hinds and legs.

- The slaughtermen often stun them with repeated blows to the head using
clubs, or by swinging them by the hind beating their heads to the ground.

- After five to ten minutes these animals were still breathing, had a heartbeat,
and continued moving and blinking.

- The headline should now be: Meat from tortured dogs taste best come and
buy!

- The slaughter is saying: enjoy your meal, while we are ready to vomit!

- Furthermore, since animal welfare is an increasingly popular concept, |
would also like to let you know that sooner or later, the national Korean income
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from tourism will suffer as tourists who have become disgusted with seeing
tortured animals stay home and tell relatives, friends and the social internet for a
they frequent of what they have seen [...]

- Lastly, it is our civil duty to warn you there is a well investigated and
published link between animal abuse and for example child molestation, which
makes the need for proper legislation and enforcement even more urgent.
Consider also the educational effect on a child when it sees adults around the
slaughtering  animals in a  disrespectful and  horrific  manner.
(http://www.petitions24.com/ stop_animal abuse in korea)

L6GGtlp vhYy wj wngulg L. ulgpughp, npp Gghpdwo L YpYtuwghG
Gipuywgnibbpnd tnyp nmGGlwm Gywunwling Juwjph wpetinhG nudwi
wuwjdwbbibipmd Jupdbgltm fulnphG L gpw wlnwnGwih htunbwGpGhphG:
lulnpuqghpp uyuynud E mbuwltinp Gapluwjwglnng htnlgw) wlndwdp.

Even though it is illegal to capture bears in both India and Pakistan, more
than 1,600 sloth bears are being forced to dance by madaris, the people who
capture and keep the bears; for years sloth bear cubs in India have been poached
and tortured through brutal training methods to become Dancing Bears, forced to
perform for tourists.

UnyyG fulnpughpp hwdtdwwmwpwnp wybtih Jupd b, hbmbwpup® gpulnd
thwumwnpylpnG  wyth  hwyppd L ubnpd  dung GG Giplujwugquo:
UjGnmuwdtlu)Ghy, wiwhn wjn hwlGquiwlphg, humwynptl Yunbh £ Gyuwnt,
np hwunwpynuiG ppwjuwluwgymd b Gepugqniwl wénn uyqpoilpny, hGshG
wldhowwtiu hwonpnmu £ YnGyptinn pwjih ghitnt Ynsn:

At less than 4 weeks of age, the cub is stolen from its mother who is often
killed while trying to protect her cubs. Sold to traders and middlemen at
underground markets, trauma, malnutrition and shock accounts for a mortality rate
of more than 50%.

The surviving bear cubs are sold to Kalanders who will teach them to dance.
At the tender age of 4 months, the cubs canine teeth are knocked out. A red hot
iron needle pierces its muzzle, and a coarse rope is pulled through. The wound is
never allowed to heal, and the cub will live in fear, hunger and pain, tied to a stake
for the rest of its life.

Many cubs die before the training begins because of the stress of capture, the
terrible transportation conditions, starvation, dehydration, and rough handling.
Although bears used in these acts would live up to 30 years in the wild, they
rarely live more than eight years in captivity.

Utpuagnnn  thwunwpiwl ququpluybnhl hwulGtin]® hwugbwghpp
hnpgnpnud £ oquuuuntintph( vwwmwinpty hptG wyjwy fulnphG yepeGuyw b niond
wmwnt hwdwn:

We, the undersigned, request the immediate action of overseas governments
to stop the inhumane treatment of bears all over the world.
(www.gopetition.com/petitions/ free-the-dancing-bears.html)
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Guny bqpuhwlquwb’ GytGp, np thwumwpynuip hwnnppuygwywl gnpd-
nGpwg t, nph Guwwuwll & hwunwwnt] pwlwjunuph wnwewnpwd npnypltph
Gpuwpunwghmpynbp: UjG shmjwo t Ghpuqpbm hwugbwmhpng mpuwdwpw-
(inipjwl Yypw L pwlwlwl m futjwihn hwunwnplylbph oqlnipjudp juumwnptjm
nhppnpnymuiGph funpp b wpdwnwwl hnthnfunmpniGGtn: Qwunh wnguig L.
fuGnpugpnmd pGpwignn whpuniwghy hwnnpnugmipjul vty hpuwtu Who L
npwdwpwliwyul hwunwpyiwi nbpp, pwlh np wyl dtowwbtu Guuunmy L
hwinqdwl qnpopGpwgh wpyniGwytimmpjulp L wbpumwgqhy nghuynpup
hwonn plGpwgphG: Ghym dLwytpyywo, thwumwpyGiph Ghpwm hwonpnw-
Jwlnmpjuip wpwnpjuwd  wbhpunmwqghy nghulnipup Juwpnn B pwpnjuywi
qqugnnnipjniGGtp wnwowglti, npnlp hwugbwwmhpnop YGatppGsaG npnpwlyh
gnponnnipmiGGtn  Juwwmwpt], YJwd  JhopgnpiG G Julqllp  nplk
dnwnpnp)nilhg:
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C. KAJIITAXYSAH - Ocobennocmu npouecca apzymenmauyuu 6 OHJIAIH
Inekmponnou nemuyuu. — llenpl0 JAHHOW CTaThU SABISETCS  HMCCIIEIOBAHHE
IMCKYPCUBHOH (QYHKIIMU yOSKAECHUS B OTHOM U3 €r0 CAMBIX aKTyaJbHBIX IPOSBICHUM, a
MMEHHO B OHJIAIH 3JI. IETUIINH, BEIIBICHIE OCOOCHHOCTEH (POPMUPOBAHIS apryMEHTAINN
Y U3JIOKEHUs] apryMEHTOB, YTO B OOJbIIEH CTENEHU OOYCIOBIEHO KOHKPETHOW pedeBOin
CHUTYyaIWeH, B)KHOCTBIO TEMBI OHJIAIH AII. TIETUIINH, €€ CPOUHOCTEIO, aKTYaJIbHOCTRIO U T.JI.
3mech  apryMEHTaTHMBHBIH — JHCKYPC  COCTaBIsIeT  OOIIHOCTH  BCEX  apryMEHTOB,
MCTIONIB30BAHHbIX aJIPCAHTOM B 3all[UTY MPEICTABICHHON TOYKH 3PEHM, TI¢ Ha TIEPBBIH TUIaH
BBIIBUTAlOTCS OOOCHOBAaHME IaHHOM TOYKHU 3pEHHS W JIOKa3aTelNbCTBO €€ TMPaBIUBOCTH.
Hccnenoranne ToKaswplBacT, YTO B OHJIAMH 1. MeTHIMH OoJiee 3()(EeKTHBHOMN sBiIsSETCS
CTpaTerus YCWIMBAIOILEHCS apryMEHTAlld, TO €CTb nepexod Om MeHee BaXNCHbIX
apryMEHTOB K OoJiee 8ajcHulM W CHIIBHBIM apryMeHTaM, JOBOJSA OKa3bIBaeMOE Ha ajipecara
BO3IEHCTBHUE 10 ITHKA.

Knioueswie cnosa: ananus auckypca, nepcya3svBHasi KOMMYHUKAIIWS, apryMEHTalusl,
apryMeHTaTUBHBII AUCKYPC, JJIEKTPOHHBIN JUCKYPC, OHJIANH 3J1. IETULHS

S. GHALTAKHCHYAN - Peculiarities of the Process of Argumentation in
Online Electronic Petition. — The aim of the paper is to study the peculiarities of the
process of argumentation and the formation of arguments in online el. petition, which is
much dependent upon the specific speech situation, the importance and the actuality of
the topic being discussed. The argumentative discourse in online el. petition includes all
the arguments introduced by the addresser, where the settlement of the presented attitude/
position and the conclusive evidence of its truthfulness come to the fore.

Key words: discourse analysis, persuasive communication, argumentation,
argumentative discourse, electronic discourse, online el. petition
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UGGw UGLLNL3UL
Gpluwbh whnwljulG
Jbqiuhwnwmuljughuwljw hwdwyyuwpul

LetanUyldyu vnUuAkr3eh {pULULHUL
ALNMUA-LPOLELR

Uny hngywoh qbpfulinhpnl ' Glhwpwgply jnugnnquilpuul fununijpp funuph
Wwlhnyph mbuwGlyniGhg, rwlwlimd b Gwiu L wnwe hunwlbglly wyn fununyph
hwonnmipyul wuydwGGapp, [hpnupdwl wpginiGuifiinmpyniGp: «UpgyniGuidun -
pjul vwlnnuilnid» Ghplwpugyuwo b6 wilwhuh bphngplGhap, opnlp wnlsynid GG

plpph wnbnbjunywiuwl qupnp - fulinhpbéph, funungph unipjblpop oopope L
Gnpdunnfiuhl Quwlnbuwlupguul hbn:

Lpwgpmipjul mbnblunnymppul hhdpnid thunnnbph hwgnpomidG F L Guuaulg
dehbwpwlmin: [pugnnnuiipwl wunyph Juplnmugnijd pmpuwgnfisp jnuunywiu
npuiywpy Gupgl [, npl fip dbg plngphmd [ Jruuumnbpp L ppalul wpfuwphj
wmbnbljwunjmpniGnp:

Pwlwh pwpbp.  jpugpnpuiul  hmunygp, wbpbjumduwiud  pupm,
hwnnpnulgnipim G, hwunnpnuwgnpnipyn 4, dwidngg, pbpp, hwunbn, qullublpuwnpnngp

Lpwgpnnuyuwl fununiyph dnunpp hwdwfuwphwjhG pwnwpwyppnipju
hwqupuwdijuy plnipuwgpynd L qulquowjhG jpwwmywdhengltph wdpnng
hwiwyuwpgh 2tmwyh qupqugnuinyg: Opuwijuywi gmnpw) thnthnfunipjnGGtpp
Jquuywd 6 mbntjunywlw Gnp Gnuwlwyitph Gipnpdwd, juwh hwdwljwnpgh
m LityupnGwjhG jpuunywidhgnglph wnwenplpwgh, hGnbplGtnh L mbtnbyw-
njuwwb gbphgnp wyp nmunnmupjnGGtph unbinddwl nm hwdplnhwlnp hwdw-
Jupgywjiwgiwl (YniujnuntiphqugiwG) htwn:

Lpwgpnnujul fununyph wnol nqpyuo fulnhpGpp pwjuwjul pwwn GG:
Qpwlp wwyjiwlwynpyuo b6 jpugpnnujub dwlph qnpoGwlywi L mtuwlywb
fuGphpGtph  ophGwyswithnipjul hbnwqu qupqugnuiny, wnbntiumynipjul
puyunmyd QLU gqnpoplpwgltinh gqunpwjugnuiny, dbpnyninghwjh Juwwumwnb-
[wgnponuing L nn9 hwdiwlwpgh nhpp, fuGphpltipG m gnpownnypGhpp
hwuwpwlwluwb-pwnupwluwb, unghwi-nGmbuwlwb, Wwlimpw-pupnjuljwi
dhowywjpmy jwjlnptl Yhpwnbny:

UGhwwmh, fudptph, hwuwpwinpjuwli L wybnmpjwl Yywlpmd Gonpni-
pymGGGpp Juplnp pwnuwnphy GG6: GY npytiugh GnpnipymGGtph hnupp snunupp,
npwGg wpununpnipjul gnpoplpwugni wpfuwnmmy GG pwqiwphy dwpnhy:
‘UnpnipjniGGph dlwynpnudp gnpoplpwg E, GnyyGhuy pugqmd qnponlpwgGhnh
vhwynpnud, nph 20Gnphhy «hnd wmbnGuuynipyniGpy Yopuipwlyymd L L
nunlnud pnnpnyhG wy wypwbp: Uyn yapuwiwljiwl ppugpnid juunwpymd L
GnpmipjmlG nupénn thwunwgh Gmph pGuopmpynbp, fudpuqpnuip, pb)-
nwnpnip, dLwfutinnuip b Jwwm hwdwfu £ pwhwnpynidp:
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Muwh uhun Juplopymd £ jpugpnnujub jtqyh nuunudGuuppmpjniln,
npp Glpwnpmd L ny thwjl wpmwiw Ytppw) junuph niuntiGuwuhpnipynil, wyp
(wl wpunuibquyuwl, ny Yybppw) funuph JunnyglGtph (WuypnyuwnnygGtph)
nmunuiGwuppmpnil, pln npnud pwwm Juplnp L owjn munidGuuhpompnilp
hpwlwlwgll] unghwjwliwl hwdwwmbpunmd L Gwpwqgpty jpugpnnuju
fununijpp funuph Wywlnyph mbuwbyniGhg: Nunh wihpwdtyu t Gwiu L wnwe
hunwybtglt] wyn fununiyph hwonnnmipjul wwjdwGbtpp, Gqpoyplbph Yhpwn-
dwl wpyniGwytnnipymGn:

Lpwgpnnuyuwl fununiypp Jupbtih £ plnipwgptip wju dwlphG hwmmly
ninmGyuwo L JuipGupuywl pGmipwgppsGpny: CGnniGduwo pGmpwuqphsGtpp
hGwpwynpmpjmb GG pGatnmy Gapywjwglb] wju fununypp npybtu qpuynp
wmtipuwn, npp htinwyw duny Yuy niGh Yntiumpy Jud wlGhwwm umpjtiunh hbn L
ninnyuo k. dwuuwjwlul hwugbhwwmbtinbphG: GuwdpGupuywl pGnipwgnphysltphg
fuhun Juplnpymd b thwunwpymip: Uyu pGoipwgphsp npybu jpugpnnuiyju G
fununyph hwnywGhy Gipwnpmd & ghnwlyguiul, shnmiGwynp wqpbgnipnil
nGptipgnnh dwliwsnnuijui-tnwonnuul nGwympjul Yypw, npp shujwo k
hwult] vywujwo wnpnynilph:

Lpwgpnnujul wmbtntjuunympjul hhdpnd pGywo t thwuwnbtph dwupl
hwnnpnmuip b gpulg dElGwpwlnpmilp: Pwumwpiwl (tqupwluwywb
yJtipnionipynilp (pugpnnpuyul fununypnid oqlind L yup hwGh) ny dhwyl Ghp-
Jwjugwd thwunmbtph wpudwpwluwywl hpiGuwynpnuiGbpp, wyp Guwb wn
fununyjph llulﬁ[ubﬁpun}pmjpp‘ pwplywd funppwjhl JunnyygGtpnud:

Owunuwnyiwl (kqupwlwlwl yYbpmonpnilp, Jwpomd GGp phph
YhGtp, tpt wlnbultp pugpnnuiljwi fununiyph gkl wyi Ywplop pGnpwgphsh
wmbntjunywljwl nuwywmh numiGuuhpmpjniln, Lujuhﬁpﬁ‘ [nuwunyuyuwi wjl
dhwynplGtph wdpnnompjniln, npnlp plngpynud GG thwumbph L hpwywG
wfuwphh hpunupdnipyniGGtph wyu juyd w)l mulpumpn‘ Junnigywo npnpwlyh
ptidwGbph pmp9: Stntjuwmywlwl nw)ump wlunnghy YJuwumbtignphw 3 nuwn
qunwthwpwiununipjuwl: GnpoGwyulnd  wnbnGuunyulyuwi nu)ump dhyn
vwhiwlwhwywo b: Uyn vwhdwlwhwymiGipp Jupnn GG (hGh; hGuunp-
wnnighnlw] (Gwpowwmbtujwo optiipny’ whwmwiwl L wj] qunubGhpGtph hpw-
wwpwliwl wpgbp) L wwpwlwlwl (ophGwl’ pwpnjuiwl GnputphG
htimlbn): Uj pGnyph wpgbijpGtph gnynipnilp untnomy £ ny jhwpdbp, huy
tpptdl Gwl wnuyunyuo hwnnppujgnipjnil: Q. Lwunibjjh Ynnihg wnwow-
npytp & quuquéuwghtt hwnnppuygiwG ufutidw, npp punugwd t hhlg hhu-
Gulwl pununphGphg.

-n"J wuwg

- h°Gs wuwg

- mbintuwunyuywb h°Gy thengny

-’y

- 1"l wprymGpny
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26y npmd, «p°Gs wuwgy pununppsp, wjuhlplG wyG wmbnGuumynipjman,
npp hwnnpnymd £, gunlmd £ jwwn fungtih unghwjwlwl wqptigmpjwi
wmbuwGyyniGhg /JTaccyamn, 1948: 2-11/:

Lwunniy nppwnpnipjul t wpdwlh mtintuunynipjul Spdwpmwghnipjwl/
ytinonipjwl (hwjwumhnipjuwl /wbGhwjwumpnipjub) swhnpnpsp: Uju fuGnph
nwunudGwuhpnipjudp qpunyt) GG pGyytu hwjptGuwywl, wjytu k) pnu L
wpunuwuwhdwljul (kqupuwGitpp: Ujuybu, <. dwjGhppfup funupwjhG Yybin-
ohpp Juwumnd t qunuihwpwlwl hwiwyuwpqbtph L hwujuwgnipjmGGtph Ybin-
onipjwl htin: ‘Lpw Jupohpny «Utind pwntipp, wnwlg pwgunnipjul, Yund
hwujugnmpymGltp GG: bpwlp wwwulwlnd GG npnpuwyh  hwulwugn-
nnipjniGGtph hwdwlwpgh L wpdbpwynp G0 npnpwih qunuihwpwjununt-
pjnilnid: Lpwlp unun GG, tpp untn GG quuthwpwununipjnilp b Gpw ptighu-
Gtpp»: Npubu funuph YtnonipjwlG opphGuly, <. dwjGtphfup ptipnd E dn-
nnyppuywpnipjul pwnp, npp wmbtnuynpjwd L wjlyhuh qunwthwpwiun-
vwljwl hwiwupgmd, npp sh plgnilmd  dngnyppuyjupnipyniip  nputu
whunnpjwl Junwyjwpiwl ab, npntn ppfuwlnipinilip owgnd k dnnqnypnhg L
npnpuwyh punupwlywl YuwlnGGoph hwdwdw)l thnfuwlgynmd L wquunpbG
nGupJwo Gpuw winuwiGtphg dtyhG /Baiapux, 1987: 6-63/: Cuwn ). emhGobph’
70-wuwGGbph wdibphlyywG pwnupwiuwlnpjulip L QLU-GtppG hwwmmy b
«bquh Ynnnmiyghw6», npp pwguupynid . dwuuwjwluwlnpinid  sujbing
(ywwwlylitpn htnwwlngnn Jwowdwpmpjul dnwojwd dhowiwmnipjuip
/Bomuumxep, 1987: 5, 39-40/: Q.. Qnmibtinp L 4. OnnGGLip pwpngsnipjmlp
hwiwpmd G0 «wlyunpjugwd qunuihwpwhinunipjnil», pwGh np Gpw
ppwywl Guuwuwlyp juwpwGh dJdh9 npnpwih qunuiwpwununipjwb
nwpwonip L gpwlng npnpwyh Guwwwyh hwulhl b Uyn Gguuwynyg
pwpngynipjniip wpfuwmnud £ mbntumynipynilp fjugyly npnwyh 2powlwyh
Uk9 U Yw(uby hwugbwwmhpne Ynnihg wyn 2pewlwlhg tiGnn hwpgtpp: Uy
wwwidwnny yuwuwhwlwl sk, np pwupngynipjuwl mwl hwuljugynd t hGys-np
fuwpnuiumpniG L wjG hndwGhyGph 2wppp, npntn quynn pwpngynipjniln
owwn gnigunpulwl £ unmuwn, Ytnohp, mntnGtph Jugnmyd, hngbhpwlGwlul
wwwmbpwqu:

Quuwuo ullqpﬁlqujmpbg‘ nwppbpnud GG «uyhmwlyy, «infupwgnyyl» b
«ul» pwpngympinil: Ugyhwnwl pwpngynipjul nhwypnid Jupbh £ dGo dpumni-
pjuip npnpbp, wpynp ulqpGunpmipp b wmbntjuunympymip hwiwww-
nwyujuwlnd &6 hpwlywlnpjulpn: UnfupugnyyG pwpngynipjul  pghuypnid
ulgpGwnpynipp  hGwpwynp £ Guwmb, hull wbptjundmpjub  §dwp-
nwghmpjnilp hwpgwlwbh mwl E: Ul pupngsnipjul nhiypmy oquugnpdynid
L ytno uyqplGunpmip L wvwpwoynd GG unun L hophGwo  hwnnppu-
qnnipjnGGtp: Uyuyhuny, pwupngsnipjniGp upnn L unnigyt) jwyl mbuwljuwin
Jypw' GuwpunnipjnbGhg vhGlk pwgwhwinm unmwn, vwywjlG Gpu hhipmyd dhyn
(hGmt 66 npnpwyh  wpdtplGip m  qunuiwpwjunumpniGp /IxoyatT,
O’ lounen, 1988: 9, 3-5/:
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Mbwp G241, np funphpughG 2pgwih (pugpmipyniGp hp gnynipjul wipnne
dudiwlwlwhwnywomd, quiymd tp hqnp qunuithwpwliwl dwdjhsh nmwly L
funphpnwyhG hpfuwGnipjul wowehl optiunpujul wywnbphg dhyp, ponp’ phy
pt wwn plgphdwnhp dJwingh wpgbjpiwl dwupl pbyptnG tp, hul stqnp
dwinnud ntn qulnn wmtnbyuwwuynipjnilp GGpupyynd tp dh pwpp vwhdiw-
GwthwynudGtph: Uyuyhuny, wmbtnbuunynmpjwl swhwpwdhlp htmhbnuihn-
fuwul wnwohl huy mwphGtphg tpiup dwdwlwy Ypnud Ep vgjuw) qunuithw-
nwjununijpwlp L Gpw GnpdtphG hwphp pGnyyp:

Gunuthwpujuiugwd wmtntuunjuywl GonpiwG opjtiunpy wmbnk-
Juuyjuwywb Gnpiwjh htim hwjwunipjw b dte Ep wnlGjuwql Gpynt swhnpnphsny:
Gunuthwpuyuliuwguwd wtnijuwnynipjnilp th Ynnihg wybigmyuwjhl tp,
Ujniu Ynnuhg Ypdwnywo L hbmbwpwnp wlipwjwpup. dhulngG dudiwGwly wsph
tpn pGYlnd wid)ummpjul pwpdp Jupgny (hwdibdwwnb] pwpdp Q. Qpuyup
pwlwyh L npwyh vwhdiwGGbph htwn): UytignijujlnipniGp wpnwhwjmnid tp
wmtnbuwunynipjwl Ypyhynn mwpwonminy, hpwjwlnpjwl wnwlg wjnplunpwi-
pwjhG dtlGwpwlnmpjnlng, fununyph pwdwlwGhl wywppbpuuwl chuwlw-
(inipjuwip L wmbpumbtiph Wby qunuihwpwlwl Jupopwwmhwtiph GGpunnuing:
Updwnywonipymbp, pbphnipynilp, npp  wmbntjunympjul Jpuw  gpjuod
vwhiwlwthwyniGbiph htnlwlp tp, wybgnju)lmpjuwl hwjwewl YnniG tp
/T'paiic, 1985: 5, 6, 9, 15, 18/:

Uwinifh, pGnhwipuwwytu dtinhwjh nidtn b pniyp Ynndtpp ngpulnpymd GG
hwnjuwbu  «pnpu  Jwdnpy Yhdwlyltpnd: Uyju  wopndng  pwjwluGhG
htumwppppwiwl bt Uwhwmwlyh Gpypwpwnpdh muwpwidwl wwwnmdnipnlp:
Qhinl 88-h nhijtiptiph thnpd t wpyby qGwhwinty wyn optiph junphpnwhuw;
[nugnpnipjwl, wybih uwnnyyq” hpuwywpwlwhinunpjul npuyp: Uhwyl ph
«QuinipgGtpn L yphtpy  «Qwjwumwlh  hpuwywpuwwnunipymbp  dn-
nnyppuyul ndpwpunnipjul ngpuiwmhiuwlwl optiphl» YtplGwqpny hngjuonid
«hqytiunhwy ptipph hwwnny pnpwhgltp 4. PnjupyhGp Gt @, Ghinuwuhdbl
hhiGwywlnd winpunupdt] 66 wjl thwunh muwpwliwbp, pt hGswbu L
hwjjuijwl dwinyp nuunwwwpunnd wqqujhl Jwupdnil@ ne «“Lwpwpwn
Unihwnth qnponiGtnipyniln: bpple pb Yndhnbl wlqupmd b thpyupupuwywb
wyfuwwnmwlpltphG: UhGstn wyn Jupgh hngwoGtpp Ynsywo thG wpnu-
npwgltint Yndhnth mwul wlinuiGiph m wlywnhyhunGtphg jwwntiph dtppw-
Jwnipnip  Unuyjwjh hpwhwlgny L Gpwlg nyu pGowymdiG hGpGhG
hGwnpwynp Ep nupdb) swpdiwb dtopp Ynupbynt® Gyl wyn dtppwljuwnipjnil-
Gtph wprymGpnud /Bosipkun, Kunocanuaze, 1988: Ne 352/:

Uwluw)G Uwyhwnwyh bphpwownpdp pipuwwpd tp Gwl junphphught
dwuinith hwdwn: buy h G tp thnfuyt), wylnuudtGu)Ghy, h Gs6 Ep Gpypuywunpd
unybnwuwl dwinnui: dbhpwlwonigmil wnwehl htpphl ndpwjumnipjwG
dwupl funutiint wquunipyniG tp wyt), pwGh np dhas wyn UUKU mwpwopnid
wmbnh nmlbhgwd wmwpbpwjhG wntumlbphG htunlmd  tp wgw)umnGwlub
hwnnppuqpnipjnil, ph... «gnhtip Gt wybpwonmpymGGtp sjub»: ‘Lnp dwdw-
GulyGtph pniGsG EhG Gub Ywdnih wunijhuGtpp, np <wjwunwlnd nytghG
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UUuy quwynp pwupmniqup GnppwsnyG nt ‘Gwjuwpwpltph funphpnh Gwuw-
quwh ULhynuwj Ohdyndp: Ghywn L nwwynpnipjnii Jwnp, np  hwpgtph
pnjwlnuympmilp hwiwdw)ltgquwd Ep: Unwoplpwg tp Gwl wyl, np
[nwgpnnGtpp vnwgwl npnpwih wquwunpinili pGGwnuwumbini: Bhyn L,
pGGunuwwunipnilp htmbnquywl stp, dwulGwynpuwbtiu’ jpugqpnnitpp owlnp
sthG Gt Yud sEhG hpwwywpuyb] wyl hwidGuwdnnngh bgpujugnipymGatpn,
npp qpunynid tp phGwpwpwiwl funnwGh, Gpipuwpwpdwlyuwninipjul guwon
wumnhdwlh uvwhiwliwl hwdiwp JdtnwynplGtph hwjmGwpbpdwdp, pwjg
wjinwdtliw)ihy nu wpntl dtnp ptipnud knp:

Gpti dtlp pGmpwqgnptilp hunphpnwjhG duuimm‘ GGy jpugpnnuiyuG
fununyph hhdGwlwl pGmpwqphyGtphg, wwyw Yuwpnn Gap wub, np wyl
hwiwjupquo Jwu)mwpwjhl unun kp, mhwyhYy «uly pwupnggnipnil, sGujwo,
np ulqpGunpympGhpp quy hwjynGh thG. QLU-Ghp  blpwpiqud qunuithw-
nwhinuwlwl vwhiwlwhwniGbph: Stntwunynpnilip qunind L wyw-
wmtnbjuwumynipjnil, tpp wtwmp b pwpglt] hpwlywlnpmbp L jud juomgby
Gnpp: ULo hwonnnipjuip oquwgnpdymd thG hpwlwlmpjulG dLwjutiniw
wnwpptip dtpnnGhpp L pymiphiwgnipjub dbe qgbynt GwhuwnpyuGtpp pnhwlnip
wndwdp GnyGa &G.

1. mtintuwnynpjul wwwup,

2. umtiptinnhwybtphG L pwpép qunuithwpwhimuwlwl  YunnygGhph

hwlnuip,

3. hwugbhwwmbtiptiph unghwwlw b yuwuhynpjniln:
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A. MEJIKOHSH - Ocnogusie xapakxmepucmuku 3#cypHaaucmcKozo OucKypea. —
JanHas craThsi MOCBSIIEHa CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM BBIPAXKEHHUS KYPHAIUCTCKOTO
quckypca. Onucarh KypHAJIMCTCKUI IUCKYPC € TOYKU 3pEHHS KYJIbTYPHI PEUH 3HAYMT,
IIPEKIE BCETO, ONPENENIUTh YCIOBHS YCHEIIHOCTH 3TOr0 JAHUCKYpPCa, PACKphIBAEMBIE B
TepMuHax dS((EKTHBHOCTH, ONTHUMAJIBHOCTH M HOPMAaTHBHOCTH. JKypHanuCTCKHUI
JUCKYPC MOXKHO OXapaKTepu30BaTh C MOMOILBIO HA0Opa MPUCYIIUX €My MOCTOSIHHBIX U
(aKyIbTaTUBHBIX IPU3HAKOB.

Baxneiiimeii xapakTepuCTUKON ra3eTHOrO JVCKypca SBISETCS Kareropus WHGOp-
MAIIMOHHOTO TOJIs, TIOJ KOTOPHIM TOHMMAETCs MH(MOPMAIMOHHBIA KOHTUHYYM, OXBAThI-
BaIOIMINI TO WM HHOE IPOCTPAHCTBO (DaKTOB M COOBITHI pealbHOrO MHUpA.

Kntouesvie cnoea: xxypHaIMCTCKUN TUCKYPC, HHYOPMAIIMOHHOE T10JIe, COOOMICHUS,
KOMMYHHUKAITHU, Ta3eTa, Ipecca, MepCya3suBHOCTD, PECYIIMO3UIIHS, (PAKThI

A. MELKONYAN - The Main Characteristics of the Journalistic Discourse. —
The subject matter of the present paper is the peculiarities of the journalistic discourse.
To describe the journalistic discourse first of all means to define its efficiency in terms of
effectiveness, optimality and its normative nature. The newspaper discourse can be
characterized by summarizing the factual and invariable features typical of it.

The most significant characteristic of the newspaper discourse is the category of the
information field, under which the information continuum is understood covering various
spheres of facts and events of the real world.

Key words: journalistic discourse, information field, communication, newspaper,
press, message, persuasion, presupposition, facts
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‘Lwhpw UUL3UTL
GpluwGh whnwlwl hwdwyuwnu i

ULALGLE LR &N3ULHULULUUL
LUNUTHUMNUTUESNM-3NFLLELD hUTUSUGNAOUNULUT L
UNULLULUSuNkre3NrFLLELL

<npywomy pllmpjul b6 welynid wlqibnbih qnulpubGuliwl punwlwuul -
gmpniGlhph, dwuluninpunybu "N+N . N+of+N wfuyh punwlwulgnipniGGaph
qnpownwlwl Quwpuhmuwlwl) wnwldGQuhunninp i GGhEpnp ‘ hpdp plnniGhiny
Gl punqunpfsGaph dhol, qnmipyni (0 niGhgnn fdwumwihl hwpwpbpmp i GGapn:
Upywo lnunnyyglhpn puquhdwmn G, puwlh np Guulg punquinphsGipn dlwpwlnpbl
Wmpwiynpywo s6G: Uyu ppngnipywl wpnipmd fulinnn wnwplp luengjgGhphg
Jniynupwlsinipn uwipng Fopll npnpswghl L poguhwjomuwlpo, b wjunthwnbpd '
quplopmd | Gpuulg pdwunwghd Gngup:

Puliuih puwnbp. pwpwhminwliwl Juwwyh nmbuwl, pwpuhmuwlul pugd-
Juwunmmpini, pwpwhymuwlpul hwdwlnGmpnil, npnpswihl L puguhwpmwlio G
JwpnyyglGhp, hfdwumwihl hwmuopbpmpin GGGn

UhqitiptGh gnjujuwiwijul punwjuwwlgnpjnlltph nuundGuuhpnipni-
(ip npnwyh htitmwppppmipjnil L Gipuywglinid vh Qupp ywwdwnlbpny: “l;ul[u‘
wjn pwnwuwyuygnipniGitnh pununphsGipp hwdwfu duwpwlnptb G)nmpw-
Unpquwo shG, hGsG wnwe £ pipmd GpuGg vhol pwpwhjnuwlwl Juuwh wmtuwlyh
L hdwunwjhl hwpwptpmpmGGiph mwppipnGnd: Opytu wju hpnopjwG
htunlwlp' gnjuijuwlwlywi pwpwiwwyuwygnpmblitpn gwjyummb ophGwly LG
wpwhynmuwlwl pwqihtwunmpjuli b hwiwlmimpjwl, npnlg Yupmnionipjni-
(ip htmwgnunuwiuwl wnpdbp b Gpjuwjwuglnd Jwpwhjnuuwyuwl hwunwpwlni-
pjul mbuwybtwnhg:

Ltpwlywliwyul Gpunypltph htnwqnumpmniip pdwunwpwliwui nb-
uwGlyniGhg hp hwunmwwmni G mtnG mGh (Gqupwlwlywl wpuwnnipnGatpno:
Uju nmpunmd dtinp phpdwo GJuéniGinG wpnymbGp GG hwlquiwlwihg
nuniGwuhpmp nGGph wyGuhuh Gpunygplbph 2nipe, hGywhupp GG Equyw
4uh L pnulnuynpjul, unnygh b Gpuwlny Gapdnioynn hdwuwmh thnfuhwpuw-
ptinmpym GGGpQp:

Ltqyh L hwmllluulhu‘ ppwjwlmpjwl hdwumwjhl Ynnih nuntiGuuhpnt-
pmilp WEo npwnpnipjwl E wpdwlh hwnjuwybtu yipmowlwl mhyh jkqniG-
nnid, hGswhuhlG wlqtptGa £, np yuypdwlwynpjwo b ppwjuwiwyul duniyp-
Gtph vwjwynmpjudp, thnfjuwwunpgnipjudp L wyG:

Uju wnnminy wnwyty dto htmwppppmpinil GG Gipluwjwuglinmd whqtptih
N+N L N+0f+N whwh JunnygGtipp, npnﬁp Juwnpnn GG 1hGG hGywbtu npnp swjhd,
wjlytiu I:[ pwgwhwjnwlw: Ujuhﬁpﬁ Uty Junuuwwpp Geplujuwglnd £ Gpynt
wnwpptp gnpownwlwl b pdwunwpwlwlwb hwpwptipmpymGGtp: G. U. Uup-
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pwpjwip, pGGnpjwl wnlhing fulnpn wnwplw JunnygGtph pwnunnphsGtpp
dhol nhunynn pdwunmwpwliwywl hwpwpbpmpjnGGtpp, gpuip Gipluwjwglind
L htwnlyw) Ytpy. npn2swjhG YunonygGhpnud (Lake District) N1#N2, dhGsntin
puwgwhwjnmwlwl JunniygGpnid (Lake Ontario) N1=N2 /Mxwurapss, 1995: 81/
Uju L Gdwl phyptpnd npnpsh b pwgwhwjwsh gnpownwlwl vwhdwGGhph
nwnpnpnnuin hhdGymd £ hpdwumwjhG gnponGh ypw b wuydwlwynpwo k
pwnunphsGtph wonwpyuwywlwl YtpwptpnpymGGiph wnwppbpmpjudp  jud
(inyympjudp: Cuwn npnui\ gnjuiuwlngy wpnwhwjnywd npn2hyp Jupnng Lk
wpunwhwjnt] mtnh (village school), dwdiwGwyh (summer holidays), Guuwmwlh
(sugar bowl) L wj] hwuwmGlp, YhGymbn pwugwhwjnhsG hp htwuwnny dhyn
(nyyGuwywl t pwgwhwjnjuih htim (Lake Sevan, Professor Brown): Rtpwd
ophGuwlyGtiphg Ywpnn b wjGwhuh upohp unbndyti, np npngswjhG YunniygGhph
pwnunphsGtpp hwuwpwl wlmGGtp GG, hul] pwgwhwjmwywl YunnygGhph
pwnunnhsGtinhg lihll]:l‘ hwwnniyy wlnG: Unyu)G tpt pGhnipjulG wnGhlp Miss
Robinson L Miss America ophGwulyGtpp, Jupnn tGp wmbtulh), np qnjulllwﬁ(ihph‘
hwunn jud hwuwpwly wijuwdp wpnmwhwymytim swhwlhyp pwjwpwp sk
(pwGg dhol nhuynn wpwhmuwywl YJwwh wmbuwlp, htomlwpwnp "
pwnunphsGhiph  JwpwhjnuuwyuG gnpownmyplGtpp npnptym  hwdwp  (Miss
Robinson — pugwhuwjnujul punwuwwuygnipjnii, Miss America — npnpswijhG
punwuuwwlygnipjnil):

Ujuntin mtnhG £ dtoptint; U. Uwjynjwjh Yunpohpl wn wjl, np wytwnp sk
(inyjGwlwlwglb] «Qwpwhnuwuwl gnpownniyp» b «wpwhjnuwljwl pdwumy
hwujuwgmpnGGtpp: «Cwpwhnuwywl hdwum» wubny, pun  htnhGuyp,
wbtwp [ hwuywlw] mtnh, dwiwlwlh, ywwdwnrh L wj hdwuwmGtpp, npnlp
Jupnn GG shwdpGyGt) pwpuhymuwyu gnpownniypllph htim /Canbrkosa, 1967:
26-27/: dbpp ptpjwo ophGwynwd, dwulwynpuwwtbu, Miss America pwnwlw-
wyuwygnipjul America npnpswjhG pwnunphsG wpunwhwjmnd L nbtnqughG
piwuwm, hull Miss Robinson pwnwljuwuwwlygnipjul dko qulnmd tlp pwnu-
nnhyGtiph wnwpuywwl YtpwpbpnipynGGtph GnyyGwlwlnpmb: Guponmd
tilp, np ptipJwo L w6 JuonyygGtpnd wowohl wjwa k dnynud htlg Jwupwhjne-
uwjwl hpdwuwnn:

Gpt pllnipjul wnGhlp N+of+N wmhwyh gnjujwlwlwl punwjuwwywygni-
pymGGtpp, ndjwn sk tgpuluglty, np Gpwlg pwnuwnphsGtnph dhol GniyGubu
nhunymu GG mulpphp‘ npnswjhlG L pugwhwjnwywl hwpwpbpnipniGGtn: Uju-
wtiu ophﬁwq‘ the murmur of London pwnwlwuwwlygnipjnilp npnswjhG t, pwGh
nn hdwunwpwinpbl pununppsGtpp GnyGuywb 66 (N1£N2), dhGsntn the city
of Yerevan punwljuwwwlgnipjul nhypnid N1=N2, htnlwpwp uvw pwgwhuwj-
nwlwl punwljwwwlygnipjnil t:

Ujunmbtin hwyttiGp Gul, np N+of+N wmhwh Junnyygp jupng b Gepluywbug
ny dbwjﬁ npnpswjhG L pwgwhwjnwlwb pumwllwululllgmpjmﬁﬁhpb wmbiupny,
wjil qupdquowpwluwlwl ShwynpGhph, hGswbu' devil of a woman, idiot of a
doctor, flower of a girl L wyjG: LidwlG pwnwliuwyuwygmpmnbitpl, hGswybu
hwjwnGh t, pmpwgpynid GG ndwluwl gnpdwnnijpny, niunh Gpulg pwnunphy-
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Gtph dhol gnympyml mbhgnn Jwwh nmumiGwuppmpiniip nmpu E
wnpwhymunmpjwi ppowGwyGtnhg:

Jdbpp 2wpuwnpuo uuiqmqlhlnq‘ Jupnn tGp tgpuyuglty, np N+N L
N+of+N whwyh punwjuuywlygnpmlitpnd phuynd GG jwpwhnuwyuw
Juuwh lnulpphp\ npn2swjhl L Ghpuwiw vnnpnquywb fuwbp: Ujuhﬁpﬁ‘ (ipwlGghg
Jmpwpwlsynipmd qnpd niGhlp (Gquywl GpwlGh duh L pnwlnuynipju
wupdbmphwjh htim: <wpg E wnwowlnd. wprynp fulnpn wowplw JunnjgGhpp
wpwhjniuwyu pulqdhdulummp]ulnﬁ, pho wpwhjymuwlwl hwiwlnbGmpjwa
ophGwGtp GG,pwGh np wju tpym tplnypltnl wGihowlwlnptlb Juuwywo ta
1Bquyuwi6 Gpwlh, wmyjuy qbulpnui‘ Jwunnygh 4Lh L pnjulnuynmpjul ny
(hwyuuwp hwiwyuwunwujuwlnpjwl (wupdnphl gnuuoghquh, hGyybu wju
tiplnyypl wijwimd t U. O. Gupgluyhl) htin: <wjwmbh t, np pwpwhjnuwub
pwqihdwunmpmbp (hqupwlmpjul dty uvwhdiwlymd L npwbu  dby
wpwhymuwlwl dLhG hwiwwwwmwufuwlng dtyhg wybh wpwhnuwywb
hdwuwmGtph wnywjnpjmG: bul pwpwhjniuwlywl hwiwlnGnpnipn ghunynd £
npwtiu dthg wybih hdwuwnmGtph wpmwhwjnnd dhulnyG Qwpwhjnuwlul
auny:

Hjumhwﬁr}hpé‘ pwjwlyuwlhG ndquwp £ fulnpn wowpyuw gnjujuiwlwl pw-
nwluwyuwlygmpmiGitnpn Jhwlywlwynptl hwdiwpt] Jupwhjpuuwyuwi pwuqih-
Jwunnmpjul Jwd hwiwlnilGnipjuG ophGwyltp: Swppbp (hqupwlwlwd
niunudGwuhpnipniGGipmy pwpwhyjniuwyul puqihdwumnipjmbp ghunwpymd
E qud (tqyh, Juwd funuph dwwpnuynd, b wjunbn E, np b hwjnm &6 quijhu
wpwhymuwlwl duh L pnjuwlnuynipjul dEYGwpwidwl mwpptpnipniGGtpp:

4. Q.. ‘Lnyhynyp, Twulwynpuybu, Eqyh Swjupnuyp phnwpymyd E npuybu
wlthnihnfuwlGiph  dwlwpnul, hwliwulwmwu}uulﬁwpwp‘ pipwyuiwlwi
autpp hwdwpbny  wlthnhnfuwyGtp /Hoeukos, 1963: 19/: Gpt  G)Jwo
qnjuijuwlwliuwl YJuwnnyglbtpp nhunwpytoe (hGalip wyju mbuwllyynilGhg, wuyw
whtwp E plngmiGh, np N+N U N+oftN JunniygGtphg jnipupwGsjnipp
puqipdwuwm b, L Jupwhjnuwyui kY dLhG hwiwyuwunwuhiwinmy GG Gpym
wpwhymuwlwl hdwuwmbhp: UhlGypbn tGpt (2w punwlwuwwlygnipymGGtpp
nhunwnpytlp funuph dwiwpnuynid, www, ophGuwy, the city of Yerevan L the
centre of Yerevan pwnwlwuwuwlygnpjmGGtpp wwpptp pwnwjhlG wpunwhwj-
nnipjuip junupwjhl YunnyygGtin GG, npnGp hwdipGylnd GG Equywi duny:
Ujuhﬁp_ﬁ‘ tpti fuGnphG dnuntGwlp wju phunwlynbhg, wyw wbnp L wju
JuwnnygGbpp hwiwnpt) pupwhnuwyuwl hwdwGmGGatn:

Npnp 1bqupwlwlwl ntumdGuwuppnpymGitpnd «Qupuwhjnuuwul puqu-
htwumnipynmlG» L «uwpuwhmuwyuwl hwdwlmGmpmb» tqpmypltpp gnp-
owoynud LG thnfuwphGwpwp, L Gpwlg dhol hunmwly wmwpwlowmmd shklp
guinud /U.G-. CstiyhG,d. Fwlty L wynp/: S. FwlbylG wowownpynid L pwpw-
hjnuuwyul puquipdunmpimip ghunwpyt; quyG L Ghn hdwunGhpng: Cun
‘l-w[ihzh‘ 1wjG htwuwnny pwqihtwuwm whump £ hwdwnptp guijugwo (hquijub
Jwnnyyg, npp Junnn b unwGw) dtlhhg wybtih dtywpwlnpinil: Loyl wmtnnid
htinhGwyp wpniGuynmd k. «Cwpwhjnuwiuwl hwdwlnipnilp Gbn hpdwunny
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htmlwlp L jhqymd Gpynt (Gud wybih) YuomygGhph gqnympjwl, npnlg
hwidwwwwnwufuwlmy t dhulm)a ulumjpn‘ npwtiu Gpuwlghg jmpwpwsninh
wnunwhw jnmpnii»/danem, 1964: 3/:

Uw Lu dtl wlqud quihu £ wuywgmgtint, np wju tpynt pwpwhjniuwyuG
hwuljugmpjniGGtpp Jwnm dnn 66 dhdjwlg, L hwdw}u‘ ndjun nwnppbpuybh:
ullh]llﬁ‘ (pwGp vhlulnyG Gployph wwppbp YyonnibplG GG, wnwppbp dbhlGw-
pwlmuGtpp:

Udthnthyny dtp htnwgnunnipjw wpr}Jmﬁpﬁhpn‘ (iptiGp, np wlqitptGh
N+N L N+oftN QJuwnnygltpp wpwhmnuuwyuG  pwqihiwunmpjul L
hwiwlniGnipjwlG ophGwyGhpn t6G: dbtpohGGiphu hunmwl uvwhdwlwquunnidp
pwjwyuwbhl ndquwn t, pwlh np Gpulp dhulniyyl Gployph Gpime YnndtpG Ga:
N+N L N+oftN wmhujh pwnwjuuwuwygnipjmGatph pwnunphsGtph dhol nhugnid
GG wwpptin hdwunmwjhG hwpwpbpmpymGitp L wpwhmuwlywi Ywwh
nwnppbp wmbtuwlltp, npnlp wywjydwlwynpjwo GG ny pbt pwnunphsGhph
Alwpwlwlwl hwnywlhpGbipny, wj  Gpwlg wpunwhwjnmiwl pwnwjhl
dhongGtinny:
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Knirouesvie cnosa. Tun cHHTaKCHYSCKOM CBA3HM, CHHTAKCHYCCKass MHOI'O3HAYHOCTb,
CUHTAKCHUYCCKass OMOHUMUS, OHNPCACIUTCIIBHBIC W  alllIO3UTUBHBIC KOHCTPYKIHH,
CEMAaHTH-YCCKHNEC OTHOLICHUA

N. MKRYAN - The Functional and Semantic Peculiarities of English Noun
Phrases. — The paper deals with the functional characteristics of English noun phrases,
namely those of N + N and N + of + N types. The components of these phrases are
morphologically unmarked, therefore the functional differences between them can be
revealed on the semantic level. Each of the phrases under study can be attributive and
appositive, hence these phrases are viewed in the context of syntactical polysemy and
homonymy.

Key words: type of syntactical connection, syntactic polysemy, syntactic
homonymy, attributive phrases, appositive phrases, semantic relations
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“Thwlw UNJURUSUTL
Unguwfuh wbmwul hwdwjuwpnul

UULUsSNMIe atuioNauuliy
L6524 UATLANMF3UL TPSULUSNRUPS

<npywomd phumwphymy Fohwolpogdwl Gphogpp cwbuwsnnuwlpul  jGqyuw-
pwlmpyul hwjbgulbpyny: Zwulugmd wponoehwong pugbph oppGulng gnijg k
wpnid, np hwulugnidp Jhpugulul wy hwoalugngpleph whu nipulobug-
Yywé L L hpdGwo b phghlpulpul thnpdp Jmu: Znpijush ppowlnulabpnid hopd F
wpynid vwhiwbky hwulugnidp phngskiny hwulwgumb gnpdplpugh npbl dp
o <wulpugmdp GEpluywigynid | npubu wwppbpupwnp dhdjulg hwenpnng
Uinunfnp qnpont Ghmp i GGGph wdpnnonipniG:

Puliwgh punbp. dwlwsnquwiliul Jaqupwlinipyni 4, hwuljuugnidf,

hwulwgnnulul hnfuwpbpmpnil, qinbihp, Gmpwlhwlugnd, bGphfununipjnid,
hwpg m wyumnmwuofuw i

dtpohlG mwphGtphG hwuljugdwl Gplnypl nuumidGuuphpnipjuwl wnwpyw
nundt] ghnmpjwl wmwppbp 6Jn1r1hp[1‘ 1bqupwlnipjwb, thhihunthwjmpjwud,
hnqtpwlnipjul, wmpwdwpwlinpjul, vwlynpwpwlinpjuli, JYwiyuwjwnpdni-
pjwl, mbtpunp vtyGwpwlnipjuwl L unghninghwjh Ynnihg:

UnyG hnpjwontd nmumiGuwuhpmpjul wnwpyw E qpuynp b pwGuynp
funuph hwuljugmip dwlwynnuiw6 hqupwlnpjuwl niyuh Ghppn: funuph
hwujugdwl Gyuwundwip hitmwppppnipniGG wak) L 20-pg nuph Gpypnnpng qhuhﬁ‘
yujiwlwynpjwo wmbipunp Juwwlgyuwonmpjub fulnph Yytpwptpjw) htnwagn-
wnnipjniGGtph plguyGdwdp:

unuph hwuljugnudp ponp hwuwpwnp i GGtpnd mwpptin hwpgtiph nLo-
dw(, thowldGwjhG hwpwpbpmpniGltph jupquynpiw, hGywtu Gl hwonn-
Jwd hunnpnuiygnipjwl gnighs t: Lwulugiw opjtiun GG mwpwplnyp wowp-
Juwihn, tplunypltp, hwuugnipymGhatp L wyG: <tmlwpwp wyn witGh hwulw-
gnuip GGpwnpmd L mwppbp dnwynp gnpoplGpwgltiph wwpptpwywl hweonp-
nuiuwlnipm: {wujugdwl gnpopGpwugh pwunugmghs dwubpp (Gqiupwn-
pjul Wt9 niGhG wmwppbp wﬁt{wﬁmdﬁhp‘ «hwuugdwl dnnnipy («MOAYIH MOHH-
Manus» — 4. 9. dhdjulyny), «hwujugiwl hhip» («ocHOBaHME MOHUMAHUSI) —
©.U. qul Yhjp, 4. Lhiy), «hwujugiwl dwljupnulpy («ypoBeHb MOHUMAHUD) —
U. 6. LtyhGuny):

NuniGuuppbny dwlwmnnuyjub qupwlnipjul mwpptp wmbunipniG-
Gtp hwuywgdwh thwphp]wl‘ GptGp, np sGuywd pwqiwphy vwhdwlmiGtph,
hwuljugdwl gnpoplpwugh mwpwplnyyp ﬁlllupulqpmpjmﬁﬁhph‘ wjnuwibtlwg-
Ghy, gnnipjnil nmGtG npn) npnyypGhp, npnlp (EqupwbGtph WS dwup Yhund
tG: Uyn npnypGipl withnthywo b6 unnpl:

Uh pwpp htinhGuyGtp (2. LEjpnd, U. nlun, U. Ladphglw, b. Ughpubp,
O. dhjptp, (+. Bnmunl, U. Ujnuppnd, U. Jwlhnny, 2. L. bminhG) hptlg
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wluwmmpmGiipnd wlinpunupdty 6 hwuljugiw qnpbnﬁpwghﬁ‘ wy(
niunud Gwuhnptny npytiu «hwuljugnnujul» thnjuwpbpnipjwl wpnniGp:

Jwuljugnid wpmwhwjnnn pugtinp, (hGbnyg hwuyugdwG GynpnGbp, wwp-
ptip mtuwGlyymGGtphg «Giupugpnii» GG hwuljugdwl qnpb]g[ipulgﬁ‘ nlnqotiny
hwuljugdwl nplk dh §nnd: Uyuybu, pun £. L. bndr}hﬁh\ hwuljugnip mwnppbp
dnwynp gnponnmpynGGiph wdpnnompnil 3 pwguwnpnpjnil, pipnlnd, jni-
pugnud, ghnwlygmy, Ynwhnd, funpuwputhwlgmpnG /HMommun, 2002/ Gph
niumdGuuhptbp understand pwjh hndwGhpwyhG pwppp, wwyw Jupbih b GQuuntg,
np hwuljugmyd wpmwhwjnnng wjyn puwytiph hhipnd hghyuywb thnpdG t: Uju-
whiu, hwyyh wnGtny pwjtiph hdwuwmw hG hwnyuwihyGbp nt vnmqupwln-
pynilp, hwulwgdwl pwjtinph hwiwp wnwldGugltlp htnlyw) thnfuwpbtpne-
pymGGtpp  Awwlugmup wkubby E (see, look, view, envision, read), hwulpugnidp
pndby E(catch, grasp, seize, comprehend), huwulpuugnidn 1JEpglty E (perceive, conceive,
take in, presume, assume, accept), hwulpugmii mygpuhwpug pwpdmy  (fathom,
penetrate, get to the bottom of), hwulpugmip hnphqnGwipub pwpdmy E (follow,
tumble, get, draw), Awulugmip hnfuwbpymd F (interpret, translate), Awulugnidp
hwwlupgmy F(discern, gather, make head or tail of, make out, suppose):

LGGwnpytlp hwuywgiwb tplnypl wyth ﬁwﬁpwdwuﬁnph[i‘ uljqphg hwu-
Jugnuip Gupwgptiny «hwujugnquijul» thnfuwptpnipjwl ntuwllynihg,
wjlnthbnlk  wonwGdlGwglbng dwlwymnnuyui hwdwjupgmy  hwujugiwd
qnpopGpwugn YJuquinn pununphsGhpp L thnbpp:

Swulpugmdp mbungmipjul mGuwlmpimad k

fonupmd hwuuwgnuip hwdwhu vwhdwGynd £ npuytiu «ntiunqnipjw (6 mGulyn-
pjul» L «mjuh wnuwynipjwl» hwiwngpmipymb: Lnyjuh b mbunqmpjwl thnfuwpt-
pipjmGGtpp jugqimd G6 hwuljugdwl qunuthwph hhdpnp, wyn hul Wuwwndwnny
£.L. bninhGp hwuywgnuip dh Ynnihg vwhdwlmd k niyjuh shongny (see the light, see
daylight, dawn, flash), \ymu llnmihg‘ wmbunnnipjul shongny (see, discern, insight,
become evident) /Momaun, 2002/: Stunnmpjul L hwulugiwl dhol gnjnipjmb
nGtignn wju ophGwswhmpmGG b. Ughputinp puguwmpmd kw6 hwlquiwipny,
np wmbunnmplp qhwnbjhph dtnpptpdwl hpdGwlwG dhongG b <tumluwpuwnp,
wmbtunnnipjniG wpnwhwjnng pwjtpp uyjuqgneyGu GG Swnwjmd ghunbihp L Yunwynp
wbunnmpjniG  (hwujugmd) wponwhwymbne hwdwp  /Sweetser, 2001: 23-45/:
‘Liwlwwnhy ntuwytn hwymbind b Gl U9 UpnongmGnguG. pun [ipLu‘ wnbiun-
nuyul pAyuwmniG mnbygymd L wjluyhuh qnponnmpymGGtpny, hGywhuhp GG
nuuwyuwngnuip, GnyGwiuwiugnip, dtyGwpwlimpmniGpn L wyG: Thw pt hlGyn see
pwyl whglnd L dwlwnnuyui qwzm‘ qqujwlulhg wlgnd Juumwpbiny ntiyh
Swwnpp A euicy (=nomumaro), umo nenpas. /Apytiososa, 1988: 114, 118-119/:
Lwnyubywyui k, np Yhpwnynd £ ny pb july pugn, wy mbully pugn:

Lwujugmin Gyupugpbnt hwdwp Gqmd wowytp hwdwh Yhpwnymd
nbubn qunuthwpl wpunwhwjnnn punwwwywpp | see what you mean, | view/
look at this matter quite differently: CwpmiGuytyny Shwpp GptGp, np discern puyp,
npG h ulqpulb GyuGuymd kp separate, wjdd GyuGuymd t catch sight of L mentally
realize /Vanhove, 2008: 341-342, 363/: Uyuwhuny, wiyjwy nhiypnd juumwpyty £ wi-
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gnui‘ dhahjuyuwG pthiwl piwunwjhl pupmhg mbtunnnipjwl hdwumwjhl nupu,
wjlnthtimb mbunnmpjwl hdwumwjhl nu)wnmhg hwujugiwl hdwunmwjhl gupn:

U. 9nlunlp hwulugnip Gupugpbnt hwdwp wnwldGugimy b htnlgug
thnfuwpbpmpymGp Understanding is seeing /Johnson, 2007: 166/: <twnluupwip, hwu-
Jugnuinp hwjwuwptgynd b mbtuGine Shghjwyuwl thnpdhl: bGswbtu Gymy E U.
Ujnuppnip, hwujugnuipn juyguwo  mbultine htin: OphGuwl see pwjG niGh realize,
understand, comprehend, grasp, consider, think, observe, behold, watch, witness hitumiuwn-
Gtpp: Ujunbinhg Gw quwihu £ wjl Ggpuywugnpjwl, np smbtubbp shwuywbw t,
ophGwy' 7 cannot see how this fits in with what you are saying /Sjostrom, 1999: 73-74/:

Juujugiwl gnpoplpwgnid (nijuh wnjuynipjul Juplnpmpjuwlp winpu-
nunpdbt] GG dh 2wpp ghwGuwywGGtp: Enlighten pwjG wpmwhwjmmyd t spread
physical light on something L cause somebody to understand (see) something better
as if shining light on it /Faber, Uson, 1999: 214-248/: UJtjh pwwn «niju» uthntiny
qunuihwph Yypw funuwlhgp hwqmd b hwuljugdwG /Johnson, 2007: 166/:
Gunth £ tqnuwuglb, np wybtih Jwwnm nyup ghiypnid, wytih 2unm Gap mbtulnd,
httmlwpwn wyth Jwwm Gap hwuljwlnud:

Swuljugmdp pplby

Juuugnuip Swlwsnnuyul (hqupulnpjul bk vwhiwlymd b Gl
onpuwthiwl phghjuyul thnpdh dhongny: Ujuwtu, 2. L. bninhGh hwdwdw;G’
hwuljugnudp dtnpptipnid (npuodperenue) t: Ujn pligqpn Gw hwumwwmnid E hwu-
Ywgnud wpnwhwjnnn npny pwjtph ophGwyny have, take, grasp, grip, seize,
catch, absorb /Mommun, 2002/: ‘LiwGwwhy dEYGwpwlinpmG hwujugiwb
tinlnyyphlG mwhu 6 2. Ljpndp L UL QnGunlp. Gpulp hwujugnuip vwhdwGnud
L6 htnlgw) Yepy Understanding is grasping: Cuw Gpuig ynpwihdwG $hqhlw-
JuG hnpdG wytiih hwuwGbih £ qupdGnd hwulwugnudp /Lakoff, Johnson, 2003:
20-21; Johnson, 2007: 166/: Cnpwthdwl $hqhyuwb hnpdh L hwujugiwb h-
dwuwnwjhl guwmbtph thnfujuwyuwlygguwonpjuil winpunupdly b Gwl U, dwi-
hnnum‘ Gpbny, np ngpuGg dhol Juwp wnlw E mwppbp (GgniGipmy: UGqitpta
comprehend puyyp owqmu £ junhGptG comprehendere pwijhg, npp GQuGuynd t
seize together, seize through intelligence, thought: ‘Uptlp Gwl, np Gwpwaqpynn
bplnyp6 wpnwhwjunwd b Gub qepdwibpbGns greifen, fassen (y/kpgtity) — be-
greifen, erfassen (hwulpwbGuy) Vanhove, 2008: 341-342, 363/, GnyyG Ytpw hwygb-
ntiny pdprblh (hwulwlwy) pujh hhdpmd peGhs punG t: Ujuyhuny, $hqhyw-
Jwl pthmd wpnmwhwjnnn pwjtipp étnp G0 ptipnud wjGuyhup hdwuwnmGep, npnlp
wnlsynud GG hwuyugdwln: L6GGwnpyynn ophGwlGtpmy ynpwihdwl hdwumwjhG
nw)whg wlgnd £ juumwnpyt] niyh hwuljugiwl hdwuwnmwjhG nupwu:

Swuljugmup pupdmy b

Uh funuwip jtqupwGitn hwuwgnuip hwitdwmnd 66 pupddw G htin: £.L.
bninhGp hwujwgiwb L pwupdiwl thnfujuyuyggwonipmilp hhiGuwynpmy L
hwuljugmd wpunwhwjmnn npn? pwjbiph ophGwyny: Ujuwbu, hwuljugmud
wpunwhwjnnn dh 2wpp pwytip hpklg b9 wywpmGuimd GG Gl pupdiwl
qwqullhulpn‘ get, reach, bottom, fathom, enter one's mind, go in, get through, occur,
come in, rush /Momaun, 2002/: QG-hwmGuywGitph dty wyp jundp (. Spywgtp-
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dwfutinp, <.9-. Gunudtpp, U.G. LayhGumndp, M. Ohynpp, L.Q-. 3nGhlp) hwu-
Jugdwl nn9 qnpoplGpugl GG pGnipwgpnid npubtiu pwupdmy: {wuljugndp dh
nhypmd pwguwupymy bt dtYGnipywl ppowGh (hermeneutic circle) hwjtgwltip-
ulnq‘ wj 0 nphnwnpytny npytu JupnGwywywa zulpo‘nui‘ dwuhg ntiyh wipnnop
L hwljwnwlp /nk u http://iph.ras.ru/elib/0762.html; Gadamer, 2005: 235/: Utilj wyj;
ntiypnid hwuljugnuip dlhg ntiyh pnwlnuynipyml, pdwuwn, hdwuwnmltinhg nhi-
wh hwuyugnipyniGGtp, hwulwgnipjniGGtphg niyh dnmwonnnipniG punpdnudG k
/JlesunToB, 2009/: Lwulwgniip pnipugnpynid L Gl npuyjbu ninnujh pdwuwnhg
ntiyh wlinmnuih pdwun Qupdmd: LPJwd tplnygpp N hnpp pugwumpmy k
htimlyuy llhpul‘ hwujuwgiwl wowohl thnyp tlpwnpmd E nimnuyh hdwuwnmp
hwuljugnudp, tpypnpn thnyp Gipunpmy £ Gipuluwyjwo hdwumh hwuljugnuip:
Lhwpdtp hwuljwgnmip wmtinh £ mGhGnd htinhGwyh Ynnihg wyupyus jud
(yuwunh nGtguwd htwuwmh «wuntiyuumy hwuljuwgdwl ntwypnd, npG hp htpphG
hwuljuwgdw wnwGdhG Swljwpnuy t /Ricoeur, 1976: 71-75, 87-88; Monun, 2000/

blsybu tplod £ pGGwpyynn mhumpjmﬁﬁhphg‘ wipnnowljwl hwuljugnuip
hwuljugdwl wybjh ywpq dwjwpguyhg wybih pwupny dwwppuy JwpdmdG t:
Ltnlwpwp, hwpygh welhny wjG thwunp, np gnjupjnil mlGhaG hwujugiw
nwpptn dwuwpnuyibp, yupnn bip bqpuijuglb], np hwujwgmip Jwpm Guiu-
Y pwpdnud £ dh Gwlwpnuwlhg nhwh djnwp, Swijtptuwihlhg ntuh funppuwjh-
(ip, mnnuyh hiwumhg niyh wlinnnuih hdwumh pGHwmynp:

Swulpugnudp funup ' EplfununipynG

lunupp Juplnp ppuuwunwpnpniG nGh hwujuwgiwl gqnpoplpwgniy:
UnijG hnnpJwonud funuph b hwuljugiw G thnjuhwpuwpbpnipjnGGtpp nhunwnpynid
Ll 3 mbuwGyymGhg: Unwohl niygpnud, wnlsynd tlip hwujugnnuub thnfjuw-
ptinnipjw G ophGuwyGhph, npunbn hwuljugniG wpmwhwjumymy k «unupph» pujb-
nh dhongny: Gpypnpn nhwypnd hwujuwgdwl gqnpoplpwgnp G{uwpugpymu L
funuph (GpYlununipjwl) wmbupny: Gppnpn ghwypmd funupp  GepYuywGnmd k
npwtiu hwuljugiwl bhghjujwb showywyp, htlg wyn thowywjph wnljwjni-
pmiGG £ hGupwynp nupdlnd wib] mupptp htmlmpmGGtp: Udtih dwlpw-
dwul winpununlulp fjunuph wju ptip ghipwjwunwnpnipniGGephG:

w. «Uhunpp npytiv (tqnuy hwujugnnujul hnjuwptpnipyniGp yepupbpnod
E pninp wmbtuwlh dwwynp gnponnmpyniGGtphG, wjyn pynd hululllugliwﬁu‘
Liberals and conservatives don’t speak the same language (= don’t understand each
other) /Johnson, 2008: 45-51/:

‘LuwG dLny accept, reason, guess, persuade, deceive, foresee, remind pwjtipp
gnpowdymu b6 nputiu GipphG dinwynp gnpontGtinpmnil wpmwhwjmnnn L funup
wpunwhwjnnn pwjtipn, plny npmy” wnwehl ghwpmd npulp wpmwhwjnmy GG
qnun Ynwynp gnponiGhnipyniG, Gpypnnpng r}hu4pnlli‘ dunwynp gnponiGtmpjul
pnjulnuympinilp Gmpwlwlwgynid t, hGstnmpinil £ unwlnd /Faber, Uson,
1999: 248/: ‘LLwpwgnynn tplnypp hpdGuynptGp accept puijh ophGuyny.

“A large number of bishops do not accept the ideas of openness, but few know
that,” Cardinal Burke told 1l Foglio (= do not think something is true). (New York
Times, Oct 13, 2014)
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"Though | disagree with the findings made by the War College, | accept its
decision,” Walsh said in a statement (=1 say | accept something is true). (Reuters,
Oct 10, 2014)

p. funupp dowdiwuwdp wpnmwhwjnymd t GpYylununipjul wmbupny, nph
punyugnighy dwubtipnG 6 hwpgtpp L quwwuwuhiwGGhpp: S3nipupwlsnip Gop
hwpg wwhwlomd L Gnp wwwuwupuwl, npG hp hGpphlG wwhwlomy L
hwuljugmu fjunuwygh Ynnihg:

<u1u11ulgliu1(i]3\ npybu Gpjunuwul tplnyph winpunupdb] GG dh Jwpp
tiqupwGbtpn (LU, Mnnbpljw, £.9-. Gunudtp, 2. Rtjh, U. 2nlunl, ©-.
Nnhptip, 9. Lhay, U, QGwgtp, 9.9, AaijuGynyg, .M. Stnpnyhgyh): Uwnmnmgyuo
Gymph withnthmil m yhpw)wpwnpnidp, ngpue yapupbpjw; hwpgbp mwm b
nnwig dhpm yuumwupuw it nGuynipnilp hwujugiwl gnigubhpGtp GG:

Uju qunuthwnl wnwyt] dwipwiwulnptl wpmwgnjuo t U. “bkwjtph
wfuwnnipjul dke: ‘Lpw Ynnihg jumwpjwd hbmwgnunipjul wpnynilGpGtnh
huuiuléulj(i‘ nlnhwlnip hwuljuwgnuin hGwpwynp t gunGnud mupptp nhwpbnh,
thwuwnbtiph, gqnponnmp nilGltph dhol wpwiwpwlwlwl Juwwbtph Ynwhdiwl
2Gnphhy /Dyer, 1983: 1-11/: Uyn Juwh wolwynipniGG wuywhnynd £ hwpgtph
Ghyw wwwmwufuwlp, htmbwpwnp Gub hwujugnoip: <wujugdwl dwdwluy
nplk mbntynipjm G hwjuwuwpuytiv yuwluwlnmd E hGyuybu fjununnhG, wjGybu £
funuwyghl, hGywtiu pGptingnnhG, wjlGuytu £} mbtpunh htnhGwyhG:

q. Qwulugnip mbnh £ nGhGnd funuphG gniquhtin (U, Quup, O. Luthpl-
ptin, U. Gnbjubip, U. Uyk)Gtp, 4. Puqqbip, U. UL, U. Fwjtp, 4.9, Fuadjuiyny,
.U, qub hp, d. Lhly): Uhwdwiwlwl mupptp htmlnipjniGGtp G0 wpynud
(whuwnuumpjwl )wpwhjnuwui Junnigguoph, funuph dte G(2guwo widwig
wnpuwphbh, mwppbp wnwpyuitph gquuuwynpjuwonipjw, Gunpuqpynn gnpon-
nnipniGGtph wwwdwnltph, Guuwwunwyltph, htnlwlpGinph dwupl L wjG:
lunuphG gniquhtin wymhyuwlnd E Gwl hhdGwpwp ghntihpGtnh hwiwwpgp:
Munh funupG wjG dhowywjnt t, nph 2Gnphhy hGwpwynp GG gunGmyd htinmlnt-
pymGGtpp:

Swulpugmip glinbihpGbph thofuwGgmy F

GnympymG nbGh wpniwuywi hnfujuyuwlygyuonmpmnili hwujugiwl
gnpoplpwgh L gqhwnbtjhpGtnh dhol (U. 2nGunl, d. LhGs, U. Owd, £.3nt.
Gnpnntgyh, G-.b. butlpwlw, U.G. LbjpGwuny): <wujugiwl dwdwlwy
wlhpwdbtym L hdwlwy fjunupnid hhpwnmwyywo tplnypltpp, hwuljwugnipniGeph
ugbGupGtpp (script), ppowGuyGtpp (frame), wwpgqmGuy/wGptph/fumwpyuy/
htGpwjhG SwGwsnnquiwl dnnbjGhpp (idealized cognitive model), thnfuwptinni-
pynGGEnhG, npnGp hwwnny GG wmyjwy 1tqyhG nt YpwyniyyphG' 1hGhmny plnhwlnip
qhwnthpGtph wipwdwlbh dwu /Johnson, 1993: 175-176/:

Lwulugnuip Juptih E uvwhdw (b npytiv mbntynipjniGhg wignd ghuntip-
ph, npG wnGwql quwnlwind b tpynt hngnt: LVwhuGuwywb hnymd Gnp mbtnk-
Ynmpjnilp hwdwnpymu £ hhG mbntympjuip: Ujnithtnl hwujugiwl nhwypnid
hwnnppugnipjwl dwuGwyhgltph Ynnihg wwppbp dnpbp, qunuithwnplbp,
JunohpGtin, UnntigniiGbp L w6 dtinp L6 ptipnd pnhwlnip pnw GnuynipniG:
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‘Lpwlp uvnwlnd GG JuymbG YJuwpquypdwy, nwnlimdi GG Juwywlgyuwo,
hwiwyuwpgywo. thnjuwltpyynmd GG ghwnbihph: Upgynilipnd dwlwsnnulju b
hwiwywpgnd wmbnh £ mGGGmd «hhG» L «Gnp» ghnbhpltph guuwljuwpgnudn:
Lunuytigynid t «Gnp» ghwntijhph Gdwlnpjmbp, nwpptipmpnilp, wnwldlw-
hwnlnmpjnilp, Juwup «hhG» qhnbtijhph htim, hGywbtu Gl npnpymd E «Gnp»
ghwtiihph wtinp L ntpp pGnhwbnip ghwnbhpliph hwiwjupgnud:

Uj Ybpy wuwd hwujugiwl gqnpoplpugp punugwo t qghwnbihph thn-
fuwGgniihg, npuG hwenpnmd £ wyn GniyG qghwbihph pdwumwynpmdp (inter-
pretation) [unnh, funuwlygh Yud pGptipgnnph Ynnihg: hbdwumwynpmdp hwuljuwg-
dwl pwpépuwgnyyG Jwjuwpnuyl k, wjl hwujwgiwb punugnighy dwul &, npp
npnuh «wlulni» L wmwihu tplngphG: LbGp Gwl, np hdwumwynpiwb
thnyn vh Ynnihg wihwumwyuwl £ hunnppuijgmpjuwl jnipwpwlynip dwulGwlygh
hwdwnp, djnwu Ynnihg wjl vwhdwlnd L hwuljugdw6 }unpmpjmﬁn‘ wuwmhdwln:

Swuljugmdp Juwpmguwl, gmanppil, whmbjmgwnl L hGnbopuul
wipnnompynil k

{wuljugnuip snpu hhdGuywG qnpénqmpjmﬁ[ihph‘ dwnmgynn Gjniph
Ybpwptingwy dnwwwwuitph junmgiwl, hwdwwywwmwufuwl qhwbihpGiph
wlywmhjugdwb b npulg gngnpniw, hGywbu Guwl hGuntgpiwl ywpptipujui
hwonpnnuiG t (U. Quuup, @. Lunthplptp, 4. Lhds, .U, Jub dbjp, U. Qwjbp):

UWjuwhuny, hwuluwgdwb dtg uyqpluwluwb thnymd pngpiywo £ junnigiwb
gnpoplpwgn, npw b hwonpymu GG qnignpnnuin b wymhyuwgdwb dtfuwGhquibGtnh
wnwpwonwip, npnlg  26Gnphhy  hwulfwgnuip nunlnd b JulnGuynp L
hwonpuuG: YGw Ynggmd £ JunmgiwG-hGuntqpdw (construction-integration)
unnb: <wdwdw)G wju dnptijh’ The earthquake destroyed all the buildings in town
except mint GufuwnuunipniGp «quengbimy b mnt punh tpynt hdwuwnGhpp, L
w)l hdwuwmp, npl wylpw £ uplnp & wfjuw hwdwntpunmd nnipu E dnybim
/Kintsch, 1998: 93-95/:

{wulugiwl hwdiwp Juplnpynd t ny dhwyG ghwbihpp, wjle wyn GniyG
ghwmtijhph  Yhpwnnipjul  plnypp: Opuwbtu JulnlG, hGunbgpymd L wyG
wlnhyugwd ghnbtihpp, np wnwybjugnyyliu hwiwwywunmwufuwlnd £ wnyjuyg
hwdwwmbipunh:

G-huntithpp hwiwmtipunh dwu £ juqdmd, nph nyyup Geppn WY GwpwGynid
E funupp: @njfuwptipwpwp wpmwhuumtlh[nq‘ ghwmtihpp «qnignpmiGtph Yypw
hpiGywo gwlg» t (associative net), nph hpiGuywl «hwlGgmjgGtpp» (nodes)
hwuuwgnmpnGGtnG tG6: Snipwpwlsnip funup wimhjwglnd £ hwdwywmwu-
fuwlG hwuluwgnipjniGp pGnhwlnip ghwtijhpGtph hwdwjuwpgnid: <Gnlwpwn,
hwuluwgmip dsowybu Juiugwo t ghnbihph wywmhyuwgmdhg /Kintsch, 2002: 5-
19/: Bmpuwpwlsnp Gipyuywgyny  dhuynp  (pun, pwnwluwuygmpni,
(whiwnuunmpnG, ptpujuwlwywl Junnyg L wjyl) mGh wlimhjugdwl hp
qnignprpujuG hwppwyp (associative level) /Just, Carpenter, 2002: 132/:

Swuljuugmup «qpuigbphy mugniy k

{wulugnuip GGpunpnd t «pugbph» jpugnd (U, Qwd, (k. Cwip, (k.
Uptipun, ©0-.U. qub dbyp, U. 2nGund, U.d. Luwqupl): Qwujugiwb yapeGulyjub
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Guuwwuwwlyp hGwpwynphGu wwn pwgbtp gqhwbihpGtpny puglh)G t: LkGp,
uwlwjl, np pwgtph jpugnuin wmbnh £ mAGimd nwpptnp wunhdwbh dnnu-
Ynpnipjudp L d2qpunipjudp, htnmbwpwp hwujugnuip unipjtiupy t: LGdwd
wmbuwytin . wnwownpmd Q-.MN. Chnpnyhgyhl: ‘Lw gpmd E, np hwujugniip
owwn hwqyunbtiy L ytpuljulqlnmd m thnjuwlgnid wjl hdwunbG m pnjwG-
nuynipjnilp, npG h uwyqpwlt htinhGwyl wpmwhwjnb) tp hp funupnd: Bgwon
pwguwunpynmyd £ jmpupwlymip wihwnmh dnwotjuytpyh jmpuwhwnlinpjudp
/Mlenposunkuii, 1995: 481, 483/: Nplk dtyh funuph hdwunh hwuljugnmdp mbtnh k
niGbGnid npnpwh dnnwynpnipjwdp /Soeffner, 2004: 96/:

funuph dnunwynp hwuljuwgdwd, wJuhﬁpﬁ‘ pwgbtiph dnnwynp jpugdwl Ypw
waqnmu GG Gul wjGuhuh gnponGGtp, hGywhuhp GG dwupnyuig hwinguniGp-
Gtpp, Yupohplbpp, YhpwptpiniGplG wju Jwd wjG hwpgh pnipg, wnpdtpltpp,
wnpwdwnpmipjnilp, wjwlnnypbtnpn, dhqhuwywl pipmGwimpmGGtpnG m
hinmpyniGGpp b wyl: «Pwgtph» jpugiwl gnpoplpugnid Juplopynud E
wytih (wjl hwdwwmbpuwnn: lonupp Wk GwpwGynid £ hpughdwyh wnyjw; hwiw-
mbtpunmy: {wuljugdwl Guyuunulyp winnnuyhnptG wpnmwhwjnywo, Ghpu-
Jquyjwd ntnbympjul pGumnudb £: UdkG wliqud hnmd £ junwpynd hwdw-
wmtipunhl: funuph qnpowpwGwywG qnmin‘ unipjijmhy L opjtiymphy wwjdwd-
Giph hwpqwnnidp, fununnh dwnwnpmpjnlp, Gpw ghppnpnynuip, hngtipwni-
pmiln, funuph vntinddwl unghw-Vwympwjhl wujdwaGatpp, wjuwmbn, hhdw,
nyjw] hwdwwmbpunmd thwuwmp Juplnpmpnbp, niiph wpmwhwjnnipjul L
dwpiGh wpdmdltiph pdwunh  pGumndG wywhnymd GG wdipnnowwl
hwuuwgnmuip: Ujuyhuny, hwdwdw)G YtpnGjug [hqupu.lﬁﬁhph‘ hwuljugniip
funuph pninp Ynnuitiph pGngpymdG t /Gallagher, 2008: 446, 449; Schuntz, 1967:
107; Gadamer, 2005: 236; duisreii, 2001: 512, 515/: <wyhpd wpuwhwjuytny
nplk tplnyph hwuljugnuin «wdpnnoh» (nijuh Ghppn npw pGGanipniGa t:

b dh ptptnyg unyG hngpuond ywpungpjuo qunuthwpltppn’ quihu GGp
wjl Gqpulwuwgnipjul, np hwuljwgnuip dnwynp gnponiGtimpymG E, npp Gipw-
i £ wnljuwql Gpym dwulwyhg: U6 jmpwpwlsnip hwnnpnuygmpjwul
hpdpG t: dwujugdwl gnpoplGpugp pwnugwd b wmwppbp thmbphg, npnp
NGl ywhiwGywo hwonpuwwlnipynil, L juhjwo [qujul wpumwhw jnni-
pjwl pwupnmpiniGhg Jud hunnpnpuygnipjul dwulGwyhglGtnh hhdGuwpwp ghunb-
1hpGtphg” npulnpymd G0 mwpptip hwonpnujwlnipjwdp, wpnwhwjnmd hwu-
Jugdwl wmwpptp wunhdw(Gbpn: {wujugnuip dwlwmnnuul jkqupwlni-
pjul wpghwiw6 hhiGwjulnhpGbphg b: 2GnhwGpuglbng mwpptp (kqupwi-
Gtnh mhuulllhm(ihpu‘ Jupnn bGp tgpulwglt), np wmbunnmpjul L nyuh,
poGhinmt L ybpgGhpm, pupdiwG (mnnuhwjwg L hnphgnGuywa), funuph L hwnnp-
nulgnipjuwl qunuthwpl wpnmwhwjnnn hdwunwjhlG qupwmbpp ubipmopbG Yu-
yulygywo bl hwuljugiwl hdwumwjhl nu)wumhG: Uy Ypy wuwd hwuljwugni-
up, 1hGhny Yypuguwliwl hwuyugnmpmil, vwhiwlymd £ ynGyptn hwuljugni-
pmiGGtph dhongny: <tunlwpwpn, Jwpnuyhl hwuljugnidp, hGsybu Gul hwu-
Jugni wpumwhwjnnn pwjtpp Gmpwijuwliugguo tl: {wujugiwl nhupnid
Shqhywul thnpdwnnipjniGp punind £ dmwynnp thnpédwnnipjwl hhdpp:
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JA. MOBCUCSH — Ilonumanue 6 KonmeKkcme KOZHUMUGHOU JIUHZGUCHIUKU. —
B cratbe Ha npuMepe r1arojoB MOHUMAaHHMS, TIOKAa3aHO, YTO MOJIOOHO APYTHM a0CTPaKT-
HbIM KOHIIENITaM TMOHMMAaHWE MaTepUaju3yeTcsi U OCHOBAaHO Ha (DU3UYECKOM OIIBITE.
Uepes BBISBICHUE XapaKTEPHBIX CTOPOH CJIOKHOTO TMpollecca MOHMMaHHSA B paMKax
CTaThH C/IeNIaHa MOMBITKA JIaTh €ro onpeneneHue. [Iporecc moHUMaHUs MPEACTABICH KaK
COBOKYITHOCTh Pa3JIUYHBIX MEHTAJIBHBIX MPOIECCOB, PETYISIPHO YEPEAYIOLIUXCS OPYT C
JIPYTOM.

Knrouesvie cnoea. xorHuTHBHAS JIMHTBUCTHKA, KOHLCITYaJIbHasA MeTa(bopa,
3HAaHUC, MaTepuain3anus, Juajor, BOIPOCHI U OTBCTHI

D. MOVSISYAN - Understanding in the Context of Cognitive Linguistics. —
The paper touches upon the phenomenon of understanding in the context of cognitive
linguistics. On the example of verbs of understanding it is shown that, similar to other
abstract concepts, understanding is embodied and based upon physical experience. An
attempt is made to define the process of understanding by emphasizing one of its aspects.
Understanding is presented as a complex of various mental processes regularly following
one another.

Key words: cognitive linguistics, understanding, conceptual metaphor, knowledge,
embodiment dialogue, questions and answers
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Qunnthh LULRIMNESSUL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

NHaUHUL {USulvhTuGLh NAUSULLAGLUURD 460U
UuLaLELEL aN,ourue LVUUUYLELN T

Syjuy hngjuwomd plGwnplyymy b wupmnbuilpul-qnpowmun hwuuupnplbnh
ndfi mwpunnbuwl hwlnhuwgnng gnpowpun Gudwlwgpnmppul nowliwl hunnlw-
Ghplhpn npbu pdwunmwlunmgyuwopuwhli wnwldGuwhummpmiGGEph  wnwyby
widpnpowlpul( L wpnynm Gufbn Ghpluwjwgdw G wuwpdwG: <npjuwomd huanlnpnpynnf
bl wnwybpugnyy G Ghpgnpompymi wupwhnyng jEqyudhuninplGspp, npnlgny hw-
nnpnymd b plipumymd Fwlhpwdbym pnjuwGnulmpyniln: Leqyundwlul hGunplGaph
qnpowodwl hhdGwlnud dhunmdGhpn pnyyy 6 mughu vwhidw (b gnpowpun Gudwly-
Ghpp  plmipwgpnng  hbmlyuy  ndwlwl  hunnlwGhyGhpp”  wuwpmnbGuiljulnipyni 4,
humwlmpini G, apqmunmpnil b wpmwhwymswljulnipyni G:

LPuliwih punbp. qnpowpwn GudwluwopnmpniG, pbpuwlpubuiul wnngglbnp,
Juwnuwwwpnuwhl punwluwwywlgnpm GGG6p, ndwlwl hunlwGhyGep, wwpmnlu-
quwlmpil, huvnmwlimpimdl, dyqunmpnil, wpnmwhwjuswliwinpml, hnqun-
mwhwjuswilwl Ghpgnponipinil

Luquyui Gyniph ghnwwb nundGuuhpnipjul ppowlGuymu qquihnptl
dto L wmmwppbp gnpownwywl ndtph Gjunmdwdp gnigwptipynn htmwpppnpne-
pjnilGp” wmbpunbph  hdwunmwuwengquopwjhl  wnwldGwhwwnmynipjniGGtph
uwhdwlidwl, pnjulnuynipjul wpmwhwjndiwl (tqundwyul hGuwplbph b
ndwlwl hwnmliwlhpGtph pugwhwjmiwl nunmupjwdp: Gnpownwlwl ndbtph
hwiwywpgnd gnpowpup Gwiwwagpnipnilp hwlnhuwlnd £ yuwyunnlGuyuwi-
gnpowpwn thwunwpnptph n6h mwpuwntuwl L wpnwhwjumynd £ gnpowpun
néhG hwunmy (kquidhwynpltiph wdpnnonipjwip:

Ltqyh qnpownwlwl Ynnih htwn L wnGyynid ndp, npp  funuphG
wywpwuntG mbtup £ hwunnpnmd” shwgGhnyg L wipnnowgGtny funupn Juqinn
dhongGtipp /I'ayzen6maz, 1978: 61/: MuwyunGwlywl ndh powlwyniy’
ghnwjwi L yw)unlwlwl thwunwpnpliph ndbpp hwyunpybny qtinun-
Jhunmwlwl L hpwwwpwlwpunuwlwl ndtphG, wnwldGwlnd GG hpklg
ndwwnwppbpwlyhsy hwwnlympmbGGipny nm ndwywl  hwnyulh)Gipny
/CupotunuHa, 1982: 12/: Munh jnipwpwlyjnip gnpownwul nd pGnpnpynid
E ny dhwjl wyn ndhG hwwnly jhquihwynplGbph gnpowonipjudp, wjl
ndwwl hwwmlwlhpGtph wipnnompjwdp: Swulwdjullbph pGpwgpnid
gnpownwlwl ndtphg jnipuwpwlyniph nwunwGwuhpnipjnilp, hGywbu L
hwdwnpniip hwlglgnt) 6 ndwjwl hwnwlhyGeph uipwynpiwln: Cuwm k.
N-hgtith ndwwl hwnwGhyp fjunuph /nbpunp/ uqiwbpyiwl npuyulywb
uljqpnilp £ wuwjpiwlwynpwo hwnnppulygdwl npnpunny, funuph gnpow-
nnipjudp, wwjdwllopny L pnjwlnuynipjudp /Puzens, 1978: 79/
‘Lhpjuynudu (kiqupwbitpp qpunymd GG ny pb wupquutiu gnpownwlw b
ndp  pGnpnpnn (hquiwl  dhonglGtph  pywupldwdp, wj ndwlwi
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hwunlwbhyGtph wipnnowlwl L dwlpwypyhm Gwpwqpiwdp’ hp pwqiw-
wmtuwl npulnpnuiGtpny /Haep, 1981: 3/: Ujlyhuh ndwwl hwnwbGhy Gp,
hGswhuhp GG wpmwhwjnywywlnp nilp, hniquyulnipjnilp, mpuwdwpw Gu-
Julnipnilp, yupnn GG pGnpn hGh) pb’ ginupybunwwl L pt’ ghnwljwl L
wwynnlwlwl hwumwpnptiph ndtiphG: Otl mbuwwinptl wnwownpynid £
npn2wih uvwhiwlwthwlynd. wpnmwhwjynywlwlnp il n hmquiuwine-
pjnilp ytpwaqpbiny qinupytunmwliuwl ndhl, mpuwiwpwliwlwlnipmniln qh-
nwliuwl m wwiwunlfwlwl thwumwpnptiph ndtphG: UjnmwditGw)Ghy wjG-
whuh hwnwGhpGtp, hGywhupp G606 pwpwppwiph hunmwynipnilp, thwumbtinh
G2qnuunipjnilp, dnptnh wpwdwpwiwliuwl hwonpnulwlnipjnilp, wijwu-
Jqwo, wwyumnlfwlwl-gnpowpwp ndh wlpwdwlbh dwul GG Juqinud:
MuwyunnGwlwl-gnpowpwp ndhG wyjwlnuwpwp Ytpwgqpynn pnpp wju
hwwunlwGhyGtpp unynpwpwp ghnwjub nuntdGuwuhpmipjniGGtph Gpuytum GG
hwidwpynud: Uww)l dwulwynp nhypbph, wjuhlpl gnpowpwnp GwdwlyGbph
wpwldhl fudptiph U wbuwlyGhph pGlnmpjudp L hGwpuwynp nunlnmd
pwgwhwjnt) (tqgundwlwl wnwlGdGwhwmynipjniGGtpt nt pGnpn) ndwlw6
hwwunlwGhyGtpn:

<nnyuonmd pGawpyytiint GG wnlanpuyhG ninpup gnpowpup GudwyGephG
hwwuniy pwnwjhl GGpwptpnbph, ptpwywlwlywl Ywnnyygltnh, Yunuw-
wuwpwjhl punwljwwwygmpniGitph gnpowodwl hhiGwlwl dshumdiGtpp L
w6 ndwwl hwnlwbhGtpp, npnlp ndwljwqihy L nwwmwppbpwyhs nbp 66
Jwuwpnud:  Gopowpwnp  Gwiwjugpnipjwll wowownpynn  hhiGuwywab
ndwljwl wwhwlol wpumwhwjniwl G qpumpniGG nt hunwynpymdn,
wmbpdhGGoph m Gpwlgny YJuquiynn JunniyygGtph, Juynmb L junuuwwpwjhG
pwnwuuyuwygmpmGitph qbpwlomil L wjn funupnud: Uwlw)l Gudwyh
nnhwlnip pdwunmwjhG pnyuwlnuynipniGhg m Gwdwlwqgph Guuwwumwlyltnhg
Jwhujwd, npnp (kquihwynpltp upnn GG dtnp ptipty jpugnighy hdwuwmGhn L
hniqupumwhwjmswub Gpptpwiqltn: Npn) nhypbpnd Ww)wnGwywlnpjniG
ndwwl hwnywbhop yupnn £ wnwyt] jud ywiwu 2tpwmdwo 1hGty, wjuhlpG’
duwdwlwlyh plpwgpnd hwnnppuygynnGhph thnfuwqnbgmpjniip Jupnn L
thnthnjuyb], hwlqtgltny wnwyt jud yuywu yuwpumnlwlwlnpjwb, npG hp
wldhowlwl wpunwgnmnuil £ qulnd funupnid, wpnmwhwjnyting hwnnp-
nugwlwl Gnp hwnwbhyGtpny /Yule, 2002: 59/: Uju wnnuing Juplnpymy t
wpunwitiqquul qnponGGtph ghpp L wyn hwunp hwunwwmynmd b Gpulnyg, np
ndép Wpunwytiu hwinbu £ quihu pnulnuynpjul L wpnwhwjndwd, (kqu-
JuwGh L wpnwitquyuth dhwubnipjudp /Cepnodunies, 1982: 63/:

UnlnpwjhlG nnpunlG wpmwgninn GwdwlyGiph pdwunwjwnmgywopwjhG
wnw(dGwhwnynpniGlieph nuunudGuuhpnipynilp dtq pny) L muwhu wnwGé-
Gwglt] gqnpowpwp G(wiwljugpnipjnilp pGnipwgpnn htwnlywy snpu ndwlwG
hwwnwGhyGtnn wupmnbuwiwlnipyml, huumwlnipnil, dyqunnipinil L wpuow-
hwyupswlwlmpymd: Uju hwnwGhyGtph dhongny gqnpowpwp GudwyGtpnid
Gipyuywgynn pnjwlnuympiniGp hpdGwynp t L thwunwpywo, wihpudh)-
nnipjul ghypnd ywwmtpwynp L wpmwhwjmpy, hGyybu Guwb wnwyl jud
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wwlwu ywywnnlwlwb: Uju ndwjul hwnlwbhGtpp hwdwju wjlpwb thnfu-
quuwuwygwod L dhwulwywl GG wpunwgnynmd GwdwlyGbpnd, np gpuig
nwpwiowmiwdp nwumynid £ pndwlnuyjwjhG wipnnowlwlnipjnilp:

NupyumnbuwliubmpiniGp uplnpugnyy G n6wuwl hwnlwGhy t, npp jnipw-
pwlgynip gnpowpwn Guiwyh pwnugnighy dwub t juqini: Uj6 Gudwynid
Junpnn £ wnwyt] jud yguwijwu wpnmwhwjnywo hat] yuwydwliwynpjuwo hw-
nnpnuygynnGtph thnfuhwpuwptpmpymGatpny: Gnpowpwp GwdwlyGtphG pnpn)
Junuuwuwpwjhl punwjuuyuwygnpjmbitppn’ wywhnybny wupptipnipjniGGtph
vhol. hdwuwmwjhl Juwuwp, dtowybu odwlnwynmd GG Gwdwlh wwpwmnlw-
Jwlnpjwlp: Uyn wpnmwhwjnmpymGiinph ywpqbgywd mwpptpulyitpp funu-
phG hwdwfu Jupnn GG hwunnpnbp ywjwu yupunGuwyuli b wowyt] dntpdhy
tpwlq: Lwiwynmd wuwyunGwlwlnpmnlp GGpwnpnmd L Gl tplnygpGhph
hptig Ywulwghnwlywl wijwindbGbpny Ynynudp, nipe L Pppunuumywd vn-
nbtgiwl, pwnupwywnph L thwunmwpyywo funuph wpnwhw junnudp:

Junnpnynn  pnyuGnuynipjul  Avmwlimpypuld hwdwp Juuyuyngynd L
(whnpy Gwdwljwgopmpjwl wiuwphyp, wihpuwdi)mmpjwl ghypnd hwpgnud
Jwd hphptgmd E Juuwpymd  Gwjunpy yuwwuybplbph qujhG wwjdwlw-
UnpjwonipyniGGtnh juwd wolw njuwjwiwl qltph, yuwunyhpjwdo wupwlp-
Gtph owywiGtph, dh pwpp wj hwwnlwlhyGiph b wowpiwl wwjdwGGtph
dwuhG: <unwynipniGG wpnwhwjnynid & gnpowppltphG wnGsynn wwjdwi-
Gtph, thwunbtph n qubGuqui gnpopGpwgltph Jwpwnpiwdp, npnlp wnwyt-
wagnijGu YGywumbl fulinph wpwq pGpwgph:

‘LwdwyGtph hhdpnd pGywo hunmwympniG hwnyulhph htin wipwdwGt-
1thnpkG yuwywo t drgmnnipnilp, npp unniyq, hwjwumh thwunmbph GEpuwjw-
gnuil E: Bpqpuumpjnilp pwgwnmd b wGhhdil GpwnpnpynGGtp, dnunwynp
hwpquwpyltp L syuwndwnwpwijws vty GwpwlnpymGGhp:

UnnmwhuwymswliwGmpinGp Guuunmy L npuwnpnipjwl wpdwlGh pnju-
nuimpjul hwnnpniw6n: Uyu Gyuwwunwihl ownwjynn hGwplbppn nwpwlow-
wnnd, ptpnmd G0 wnwGdh (kquidhwynpltn’ fjunuplG wowyt] hunwyy, gujnnil
L yuwwuytpwynp nupdGtinyg: Unwowpyh L Juwdwneph GwiwlltplG wlhGwnphG L
wuwwnybpwgltp wowlg ndwlwl vhonglGtph, npnlip wpnwhwjmhpy L wWuwnmlyb-
nwynnp nupdGtny funupp’ Ghpuwgnmd GG pGptipgnnphG: Upddwl GudwyGhpnid
Lu nbin £ qnlmd yuunltpwynpmpjnilp, pwpgltn dtpdiwl thwuwnp, vwlju)i
(pw(g pGnpny E Gwl wiywGuwnmbtubihnipnilp, npp yumhwh dhisk yting mpw-
nnnipjudp Jupnu) Guiwyp:

Gnpownpwnp Guiwlltphg pwunyuo ophGwlltph pGGwnplydwdp hhdGuyn-
nhlp ndwlwl hwwnlwbh)Gtph dbp pGupnipniGp:

Gnpowpwnp Gudwlyltph wlpwdwlbh dwu GO Juqind qubuqui
wnlnpwjhl gnpoplGpwglbtp pGnipugnpnn ptpwuwluwywi YunnygGhpp, Juyma
L qunuuwuwpwjhl punwuywygmpmniGitpp: <wunnpniwl L GipgnpodwG qnp-
ownnipltip hpwglnn wju hgyuihwynplbpp hwlghuwlimd G0 gnpowpunp
(wdwljugpmpjuwl JuplnpugniyG ndwnwpptpuyhsy punugnighsGtp L wp-
nwhwjnnd G0 yw)umnlwlwlnpjuwl npnpwlyh wunhdw:

101



Lwpgmi  wpumwhwjnnng  phpujuwluyul Ywonyglbhpp pwnupwywph
nhind-fuGnpubph dubp GG: <wpgiwl GwdwlyGbph Gyuwunwyl b yupgbp wa-
hpwdtym nyjwltip wypwlpltph mbuwwln, qGtph, ydwpdwl nt wnwpiwl
wwjdwGbbph Jepwpbpyug

1. Will you please send us your catalogue and full details of your export prices
and terms of payment, together with any samples you can let us have.

2. Will you please state your earliest delivery date, your terms of payment, and
discounts for regular purchases.

{wpgnuip npwbu punupwywph fulnpubp pgmGwo b jumwpty “will”
tnwGwywynpnn pwjh b “please” pwnh hwiwlgiwdp' “Will you please send us

2

.27, “Will you please state ...?7: UhllniyyG wpumwhwjunmpynilp Jupbh
thnthnfut] tpynt hGwpwynp mwpptpwyny: Uh ghypnid” fulinpulphG wnwybg
2i)ymyuo yuwywmnlGwlwl Gpptipwlq hwnnppbim Guuwnmwyny hwpgnip Ju-
wwnt] “would” Jud “could” tnwGwlwynpnn pwjtph hongny, huly Wjniu nhiy-
pmd’ hwpgiwl dhy wwpgtgmd Juwwwpl] “Please send us...”: Upnh
gnpownpun (hqynmi Gyuwwmbih E Gpup yuwunwliwli wpmnwhwjnnipynil-
(tphg wquuytint thyunmd' thnfuwpbklp oquugnpobiny wnuwyt; wwung wpnu-
hwjnnmpniGGtp n yunnygltp: Qwnh Gwiwguumpjul dbe ywpgtignuip sh
hwiqtiglinid wwunlfwywl pwnwpwywph ndh Ynpunh: LYwo wwpph-
npwlyGbphg jnipuwpwlsyympl wpnwhwjmnd E yuwyunlwlwlnipjuwl npnpwih
wumhdwl L wyn wnwppbpuyh pGuopnipyniGp uwpdwlwynpjuwo b wpunw-
1iqquul hhipny:

Qnpowpwn Gudwlyibpnd hwugbwgpnnp Yyunuwybu hwiywo t Gudwyb
wyjwpunt] wyGyuwihp, hwpgh mond Jud hwdiwgnpowlgnipjnii wpumw-
hwjmnn npll junuuuwpwihl pwnwjuwwlgnipjudp, npp JuwhwwGh
Gwiwlyh ywrunlwjuwlnmpnip L junnigyuwopwjhl wipnnowlwlnipjnln:
Jwny £ Gub Gpb), np Guiwyh wupunGwiwl tgputhwuynidl wnwytjugnijGu
Gtpgnpomd £ hwugbiwwmhpnep L jpugnighy wlquyi dhowglnmd Gpw Ynnihg
wpwq wpéwqulptin hwjuwlwyuwinpjmbp: Uu Junuwwpwjhl pwnw-
JuuwwygnpmGGtph pGunpmpmnip juppwo tE Gwiwyh plphwlnp hdwu-
nwjhG pnwlnuynpnilhg

We look forward to your early reply.

We look forward to hearing from you soon.

We look forward to receiving your initial order.

We look forward to receiving your quotation.

Muunytnph hwunmwniwl, wnwownplh L hwpgh ngpujul Yupquynpiwa
Gwiwyltpnd Juunwpynd GG ny dhwjl Gnp wwypwlplbph, wylk’ htnwqu
hwiwgnpowlygnipjwl, wuwwmyhpwwunihG pGnwnwe qlwint wnwownyltin:
Gnpowoynn Junuuwuwpwihl puwnwluwuyuwlgmpmbitnppn GuwiwlyitphlG hw-
nonpntiiny wuwunlwlwlnipjnG’ wpmwhwjmmd GG Gnpwlnp wuwmytipnGtph
wlGwihp, hGywbtu Gwb yuwiunGwlwl hwpwptpnpynGGbph wpniGwlu-
JuwlnipjnG

102



We look forward to serving you again.

We look forward to hearing from you again soon.

If you have any questions please contact me.

Please contact me if I can be of further help.

Please contact us if you need any further information.

Gnpowpwnp GwdwlylGtpmd fulnph  modwl wylwhp hwugtwgpnnp
Jupnn L wpnwhwjmt] punupwywph b hwpquihg hwjg, ulnpuip wpnw-
hwjwnnn “if you will/would” Junnijgh dhongny' “I shall be glad if you will ...”,
“We would appreciate it if you would ...”, “We would be grateful if you would ...” L
wjiG: Uju quonygp qujlnptG gnpowoynmd b hwpgh Jupquynpiwl nhind
GwdwylGtpmy”  thnfughoiwl, hwdwdw)lmpjuli L hwpgh YJupquynpiw
phinuiGtph dwu Juquibny L hwnnppting jpuwgnighy yw2unGulwlnipmniG
GwdwyGtpha’

1. These parts are vital to an order we are currently working on. We would be
very grateful if you would airfreight them to us immediately.

2. I am enclosing a list of the damaged goods and shall be glad if you will
replace them. They have been kept aside in case you need them to support a claim on
your suppliers for compensation.

3. As a result of this situation we sustain heavy losses because we cannot fulfil
our contractual obligations to our clients. In this situation we are prepared to retain
the goods if you will reduce the price, say, by 40 %.

4. We would appreciate it if you would send us the required sweaters and take
back the wrongly delivered goods.

Lunuwpwywph ghimd-fungpubpp” h Guwun hwpgh JuwpquynpiwG
Jupnn £ wpnmwhwjnyb) Gub “ask” pujh shongny htunlywy Yhpy' “We would ask
you to replace ...”, “As a result of this situation we would ask you to adjust ...”, “We
are writing to you to ask you to send ...” L wy(:

{wpgh npuiwl Jupquynpiwl U hwpgh YJupquynpiwl dbpddwl
(wdwlytpmd pwnuwpwywnh nt hwinghs nép sh pwgwnmd wjlwhuh pwntph
qnpowodmy, hGswhupp GG “sorry”, “apologise”, “regret”, nphG nintlygmy L
hhiGwynp wuwwmdwnwpwlnipjnilp, wjplGupulpujhl wnwownplyp, vtpdmup,
thnfughgnuiwjhG mwpptipuyp Yuwd fulnph hGwpwynp wpyynuwybn neonudn:
Uthunuw(p Yuwd Gipnmudiunnmpynii wpmwhwjmnn htnlyw) junuwwpwjhG
punwluwuwwlygnpjniGiiph qnpowodnuin sh Gjuqgtglmd Gwiwyltph wwpwn-
GuwlwlmpymGp’ “We are sorry to learn from your letter ...”, “We are sorry to hear
that ...”, “We are sorry for the mistake ...”, “We apologise for the inconvenience ...”,
“We regret that we could not ...” L wjj(:

b6 yhpwptpnud £ gnpowpwnp Gwdwyibph punwjhG yuquihl, wyw w)a
wpunuwgnnud L wolinpwjhG hnjuhwpwptpnip niGGiph wdpnnowlwl yuwnmyb-
np' 2niuyujul yuwbph hwumwwmnmihg dhGsk gnpownppltnh hppwjutugnmd
nt wuwyiwlbtpn L Yhg hubGnhpGtph jupquynpmyd: Unwowplyh nt hwpgdw
gnpowpuwn Gwiwylbpnd L plphwlpuwwbu Yhowqqujhl wwjdwlwgptipnud
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gnpowdynid LG hwuwwynmdbtp, npnlp wpnwgnnd GG wpmwphl wnlanph
wuwpunwynpugph wwjdwlltn® hunwybglibn ywwnyhpwwmni-dwnmwjupwn
ynnutinh thnfuwnwpd ywpunwynpmpmniGGpp b julnGwyuwpgqbnt wuypwip-
Gtph wnwpnuip: Unwlg wyn ywjdwGitph dwnluldwl wihGuphb £ wyu-
hnyty funuph hunmwlynmpmGp L Gpiynnd wwpunwynpmipyniGGtph  62qphwn
Juwwpnip: Wu  Guuwwuwlylpp 66 dwnwymd  “Incoterms”, wjuhGpG’
“International Commercial Terms” Ungsynn hwuywyniiGtpp, hGswhupp GG FOB
(Free on Board), CIF (Cost, Insurance, Freight), DAF (Delivered at Frontier), FAS
(Free Alongside Ship), CFR (Cost and Freight), DDU (Delivered Duty Unpaid) U
w1 l: <wyuyniGtph Yhpwnnipjnilp Gipjujugltlip wnwownpyh L hwpgiwl
(wiwyibpmd CIF® owjup, wwwhnjuqgpnid L thnfuwnpujupd  wyupuw-
Yynpugph wuwjiwlh gnpowodwdp, pun npp hunwybgynmd L dwnmwlwpunph
wwpunwynpuipjnGGipp” Jéwptim wypwiph thnfuunpdw6, GuGuydw6
Jwjn hwugGtnt L wywhnjugpiwb dwjuubkpp’

1. We enclose our winter catalogue and a price list giving details of CIF London
prices, discounts and delivery dates.

2. Please quote us for the supply of the items listed on the enclosed enquiry
form, giving your prices CIF Odessa.

Gnpownpwn Gwdwlibpmd hunwlmpyniG L §2qpuunipynii ndwjwl hwwnm-
JuGhoGipp wpnwgnpynid G0 shwulGupwnp b hnfujuwywuwygquo: Ludwlyitpnid
hwdwhiwyh gqnpowdynn pywlwlltpp hunmwynipmiG L npnpwlhnpmb GG
hwnnpynud hwugbwgpnnh junuphG' wwywhnymd unniyq, 62qphn L hwjwuwmp
wmbtintympjniG:

Lwngh Jupquynpdwl nhinuih htnlgwy Guiwynd “We are writing to you
with reference to ...” JunuwwpwjhG punwijuwuwywlgmpjul thengny withow-
Jwl juwy £ hwunwwmynd Gynn wuwwuwmytph L yyuywyngyng Guwjunpn Guiwluw-
gnnipjul htn: Muwnytph hwdwpwwpdwl, Gwhunpg Gwiwyh L wnwpdwl
onjuw pywgpiwl hwiwnp gnpowoynn pyuwlullitpp hunwympiniG GG hwnnp-
i Gwdwlnud Ghpyuwjwgynn thwumbphG L hwlghuwlnd hwpgh upquynp-
dwl nhunudh hhdp'

Order No. VC 58391

We are writing to you with reference to the above order and our letter of July
28th in which we asked you to expedite delivery of the 60 engines /Model 55/ you
were to have supplied on July 15th.

Lwngh Jupquynpiwl htnlguw nhdnd Gudwyp Ynggwo & jupquiygnptp dh
hwipg, npG wnlsynd £ wuwwmytiph qGh ny dhpm hwyduwpydiwip: Lwdwynid
Jyuwywyngynud L npnpuyjh wiuwpyh ni hwiwph muly qubynn wypwlpwghpp
“invoice” L Gupjuyugymd qGh hw)qupyiwGl wnGsynn pywihlG wyjuilhp:
Lwpgh Jupquynpiwl punupwywph nphimd-funpuipp wpmwhwjmymy £ “if
you will please adjust ..” Jwnnygh dheongny, npp |pwgnighs wwpwunGw-
Juwlnmpil Lt hwunnpnpmd  GudwyhG: LVudwimd  qnpowdynn  puqiwphy
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pywlyuwGGtph dvhongny hwnnpnymd k. d2qphwn L hunmwl] mtnbympjnil, npp poyyp
Juw ytpwg ity mtin quwo phipnipymGp’

Your invoice number 2370 dated 10 September allows a trade discount of only
33 1/3 % instead of the 40 % to which you agreed in your letter of 5 August because
of the unusually large order.

Calculated on the invoice gross total of £1,500 the difference in discount is
exactly £100. If you will please adjust your charge we shall be glad to pass the
invoice for immediate payment.

Upunwhwjmywlwlnpmi ndwjwl hwnlijuwlh)G wpmwgnpymy L huwdin-
gqnui /mpynud/ wpnwhwjnnn  GudwyGhpnud, npnlp GGpwnpmd GG qlGnpnh
YbpwpbpdniGph L gnpoutipyh thnthnjump niG Guuwwmbubh ninnnipjwdp:
Lwdngbip /Mpnbp/ wowyb] pupn qnpoplpwg b, pwl wuwpquubu nhdt] L
fulinpt] wju Yud wjl gnponnnmipjnilpn Juwmwnpb: UjG wnbyynd & hnpgopbn,
untnt L Gipgnpotnt htn: {wdingnud /mpuynud/ wpnwhwjnnng GudwyGhpnod
JwnplnpwagnyyG nbp £ yjuunwpmd ny thwjG hniqupunuwhwjmywjul wqnbgnt -
pmilp, wjl’ thwunmwpyGiph hhiGwynp Gpujuwgnmip, npp Ynywo L
unwlwnt qlnpph hwyjwlmpymbp L hwjwwm GGppGsent wwypwlph Yuwd
ownwjnipjul Gunmdwdp:

Upnwhwjmywlwlnpymip wun Juplnp gnponG £ quwdwnph Guiwl-
Ghpnud, vwyuw)l wypwlplGtnph wnwybnipjmGatph 2tp)mnuip sytwnp t qtipw-
qulgh dydwpunnipjul vwhiwGGbpp’ Yyepwoyting wihwjwlwlwb gnjuqnh:
Jwdwpph Gwdiwlltpnd nwnpmipyniG hpwyhpnn pwqiwphy hGunpltp GG
gnpowdynit: Unjuw L wowuwbGhiph wnwwmmpjnilp, hGyybtu L hwdwfuwyh k
pwjtiph gnpowonipjnilp dhowglGtiim wpumwhwjmswwb Gpgnponipymn,
hGywtu L pEpmbint wypwliph juumwpwo gnpownnijplbippn: Uyu GuiwyGbpnid
wyGnptG Yhpwnynid £ hobnnpulwl hwpgn qGnpnhG yud hwdwhunpnhG unh-
whiny funphti] wnwownnynn hwpgtiph 7nip9 L httmwpnpppmipjniG gnmiguptinty
wnwownlh Guumdwdp: Ndwlwl hGuplGtphg wnwyt] gnpowowlywl GG
pywnynuip L YypYylGmpjnilp, npnlGg dhongny qiuwynpuytiu Ghipjuwjugynd ta
wynpwlph Jwd ownwjynmpjuli GQuwlwliwh wnwldGwhwnynpniGitppn L
tipmynid Guwdwyh YuplnpuwgniyyG pdwunmwjhG pwnunppsGhpp:  <tnbuwyg
Jwdwnph Gwiwyntd hmqupumwhwjmswjul Gipgnponipjudp thnpd L wpynd
qlnpnhG hwingt), np wyjw] wypwlph A4&topptpmudip Gpw  jwjwgniyG
nGupmpmGa6 t°

Have the winter months added a few unwanted pounds to your body? Do those
loose-fitting clothes seem a little tighter these days? The StepShaper cross-training
system has the solution to these challenges.

The StepShaper system is one of the easiest ways for you to achieve complete
physical fitness. This fitness system combines step-training with over 30 strength and
toning exercises. The StepShaper will burn your fat; it will shape and define your
arms, legs, waist and chest. The system with its accessories is lightweight and
portable. You can take it anywhere!
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As an introductory offer, you can have the StepShaper with all its accessories at
a price of only $49.95. You would pay much more to join an exercise club, and you
can use the StepShaper in the privacy of your own home. We also provide a six-
month warranty.

Please call us on our toll-free number (800) 555-543.

‘Lwdiwyh Guuwnmwyl b plptingnnhG htmwpppnty, nwnpnipyniip hpughpbp
wwnwlph wnwybnipniGGtph ypw: Uyqphg Lbp Ghpljujugynn hntmnpuywb
hwngtipn plnpn? 6 wjuyhuh GwdwyGbphG L unhwymd GG qGnpnGephG funphty L
hwinqyti] wnwownyynn wuwpwlpltph jwi dwnwympmGGtiph oquuwlwnpni-
pjwl L pwhwybnmmpjul dbe: Glpwnpnymd L, np pGptingnnp htmlting Juwwwp-
ynn hwpguwnpmiGtphl, hGp6 b wumhdwlwpwn fhwlgh wnwownplh wprynt-
(wytnmpjul dwuhl tqpuiugnipjuwlp: Unwownplynn wuypwlph dwpquiw
hwpiwpwlph hwwnywbhpGipp b wnwybmpmGGtpp  Gipuwywgymd GG
pywnpynd ndwlwl hGuph dhongny: Uju pupyniiGtpp uvnbtndomd GG dhwi-
quwiwjl wpunwhwjnhy L wmywynphy wuwumitp wwywhnyting Gwdwlyh
wpunwhwjnswjuwlnpiniip L ywuntpuynpnipjniGn:

Ujuyhuny, ywpunwlwl-gnpdwpup thwumwpnpbph ndp plnipwugnpbny
httmlyw] ndwlwl hwwnlwbhyGtpny yuwpunGwlywlngpmil, hunwlmpinil,
Gqnuunipynii L wpunwhwjmywwlnpjmb, Gqwwh mGhip Gwdwlyibpnd
unnt)q, hwjwuwmp L vywnehy mtntynipjul wlihpwdtymnipinilp, yuwpwmnlw-
Juwl mtuwytnh wpnwhwjnnudp, npp GwdwlGtph npny ntuwyGbponwd upnn L
hwintu quw; npwbtu gwjunmb wpnwhwumywo vuwwytpuynp funup: Uiy
ndwlwl hwnuGhyGtph hhdpmd  pGywoe  hwnnpnpiwlG L GipgnpodwG
qnpownnijpltin hpwglnn (tquihwynpltpp ndwlywqihy L ndwwnmwpptpwyhs
ntn GG Juunwpmd wywhnyting gqnpowpwp Gudwyltph pnulnuyuht
wipnnowlw Gnpjniln:
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3. BAPTAIIETAH - Poas cmunucmuueckoii ougppepenyuauyuu 6 0e1080ii
nepenucke Ha AH2IUICKOM A3blKe. — B NaHHOW CTaTbe paccMaTpHUBAIOTCS CTUJIEBBIC
XapaKTePUCTUKK JIEIOBOM MEPENMUCKH KaK MMOATHIA OQUIMATEHO-ACIOBOIO CTHIIA,
MO3BOJIsItONIHE OoJiee MEeNbHO U 3()(HEKTUBHO NPEIACTaBUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKHE
0COOEHHOCTH JIEIOBOTO TEKCTa. B cTaThe BBISBICHBI SI3BIKOBBIC CAMHUIBI MAKCHMAb-
HOTO BO3JCHCTBUA, 4Yepe3 KOTOpbIe IepeAacTcs W MOJYEPKUBACTCA HEOOXOAMMOE
conepkanre. OCHOBHBIC TEHACHIIMU HCIIOIH30BAHHS JIMHTBOCTIIIMCTUIECKUX HMPUEMOB
JIAF0T BO3MOXKHOCTH OTPEIEIUTh OCHOBOIOATAIOIINE CTHICBBIC YEPTHI ICIOBBIX MUCEM:
o(UIMaTBHOCTE, ICHOCTH, TOYHOCTH U IKCIIPECCHBHOCTS.

Knrouesvie cnosa: JcioBasA  IEPECIIUCKa, rpaMMaTU4YECKUC KOHCTPYKIHH,
CTCPCOTHUIIHBIC BBIPAXKCHUA, CTHUIICBBIC YCPTHI, O(l)I/IIII/IaJ'II)HOCTI), SICHOCTb, TOYHOCTD,
9KCIIPECCUBHOCTD, OMOLIMOHAJIIBHOC BO3JICHCTBHE

Z. VARTAPETIAN - Style Differentiating Role of Stylistic Features of Business
Correspondence in English. — The paper is devoted to the study of stylistic features of
business correspondence as a substyle of official business documents for more
complete and effective representation of structural-semantic peculiarities of business
letters. The paper reveals linguistic units of utmost impact for conveying and
emphasising required content. The main trends in the use of linguostylistic devices
allow to determine the stylistic features of business letters: formality, clarity, accuracy
and expressiveness.

Key words: business correspondence, grammatical constructions, clichés, stylistic
features, formality, clarity, accuracy, expressiveness, emotional impact
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QGnhwp SALNA3UTL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

QU3 N1F36 UNSULUSESNA UNUUShYy
QULAJUOLLE L hSULGAE LN B {U3GLGULNRMT

Unyl hngywon Gyppjuwo ' quipnyp hnyql wpuwhwjonng  undunnjl
nupdywoplbph qqupgnuiljul mumdbGuuppnipjuln powpbpblnd L hwybpblno:
UiupdGh dwubiph wljulnmdGbpny nupdwoplbpn juyl unupuwomd mGsEG bplni
JGgquiGbph qupdjwouyhl pnlnpmid: <npjwomd ququpmjmd &6 dpllngl punw-
npfisny Juquyuwo nuybpbl b hwybpbl nupdgwoplbpn” plipup nlbnyg nuupdyuop-
Ghph  hhdpmd  plGhwo  hnfuwpbpulul  wungbph  Jeymomppul  Jpw, nph
wpynipmd i hwpn B0 quyhu jhqudywlimpuwipl plnhwlnnipjmGGGn L uwp-
plhpmipiniGGan:

Puwliwh pwnhp. nupdjwowpwlnpinil, qupdywowhl pnln, jhqjurwlngp,

undunnpl npupdywoplbp, undunnpl  pwnqunphs,  hnfuwpbpaulpod wunnlfbn,
qmiquigmulu [ yEpnionipyni G

UnwpYuwbbpp L GplnypGhpn (Gqynud upnn 66 wpmwhwjnyb ny dhw)G
it pwnny, wjlk Shwlquiw)l wjp GQwlwynipjnb niGtgnn L hdwunmwihG wyp
nupwubtph Ytpwptipnn dtihg wybih puntpny: Unwohl nhupnmyd gqnpo nGhlp
wnwnpyuwywlwd, huy tpypopgnud” ywwmybpuynp dnwonnnipjwl htin, nph Jun
nnulnpnuil £ gupdjwopnp: bGywbtu Gynd E o, Pwghljjwlp, ywwmybpuynp
dnwonnnipnilp Giphwwmniy £ nupdjwowjhG shwynphG, qptipt jmpuwpwGynin
nupdjwoph /Pwunhljul, 2000: 16/: Gupd nmt nghyny (Gquiul wjn
dhwynplGtpp wpnwgnnud GG (kqyh wqqujhG hGpGuwwumhwnipmniGp L jwplnp
wtin L0 qpuntglnud jnipwpwlynip (tqyh pwowjhG $nlnniy:

{wjmbGh L, np nupdjwoph, Gpw uvwhdwGGhph, (Gqupwlngpjwul
hwdwluwpgmyi Gpw miiguwd wbnh L wbpdhGwpwlmpjul Ytpuwpbpjug
tiqupwlnipjub ke squw Jhwuluwywl Yuwpohp: {piGuwywl wnwpwdw)lni-
pmGGtpp Juuwyywo GG ngupdywoph uvwhdwlGiph npnpiwl  htn: Uju
hhiGwhwpgh Ytpwpbpjw) (Ggupwlnmpjul vk qnympmlb nmGtG Gplym
hwijunhp wbuwybnbip qupddwop wyl pdpnGiwdp L nupddwop Ghn
pupnGiwp:

Qwpdjwopn (wyl hdwuwmny pipnlng mbuwpwbitph pwppnd whwmp E Gyt
(wh L wnwye 4. 4. dhlngpnunnypl, npp wpfuwwmmp niGGtpp Gnp £9 pugtghlG
nupdjuwowpwlnipjul yquwinipjuwl dkg: Cun d. d. dhlngpunnyh’ nupdju-
owpwlmpmbGl plggpymd Lt tptp wmbuwlh ngupdwowjhG JhwynpGhp
npunpdjwowjhl vbpnwdniltp yud hphndGtn, nupdjwowjhl shwulnpymGGtp
L nupdgwowjhG JuwwlygnipniGGtp /Bunorpanos, 1977: 149/: QwpdjwowjhG
dhwynpGtiph tptip wmbuwyhG b, U. CwluyhlG wytjugpty L Lu dbyp nupé-
JwowjhlG wpunwhwjnmpmblitp’ hptGg Jwuqing L Yhpwnmpjuwdp JuymG
JquuyuwygnipniGGtn, npnlp hdwuwmwjhl mbtuwytnhg ny dhwjl mwppuniotih
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L6, wyk yuqijwd GG wquun hpdwunny puntiphg /Aldanckui, 1964: 201/: L. U.
Cwluyhl wju mhywh db9 Ghpwnmd E wnwoGbpl nt wuwgywopltpp, hlGsubu
(wl pwnunpyu) wmbtpdhGatpG nt unynpuwjwl wpmwhwjnmpjmGitpp: Fwpad-
Jwoph (wyl ppniwb YynnuiGwyhgGhphg GG Gl d. L. UpjuwGqbjuyhG, U. d.
UniGhGp, 4. 'b. Stjhw6 L wynp:

Uju wmbuwytnp pGlwnuwunymd b gupjwopp Gtn hdwuwnny pGlywinn
wmbuwpwGbtph Ynndhg, npnGp nupdjwoph vwhdwGltpp fuhun GhnqugGtmny
nunpdjwop Ll hwiwpmd dhwjG hphndGhpp: Gwpédwoph vwhiwGGhph Ghn
pGyuwpwl YynniGuyphgltp w6 U. b UdhpGhgyhl, L. L. UdnunjwG, U. U
Pwpyhlp, 2. U. LwphGp, 4.M. dnynyp b wynp:

Laqupwlmpjul wwwminmpjul plGpwgppn nbn yhpelwljuwlwwybtu sh
hwunwwmb) wju mnnmpjmGGtphg nplk dEY:

buwwyw6 (hqupwlnpyjul dty GnyGytu nupbduowpwlimpjul
Jtpwptipjw) Jupdhpltpp dhpw sk, np dhijwlg htm hwdplGymd GG: bGswtu
Gpmd E 4. LwwnyshG, nwpdjwoph wnwGdGwhwnympllbtpp Gpwi
hwnnpnmd GG ny hunmwly pGniyp, hul vwhdwlmip gupdlnd ny G2qpunhwn
/Lapucci, 1984: 6/: {piGwywl L witGuywplnp fuGnhpp Ybpupbpmd £ w6
hwnghG, pt wpynp wuwgywopltinpn whwp b Ghpwnt] nqupdwopltinh dto, ph
ny: Wu wnlympjuip Q. MhunnwinG gnmu b, «wuwgywoph hhipnid npybu
JuwlnG dhpwm pGlwo £ niunignqujul jud pupnjwjupwmwyul uyqpnilpn, nplk
(whiwqgniugniy, tunphnipnp Juwd  thnpény  phjunpjuwo fupwwn, nwwnh
wuwgyuwopp Ynymd GG Gl «dnnnyppujul hpdwuwnnipyniG», huy nupdwopn
wuitifhg hwdwhu «pdwnywd hwitdwmnmpnb ty, juwd Gpynt L wytijh pwnbtph
hwdwnpmpnilG, nph pdwunp ;h hwdwywnwuuwind Gpu dwuGhyGbph
hujuywG hdwuwnhGy /Pittano, 1996: 3/:

M. Phnghpjwlp Gnud L, np qwjl wopndny ngupdjwopp, Yuwyml
punwluwuwwygnipyniGl £ hwytptih hwiwp wnwGdGwgywo ynpu npulnpnid-
Gtpny’ pn1G nupdywop, nupdjwowjhl wpumwhwjmnmpjnl, hwpwnpuyw6 puy,
pununpu wijwlnd: buly, wjuybu Ynsgud, «pnil qupdwopp» Gw uwh-
dwlnud £ npybu pwntph YuyniG, ygwumpwunh yepupuwngptih, yipuhdwu-
nwynpjwd  Juuwwygnmpjnili, nmp pwnunphs pwnbtph  hGpGnipniyGnipynilp
dLuwlwd t, pwpwhyniuwul juwnp dpuqlwo /Rtnhpyjwd, 1973: 5/:

QwpdJwoplbtph ko dwup niGh dnnnypnpuul owqnuy, npubp Guju
wpwowlnd GG funuwygwiwl hqynud, wyw Gnp wlglimd qpuyubhG: CGn
npnud, npuulp dluwynpynud GG wjjlwy ndwlwl hGupGiph dhongny, hGsuhuhp
G0 thnfuwptipmpymip, swhwqulgnuip, pewumpjniln, thnfuwlnilGnpinilp b
hwitdwwmnipnilp: “bwpdywopltinh wnpnip hwlnhuwgnn Yywlph pGwqu-
Jwn(tpl nt mwpptip Ynnutpp pwqiwphy GG /S-LnpgyuG, 1969/:

Laquupwynpwjhli  wnwldGwhwnmpnGieph nmunmdGuuhpnipjwul
hwdwp hwpnuunm Gmp GG hwlnhuwlmy nmipwpwlynin (Gqyh undwwnhly
nunpdjuwoplbipn: “pulp wjl nupdjwopltinG GG, npnGp yupniGuwymd GG vy
Jwyd dtjhg wybih undwwnhy pwnunnphy, wyuhlpG dwpnm dwpiGh nplk dwuh
(op.” gmifu, mmp) Ywd Gymph L htnmyh (op.” wpymb, jhph) wljulnid:
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Muwuwhwlwl sk, np undwwmhly pwnwwyw)wnpp, npp guljugwo (hqynd
wwnjuwlimd L pwnwww)wnph hGwqnm)G tpmhG, dwumwwbu qulymd Lk
tEqupwGlGbnh npunpmipjul  YaGupnGmd: Gpwnpynud £, np  powlu
wpluwphh dwlwinuip L Yywynipwjlugnip dwpnp ufuby] t hGpG hpkGhg:
UjGnihtnl, hGpG hptl dwlwbny dwpnl whgh £ wpfvwphh Gupugpmpjulp’
hp dwuhG miGtgwo ghntihplbpl m ywwbpugmiGtpp hnfuwlgting yppwju
hpwywlmpjyubp /Ilerposa, 2007: 134/: Snipwpwlsnip dpwynypnd hGugnyl
duiwlwyGtnhg dwpiGh dwubphl ypwgpjuo funphpnuGwlibpp wpmwgng-
Jwo b6 Gwh L wnwe wnyjw) jtqyh nuwpdjwopltipmy, npnlg nuniGuup-
pnipynGG £ pnuyp Eownwihu yaphw6l] QpwynipwjhG npnpuyh wnwlaGuljun-
YnipjniGGtin:

Undwwnhly pwnunphsGtpp qujG mwpwond mGhG hnyygqbp wpmwhwjmnn
nundjuwopltipny, npnlGgmy wpmwgnpynid GG hniygh gpulinpiwG Gpyme dubpn.

w. dwpilh wGdtpwhuytih  $bhghnnghwywl wpédwqubpltppn hniyyql
wnwowglnng wqnuyh hwlnby, opphGwly btpwliwqupyh, wpuwl GGdwd
thnthnfumpyn GG, phptiph (wyGwgnud, dwh gniGwmnipynib b wy G,

p. Ywpnn Ynnihg ytpwhuybih pupdnuiGhipp’ nputiu wpéwqulp hnyql
wnwowglnn gnponGh hwlnty /lerpora, 2007: 136/:

Jwipy t Gph, vwluw)G, np nupdjuwoplbpmd wpunwgnuo dnnnypnuyui
dtljGwpwlmpmGGtpp dwpnujhl opqulhqimd wmbtinh mGbkgnn tplnypGtnh
dwupl hwdwh wupgniGuy GG, GpptdG GniyGhul vjuwy, pwlh np hhdGJuwo GG
puwqiuwnunjwl nphumiGbph n wGdGwlwl thnpdh Yypw:

Utin nuunudGuuppmpjwl Guuwumwln quypngp wnwhwjnnng hnwtptl b
hwjtptl undwwnhYy nupdgwopltiph nuumdGuuhpnipjul thongny dywympujhl
nGnhwlpmpymGGbph L mwuppbipmpjniGGtph yaphwndG k:

GY hunwtpblnd, W hwytpbmd  quypngp wpnmwhwjnnng  undwwmhly
nunpdjwopltipn Wkod phy GG Juqimu. dbp mumdiGwuhpmpjuwl ppowGwlynid
nhunwpyyt]; 6 huwbptlG 64 L hwytpkG 144 undwwnhly npudJuop:
QwpdJwoplbpn  Gopyuwjwuglhlp pun  undwwnhly pwnunphsGhph’  ulyqpod
wlnpunueluwny w)l gnyuluwblGtphl, npnGp hwlnhwynd G6 Gpyne (igniGtph
nunpdywoplbpniy:

UdkGwhwtwju hwlnhwynn pwnwunphsGiphg bt goufup (hnubptl S,
hwjtptl 28 nupdywop): LhGtiny dwpgnt dwpdGh uplnpugniyG dwup, npuntin
ntnuynpyuwd k YaGunpnGwlwl Gyupqujhl hwiwljunpgh pwpépugny)G pwdhlp’
qifunintinp, hGswbtu Gul npnp qquiyupwGGeph wyhqpp, qmoifup funphpuGynad E
dwpqnt dnwonnmipnilp, pwlwlwlmpjnilp, hGyytu Gwl Yjwlph hmquywa
ninpup: Gpyme (kqniGiph nupdgwoplbpmd kf wjl hwlntu £ quihu npybu
«qunni)p wnwowglhint, qpgntjm YulmpnG».

e hwuwtptG rompere il boccino (pwrwgh' quifupn mnply, gnuluglly,
hmGhg hw6ly), montare la testa a qd (pwnwgh' npll dBhh quifuli ninkglhy,
quymuglhly), spezzare la testa a qd (pwnwgh' npll dahh gmifupn [mnply,
Grupnuiybwglby),

o hwytptG d&ym b ginifup dwpbglly, dbih gifuh nnnbpp pwndty:
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Gnynt (hgniGipmd £ qujpnyyph Gpwi E hwdwpymd «nwp gnifupy.

o hwwybipkG testa calda (uwp ginifu),

o huybptG' gynrfun mwp, gnifun nwupw by, Juanwpn mwp:

Luypngp wpnmwhwjnnn hwjtipbl nqupdwopGinnd gzazfu pwnp nulGh Gub
thnfuwptipwlul wj) Yhpwnnp nGGtp, ophGwly «wnwpyw», nph ypw qinynd L
quypmuypp’ paylp dkhh qifupl punhby, dkhh qifupl fmul punhly, dbhh gfupl
hun/ihp Gmnply, dGhh qifupl hmip m uwjowl punply: Npny qupdyuopltipnud
wjl hwibdbwunynd £ tnwgnn Juwpuwh htwn' gjfup vhuwjunmulp pupdpuluy,
gnifup prwup prfy L wyj|G:

Gpyn (hgmGtpmy (w6 mwpwond Gl wpmid pununphyny uqijwo
nupdjwopbtinp (hwmwitptl 8, hwytptl 19 nupdjwop): UpniGwwmwp wlnp-
Gtpnid hnunn wju Jupdihp htinnjh dhongny ulGymd L Gymptph thnfuwGw-
ynipymG GG Yuwuwwpnd dwpiGh pnnp pohoGtpp: Lbumlwupwp, qujpniph
$bhqhnmnghwlwb npulnpmdp sh Yuwpnn 3Ghpgnpot] wpjw Ypw: Quypnygph
Gpwl E hwdwpyndi «bnwgnn» wmwp wpnilp, hGyp wpunwgnuo b tpynt
1EgniGtnh nupdywopGtinniy.

o hwmuytiptG (ri)scaldarsi il sangue (pwnwgh' wpmilp mupwluyg,
onuyliwluy),

e hwytptG wmmlpn [elpmd mwpwluy, wpmln uwp,  wpnmdn
poppnpyby, wpynilp fpuly wnlb):

Gnymt (igniGtph gupdjuwoplbpnd hwlnhymd k Gwl «gnunp, nqunp
wnjwl» hnfuwptpwlwl ywwmybpp.

e hwuwtptG guastare il sangue (W&yh wpmiln nunbGuglly, qupuglby),
farsi (del/il) cattivo sangue (pwrwgh' pp wpmbn iswglly, pwpluiuy,
onuyGwuy), fare inacerbire (inacidire) il sangue a qd (d&yp wpniGn nunluiglhy,
quypuglty),

o hwytptG d&hh wpniln wnnnpky, wpiniin wquonpnby:

GY hwunwbptlnd, W hwybptmy  quypnp wpmwhwjnnn  nupd-
JwopGtpmy wyynd pwnuinphyp hwdwhu b Yhpwunymy gznifu L wsp puntph htin:
Qw yuwpiwlGwynpwo b dnnnypnuju b ghnwpyndGtpny, npnlp hwiqtgpty G0
wj (i Gipwnpmipjwl, np quypugud Ywpgnt wspbpnp (gynid GG wpyniGny: UGY wyp
nhunwpyiwl hwdwdw)G qujpubwihu wpynbp pupdpwlnd £ qnifun.

o hwnwytnkG' i/ sangue gli monto nella testa, il sangue gli ando al capo/alla
testa (wpymilp qunifuli plluwy, pupdmuguy), avere il sangue agli occhi (punwgh'
wyynilp wsphphl iy, punn quymuguwo jhikby),

o hwybpbG wpniln qifupl jhGly, wpmiln qnifun funidly, wpniln qunifup
gunnlbgliby, wspbpl wpml jgnwo, wspbphg wpnil Juply, wpbpl (wspp)
wpynilny jgyly Lo wgG:

Qw6 Gwlb dhwyG hwytpkGhG pGnpn) thnfuwpbnpmpmlGGbp  wpnli
gqnjuljuny, opnhGwy wpniln pwl phllhy, wpnd Gpbu Loy G:

Lwonpn pwnunphsp zimad t, npp puqiwphy Gwynyplibpmd pGyupymy t
npubtu dwpnyuwjhl hnyqbph YeGunpnG: Uwyw)G quypnggp hnygh ghypmd wyG
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wnwyt] mwpwdjwo b huytptl qupdjwopltipnid (hnwitptG 1, hwytpta 22
nunpdjuop).

e hwuwtptG a (di) mal cuore (pdwdmpjudp, qupnypp quuybing),

o huwgbnbG d&ih uppup wunnnby, umap wipydby, o uppop pbpalng gongu
plpty, upmnp pogyling 7fbowg)G:

Qujypniyph funphpnwuGhy t hwdwpmd  dwgdpgbnhl, npp  jwpnhg
wpunuwquuynn, L unwinpuh Ut9 hnunn nunGwhwy L nhinGuynmG htnmy t: 64
hwjtintiinud U hnwtiptilnud, hGywtu Gub dh pwpp wyp (bgmGipnid, w6 wliqud
wwwuljwlmy t qujpngp punh hndwGhpGph pyhG: Uju thwuwnmbG mGh $hghn-
mghwjwl pwguwwpnipjnil. Gpupuwmb quuyuwo quypnypp hwlqliglnid k
linuwwnpyh poppnpiwl L Engm wlwpdugiwli m jmuowldw6: OQuunp
Uhwlqwuiw)G hwulwGwih E wju pununphsny yuquo guijnnip wpmnwhw junn
nunpdjuwopltiph wnuwympmniGp tpym (gmbGipmyd (hnugbptl 12, hwybptG 3
nunpdjuop).

e hwuwbtptG' guastarsi la bile (pwnwgh' pp jGnhl wnnply, quipuiuyg),
sfogare la bile (punwgh' dwndp punply, wnnpluwy, qupnipp gbnly), masticare
bile (punwgh’ dwndp owidly, quymuGuy), buttare fuori (via) il fiele (dwndp nnipu
puthly, quypuliwyg),

o hwytnbG' (wmnp) dwndp (Gnpd, Jehh ymu) puhly, dundp fuwnlyb L
wyj)G:

Qwjnnyp wpnwhwjnnn gupdjuoplbtipnd wikGwhwdwfu hwlnhunn
pwnunphsGtphg 6 Grupnbpp W ghnbpp (hwkptG 7, hwybptG 12 pqupdgwop):
Ljupnbiphg bt jwiuquwd dwpnm pghwinp hngtidhdwlyp, pwGh np qpghnlbpp
owjpwiwubphg qiunintinhG U nnGnintinhG, L hwljwowyp, thnfuwlgymy GG
Gjupntph dhongny: Gpym (tqniGiph nupéjwoplbpnmd wpumwhwjmyuwo G
qntiphb (n)G° «qupguo» b «htipn ghuysbih» Gyupnbph thnfuwpbpnipniGGtpp.

e hwuwtpkG' tirare i nervi (pwmnwgh Grupnbpp dqby, jwpky, Grupnbph Jpw
waqnky), avere i nervi scoperti (tesi, in pezzi, a fior di pelle) (Guupnbpp jwupyud
1Aty (punwgh’ Gupnbpp wiowdy, unp-lunp, duplh dwhbpbupl (hlk)),
scorticare i nervi (punwgh' Grupnbpnp pbpply, unulely, GrupnuGuglby),

o hwybptl' Gyuppbpp wbnh wwy, ghnbpp maph by, dehh Gruppbpp
unngly Lo wy)G:

Uto phy G0 Juquinui nbdph dwu gniyg wnynn gnjuiuGltpng Juqijwo
nupdjuwopGtpp: Fhiwfuwnh’ wjuhlpG wptph, hnGpbtph, 2ppmiGpGph, pph L
wjil, YnnpphGwgywo wnpdnuiltph oqlmpjudp dwpnl wpunwhwynmd L
wuitlwpwnn L mwpptp hniqujuG yhawlGtp: Ujuybu, ophlGwy, Gjupnujiwg-
dwl L qujnnyph npulnpnid £ hwdwpymd hnGptiph fundnnnudp, ntidph Jupdpbp,
pipwimu thpthnip hwynGybm: Qujpngp hnygghl pnpn) nhiwjuwnh wyu L wyp
thnthnfunipynmiGGtppn - wpnwgnpwo GG hwnwgtpkG L hwybptG dh  pwpp
nupdjuwoplbpniy:

Unwylyp wmwpwoqwd puwnunphyp wypd bt (hnwitptiG 4, hwytptl 28
nupdjwop): Quypniyyph wwhhl dwpym wspbpmd hwjwmbynn thwyp Gpym
1EgqniGtnh nupdywopGtinnid wpmwhwjnywo b dhulnyyl thnjuwpbpnipjudp.
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e hwuuwbtpkG schizzare il fuoco dagli occhi (pwrwgh' wspbphg Jpwl gnipu
gunnlly, junnwnuio jhiky),

o hwybnbl wspbphg fpuwl (Gpuwl m juyjowl) punhyly, wspbphg rwlpbp
puihby:

{wliwnwy btplnyph GuwpugpmpjniGp’ npybu quypniyph npulnpny,
(injGutiu hwlnhwynmd t Gpym (kqniGph qupdywoplbpnid.

o hwuwytintG perdere il lume dagli occhi (punwgh’ wispbph nyun §npgly,
quymuliwy),

e hwybtptG wyspbpp dplly:

{wynGp t Gul, np quypugwd Jwpnnt wspbpnid hwyjmGynd L uyunGugnn
hwjwgp nunywod  quypniyph  opjtywmhl: UWyu Gploygpp  GnylGubu  hp
wpnwgnnib b quby tpynt (kgniGiph qupdjwoplbpmyd, vwlwiG wmwupptp
thnfuwpbipmpjnGGtph dhongny.

e hwwtptG avere (fare) gli occhi di basilisco(puwmugh' wnwuwbnuluw i
wppuijodh wsplnl niGEGwy, quymugwo Guijhy),

o hwybpbG d&gh Jpw wsplpn npnpdy:

Qujnpugwd dwpnm uyunlwgnn hwjugph wipwdwl Ywul GG Juqind
Gwl AnGpbpp (hnwbtptG 1, hwytptl 6 pqupdgwop).

e hwuwtptG aggrottare le ciglia (pwgh hnlipbpp fundnnky, puplwGuy),

e hwytptG Anlpbpp (fuulg. nilpbpp, Gnpbpp) §inky, nlpbpp  nnp
unlflipn pgly, nilpn niphl dnnply pup by Loy G:

Lhpwl pununnppyny Juquiywo W hnwibptl, W hwytinbl qupdgwopGtipnid
(hvnwtiptG 2, hujtiptlG 9 nupdgwop) hwlnhynmd t tpynme kqniGphG plnpn)
htimlyw) thnjuwptpwlywl ywwmybpp.

o hwwytiptG avere/far venire la bava alla bocca (puwnwgh' pbpwiGhi
thmhmp mGhEGuwy/ phpulhg thphmp pbply, quymuguo, Lunnwnquo  [hiaky)/
Junnuwnbglly), con la schiuma alla bocca (puwnwgh' phpwGhG  hpghng,
quijpuguio),

e huwgbnbG phpwdlp ynply, phpuln hpgipnuwg by, gapgimpp phpuGha L
wyQ:

Uju ¢njuwptipnipjuwl hhipnmd hwjwlwpwp pGywo bt Gunnwnmpinil
hhywlnmpjwl htn qniqunpmpnilp: bGswbu hwjmGh L, wju hhywlnnipjul
wjuwmnwGh)Gtphg E nidtin ppwupnwnpnipyniln: UG wyp whumwGhph' 2Gswunuyul
djuwGGtph onuagnuiltiph wpyniGpnd pnpp hwdwhn Yyepwoynd L thpthniph:

{Luybiptl nupduoplGtpnd hwlnhwymd 66 Gwl wy thnjuwpbpnipynGGtp’
quuywd qujpugbtin, hGywtu Gwl qujpugwd funupbp wmbnum hwulw-
gnipjwl htwn' plmulp quep (unup) oy phpby, wspbpp Gruullby, pbpulp pug
wily Lo wjG:

UumwdlGbph  dhongny quypniyph gpulnpiwl hwjmbGh  wywwnybtplbpp
wpunwhwjnywo b6 huwjbptl nupddwopltpnid: Utp Ynnihg munmiGuuhpynn
hnwtinkG nupdjwopltiph pwppnid wju pwnunphyp hwlnhymd L dhwjl by
nunpdjuwopnd, nph thnjuwptipnipjwl hhipmd pGywo b qujpugwd dwpngnt oéh
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Jud pnilwygnp wnwd mGtgnn dhowwmGhph htin hwitdwwnmnipnilp (hnwbptG
1, huyytiptG 5 nupdywop).

e hwuwytipkG avere il dente avvelenato (pwnwgh’ pnitun/ng wunud niGhGuy,
nfu wwhby, qujpnuwliug),

o hwybptl' wunwdGhpn vbndyly, wuwdlbpn Gapu pup by Lowg)G:

“Hhiph dwu gniyg wynn Yytpohl gnyuwln pogapd t, npp, uwluyG, (wjl
nwpwond  ynilh  quypngp  wpunwhwynnn  gupdjwoplbpnd  (Whuwyw
nupdjwop jnipwpwlsnip (hqynid).

o huuytiptG col veleno sulle labbra (pwnwgh' pniytn  pmppbppd,
qupuguo),

o huwybptG pnipplinl ninkglhy:

Gnynt (kgmiGpmd £ hwlnhyny GG ny dhwjl nbdiph wowGéhG dwubph
wijwlnuiGtpny, wjl htGg gbadp/lpbu pununphyny nupdjwoplbtp (hnwtptG
7, hwjtintl 3 nupdgwop): bunwtipthind qujpugwo dwpnm swp L uyuniwgnn
hwjwgpp hwitdwwmynd k funpp dnp hwjwgph htin, huly hwjtptlG nqupdywoph
hhipmd  pGywo Lt YuGguwnuyhG npnpnhg  Jyepgquwo thnfuwpbpuljul
hwitdbwmmp)niQ.

e hwuwytptG fare viso di matrigna (punwgh' funpp dnp nhdp plnnilhy,
quinnip wmwhw july),

e hwybptl &plupg dwliq puhyhr:

UwlwjG quypnyp hnyqp gupdjwoplbipnd wnwygltp hwdwfju
wnuwhwjnynul t fundnn nhdp wpmwhwjjnnn mwppbp gnyuuGGtpny.

e hwmwytptG fare (portare, prendere, tenere) il broncio a qd.(fundnnijsy,
puwnplwGuy hls-np d&gh Jpw), far cipiglio @nwyjby, puplwGuy), mettere su
ghigna (phdpp fundnnby, quymuGuy), fare (tenere) il grugno (quypwlwy, nbuph
quypuiguid wpunwhw mmpyni nGeGwy),

e hwytntG ppmynny plpy, php-vnnip fuwnlby:

Uwpnuwjhl funupG mnptligymd L ny dhwyG ghiwpwpdmpjudp, wjl
qulwqul dtuntpny, npnlp wju Jud wjl gnponnnipjul Juumwpiwd,
gqugunilph jud yhdwyh wpnwhwjmiwl junphpnpubywGltp GG /Rtnhpjwd,
1973: 110/: UmuwyG, hGywybu Gynwd GG hnghpwGGtpp, quypnyph wwhhG dwpnnt
dhunmtipp nunlmy G0 wilywunwy L sjuuyuygyuo /Kennon, 1927/, hGsh Jun
wyugnijgG t htmlyw) nupdjwopn

e hwuwtptG mangiarsi (mordersi) le mani (punrwgh' ubnulul dbnpbpl
nunby (§oty), quynuibuy, quipnypl wpunwhw julky):

Uju pwnunppyGtipny Juqiwo hwjtptl gupdduwoplbpnd wpmwhwjn-
Jwo £ quypnypl wnwowglnn dwpniG vywnlGwnt juwd hwlnhdwlbnt gnpon-
nnipjniGn.

o hwytintG' dénpp vt ymu punp iy /(BGgh yma) dunnp punh g

Quuypnyp wpnwhwjnnn hnutptlG L hwybptl nupdguopltpnmd ny ko
pwlwyny hwlnhymd GG Gwl dwgbp, mpbn, — dwpdplowl,  dupl
pwnunph;Gtpp:
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Uiwghp (hnwitptG 3, hwjptptG 1 gupdjwop) pwnunpphyny Juqiguo
hunwtptl nupdjwopltipnd wpnmwhwjnmywd L wdpnnonmpjudp qujpniypny
19ywo 1hGtpnm qunuithwpp

o avere le bizze fino alla punta dei capelli (pwrwgh' dhlsl dwqbph ouypn
quypugwo hGly, dmbqlly), avere il diavolo per capello (puwnwgh' dwqghlG
vwumubw nGkGwy, dnjbqlly),

huy hwjbpblnd nynipugqpghe dwpnp hwitdwnynd b wiuwymb dwghg
Juquiywo Juinipoh htinn®

o Jwql hwlumwnuw:

fiphy  gqnjuyuwlp bGpym  (GgniGhph gupddwoplbipmd  (WEYwlwG
nupdjwop) hwbntiu & quihu GniyG gnpownmypny, hGs qunifu pununphsp, wjl £
(jupnuwjhG hwiwlwngh, hnyqtph YaGunpnG.

e huuwtptG gli salgono i fumi nel cervello (pwnwgh' omfup nmnbnl
pupdmulmy, quypulnif E),

o hwytntG mnpbgp pwpdty:

Uhdjwlg 2wum dnn gnpownnyypny Gl hwinbu quihu Gwb dwpdhl L duwpl
punmuwnnhy Gapp hnwitinbl nupdgwopGtinnd (WEYuwyw b nupdjwop)

o hwnwtnklG mettere !'inferno in corpo (pwnrwgh' ndnfupp dwpdlnuf nlky,
punluglly, Junnwnkglhy), avere il diavolo nella pelle (pumugh’ duplp ko
vwmwlw mGhGwy, Unjbqlhy):

LwjtiptG nupdwoplbpnmd  wyn pwnunphsGipny  wpunwhwjnyuo L
dwpnnil hwjwuwpwponipnihg hwltnt, hGpG hptGhg nnipu phptpm
tplnyypn.

o hwytnbG Jupyhg nmpu phpby/uiphg nnipu quyy, owGha hwuGhy:

Udd  wlnpununGwlp wjl undwwmhl qgnjuyuGltphG, npnlp
hwlnhynmu &6 (kgqniGtinhg vhwjG dtyh nupdjwopltipniy:

Luwynnyp wpnmwhwjnnng thwjl honwtptl nqupdguwopbtinnud £ hwlnhwynid
[wpan pununppyp, nph gnpowdnipmilp Juuwo k tinnt wpmwnpmpjwb htan.

o mangiarsi il fegato (un’ala di fegato, rodersi/ smangiarsi il fegato)
(punwgh’ ulihwlpol jupnpn (Gupnh dh o dwop) nonbky/gpot;,  qupublug,
qupniphg fubnnyby), sentirsi cuocere il fegato (pwrwgh' qquy jwpnh wnybyp,
owyjpwhbn qupnip qquip):

Ujniu undwwnhl pwnunphsp, np hwlnghynd b dhwjl hwnwgtipbl gunpé-
Jwopltpmd, papd t: Pnnp nupdjwopltph hhipnd dhllny G Gyupgu)Guglnn
gqqugnnnipjnil wnwouwgGtiynt thwnpd t:

o avere la mosca al naso (puwnwugh' pphl dwld mGhGuy, qumubuy, hapl
hnbd npglhy), saltare, venire la muffa al naso (pwnwgh' pnppnup pphl gunnlby,
quypwGuy), far salire (saltare, montare, venir) la senape al naso (pwnwugh’
dwlwlbfup pphl pupdmuglby, quymugllby, Juuwnbglby).

buy htimlyw) pwnuwnphsGtpp, pphwywnwyp, pnpn) GG qunngp hnyql
wnpuwhwjnnn dhwjG hwytptG nupdyuwoplGhphG.

e pnp pnplpp huliby,

o pnnilgp’ /i proiligpp ubindly, (UGhh° h pulGh Jpw) ppnilgp puwith iy,
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o tpwl/mwdwn mwdwpn iy, Gl Gaph dhe Gl Juqghy,

o nwp/wotn mapbpnp QlanGhl futhly, dh mnp G nGly, dhln dmup wnwy,
walnlbpht [hGuy, dbe m munp non jhGL;,

o UnGwly §rbwlbl jipfy uuphy,

e Shw dfunp by,

o Lnlnpn §ngnpy ngnpnh Loy G:

Jdhpniompjnln gmyg E wmwihu, np undwwhly nupdjwopltinn jwjl
nwpwomd mlhG hGywbtu hwjbpblmd, wjluybu ] hnwbpblng, vwlw)l
pwlwjuwiwl wpwytimpjmbp hwjtptGhG6 t: {wjbpblp qbipwqubgmy Lk
huwtptGhG Gwlb  nupdJwopltipmd  oquuuagnpoywd  dwpilGh  dwubiph
wijwlnuiGhph puqiuquimpjul ntuwltnhg (18 qnjulul hnwtpklind, 23
gnjuuwl hwjtipblnud): dbpnionipjul wpnyniGpnmd wupq qupdwy, np Gpynt
dnnnynipnltph’ quypuguo dwpnnt opqulhqind L ywhywopmd Juwmwpynn
thnthnfunipyniGGtnph  yepwpbpjwy phunwpynuiGpp b dGYGwpwlnpniGGepp
Jwpnn G0 hwipGyGt), hGsh qwn wwwgnygl b dhulnylG thnfuwptpulul
wwwltplitnh hpdwl ypuw juquiyuwo nupbwopltph wnwjmpjnilpn: b hwjn
w6 Gwl (kquipwynipwjhl mwppbpnmpniGitp. Jwulwynpuytiu hnwibpta
nunpdjwopltipnud wnwybjwwtu wpnmwhwjnywod L quypuguwd dwpngnt bhghn-
Inghwul qqugnnnipjnilp L wwpnudGtpp, huy hwytpbl pupdJuwopltpnid yun
Utpuny  Gupuwgpdmd b quypugwo dwpnpm wqptuhy wuwhywopp b Jup-
ytjwytpyh thnthnfunipymGitpp: bunwitptiGh hwitdwnm hwjbptl qupdgwop-
(tpnud wybih pwwn £ wpnwhwymyjwo «qujpugiting qunuithwnpp:

NuuniGuwuphpnipjwl wpymlpnid Lo ¥ wlqud hwinqytighlp, np nupa-
Jwopltpmyi wpumwgnyuwo L wmyjwy (hqmlG Ypnn dnnnypph YhalGgunl nt
wpfuwphwdwlwsnuip, niumh Gwb hngbpwlmpnilp L wqqujhl dnwonnni-
pjniln:
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I'' TOHOSAH - Comamuueckue ¢hpazeonozusmsl, eviparcawujue 2Hes 6
UMANBAHCKOM U APMAHCKOM A3blKax. — JlaHHAs cTaThsl IIOCBAINEHA W3YYEHHIO
COMAaTHYEeCKUX (HPa3eoOrM3MOB, BBIPAKAIOIIUX OMOIMI0 THEBA B HTAJBIHCKOM U
apMSHCKOM si3bIKaxX. Dpa3eoslorHuecKue eAWHUIB C KOMIIOHEHTOM «YacTH TeJa»
3aHUMAIOT OOJIBIIIOE MECTO B (pazeosiormyeckoM QoHae o0oMX s3BIKOB. B pamkax
CTaThMl  MPOBOJMUTCS  COMOCTABUTEIBHBIA  aHauu3  (HPa3eosiorM3MOB  JIBYX
BEINIEOTMEUYCHHBIX ~ JUHTBOKYJIBTYP C  KOMIIOHGHTOM  COMAaTH3MOB.  AHaIN3
(pa3eonOTU3MOB, TOCTPOCHHBIX Ha MeTadopax, XapaKTepU3YIOUIUXCS  SPKOH
00pa3HOCThIO, CIOCOOCTBYET BBISBICHHIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CXOJCTB U
pa3Iu4mil.

Knrouesvie cnosa: obpazeonorus, ¢pazeonorndeckuii (OHI, IHHTBOKYIBTYPA,
coMaTH4ecKue (pa3eoOru3Mbl, COMATHYCCKAN KOMIIOHEHT, MeTadopuyeckuil oOpas,
ConocraBUTeIbHBIN aHATIU3

G. TONOYAN - Somatic Phraseological Units Expressing “Anger” in Italian
and Armenian. — The present paper is devoted to the study of somatic phraseological
units which express the emotion of anger in Italian and Armenian. Phraseological units
with the names of bodyparts constitute a considerable amount in phraseological funds of
both languages. The contrastive study of somatic phraseological units is based on
metaphoric image underlying the phraseological unit. As a result, some linguocultural
similarities and differences have been revealed.

Key words: phraseology, phraseological fund, linguoculture, somatic phraseological
units, somatic component, metaphorical image, contrastive analysis
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Hapune APYTIOHAH

Epesanckuil eocyoapcmeenusiii ynusepcumem

MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHUBHASA
ACUMMETPUA .
KOMMYHHUKATUBHO-IUCKYPCUBHbBIX CTHJIEN

B cmamve paccmampusaemcs npobdnema uzyueHus KOMMYHUKAMUBHO-OUCKYD-
CUBHBIX Ccmuiell JTUHSBOKYIbMYP, AGNANWUXCA NPUYUHOU MEHCKYIbMYPHO-KOMMY-
HUKAMUGHOU acummempuu. Packpvimue npobiem MenHCKyIbmYpPHO-KOMMYHUKANUG-
HOU acummempuu u cneyuuku 8epbaibHO20 U HEBepOaAlbHO20 KOOUPOBAHUS
CMbICTIO8 He MONbKO PACUUPSIEm  UCCLed08AMENbCKYI0  0a3y  MENCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU, HO U CHOCOOCMBYem Npeo00IeHUI) MEXCKYIbMYPHbLX 6apbepos.

Knioueevle cnoea: MmedcKyIibmypHas KOMMYHUKAYUA, JUH2BOKYIbMYpa, Medic-
KYIbMYPHAS ACUMMEMPUS], KOMMYHUKAMUBHO-OUCKYPCUBHBI CINUNbL

HecoBmanenuss B MeHTanureTe, TOBEACHUH, MEPIENLIHUU peaJbHOH U
BOOOpakaeMON NeMCTBUTEIBHOCTU MPEICTaBUTENCH Pa3IUYHBIX COLUOKYJIBTYPHBIX
OOIIHOCTEH 3a4acTyl0 NPUBOISIT K BO3HUKHOBCHHMIO TOTO, YTO MblI IpeiJiaracm
Ha3bIBaTh MEXKYJIbTYpPHO-KOMMYHUKAaTHBHON acuMMeTpuei.

Bosnukaromue B mnporecce OOIEHHs MpeJCcTaBUTeNe Pa3HbIX JIWHTBOKYIBTYP
HECOBIaICHUs IPH BepOaIbHOM M HEBEPOAIbHOM KOJUPOBAHUH CMBICIIOB, PA3IHUUs
KOMMYHHKAaTUBHO-IMCKYPCUBHBIX CTUJIEH, a TaK)Ke MPOTHBOACUCTBHE ABYX pa3ivy-
HBIX CHUCTEM TMEpLUENIMA W OLEHKM TOW WM WHOW KOMMYHUKATHBHOW CHUTYyallUH
MPUBOJUT K MEXKKYJIBTYPHO-KOMMYHUKATHBHOW aCHMMETPHH.

MeXKyJIbTYpHO-KOMMYHHKATHBHAS aCHMMETPHS BKIIIOYAET B ce0s1 (PU3HOJIOTH-
YECKHE, SI3bIKOBBIE, IOBEJCHYECKHE, TICHXO0JIOTHIECKUE U KYJIbTYPOJIOTHYECKHUE HECO-
BIIQJICHUS, PAcCXOKICHUS B (peiiMax, KOHIENTax W APYTHX IJHMHTBOMEHTAJIbHBIX
CTPYKTypax HCIIOJIb3YEMBIX Ul OMUCAHHsS TOW WM MHON CUTYyallud BHE 3aBHCH-
MOCTH OT KOHKPETHOT'O SI3BIKA.

Kak m3BecTHO, MEXKYIbTYpHasi KOMMYHHKALIUSI UMEIOIIAsi CBOCH IENbI0 B3au-
MOTIOHHMaHHe, KOPOTKO ONpezersieTcs Kak BepOalbHOE W/WIM HeBepOalbHOE B3au-
MOJIEUCTBUE MEXy MPEICTAaBUTEIIMH Pa3IMYHBIX JIMHIBOKYIBTYp. IlockonbKy, Kak
ormeuaer ['. I'. Ilouenmos, «BepOasbHasi KOMMYHHKAlMs HOCHUT IJIABEHCTBYIOIIUIL
XapakxTep B 110001 obnactu yenoBeueckoi aesitenbHocTuy /2003: 319/, Mbl HauHEM
HaIll aHaJIU3 C PACCMOTPEHHS BepOATbHBIX MITH SI3bIKOBBIX ACUMMETPHIL.

CoBpeMeHHasi JIMHIBUCTHKA pacCMaTpHUBAET SA3bIK KaK CIOXKHYIO CEeMHOTHYec-
Kyl0 CHCTEMY, T.e. CHCTEMy 3HAaKOB M IpaBWJI HMX KOMOMHHpOBaHMsA. B pamkax
CTPYKTYpHOM JIMHTBUCTHKH OBIJIO yCTAaHOBJIEHO, 4YTO 3Ta CHCTEMa HMEET
MHOTOYPOBHEBOE YCTPOMCTBO, BKJIIOYAIOIee B CeOS TaKkWe CTUHUITHI S3BIKa Kak:
¢donema, mopdema, Jekcema, NpeAIOKEHHE/BbICKa3bIBaHUE, TeKCT. HocurenmsaMmu
WHPOPMALIMM MM CMBICHIA SIBJISIOTCSl €IMHHIBI BCEX YPOBHEH, KpoMme «(OHEMBLY,
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OCHOBHOH (DyHKIIMEH KOTOPOH — pa3au4aTh CMBICIBIL. [IpH 5TOM JUCKPETHBIMU MOTYT
OBITH NPU3HAHBI JINIIH €JHHHUIIEI JTIEKCHYECKOTO YPOBHS.

Cremyer OTMETUTB, YTO SI3BIKOBASI CHCTEMA JIOJDKHA OBITh B COCTOSIHUH 00JIeYb
B S3BIKOBYI0 (DOpMy BCE BpalIAIOIIMECS B KYJIbType CMBICIBI M TEM CaMbIM
o0ecreunTs MX BBEJCHHE B OONIECTBEHHYI0 KOMMYHHUKALUIO. MHOTOYHCIICHHBIC
TPYIHOCTH HPH Pa3HBIX (OpMax MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB MPOUCTEKAIOT U3 TOTO,
9TO BCSKMH HAIMOHAIBHBIM S3BIK BepOamM3yeT nake KyJIbTypHO-HEHTpalbHBIC
CMBICIIBI CBOUM COOCTBEHHBIM, JIMIIIb €My MPUCYIIIUM 00pPa30oM.

B pamkax MeXKyJIbTYypHOH KOMMYHUKALMH PAacCMAaTPHBAIOTCS «IHATIOTHYec-
Kue» (eHOMEHBI, MPUCYIIHe OOMXOMHOMY OOIIEHHIO, Pa3roBOpy, Oecene: MHTOHA-
s, TeMOp, TEeMIT pedH, YacTOTa M JIUTEIBHOCTh 11ay3, OTOBOPKU U JIPyTHe MPOCO-
andeckue sBiaeHus. Hampumep, «HEMIBI CUHTAIOT, YTO HETOPOILIMBAs, HO IJIaaKas
pedb SBISIETCS IOKa3aTeleM KOMIIETEHTHOCTH T'OBOPSIIEro B KaKOM-IH0o BoIpoce,
CITMIIIKOM MeE/JIEHHAs pedb TOBOPUT O MEUINTEIbHOCTH MBIIUICHHS, a CIHIIKOM
OblcTpas ~ pedyb  OIEHMBaeTCs  Kak  HEOpeXXHasi W IOBEPXHOCTHAS»
(http://cyberleninka.ru).

Mexbs3bIKOBasi aCUMMETPUYHOCTb IIPH  MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
HaOMIOAaeTCs B AJIEMEHTAPHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CHUTYalUsX (MM CUTYyaTHBHBIX
IHCKypcax): MpeaynpexIeHus], TPUBETCTBUS, OOIIEHNE B TOCTIX U T.1.. Hampumep:
npedynpexcoenus — Private! = Unpdlnulp dwpplubg uninpp wpplyynid B
noxenanuq — Enjoy your meall = Funh wfundwly;

[TpruuHaMM acCUMMeTPUM MOTYT BBICTYIIATh MEXaHU3Mbl KOMIPECCHH HIIH
PenyKIHH A3bIKOBOH @opmsr. Hanpumep, npusercrsus Jo6psii geHs = Fupnh
jnyu = Good morning B pacCMaTpUBAaeMBbIX SA3bIKaX IPAKTUYECKU MJEHTUYIHBI IO
CBOeill BHyTpeHHeH (opme, OJHAKO B aHIJIMWCKOM pPasTOBOPHOM S3BIKE YacCTO
ynoTpebserca pepynuposanHas Gopma — Morning!, KoTopas OTCYyTCTBYeT B IBYX
Opyrux f3piKax. JpyruM IpuUMepoM pefyKIIMH B aHTIHICKOM S3BIKE ABJIAETCA
orser Sorry? (mim Pardon?) omHOTO M3 KOMMYHHKAHTOB, B CUTYaIlUH, KOTJa TOT
He IIOHSJI WM He YCJ/IBIMA] BOIPOC BTOPOTO KOMMYHHKAaHTA. B apMsHCKOM H
PYCCKOM B JAHHOM CJIyd4ae MCIOb3yeTcs monHas dopma: Ghkpkp, shuuljuguy/
Ghlpkp, his wuwghp = Hspnrnre, He mora1! / FI3BHHHTE, BEI YTO-TO CKa3a/IH?

MeXKyIbTYpHO-KOMMYHHUKATUBHAS. aCUMMETPHUSl pacHpOCTpaHseTcss W Ha
OoJiee pacIIMPEeHHBIE eUHUIBI IUCKYpPCa, TAKHE KaK, HalpuMep, KOMMYHHUKaTHBHAS
CHTYyAIMsl CBETCKOM Oece/bl, COCTOSIAs U3 HECKOIBKHX (ha3, KOTOPbIE B PA3INYHBIX
KyJIbTypax 4acTo He coBmajmaror. OaHy u3 Takux (a3 COCTaBISET «KOPOTKUH
pasroBop» — small talk, kotopslit ciyxut He 0OMeHy nH(OpMaIUel Kak TaKOBOH, a
YCTAHOBJICHUIO KOHTAaKTa, JOOPBIX YEJIOBEYECKUX B3aUMOOTHOIICHUH MEXIy
KOMMYHUKaHTaMH. B ero opraHusanmy CymecTBYeT HEMalo MEKKYIbTYPHBIX
acumMmetpuil. Tak, HanpuMep, B KUTAHCKOH KyJIbType FOTOBHOCTb HAa4aTh Pa3roBOP
Y4acToO MOJATBEPIKAACTCS OTBETOM Ha Bompoc «Chi guo-le ma?y (Ber yoice noeau?).
OtpunaresibHblii 0OTBET Tpo3uT npepbiBanueM odmenus (http://www.russcomm.ru).
BoNBIIMHCTBO aMEPUKAHIEB U AHIJIMYAH B MOBCEAHEBHOM OOIICHUH HCIIONB3YIOT
small talk: onm 3amaroT mpyr Apyry BONpOCHI, Ha KOTOpBIE HE IPEAINOJAraioT
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noxyuuth otBeThl («HOw are you?»,; «l love this place because it is lovelyy; «The
great sun is burning this afternoon.» u 1.1.). M3BecTHOE aMEPHUKAHCKOE PEUYEBOE
kimme «How do you do?» Tpebyer He mpsAMOTO OTBETa, a JIUIIh 3€PKAITBHOTO TO-
Broperusi (Echo-Feedback) (tam xe). MHauBHayanu3M aMepHKaHCKOH KyIbTYpbI
3aCTaBIIsICT WX BBICKA3bIBATHCS SICHO M YETKO, BBIIBUTATh Cpa3y CBOU apryMEHTHI,
9T00BI BBI3BAaTh OTBETHYIO PEAKIMIO Yy ONIOHEHTA. [IpencraBuTeny nHINBHyaINCT-
CKHMX 3allaIHBIX KYJIbTYp OOJIbIIle BHUMAHHS OOpaIlaroT Ha COAepKaHne COOOIIEHuS,
Ha TO, YTO CKa3aHO, a HE Ha TO, KaK cKka3zaHo. s TakuxX KyJbTyp XapaKTepeH
KOTHUTHBHBIH CTHJIb oOOMeHa uHQopMalueld, NpH KOTOPOM 3HAYMTEIbHBIE
TpeOOBaHUS MPEIBABIAIOTCS OCTIOCTH PeYd, TOYHOCTH HCIOJB30BAHUS TOHATHH U
JIOTMKE BBICKA3bIBaHHWH. V1 HAampOTHB, B KOJJIEKTUBHCTCKUX KyJIbTypax BOCTOYHOTO
TUTIA TIpH Tiepefade WHPOPMAIUK JIFOAW CKJIOHHBI B OONBILICH CTEleHH oOpamarb
BHUMaHHE Ha KOHTEKCT COOOIICHWsS, Ha TO, C KEM M NpPH KaKOW CHTyaluH
MPOUCXOANT OOmeHne. JTa OCOOCHHOCTb TMPOSBISETCS B TNPUAAHHA OCOOOH
3HAYUMOCTH (hopMe COOOIIeHHs, TOMY, KaKk CKa3aHO, a HE TOMY, 4TO Cka3aHo. Ha
3TOM OCHOBaHWW KOMMYHHKAIIHS B YCJIOBUSX BOCTOYHBIX KYJbTYpP XapaKTepU3yeTCs
PacCIJIBIBYaTOCTHI0 M HEKOHKPETHOCTHIO PEYH, HEMAaJbIM KOJIHMYECTBOM MPUOIH3H-
TenbHBIX (opM BbICKasbiBaHuA (THna «uh qnighy, «bpklp pb», «jupngw
unuwgyp/yuuwhh,  npy;  «gqubgyklpy, «Ghwbnhwkipy, «nasepnoey,
«modicem  Oblmby,  «KAK-HUOYOb  YBUOUMCA»,  «CO36OHUMCA» U  M.N.).
He Mmenee uHTepecHa Qasza «MpOIIaHUS» WM KaK B aHTIHMHCKOMN JIMHTBOKYJIbTYpE
NPUHATO TOBOPHTH «JOJITOTO MPOIAHMAY. «...Eciam mo kakoi-To mpuymHe mporia-
HHE BBIIUIO KOPOTKHM, HaM CTAHOBHTHCS Kak-TO He 1O ceGe. MBI HCIBITHIBAEM
HEYJOBJIETBOPEHHOCTD, & TAKXKE YyBCTBO BUHBI, Oy/ITO HAPYIIMIN MPABHUIIO STHKETA,
mbo o0uIly Ha TOCTel 3a TO, YTO OHH CIHUIIKOM OBICTPO MOMPOIIATHCh. AHIIIHYaHE
94acTO TOT PHUTYasl Ha3bIBalOT He Saying good bye (mpomanue), a saying good byes
(npomanus). Hanpumep: «I can’t come to the station, so we’ll say our goodbyes
herey. Ilo sromy moBoay si OecemoBaia C OTHMM aMEpPUKAHIEM, M TOT CKa3al:
«3Haenb, TEPBBIA pa3 YCIBIIIAB 3TO BBIpAKEHHUE, S KAaK-TO Jake HE o0parui
BHUMaHMS Ha MHOKECTBEHHOE YHCIO. A MOXET, MOogyMal — 3TO IMOTOMY, YTO
KaX[IbIil M3 PAcCTAIOIIUXCS TOBOPHUT «IO CBHAAHWs». Temepp s 3HAI0, YTO OHO
osnayaer MHOT'O «no cBupanuiiy » / ®okc, 2009: 77-78/.

Jiist vccneioBaHus MEXKKYJIBTYPHOH aCUMMETPUH HEOOXOJMM aHAIN3 KOMMY-
HUKAaTUBHO-IMCKYPCUBHBIX CTHJICH MMEIOIINX CBOM HALMOHAJIBHO-KYJIBTYpPHBIE OCO-
Oennoctu. Hampumep, crenmduyeckn aHTIHICKOE JUCKYPCHUBHOE MPABHIO «KAK
saxcHo He Owbimb cepvesHviM». «...Cepbe3HOCTb NpHUEMIIEMa, HCKPEHHOCTh
JI03BOJICHA, TBUTKOCTH CTpOro 3ampenieHa. Cepbe3Hble BOMPOCH MOKHO 00CYXIIaTh
Cepbe3HO, HO HUKTO HE JOJDKEH BOCIPHUHHUMATH CIIMIIKOM CEPhE3HO CaMOoro ceos...
Hanpumep, HamyckHasi, Obtomas depe3 Kpail IbUIKOCTh U ITOMIT€3Has! BBICHIPEHHOCTD,
CBOWICTBEHHBIC TMOYTH BCEM aMEPHKAHCKHAM TIOJHMTHKAM, HE HAWIYT NMOHUMAaHUS Y
anrmm4yad. To e caMoe MOXKHO CKa3aTh W NP0 H3IUIIHE CEHTUMEHTAIBHBIE,
CIIC3JIUBBIC PEYM aMEPHKAaHCKHX AaKTEpPOB Ha IEPEMOHMSAX BPYYCHHS IPEMHUH
«Ockap» U Opyrux KUHONpeMmuid. Peako yBUauIb, 9TOOBI KTO-TO W3 MOJIyYUBIINX
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«Ockapy aHIIMYaH MO3BOJIMI ce0e PacuyBCTBOBATHCS Ha MyOJIHMKE; UX PEYH OOBIYHO
KOPOTKH, TTOJTHBI JOCTOMHCTBA WJIM CAMOYHHUYMKUTEIHFHOTO IOMOPa, U BCE PABHO TpHU
3TOM OHH BCET/Ia UCIBITHIBAIOT HEIOBKOCTh M CMYIIIAIOTCS» /Tam xe: 80-81/.

Bepbanbnas coctaBnstomas 3pQeKTHBHOrO BO3ACHCTBHS B MpPOIECCE MEXK-
KyJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIlMM TECHO TIeperieTaeTcs C HeBepOaJbHBIMH KOMIIO-
HEHTaMH KOMMYHHUKAaIliH, OCHOBHBIMH ()OpMaMu KOTOPOW SIBJISIOTCS: KHHECHKA,
TaKECUKa, CEHCOPUKA, OKYJIUCTHKA, IPOKCEMUKA U XpoHeMHUKa. Kol Dokc oTMedaer
«| cannot emphasize this strongly enough: if you are not able to grasp these subtle
but vital differences, you will never understand the English — and even if you speak
the language fluently, you will never feel or appear entirely at home in conversation
with the English. Your English maybe impeccable, but your behavioural «grammar»
will be full of glaring errors» /Fox, 2004: 62/.

Hemano wuccnemoBanuii, kak BHyTpu CIIA, Tak U B Apyrux KyJabTypax,
MIPOJIEMOHCTPHUPOBAIM  OTHOCHUTENHHO OONBIIYI0 3HAYAMOCTh HEBEpPOAITHLHOTO
MOBE/ICHUSI TI0 CPaBHEHUIO C BEpOANBHBIM S3BIKOM TIpU Tepenavye COooOIeHHUH
/Marymoro, 2003: 10/. JTroau UCTIONB3YIOT HEBEpOATBLHOE OOIICHUE IS TOTO, YTOOBI
Ooyiee TOYHO M TMOJHO BBIPA3UTh CBOM MBICIH, MEpeaTh 4yBCTBA M AMOIMH. [Ipu
M3y49eHUU Tpo0IIeM HeBepOaTbHBIX KOJIOB BAXKHBIM SIBISIETCS PACCMOTpPEHHE BOIIPOCa
o craryce 3mMouuid. CynieCTBYIOT MHEHHS O TOM, YTO MHOTHE U3 SMOLUN OTHOCATCS K
(U3NOTOTHYECKUM PEaKIUsAM U SBISIOTCS KyJIbTYPHBIMH yHUBepcanusMu. OIHaKO
PSA YUEHBIX MPUBOIUT HEOCTIOPUMBIE CBUAETENIBLCTBA B IMOJB3Y TOTO, YTO, OyIydH
YHUBEpPCAITHHBIMHU, YyYBCTBA W 3MOIIMH MOTYT WMETh HAIMOHAIHHO-CHEeIH(pHIecKoe
BEIp@XEHHE B PA3MYHBIX KyJIbTypax. Tak, HampuMmep, TUIMUYHAS «yIBIOYHBOCTHY
a3uaToB MOXKET 6I)ITI) KaK BBIPpaXXCHUEM ITOJIOKUTCIIbHBIX 3MOHI/II71, Tak U c1ocoOoM
CKPBLITh HETaTHBHBLIC 2MOIUU. B Kurae ¢ ACTCTBA AC€BOYCK Yy4arT y.]'II)IGaTbCH HE
MMOKa3bIBask 3yObl (JIsl 3TOTO CYIIECTBYET CTAPHHHEIN CITOCOO — KpacuTh 3yObl dep-
HO¥ Kpackoil). B SImoHun cMex siBisieTcs MpU3HAKOM HEYBEPEHHOCTH U CMYIIEHUS U
€CITi eBpoIieel] He 3HACT TaKOW OCOOCHHOCTH SITOHCKOW KYNBTYpPBL, TO OH MOJKET
MOJlyMaTh, YTO HaJl HUM CMEIOTCS, a 5TO B CBOIO OUYepe/lb BEI30BET THEB U arpeccuio.
B 3anmagHBIX cTpaHax, HAmpOTWB, VIbIOKA TOOMIPSIETCA. APMEHHIO MOXHO
MPUYUCIIATE K CaMBIM «HEYJIBIOUMBBIMY CTpaHaM. MpadHoe BBIpaXKEHHE JIUIl Ha
yiunax Halurx ropogoB MOXHO O6’I)$[CHI/ITL TAXKEIJIBIMA YCIIOBUSAMU KHU3HU, UCTOPU-
YeCKH TPYIHOU CyAbOOH Hapoa, Tiepeatoleii Ha TeHETHYeCKOM YPOBHE TIECCUMH3M
U TpyCTh. B cBOIO ouepens, yiIpIOUMBOCTD JIFOJIEH 3amafga MHTEPIPETUPYETCS HAMU
KaK (albIvBasi, HAUTPaHHAs U HEMCKPEHHSIS.

Hemano kynbTypHO-cennu4eckux OCOOEHHOCTEH MOXHO OTBICKATh Cpeld
KECTOB. C‘II/ITaeTCSI, YTO JKECThlI HMMCIOT COHHUAJIBHOEC IIPOHUCXOXKICHUC, ITOITOMY
MEXKYJIbTYpPHBIE Pa3/IMuusl MPOSBIAIOTCS B HUX OCOOEHHO sipko. WX 3HaveHUs

YA ne MO2y HA CNLOBAX NPOGECU YEMKYIO 2DAHb MENCOYy IMUMU NOHAMUSAMU, HO, eCliU Gbl He CHOCOOHbL
VI06UMb IMU  KIIOUEEble HIOAHCHI, 6AM HUK020d He YOACMCs NOHAMb aneiuyau. Jadie eciu 6l 8
coeepuieHCmee 8ladeeme AHSIUUCKUM S3bIKOM, 6bl 6Ce DABHO HUKoz0a He Oydeme uyscmeosams cebs
y6epenno 6 paseosope ¢ auenuvanamu. Ilycme eéawt anenutickutl Ge3ynpeuen, HO 8aula NO6eOeH4ecKast
“epammamura” 6yoem nonna sonurowux ouwnboky /doxc, 2009: 80/.
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COOTBETCTBYIOT MPONO3UTHBHOMY YpPOBHIO S$3BIKOBBIX 3HAKOB, TOYHEE YPOBHIO
BbICKa3bIBaHMA. C TOUKHM 3pEHUST MEXKKYJIbTYpPHOW KOMMYHHUKAITUH, OCOOBIN HHTEpEC
MIPEICTABISIIOT JIAKyHApHBIE MM OMOHHUMHWYHBIE KHHEMBI, MPHUBOISIIINE K MEX-
KyJlIbTYpHO-KOMMYHHUKAaTHBHON acuMMmeTpuu. Hampumep, B aHIJI0A3BIYHBIX CTpaHax
MOIHATHIA BBEpX Majel] UMEeT TPU 3HAUYEHHSA: «TOJIOCOBAHHE Ha JI0POre»; «BCE B
TIOPSTIKE»; «HELEH3YPHOE pPYyTaTelnbCcTBO» (KOrAa OONBIION majer] pe3ko BbiOpa-
ceiBaeTcsl BBepX) /Camoxmu, 2006: 162/. B Hame#l crpaHe 3TO 3HaK OHOOpCHWS.
Kunema «mocTykrnBaHuE KOCTSAIIKAaMH MajbleB O CTON» B ['epMaHuMM O3Ha4aeT
onobpenue. Tak, B OOLIECTBEHHBIX MECTaxX, BBIpaxkasi cBoe of00peHue, HEMIbl He
aIUTOANPYIOT, & CTy4aT KOCTAIIKAMH TalbIeB MO CTONy /Tam >ke: 157/. B Hamei
KyJIbType 3Ta e KHHeMa O3HadaeT «Jail bor He criasuThy; « TYIoi Kak AepeBoy.

Ecnu roBoputh 0 Takecuke, TO ClIeIyeT OTMETUTh, YTO KaXJ1ask KyJlIbTypa UMEeT
CBOM IpaBWJia NPUKOCHOBEHHUH, KOTOpBIE HAMpSAMYIO 3aBHCAT OT Tpaguluid U
o0bIUaeB JaHHOW KyNbTYphl. lcronp3oBaHWE NPUKOCHOBEHHWH 3aBHCHT OT psfa
(hakTOpoB, cpemy KOTOPHIX HamOoliee BaKHBIMH SIBJSIFOTCS THI KyJIbTYPBI M THI
nu4yHOCTH. Tak, Hampumep, MPEICTaBUTENU «KOHMAKMHBIXY KYAbMYp, B KOTOPBIX
MIPUKOCHOBEHHS OYEHb PACIPOCTPaHEHbl, AaKTUBHO MCIIOJIB3YIOT IPUKOCHOBEHUS TIpU
obmiennn (apmsiHe, apalObl, €BpEH, TPEKH), B TO BPEeMS KaK «OUCMAHMHbIE)
KVIbMypobl, HAMPOTHB, OTIWYAIOTCS WX OTCYTCTBHEM (aMEPHUKAHIIbI, HEMIIbI,
ckaHauHaBbl). [locrnenHue NOPEANOYNTAIOT HCIOIB30BATH JOCTATOUYHO OOJBIIYIO
JUCTAHLIMIO OT KOMMYHHKAHTA.

3pUTENBHBIN KOHTAKT SIBIISIETCS TJIABHBIM 3JIEMEHTOM HEeBepOAIbHON KOMMYHH-
Kaluy, T.K. OH 0003Ha4aeT Havajao oOmieHns. BU3yanbHbBIN KOHTAaKT OTMEYEH KYiIb-
TypHOH crienudukoii. Hanpumep, amepukaHibl 0ObIYHO HE AOBEPSIOT TOMY, KTO HE
cMOoTpHT UM B rinaza. CorimacHo O.Xoiy, «...aHIVIMYaHE 9acTO UMEIOT 3aTPyAHEHUS
B OOIIEHHWH C CEeBepOAMEPHKAHIIAMH W3-3a pa3lIM4uil B «IOBEJSHUH TJa3.
[loBeneHne TIa3 aHMIIMYaHWHA-CIYMIATENS TPEAIONAaraeT WX HEMOJBHYKHOCTD.
B3rsi amepukaHia, XOTss U HampaBlIeH Ha coOeceHWKa, HO BCE e IOCTOSHHO
MEPEXOIUT OT OJHOTO Ia3a K JIPYyroMy M Jake MOXKET OBITh OTBEJEH B CTOPOHY»
/Hall, 1999: 165-166/.

Oxpyxaromire Hac IPeIMETHI, OJIeK/1a, aKCeccyaphl, IPUBBIYHBIE IS HAC JEHC-
TBHUS TAKXKE MPEJCTABIISAIOT COOO0M ONpe/Ie/ICHHBIN BUJ] COOOIICHHI, TTOJYYUBIINX Ha-
3BaHME HeBepOanbHbIX coobuieHui. Hanpumep, X.bapronu Hapsay ¢ «sI3bIKOM Bpe-
MEHU» U «I3bIKOM IPOCTPAHCTBA» BBIJIENSAET TaK HA3BIBAEMBIH «OOBEKTHBIN S3BIKY,
KOTOPBI MOXKET HaXOJWTh CBOE BBIPAKECHUE B OJICXKJIE, YKPAIICHUSX, TPUIECKaxX U
t.1. (http:com_book_trans.Heike-Bartholy/e/B00117VJEO). Omnpenenenubie TOBapbI
W TIPEeIMEThI TEepe/laloT OINpPECIICHHYI0 COIHOKYIbTYPHYIO HH(OpMAaIuio, Hanpu-
Mep, aBromobunu. Tak, goporue u odbmenssectHole Mapku «BMBy u «mepcenec»
SIBIIAIOTCA CHMBOJIAaMU CTaTyca He Toiabko B ['epmanuu, HO U BO BceM Mupe. «B
AHrmm, BEIOOp aBTOMOOWIISI, KaK M BCE OCTaIbHOE, UMEET IMPSMOE OTHOIICHHE K
MOHSATHIO KJIaCCOBOCTU. B HacTosimee BpeMs 0OIIENPUHATHIM 3BGEMI3MOM Jjia 000-
3HAYEHUS] COLMAIBHOW KaTerOpMM «HM3bI CPEOHEro Kiacca» sABJsiercs «popa-
MOHZIE0» M BBIPAXKEHHE <«UEJIOBEK C «MOHAEO»». Jlanmpllle NO HapacTaromen
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COLMANBHOTO CTaTyca HUAYT «IEeXKO0», «PeHo», «(donpkcBaren» wuiam «puar.
...«BMB» u «wmepcenec» HMEIOT pEHyTalUI0 MAaIlMH «KOMMEPUYECKOIO Kiaccay,
«Tyapy acCOIMHPYeTCS C BYIbrapHBIMH «TOPTOBIAME», XOTS H SIBIISIETCS
ouIHaTBEHEIM aBTOMOOHIIEM MPaBUTEIBLCTBEHHBIX MHHUCTPOB. .. /Dokc, 2009: 201-
202/. Hns cpaBHeHUs, B ApMEHHH, KpPOME COMaJeHHN B meplenuuu QperimMa
ctarycHbIX MamH «bMB» 1 «mepcenecy», B OCTaIbHBIX CIydasiX SBHO IIPHCYTCTBYET
MEXKYyJIbTypHasi aCHMMETPUS B WHTEPIPETAlii «OOBEKTHOTO S3bIKa» (Cp. HAIA
(OKHUTYJIN», «HUBA», «OMENb» U T.JA.). MEXKYyIbTypHas aCHMMETPHS HEBEpOabHBIX
KOJOB OOHapyKHMBaeTci W B TaKuX OBITOBBIX (peiiMax Kak «Mara3uHbly,
«OKUBOTHBIE» (300MOp(MHBIE ATHHYECKHE CHMBOJIBI), «pacTeHus» (duromopdHbIE
STHUYECKHE CHMBOJIBI), IBETY, «IACTa» U T.1.

N3yyeHne KOMMYHHUKaTUBHO-TUCKYPCUBHBIX CTUJIEH KOHKPETHBIX JIMHTBOKYJIb-
Typ, GOPMHUPYIOLINX HAIIMOHATBHBIN CTHIIb BEpOabHON U HEeBepOaTbHONH KOMMYHH-
Kallid ¥ SBISIONINXCS MPUIHHON MEXKYITbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOW aCHMMETPHH,
MIPEICTABISIETCS YPE3BbIUAHO aKTyadbHBIM M BaKHBIM. VcciemoBaHus B Hampasiie-
HUM BBIABJICHUS M CHCTEMAaTH3allMU MPHYMH U 0COOEHHOCTEH MEXKKYIbTYpPHO-KOM-
MYHUKATHBHOW aCUMMETPHH, PACKPBITHE CIeIIU(DUKN BEpOATHLHOTO B HEBEPOATIHLHOTO
KOJMPOBAHUS CMBICIOB HE TOJBKO OOOTATAT HCCIENOBATEIBCKYIO 0a3y MEXKYIlb-
TYpPHOW KOMMYHHKAIIH, HO W ITOMOTYT HaWTH MyTH TPEOJONCHUS MEXKYIbTYPHBIX
0apbepoB.
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L. JULNMEBNNLBUVL - <wnoppubguiwb-fununypuyhl  ndbph  Ufe-
WwimpuyghG-hunnpnulgwipuld  wlhwjusunpmpynifp. —  Swpptp  unghwy-
vpwynipwyhG hwdwjlpltnh GipyuwywgnighsGiph dnwotjwybtpwh, Jwpph, np6-
Juwpwl, hpwjwl L Gpuwljuwyjuwliwl wihwiwwywnwuiwlnpmGiippn hwdwhu
hw(qtgGnid G dtp dLwybpuydwdp, dhoupwynipwjhG-hwunnppuyjguljulG wihw-
dwywthnipjw: dbpohlGu Ghpwnmd Lt dphghnnghwywl, jgquywl, ywppwjhd,
hnqtipuuwyuwi6 L Bywinpuyhl wihwdwyuwunwuppwbnpnGGtpp, $ptijdtph, hwu-
Jugnypliph UL wj (qguinmwyhl YuwenygGiph wwppbpnipynlGltpp, npnlp
oqunnugnpoymui LG npnpwlih hpwyhdwlih Guwpuwgpdwl huuiulp‘ wnyjwy 1tqyhg
wliywfu:

Un(lyptwn (tquipwynyyplitinh hwnnpnujguljwl-fununyypwjhl ndtiph niunid-
Gwuhpmipynilp, npp dLwynpnud £ junupwjhl L ny junupwjhG hwnnpnuygnpjuG
wqqujhl nép L wwwdwn L hwlnhuwlnd dhedywlnipuwjhG-hwnnpnuliguyub
wlihwdwswihnipjwl, swhwquig Juplnp £ L wpphwiw: Uyu munmepjudp Ju-
nwnpynn mumiGwuhpmpmGGpp ny dhwyl YJhwpunwglGtl  dhodywynipwjhG
hwnnpnquygnipjul htmwgnuuwjul puqui, wjlk Joqltl qunlb; dhodywlnipwjhl
funyplGnnunGtpp hwnpwhwpbn ninhGtp:

Puwlwgh pwpbp. dhoiywinmpwjhG  hwnnppuygmpinl, jhquiywlynygp,
dhouywlynmpwjhl wihwdwywihnpjnl, hwnnppuyguljwl-fununypwjhl nd

N. HARUTYUNYAN — Asymmetry of Communicative and Discursive Styles in
Intercultural Communication. — The paper deals with the study of discrepancies in the
mentality, behaviour, perception of representatives of different socio-cultural
communities which often lead to the emergence of what we can call asymmetry of
intercultural communication.

Special attention is given to the asymmetry of intercultural communication which
includes physiological, linguistic, behavioural, psychological and cultural mismatches, as
well as discrepancies in frames, concepts and other linguo-mental structures used to
describe a given situation, regardless of the particular language.

It is well known that intercultural communication briefly is defined as verbal and/or
nonverbal interaction between representatives of different linguocultures. Special
attention is given to the study of communicative discourse styles forming a national style
of verbal and nonverbal communication. The article also discusses important notions
(such as concepts, cognitive frames, nonverbal messages, cross-cultural hindrances, etc.),
which are of great importance for the study of intercultural communication.

Keywords: intercultural communication, linguoculture, cross-cultural asymmetry,
communicative and discursive style
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ON SOME RESEARCH AND METHODOLOGICAL
PECULIARITIES OF SPECIALIZED DISCOURSE

English specialized discourse plays a crucial role in global communication and its
investigation and methodology of teaching is of utmost importance today. The purpose of
this article is to show some research and methodological peculiarities of specialized
discourse in general and of domain specific English in particular. The study of recent
approaches that exist within the sphere of specialized discourse provides the teacher of
the mentioned discipline with some clues to coping with common challenges of the
domain.

Key words: specialized discourse, special language, discursive peculiarities,
teaching domain- specific English

Discourse in general is not restricted to only oral, non-fictional, verbal, non-
verbal communication. It can refer to all the types of speech varieties/functional
styles/registers and can focus on all the characteristics of human communication. It
can include the wuse of spoken, written and visual/signed language and
multimodal/multimedia forms of communication. It is a mode of organizing human
knowledge, ideas, or experience(s) that is rooted in language and its concrete
contexts. And, indeed, “discourses are aspects of culture, interconnected vocabularies
and systems of meaning located in the social world” /Merry, 1990: 110/. Thus,
phenomena of interest of discourse can range from silence, a single utterance, a
conversation to fictional, scientific, technical, public, official, online and many other
types of writing.

We adhere to the notion that discourses are rooted in particular functional
varieties or registers and embody the style of the given variety. Specialized discourse
is then a discourse used in a domain-specific language which can involve technical
and scientific registers as well as many other spheres of communication and case-
specific contexts of use.

Examination of discourse has always attracted the attention of linguists. The
Prague linguistic school turned its interest to specialized discourse in 1920s-1930s.
They used the term functional style to characterize scientific and technical discourse.
Initially, their approach was conservative, as it tended to classify scientific-technical
discourse totally separate from general discourse. There are differences between
general English and scientific English that are not limited to specialized discourse
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only. Yet, there cannot be a clear-cut line between them /Bares, 1972; Fried, 1972/.
Research of 1950s into the concept of register attempted to identify the
morphosyntactic, lexical and stylistic features that characterize specialized discourse;
register analyses were part of a wider enquiry into language varieties. The perception
of language “as a highly flexible means of communication employed in different
situations placed the study of specialized discourse within the wider spectrum of
situational-contextual varieties” /Gotti, 2010/. Register studies and analyses of British
linguists resulted in their interest in marked/unmarked forms that distinguish not only
the specialized but also all the other discourses /Firth, 1957/.

The general focus was on the lexical dimension as the most marked one and the
most important in language teaching methodology /Halliday, 1964/. Many lexical
items signal a certain discourse by themselves: extrapolation, unfathomable,
nanotechnology, multilateral, tonsillectomy, education, disarmament, nuclear, etc.
Yet, distinction of marked lexical elements is just a starting point for register analysis
which should turn its attention to the description of any feature that diverges from the
default level of common language. Besides linguistic features (phonetic, lexical,
morphological and syntactic), there are a number of socio-cultural and technological
factors (extra-linguistic features) that should be considered in register analysis and
teaching discourses, in this case the specialized discourse.

Michael Halliday (1978) assumes that the communicative aim of the given
discourse is conditioned by the following factors which he refers to as registers:

MODE (channel and medium of communication);

FIELD (object of communication);
TENOR (relationship between participants).

In the field of the specialized discourse of tourism, for example, all three
registers are important in order to reach an effective, successful communication that
persuades the tourist to choose the advertised destination instead of a competing one.
The tenor, in particular, must be taken into account by the creator, investigator and
teacher of a tourism discourse. He/she must be aware that he/she is in a dominant
position since he/she (1) by using special verbal and non-verbal means is persuading
the tourist to make a particular choice, (2) is analyzing all the functional-linguistic
and paralinguistic means that contribute to the realization of the given
communicative aim (in the case of tourism discourse realization of attractive,
informative, persuasive functions and to a certain extent the function of impact), (3)
is using special methodology based on a thorough analysis of the discourse features
mentioned in (1) and (2) to be able to teach the discourse.

However, these are not the only factors which determine the choice of
specialized discourse. Other factors are to be considered, such as the speaker’s
profession and his/her knowledge of the discourse involved. Appropriate analytical
tools are needed for each discourse especially when some features are shared by more
than one specialized language. In fact, several rules and features may coexist with
specific ones and which separate one variety from the other. This is because the
specialized discourse uses features present in general language.
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Specialized discourse can be classified according to

o the field where the discourse is created or used (academic,
professional and occupational area of knowledge and practice);

¢ the promotion of a particular specialized communicative aim;

e the addresser (the creator or the teacher of the domain specific
discourse) and the addressee (perspective specialists in a certain professional
field);

o the medium (teacher, textbook, a promotional website, etc.);

o verbal and non-verbal structural and stylistic elements;

o the localized socio-cultural environment.

According to M. Gotti (2010) the dominant criteria of specialized discourse are
economy (to use concise language), precision (to include all important details
referring to the sphere) and appropriateness (to reach maximum communicative
effectiveness by using the right language for the right kind of addressee).
Peculiarities typical of the discourse community, i.e. people who are regularly using
the specialized discourse (people involved in a certain profession or discipline,
instructors and students of a certain discourse, operators and theorists of the given
sphere) also affect, to a certain extent, the quality of specialized discourse/domain
specific English.

Specialized discourse should not be comparable to special language, restricted
language or restricted code in which “some registers are extremely restricted in
purpose” and thus “employ only a limited number of formal items and patterns”
/Halliday, 1964/ and represent a ‘“severely reduced linguistic system” /Bernstein,
1971/ which is used by a particular group or for a particular activity. Such a system is
often artificial and highly specialized, created and used with a particular end in mind.
Restricted language expressions are understood by the members of the sub-
culture/group but may or may not be understood by other members of the dominant
culture. Examples of restricted languages are the coded communication systems of
Seaspeak (a form of English serving to facilitate the safe movement of
shipping), Airspeak (flight communication), Code Q (the language used in the
telecommunications sector), DOS or Mac (computer languages), Tourism Discourse
(the standard language referring to tourism). Here are some examples: © (copyright),
&nbsp (non-breaking space), &amp (the sequence for &=&), &Ntilde (the sequence
for an uppercase N with a tilde), QOF3 (the quality of the signals is commercial),
QOB? (can you communicate by radiotelephony), F&B (food and beverage), QA
(quality assurance), bb (bed and breakfast), etc.

The mentioned examples represent a restricted code rather than specialized
discourse. Special language cannot be applied to the notion of specialized discourse
as specialized discourse is much more than special language. Special language is a
layer in specialized discourse which is referred to by all the students involved in the
given profession but it is not the whole of the specialized discourse as it more
deviates from than adheres to the rules of general language. Specialized discourse
shares the communicative conventions of the language and also possesses other
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conventions which are not part of the given language. This is a characteristic of
specialized discourse that should be considered by all the discourse community,
including teachers.

As to instruction, specialized discourse is the so-called English for Specific
Purposes (ESP) which consists of the English language which is designed to meet
specified needs, is related in content to particular disciplines, occupations and
activities, is centered on the language appropriate to those activities in syntax, lexis,
discourse, semantics, etc., and analysis of discourse, and is sometimes in contrast
with general English because it modifies language to serve its special communicative
purposes within the specific discourse community. ESP includes Business English,
Technical English, Scientific English, English for medical professionals, English for
tourism, English for the Arts, Aviation English or Airspeak, etc. ESP is also a part of
languages for specific purposes. ESP makes use of methodology and activities of the
discipline(s) it serves and may use, in specific situations, a different methodology
from that of general English.

The world of specialized discourse is by no means as homogeneous as it may at
first appear. There is a clear distinction between different specialized languages,
though any distinction based mainly on lexis is far too simplistic in this context.
Disciplinary variation produces not only special lexical connotations, but often also
influences other options (morphosyntactic, textual, functional and pragmatic), thus
reflecting at the same time the epistemological, semantic and functional peculiarities
of a given variety of specialized discourse. Specific use does not necessarily imply
the presence of exclusive rules but it calls for appropriate analytical tools and caution
whenever the features observed in one specialized language are extended to others.
Just as general language is not a uniform entity but contains many varieties, common
rules and features of specialized discourse coexist with specific ones separating each
variety from the others.

M. Gotti (2003) distinguishes the following all-important features that are
typical of any specialized discourse:

1. Monoreferentiality which is limited to the disciplinary field in which
a term is employed and signals that in a given context only one meaning is
allowed. Denotation is prevalent and the meaning of specific terms may be
inferred without reference to their context. This terminological tendency is
defined as “the tendency for a word to have a fixed meaning in reference to
the world, so that anyone wanting to name its referent would have little
option but to use it, especially if the relationship works in both directions”
/Sinclair, 1996: 82/.

2. Lack of emotion or lack of emotive connotations is another feature of
specialized discourse. Even seemingly connotative units lose this quality in
the specialized context. The tone of specialized discourse is usually neutral,
as its illocutionary force derives from the logical, consequential arrangement
of concepts and supporting evidence rather than the use of emphatic
language. The informative purpose of specialized language prevails over
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other traits (emotive, aesthetic and other) typical of general language, lending
professional communication a seemingly cold and artificial tone.

3. Precision or referential precision means that every term must be
related to the concept it expresses. This requirement excludes the recourse to
indirect reference systems in specialized communication, through stylistic
devices and expressive means.

4. Transparency is an important feature of specialized lexis and allows
to promptly access a term’s meaning through a surface form. The use of
certain suffixes with precise meanings allows coinages of easily
comprehensible neologisms. The frequent use of classical words (Latin or
Greek) in science reflects the widespread effort of scientists to avoid the lexis
of general language, prone to dangerous misunderstandings and ambiguities
associated with everyday use.

5. Conciseness is another highly-regarded criterion applied to word-
formation by specialists in specialized discourse. This means that concepts
are expressed in the shortest possible form. The need for conciseness
generally leads to a reduction in textual surface which is done through
omission of affixes, merging of two lexemes into a single term, reduction of
the term, juxtaposition, which omits prepositions and premodifiers in
nominal groups containing two nouns. Sometimes conciseness in specialized
discourse relies on acronyms and abbreviations.

6. Conservatism indicates that the trend of forming new terms is highly
limited. Fear that new terms may lead to ambiguity favours the permanence
of traditional linguistic traits, which are preserved even when they disappear
from general language. Old formulae are preferred to newly-coined words
because of their century-old history and highly codified, universally accepted
interpretations. Many examples of conservative usage are found in the Legal
Discourse. An amount of conservatism is also found in business language,
where a number of age-old terms and expressions may still be encountered
and have not been replaced because their meaning is crystallized and widely
accepted across the discourse community.

The above mentioned and other characteristic features are typical of not only
traditional but also relatively modern forms of specialized discourse, say English
Tourism Discourse. English is used in the field of tourism as a lingua franca. Indeed,
it is the language of communication especially when different forms of tourist
discourse are meant for speakers of a minority language. The language of tourism
mirrors the complexity of this field, which is unquestionably hybrid: geography, art,
history, architecture, sociology, business and economics, management, law are
among the disciplines which influence the language of tourism.

The language of tourism (LoT) can be considered a type of specialized
discourse because it is used within a specific professional domain and is used by both
experts and non-experts. In addition, it operates through a conventional system of
symbols and codes, including also dialect and colloquial registers, especially when
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local culture and traditions are promoted. The LoT constitutes a special type of
communication which uses verbal descriptions and displays of photographs, film
footage, multimedia supports. As all languages have to be learned, the language of
tourism, too, requires a process of socialization for those who generate it and those
who teach or translate it. Apart from “discourse of tourism”, “rhetoric and narrative
of tourism” several other terms are used by researchers, which demonstrate that
tourism is more and more being regarded as a language. Dann claims that tourism is
also referred to advertising, publicity, promotion, and even propaganda /Dann, 1996:
28-29/. The language of tourism successfully combines together everyday language
and specifically-devised elements referring to the most specialized concepts. As any
specialized discourse, it is a subsystem of the general language; as such it has its own
lexical, morpho-syntactic and discursive rules.

If we need to provide a definition of the LoT as specialized discourse, we should
quote Gotti’s /2003: 24/ definition, “the specialist use of language in contexts which
are typical of a specialized community stretching across the academic, the
professional, the technical and the occupational areas of knowledge and practice.”
The discursive features mentioned by this author typical of any type of specialized
discourse are quite appropriate to LoT. The language of tourism has created its own
monoreferential vocabulary expressed in terms like backpacking, transportation,
bed-night, bed-place, check-in, check-out, itinerary etc. Lack of emotion is a general
characteristic of the discourse, it is not obvious only in promotional messages aimed
at realizing a persuasive function (brilliant atmosphere, idyllic view). The notions of
precision and transparency are evident when identifying concepts (agritourism,
ethnotourism, virtual tour). Conciseness is expressed in acronyms (SSSI — site of
special scientific interest, 4WD — four wheel drive), abbreviations (tourdep —
department of tourism), eponyms (Lyon-Saint-Exupéry Airport or LYS), blendings
(travelodge — travel + lodge).

Besides considering all the above discursive peculiarities of specialized
discourse, the ESP methodology should include certain resources for classroom
material. In the case of LoT the material may include:

1. Hospitality lessons — tourism & travel survey, travel problems
vocabulary with video materials, intercultural tourism vocabulary, food
vocabulary, consumer complaint menu vocabulary, writing a tourist visa
application.

2. Hotel/airport lessons — airport vocabulary with video materials and
speaking exercises, telephone conversations, booking a room at a hotel
vocabulary and dialogues, airport and bus stations vocabulary, requesting
travel information vocabulary, writing a description of a destination.

3. Talking about special places — museums and exhibitions of ...,
places of interest in..., ancient churches of....

4. Talking about types of tourism.

5. Talking about advantages and disadvantages of tourism
development.

130



Thus, the study of discursive peculiarities of specialized discourse/domain-
specific English demonstrates clearly that a specialized language does not have a
different grammar or lexis with respect to common language. The only difference is
the frequency of usage of grammar rules and lexis that condition its style.

Specialized discourse differs from general language not for its use of special
linguistic rules absent from the latter but for its quantitatively greater and
functionally and pragmatically more specific use of such conventions. This stresses
also the importance of the type of user, the domain of use and the special application
of language in specialized contexts.
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u. 2oNrpUL3UL, Q. UNRUYBUV - Uwulwghuwlul phulnpuh
hbmwgnumulpuG L dbpnpupwGulud npny wnwGdGwhwmlmpimGG6ph pnipg. —
Ulqgiptl dwulwghmwlwl nphulnipup 4o ntp b fuwnmd qnpw) hwnnpnwl-
gnipjuwl nnpuuned, b Gpw pGanmpyntGG nt puuwywlniwb dtpnphul swthwquig
Jwpunp GG wjyuon: UnyyG hnnpjwoh Gwuwwumwyl L ytp hwlhp dwuGwghunwlywl
nhuynipuh hbmwgnunuub nt depnquywl dh pwpp wnwGdGwhwwnmynipniGatn,
dwulwynpuytiu winpununuwny twulwghnwiuli wiqitptih guuuwyuliniwb
utipnnhlwjh npnp fulinhpGtph: dwiwlwywlhg htmwgnunipyniGGtph niyyuh Ghppn
hnpqwond  pwgwhwjynyntd GG wyl nimhGpp, npnlp  YJoqltlG hwnpwhwpty
dwulwghnwywl  wlqiptiGh guuwyuwindwl  qnpoplpugnd  hwlnhynn
ndjupmpjniGGtnpn:

Pwluwh puwnbp. dwuGwghnwlwl nhulnipu, hwwunyy (tqni, nhulniguhp
wnw(dGwhwnympymGGtp, dwuGwghnwlwl wiqptih nuuwywlnnid

A. UYBAPSH, T MYPAJSIH — O Hekomopbix ucciedo8amenbcKux u
Memo00102UHeCcKUX 0COOEHHOCMAX CREeYUANUZUPOBAHHO20 OUCKYpcA. — AHTIMICKUN
CHEeIMATM3UPOBAHHBIN TUCKYPC UTPaeT BAXKHYIO POJIb B TNI00aIbHON KOMMYHUKAILIUH, U
€ro MCCIIeJIOBaHUE U METOJUKA MPENoiaBaHusl UMEIOT OTPOMHOE 3HAUYECHUE B HACTOAIIEE
Bpems. llems maHHOW cTaThbH IIOKa3aTh HEKOTOPHIC HAyYHO-WUCCIICIOBATEIbCKHE U
METOJIOJIOTHYECKAE OCOOCHHOCTH CIICIHAIM3UPOBAHHOTO JTUCKypca, B IEJIOM, |
aHTTIMICKOTO si3bIKa B MpodeccuoHanbHO cdepe, B 4aCTHOCTH. AHaIM3 HEKOTOPBIX
COBPEMEHHBIX TIOJXOJOB B cdepe CHEeIHaTM3UPOBAHHOTO IUCKypca JaeT KoY K
MPEOIOJICHAIO CYIIECTBYIONIUX IMPOOJIEM TPH TPENOJaBaHUU aHTIMHCKOTO S3bIKa IS
po(hecCHOHABHBIX IIeTei.

Knrouesvle cnosa: crienmann3upoBaHHBIA TUCKYPC, TUCKYPCUBHBIE OCOOCHHOCTH,
AHTIIMICKUIA s3BIK B TPOQPECCHOHATBLHONW cdepe, 0OydeHHe CIeNuan3uPOBAHHOMY
AHTJIMICKOMY S3BIKY
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EVALUATING IRANIAN
HIGH SCHOOL TEXTBOOKS

One of the major problems of language learning in Iran is that most of our
language learners do not have any clear knowledge about the culture of the people
whose language they learn which leads to some sort of misunderstanding. This reveals
the fact that as time passes the intercultural communication between this generation of
students and the English language communities will become weaker and weaker in
future. Their capacity to express themselves in the foreign language fluently after
studying English at high school even for six years is not sufficient to communicate in
English. It seems that it is partly due to the textbooks used, and partly to the kinds of
instruction, procedures, methods and techniques used for teaching English as a foreign
language at high schools.

This paper has taken an analytic look at the course objectives and textbooks by
careful analyses of the content of high school English textbooks prepared and published
by the ministry of education in Iran with special reference to the foreign language culture
and comparison of the two cultures.

Key words: intercultural communication, high school textbooks, methods and
techniques, content and principles of teaching

A careful look at the English language textbooks in Iran demonstrates that a
foreign language culture or any comparison of cultures is totally ignored in them
/Birjandy et al, 2012, High school English textbooks; book 1, 2, and 3/. Although the
content of High School English textbooks is expected to teach the language and the
culture which are different from the learners' mother tongue and the culture of their
own country, no foreign language culture or tradition is explicitly discussed in the
texts of the textbooks or implicitly reviewed in the pictures, which any language
learner is naturally eager to know.

As our research hypothesis is that the present high school English textbooks,
procedures, methods and techniques used for teaching English cannot help learners to
overcome their communication problems in English, the research should answer
whether it is possible to make proper changes in the content and structure of Iranian
high school English textbooks to help to improve the learners’ ability to deepen their
knowledge of the language and their intercultural communication skills of EFL in
Iran.

The problem here seems to be bidirectional. First, the textbooks themselves
should be written in a way that may encourage and motivate the learners to be
engaged in the learning activities, and, second, teachers should base the teaching on
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new methods, techniques and strategies to prepare their students to take an active part
in learning activities in order to achieve the goal: i.e. communication.

In any pages of the a.m. textbooks one can only find proofs of irrelevant,
contradicting and even culturally meaningless images which only represent Iranian
culture. The pictures presented in these books are irrelevant with regard to the
presentation of culture which is crucial in any language learning environment. So, for
a new language learner who is eager to learn about the people and their culture along
with learning their language, these books appear to be boring and tiresome. No
reference to English Speaking countries was found, nor was a picture exclusively
dealing with cross-cultural comparison. High school textbooks developed in Iran
seem to fail to meet the standards normally used in the preparation of materials of
this type. Incorporating the cultural and social aspects of language in these books is
an important issue which seems to have been neglected /Aliakbari, 2004, Rajabi &
Ketabi, 2012, Khajavi & Abbasian, 2011/. Since textbooks have very great role in
any teaching and learning settings and students usually willingly and uncritically
absorb knowledge represented by their textbooks, this study is going to investigate a
discourse analysis of cultural factors which are implicitly or explicitly mentioned in
the texts and through the pictures presented in Iranian High School textbooks.

The texts selected for high school textbooks should be authentic or authentic
like, not too difficult for the learners, suitable for the teaching goals and usable in the
series of activities, lending themselves as a resource of information and ideas. They
should also have currency of topics, situations and contexts. Some of the
reading texts, included in high school textbooks, lack currency.

The reading parts of the high school English textbooks have not been organized
according to the level of difficulty or background knowledge of the learners. The first
lesson of grade one is more difficult than the next two lessons and it has so many new
vocabulary items and expressions (see: high school textbooks; Book 1, 2, and 3). The
type of activities and exercises included in the comprehension part are not enough
to really develop reading skillsin the students as for developing this skill all the
techniques related to it such as predicting the content of a text, scanning, skimming,
intensive reading, extensive reading and guessing the meaning of unknown words
can be dealt with. It seems that the focus is on grammatical points because a high
proportion of work is on this point. "Speak out" includes some drill exercises which
seem to be more grammar exercises than developing speaking skills. Although these
exercises are oral drills and should be practiced orally in the classroom, they are
mostly assigned as homework assignments to be done at home and are changed to
writing exercises so the real aim of this part is ignored.

In "Write it down" most of the exercises are completion of sentences,
responding to questions, or writing out some items related to grammatical points.
Most of the exercises have a model to follow, which will detract from motivation of
new answers and decrease creativity in responses. There is little room to expand on
these exercises. Some of the questions require students to select a verb tense but do
not invite them to go further and create their own sentences. There is little recycling
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of the grammatical points learned and practiced throughout the lessons so a
grammatical point which is so emphasized in a lesson is forgotten during the course.
Some exercises lack clarity of directions so they are not clear to both students and the
teacher. Let’s consider Book 1 for grade one, lesson 8, Speaking 3, the instruction
requires the students to answer the questions. Some of the questions are in passive
voice and others are in active voice and the grammatical point taught during the
lesson is passive so the students become confused if to answer all questions in
passive or not. Apart from these drawbacks, the type of activities and exercises do
not require the students to have active participation and do not encourage group
work. The dialogue sections provided in the "Language Function" present few
genuine or real-life situations. The conversations are superficially organized and
pronunciation is taught by using exercises based on contrastive pairs.

The analysis of high school textbooks shows that in most English classes, the
teachers cannot use English as a means for communication since this will take longer
time to present the lessons which may cause anxiety for the teachers. They explain
types of activities, grammar points and cultural information in Farsi. They translate
the reading passages and new words into Farsi and do not allow the students to work
out the meaning of the new words from the passage and comprehend the text for
themselves. This prevents the students from achieving the desired goals and most of
them cannot understand the unseen passages. However, the teacher can ask the
students to translate some words or phrases just to show him/her that they have
understood it. In presenting vocabulary, the teachers can use different techniques for
example, showing a real object, showing a picture, using actions and facial
expressions, giving examples, using synonyms and antonyms, etc. But most of our
teachers just resort to giving Farsi equivalents of the words and ask the students to
memorize the words in the list along with their Farsi translation. But we know that
we tend to recall words through their meaningful association with other words which
appear in collocation in the texts (e.g.: Doctor is likely to appear in texts in which
medicine, patient, pain or hospital appear). It is for this reason that learning
vocabulary in context is much more useful than learning isolated words. It is better
when introducing a new word, the teacher draws the attention of the students to other
related words. As most of the words introduced in a lesson do not recycle through
other lessons, and if the students do not encounter or use acquired words for a long
time, they forget them rapidly, the teacher can introduce games and exercises
regularly to give the students an opportunity to help them recall words they have
leaned before. In that way, the students refresh their mind and the availability of the
words is increased.

The materials selected for a textbook should satisfy the students’ needs and
interests and motivate them to get involved in classroom activities and in the learning
process. The researchers’ findings showed that most of the reading texts included in
English textbooks are not suitable for the age and do not motivate the students. To
find out how the students feel about their course book materials, a questionnaire was
prepared and distributed among learners in three high school levels both for girls and
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boys in two high schools in Iran. The analysis shows, that the content of the
textbooks does not motivate the learners to get involved in classroom activities. The
results of the research proved the researchers' viewpoints.

The result of the study proves these exercises and activities do not satisfy most
of the students’ needs with different motivations for learning English. For example,
only 21% of girls and 28% of boys believe that their English textbooks are excellent
in helping them learn English. Only 12% of the girls and 9% of the boys believe that
texts for reading have been organized according to the difficulty level.

As it was mentioned before, most of the problems which Iranian students have
regarding English learning are due to the content and structure of the textbooks and
teaching techniques. In order to test the hypothesis, a questionnaire including 30
guestions was distributed between 58 boys and 75 girls in two high schools in Tabriz,
Iran. The answers rated "very much or excellent”, "fair", "poor" and "very poor".
Among those questions only 15 items directly related to the topic of this paper i.e.
evaluating high school textbooks and techniques used in the class were chosen.

The researchers believe that high school textbooks do not help students achieve
their desired objectives. The findings of the study show that only 22% of girls and
32% of boys believe that their textbooks have an excellent role in helping them
achieve their objectives, while 36% of girls and 16% of boys say the books have a
poor role in helping them achieve the goals. The charts show that only 28% of boys
and 21% of girls believe that in comparison with other English books they are
familiar with, their textbooks are excellent in helping them learn English. 30% of
boys and 21% of girls think the textbooks have a poor role in helping them learn
English.

It is a known fact in methodology of compiling textbooks that the selection of
appropriate and native-like reading materials is a crucial component in the
establishment of a productive reading programme. Reading texts is the very
important part of each lesson and a good syllabus designer can provide various
activities and tasks based on the reading passage in order to improve students'
reading skills. 24% of girls and 34% of boys believe that the reading materials are
very useful to encourage them to learn English. 38% of girls and 23% of boys
believe that they are more or less useful. The organization of reading texts
according to the difficulty level is an important factor in encouraging students to
work on reading materials. Only 12% of the girls and 9% of the boys believe that
the reading texts have been organized according to the difficulty level. 36% of girls
and 28% of the boys think that the organization of the materials is fair while 31%
of girls and 24% of boys think the materials have poor organization and 16% of
girls and 32% of boys feel that the materials have a very poor organization. Page
layout of the textbooks is another factor which affects learning. Some texts
overwhelm the students with too much textual information so that students lose
their interest and enthusiasm for learning. Nobody can deny the effect of graphic
elements like illustrations, photographs, maps, charts, etc. 25% of girls and 21% of
boys hold that the layout of their textbooks is very good and encourage them to
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learn the language. 51% of girls and 29% of boys think the books are fairly
appropriate in this regard.

The type of exercises included in the textbooks can play an important role in
helping students achieve the educational goals. Tasks which are designed to increase
students' involvement, those which are interesting and require active participation of
learners enhance the rate of learning. 25% of girls and 38% of boys believe that the
exercises of the book help them achieve the learning goals. 49% of girls and 45% of
boys think they are fair. 20% of girls and 16% of boys feel that they hardly help them
and 3% of girls and 2% of boys state that they are very poor in helping them to
overcome their learning problems.

Communicative language teaching emphasizes pair and group work in the
classroom so that the activities and tasks of the textbooks are completed through pair
work in the classroom. When completing the tasks in the classroom, the teacher can
monitor the students' tasks and make sure they have understood the instructions.
When assigning the tasks to be done as homework, the teacher cannot ensure that
they have done the tasks themselves. In our study, 57% of girls and 26% of boys
believe that doing the tasks in the classroom is very effective in learning. 23% of
girls and 20% of boys think it is fairly effective. 16% of girls and 25% of boys feel
that it has little effect and 3% of girls and 28% of boys think it has a very low effect
in learning the language.

To overcome the existing problems connected with the efficiency of textbooks
in learning English at Iranian high schools, it is necessary, first of all, to give a well
defined objective of the English course. In our opinion, the language material should
be presented in a rich variety of oral and reading text-types, including newspaper
extracts, conversations, notes, etc. To make the textbooks more interesting and
stimulate the students’ motivation and enthusiasm to learn the language, cartoon
stories, poems, and colored pictures can be used. The tasks and activities involved
should be of a kind to emphasize the four skills and require on the part of the students
the ability to do different activities with the language such as to describe people,
make suggestions, give advice, etc.

To sum up, it is necessary to bear in mind that the materials of the textbooks
should be based on scientifically proved principles of selection as well as to stress the
idea that language is used in a social context. Students should work regularly in pairs,
and sometimes in groups, simulating social interaction. Most of the tasks should be
done in the classroom with emphasis on pair or group work while the teacher
monitors their performance. Some of the workbook materials should be designed so
that they can be used for independent study, although they can equally well be used
in the classroom with the teacher’s supervision. Once students are familiar with the
style, they will realize that they can approach the texts and deal with exercises on
their own. To increase the rate of learning, more extensive use of language teaching
aids attached to the textbooks (recordings, wall display materials, video films,
computer software programs, etc.) is suggested, since technology provides an
exciting means of helping students develop language skills. Combining computers
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with video disks provides an exciting advancement in the use of modern technology
to teach the language. The number of sessions of English classes should be increased
at least to four in a week. In teacher's book the techniques and procedures for
teaching different parts of the textbooks should be clearly explained so that there
should be more correspondence between the techniques used in the classroom by
different teachers to develop students’ English competence.
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4. yuruMmtsS3uu, <. UULULURUYYhR - Ppwb6h qupnglhph  wiwg

numupuwGGhpmy oquiugnpoyng wlqbpbl Gqh numugppbph JbpymompymG, —
Jnnpjwop  Gyphpdwd E guuwgpptiph  ybpnonipjulli m qGwhwwndwlp puwn
pnjwlnulnipjuwl, Ywopnmgywoph, juwpdmpymbGitph hwiwywpgh, numdGuywb
Gymptiph  htnn wpfuwwnbine hGupGbph: <npuwond ghuwpyymd § Gl wyy
nuuwqpptinh hwiwwwwumwuhiwlmpniGp duiwlwluwlihg yuwhwleGtphG nputiu
onwp [hqyh numgiwl dhong: LGGwnwwmnpblG GYynd £ wyl thwuwnp, np
nwuwqpptinp 60 wlnpununind  dhodywympwjhl hwnnpnuygmpjulp, sjul
tpymt  Yywynypltph hwitdwunmpjuli Jpw  hpdGJwd  JupdnipymGGtp,
thuwunwywytpuwywl wmbpuntin: dwpdmpnblpp hunwly wnwppbpuyywo sha
Juunwpdwl nbtuwlyynlhg, hGyybu Gub a6 wywhnymd pujwpup phdwwnhly
w2 fuwwnwlp nuutiph punwyw)wnph htan:

Lnnuonid  Ghpyuyugyuwd GG unynpnnlhph  powlmd  wlglhugyuo
hwpgnuiGtph Yuppnonmipjul wpnynilpGhpp” munmiGulwi Gmph pGupnipjul W
wjn  Gmph hhpdwl YJpw numdGuwiwl gnpopGpwgh  Juquiwytpydwl
wprynGuybnmpjub yipwptinguy, hGyybu Gub funphnipn £ npdnd nundGuyuG
gqnponlpugn Jwnnigh] hwnnppuyjguljub dnntgdwl hhdw ypw:

Pwliwh prupbp. nuuwgnptn pwpdp nuuwpuwGGtph hwdwn, dhedpwynipwjhl
hwnnpnquygnipjm G, dbpnnGipn L hGwplbtp, nmumgiwl uwygqpmbplGbippn L
pnjulnulnipnilp

K. KAPAIIETSIH, I'. ACJIAHABAJIU — Ananu3 yueOHuKkoe no anzauiickomy
A3BIKY 0nA cmapuux Kiaccoe wikon Hpana. — CtaTbs NOCBSIIEHA aHAIN3Y U OLIEHKE
YIeOHUKOB C TOYKH 3PCHUS WX COACPXKAHWS, CTPYKTYPHI, CHUCTEMBI YIIPaKHEHUH,
MpUEMOB pabOThI C YIEOHBIM MAaTEPUAIOM PAaBHO KaK M MX COOTBETCTBHSI COBPEMEHHBIM
TpeOOBaHUSIM, MPEIbIBIIEMBbIM K yICOHHKAM KaK K CPEICTBY OBJIAJCHUS AHTJIAHCKHM
s3pIKOM. KpuTudecku otMedaercst TOT GakT, YTO B MaTepHaiax yIeOHHKOB OYCHb CIa0o
OTpa)XCHa TaKasi Ba)KHAsI CTOPOHA OOyUCHHUSI KaK MEXKYJIbTypHass KOMMYHHKAITHS, OYeHb
MaJIO YIPaXHCHUH OCHOBAHHBIX HA CPAaBHCHUHU JBYX KYJIbTYp, ayTCHTHYHBIX TEKCTOB.
Huddepennmariist ypaskHeHHH ¢ TOYKA 3pEHISI HX BBHITIONHEHHS HE YETKAsI, a TAKKE He
JIOCTaTOYHO oOecrieyeHa TeMaTnieckas pabora co cIoBapeM YPOKOB.

B crarbe mpeacTaBieHbl pe3yNbTaThl aHajdM3a oOmMpoca ydammxcs o0 sddek-
TUBHOCTH OTOOpa y4eOHOTO Marepualia U HOCTPOSHHsS YIeOHOTO Ipoliecca Ha OCHOBE
9TOr0 Marepuana. B craTthe pexoMeHIyeTcs CTPOWTH y4eOHBIH MpOIeCC HAa OCHOBE
KOMMYHHUKATHBHOTO [TOJIX0/1a K OBJIQJICHHIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Knrouesvie cnoea: ydeOHUKM Ui CTApIIMX KJIACCOB, MEXKYIbTypHas KOMMYHH-
KaIys, METOJIbI M TIPHEMBI, COJIep KaHHUe 1 TIPHHIAIBI 00y4IeHHs
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THE IMPACT OF LEARNING STYLES
ON STUDENT PERFORMANCE IN AN EFL
CLASSROOM

Each of us has an individual learning style, which means that we learn and process
information in different ways. This paper considers two models of learning styles: an
integrated construct based on the literature review and our own field study, and the
markedly different ‘Kolb Learning Style Inventory’. The former has been developed from
various existing models and is specifically related to undergraduate and graduate EFL
learning. The latter is discussed with an increased focus on adult EFL learning. The two
age groups are compared and contrasted in terms of their learning strengths and
weaknesses, as well as their learning preferences. The paper also touches upon the issue
of balancing different types of learners in a single classroom.

Key words: learning styles, EFL, sensory preferences, personality types, cognitive
preferences, concrete experience, reflective observation, abstract conceptualization,
active experimentation, learning strategies and techniques

Each of us has an individual learning style, which means that we learn and
process information in different ways: by seeing or hearing, experiencing or
experimenting, observing or discovering, reasoning rationally or abstractly, relying
on logic, senses or repetition, etc. This diversity poses a dilemma for teachers, who,
firstly, practise various instructional methodologies and, secondly, face many
different types of learners in one classroom. In most cases, teachers developing an
individual approach to each learner in order to match their abilities and learning
preferences get frustrated at the poor attendance and persistent unresponsiveness of
the class. Meanwhile, they fail to acknowledge that students may have lost their
concentration and willingness to learn because of the tedious and unexciting learning
environment or lack of appropriate teacher feedback. In fact, the same teaching
method can be “wonderful for some but terrible for others” /Dunn & Griggs, 1988:
3/. The task of a teacher, therefore, is to recognize and skillfully use the
psychological peculiarities of their students and apply diverse teaching strategies to
accommodate all types of learners.

While learners’ characteristic differences in learning English are a subject of
extensive discussion and research among scholars and EFL teachers around the
world, little attention is paid to this field in Armenia. This paper offers a brief
overview of the most common learning styles with emphasis on foreign language
learning and acquisition. It seeks to elaborate a balanced approach to handling the
multiple learning styles in an EFL classroom. If the harmony between the students
and the teaching methods is achieved, all students will be comfortable to a larger or
lesser extent. Thus they will be taught partly in their favoured mode, as well as will
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get accustomed to using less familiar methods of learning, which they may find
useful and necessary to employ in their further learning and careers. The article is
based on the results of practical work with university students (aged 17-22) majoring
in Political Science, Public Administration, Economics and Journalism. The paper
also reflects the results of a comparative field study on learning preferences of young
adults and older learners specialized in various subject areas. Our observation has
revealed key differences and similarities in learning strategy preferences, learning
styles and patterns of language use between the different age-groups and specialties.
Subjects for the study were evaluated as ‘effective’ and ‘ineffective’ learners on the
basis of their overall performance, academic progress and the scores on the English
tests administered in the middle and at the end of each university term.

Admittedly, everyone has a mix of learning styles. Some people may feel equal-
ly comfortable relying on one or two prevalent styles in all circumstances; for others,
the dominant style depends on the context where the learning process takes place.
Depending on the learning style, learners display particular behaviours (known as
learning strategies) that help them reach their study goals. It is essential that learners
be aware of their own learning preferences because this will foster the educational
process. In the words of Rebecca L. Oxford, a prominent researcher in the field,
“when the learner consciously chooses strategies that fit his or her learning style and
the L2 task at hand, these strategies become a useful toolkit for active, conscious, and
purposeful self-regulation of learning” /Oxford, 2003: 2/. Moreover, it is vital that
teachers should recognize and understand how their students learn best so that they
could work out a differentiated approach to teaching and organize effective lessons.

Various researchers (Witkin /1976/, Ehrman & Oxford /1990/, Felder &
Soloman /1991/, Reid /1995/, Brown /2000/, Oxford /2003/, and many others) have
focused on such vital issues as what makes a good language learner. Why do some of
us master a foreign language easily while others have to put so much effort in it?
Why do some of us become polyglots, when others can hardly overcome one foreign
language? The primary cause that contributes to language learning success is that
people are considerably different types of learners in terms of gender, age, social
status, profession, motivation, attitude, aptitude, and culture.

Numerous ways of categorizing and characterizing learning styles have been put
forward both at large and with reference to foreign language education. According to
The Kolb Learning Style Inventory /1999/, for instance, there are four universal
modes we learn and deal with ideas and everyday situations: doing, experiencing,
reflecting and thinking. These will be carefully considered later in this paper with
respect to adult learning. In terms of L2 learning, Ehrman and Oxford /1990/
differentiated between at least nine major aspects of style, four of which Oxford
/2003/ recognizes as especially relevant to L2 learning: sensory preferences,
personality types, desired degree of generality, and biological differences. Reid
/1995/ divides learning styles into three major categories: cognitive, sensory and
personality learning styles. Brown /2000/ separates ‘ambiguity tolerance’ as a style as
well. On the whole, many authors tend to distinguish between the same styles, though
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referring to them by different terms. In some cases, styles from various categories
appear to be overlapping in their characteristics.

Based on the detailed literature review and our own field study, we have
adopted a broad and synthesized approach by selecting the three principal styles,
which, of many others, we consider absolutely inseparable auxiliaries of learning a
foreign language. These learning styles and the techniques preferred by the
representatives of these styles will be the focus of our further discussion. Most terms
and categories used in this model have been borrowed from Reid’s /1995/ and
Oxford’s /2003/ classification charts.

Learning Types of learners & description Favoured learning

style techniques and/or turn-offs
Sensory Visual — rely on visual aids (pictures, | Work with flashcards, slides,
images) and visualization for illustrations, overhead
enhanced perception and projectors, PowerPoint
understanding; have a good feel of | presentations; watch movies,
the surrounding world. take notes, summarize and

outline, visualize what they
read and hear.
Dislike lectures not supported

by visuals.
Auditory — learn from lectures, Passive listening in the
recordings, songs, oral information | classroom or any other
sources. educational setting; classroom

interactions, role-plays. Learn
well to the music played in
the background.

May experience difficulty
_____________________________________________ withwriting.
Physical / tactile — perceive through | Work with flashcards, play
bodily contact (with tangible objects) |board games like Scrabble,
and enjoy moving. learn from a textbook or
vocabulary copybook in
motion. Communicate well
through body language and
are taught through physical
activity, hands-on experience,
acting out, role playing.
Dislike sitting still in the

_____________________________________________ classroom. .
Verbal — learn the language by Classroom interactions, role-
producing it (both in speaking and plays, simulations, singing,
writing). peer work, firsthand

communicative experience in
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Learning
style

Types of learners & description

Favoured learning
techniques and/or turn-offs

the country where the target
language is spoken. Keep
personal diaries; write letters,
compositions and sometimes
poems.

Personality

Extroverted / social — thrive when
they have an audience; need
stimulation or they become bored
quite quickly; are happy to share
their thoughts; often change their
minds.

Introverted / solitary — sustain
interest and concentration in solitary
pursuits; don’t enjoy being the centre
of attention; prefer to listen rather
than speak; tend to succeed as
individwals. |
Intuitive-random — guide their own
learning; think erratically; prefer
theory to practice; like to discover
new things; can perform multiple
tasks simultaneously.

Sensing-sequential — learn step by
step (in a prescribed order); seek
guidance from others, think
consistently; give thoughtful
responses; focus on a single task; are
good at memorizing information. |
Thinking — are characterized by quiet
thought or contemplation; secretly
want to be praised.

Feeling — show empathy for others
through words and behaviours; seek
approval for their hard work. |
Closure-oriented / judging — seek
quick solutions and achievements;
rush to judgements; enjoy meeting
deadlines; are industrious and

methodical.
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Team-work, peer work,
classroom interactions, role-
plays, presentations, reports,
story-telling, discussions and
debates.

No repetitive tasks.

Self-study and independent
study projects. Write stories,
letters, compositions, poems.
Uncomfortable being made to
speak about something they
arenotsureabout.
Independent study projects;
written, creative assignments;
matching tasks and
discussions (though
expressing ideas chaotically).
No repetitive tasks.

Guided compositions and
other tasks, standard tests,
repeating and revising
important points, ‘give
details’ tasks.

Individual work, tests,
compositions.

Teamwork, peer work.

Timed activities and tests.
Prefer to guess meanings
from context.

Dislike open-ended
discussions.




Learning Types of learners & description Favoured learning

style techniques and/or turn-offs

Open / perceiving — enjoy the very | Work with dictionaries and
process of language learning and other resource materials.
every new piece of knowledge they | No deadlines or routine
gain; achieve fluency due to classroom tasks.
persistent and continuing effort.

Cognitive Global — learn by concrete Team-work, peer work,
experience; are attracted to classroom and real-world
innovative materials; prefer interactions, role-plays,

cooperative and interactive activities. | brainstorming, guesswork,
holistic reading.

No repetitive tasks.

Analytic — plan and organize their Detailed analysis of grammar

work; consider a situation from and vocabulary; individual
different perspectives; focus on work provided that the task is
details; need explicit goals and presented clearly and
requirements; learn step by step; seek |logically.

guidance.
Reflective — need time to consider Creative tasks, compositions
options before responding. and research projects;

problem-solving, critical
thinking sessions.

No timed activities and tests.
Impulsive — take risks and respond | Discussions, classroom and
immediately; like to experiment with |real-world interactions; trial-
the language. and-error method; multiple
choice tasks, problem-
solving, critical thinking
sessions, experiments,
research projects.

In practice, we rarely represent a unique learning style. In an EFL class, in
particular, learners are usually able to combine various modalities within one and the
same learning style and thus utilize more than a single strategy. For example, most
visual and auditory learners employ both senses, with one prevailing over the other.
On the other hand, it is quite possible to combine the characteristics of two or three
learning styles. A single person can be a verbal type of learner who has an
extroverted personality, as well as demonstrates impulsive behaviour. Likewise, a
person can opt for physical/tactile sensing and, at the same time, be an intuitive-
random and open-perceiving personality type with an analytical way of thinking.

All learning takes place within some context. One may need a variety of
learning styles to adapt to each particular context. Hence it may be useful to
encourage students to develop alternative learning style skills. Moreover, if they rely
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too heavily on one learning strategy, they run the risk of missing important ideas and
experiences. There are numerous ways of approaching the same task at hand —
creative, logical, or mechanical. Each particular learner adopts a method that works
best for him/her. For example, in our teaching practice we have observed at least
eight ways in which students can deal with new vocabulary:

a) through repetitive activity, i.e., by rote or cramming,

b) through repetitive usage of the words in real-life situations,

c) through making sentences or combining them into stories,

d) through guessing the meaning of words in the process of reading books or

during social interactions,

e) by visualizing the meanings of words, seeing images behind these words,

f) by identifying and analyzing the constituent parts of the words — roots and

affixes,

g) by resting upon the native language, i.e. by translating new words, by

knowing their equivalents in their mother tongue,

h) by applying a graphic approach, for example, colour-coding the words.

The same can be concluded about learning other language skills. In a reading
comprehension activity some students perceive better by reading out loud (verbal
learners), while others understand by processing information silently (thinking
learners). To process a listening exercise, visual learners create mental images of
what the speaker is saying, physical learners put down key words, and feeling
learners try to predict what will be said in the recording based on a preliminary
discussion of a related topic. It is needless to mention that auditory listeners are best
suited to a classroom listening situation. To develop a speaking skill, impulsive and
extroverted learners do not fear experimenting with the language and employing a
trial-and-error method, while introverted students with strong auditory perception
slowly acquire the language by listening and start communicating all of a sudden,
when they subconsciously feel ready to express themselves in a foreign language.
Finally, the writing skill can be mastered by reading extensively (reflective type), by
learning from the teacher’s feedback (physical and sensing-sequential types), or
consulting good dictionaries and other reference books (open/perceiving and analytic
types).

It is perfectly clear that students shape their own learning process enormously.
At the same time, knowledge of what strategy works best for each type of learners
can assist the teacher in the task preparation process. When working with students
privately, the teacher finds it easy to adjust to the learner’s individual preferences.
Nevertheless, in order to ensure a successful learning process in a large class the
teacher should know how to bring the different learners to an optimum balance and
increased cooperation. In a team, the strengths of one student can overcome the
weaknesses of another. The balance created by such variety makes a team stronger.
Instructing in a way that encompasses multiple learning styles gives the teacher an
opportunity to reach a greater extent of a given class, while also challenging students
to expand their range of learning styles and aptitudes. Major changes or
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modifications to teaching styles might not be necessary in order to create a classroom
atmosphere that addresses multiple learning styles or targets individual ones.

We suggest that each teacher implement the following plan of action:

1) establish the learning style(s) of all the students in the class;

2) determine potential partners for teamwork in terms of compatibility of styles;

3) determine the style(s) with which most learners in the class are comfortable;

4) define the learners who do not seem to fit well in the general picture;

5) define the methods of engaging the vulnerable students in the learning process
without impairing the others’ learning;

6) allow for considerable element of student choice when designing activities and
tasks for the different learning types.

The learning styles can be assessed by means of written quizzes and surveys.
They are widely available in print and on the Internet. Knowing your students can
help you allocate classroom activities appropriately, as well as set up small working
groups to pursue various tasks at hand. Another possibility to build successful
working teams is to encourage cooperation between different pairs of students and in
this way identify those who perform most effectively together, making the best
‘team’.

Rather than focusing on a single teaching methodology, EFL teachers would do
better to develop a broad instructional approach. The best suited option would be “the
communicative approach that contains a combined focus on form and fluency. Such
an approach allows for deliberate, creative variety to meet the needs of all students in
the class” /Oxford, 2003: 16/.

Here are some recommendations on how to help different learner types to
collaborate. For instance, when involving introverts in a team with extroverts, take
into account that socializing for the former will usually be comfortable with people
they are close with. Give them an opportunity to be observers rather than participants.
There is the potential for each partner to balance the other and for the relationship to
be mutually beneficial. Because introverts are somewhat secretive, do not insist on
their sharing ideas with the whole class; instead, they might be willing to share with
one or two friends in a small group thus exploiting their speaking potential.

Here is another example of successful collaborative work. Choose a few verbal
learners who will alternately be the story-tellers, and have a few physical learners act
out the story. Next, allow intuitive-random and feeling students to take up the role of
teachers and satisfy their natural need to explain, thus also providing an opportunity
for sensing-sequential and analytic learners to get guidance from their peers.

We would like to add a word of caution. Although many students display
gualities of visual-auditory learning style, certain auditory tasks pose difficulties to
them. This is especially true of interpretations and rendering assignments carried out
orally with the teacher or a student reading the original sentence out loud. It takes
time and manifold delivery to help students digest the information before they
translate it into the target language. The same task is handled with ease and
promptness when translating directly from a book, newspaper article, etc. The teacher
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should not come into conflict over the students’ reluctance to do a translation ‘by
ear’. Rather, s/he could help students respond to the challenge by having them work
in pairs where one is a predominantly visual learner and the other is auditory. In such
pairs, the former student will be reading the sentences to be interpreted by the latter.
In case the latter experiences some difficulty translating, the former will have a
chance to provide the translation after having read, not heard, the original sentence.

Teaching styles and methods also vary among instructors; therefore, it is
advisable for the instructor to evaluate his/her own methods of work and their
correspondence to the strategies favoured by the students in the class. Some
instructors lecture, others demonstrate essential points and lead students to self-
discovery; some focus on principles and others on applications; some emphasize
memory and others understanding. It will be effectual for a teacher to show sufficient
flexibility and try to adapt his/her methods to the prevailing learning style in the
class. The textbook choice can also become a source of conflict. Therefore, it is
necessary that the major textbook intended for study by a particular age-group of
university students be selected with regard to the learners’ averaged styles and
preferences.

Further, we would like to share our firsthand classroom observations of young
adults majoring in Political Science, Public Administration, Economics and Journal-
ism. The sample groups contain considerably more females than males. All the
students in the first group seem to be comfortable with a range of styles and
practically cannot be related to any one particular style. As we see it, undergraduate
university students majoring in Political Science do not vary significantly in their
sensory preferences, with most learners depending on the visual style in combination
with either physical or verbal mode and a few students having visual-auditory per-
ception. In terms of personality type, an outstanding majority can be related to ex-
troverts (in fact, only one or two out of each group of 20 students are introverted).
Simultaneously, the same students can be distinctly considered sensing-sequential,
thinking and closure-oriented. In turn, the cognitive style is practised by most
students as well, with the strong inclination toward the reflective modality. Converse-
ly, the majority of subjects taking their Master’s in Public Administration exhibit
characteristics of open/perceiving, thinking types of learners, with only a few extro-
verted individuals. As compared with future Political Scientists, students of Journal-
ism and Economics differ widely with regard to personality types and cognitive
preferences, with Journalists being even more extroverted and feeling, perceiving and
global, auditory and verbal, and Economists being mostly visual, analytic and
somewhat impulsive, balancing between extroverted and introverted types.

It is to be noted that in terms of EFL learning each learning style and preferred
strategy can work more efficiently for developing one language skill but be less
helpful for others. That is the reason we readily differentiate between effective
listeners and fluent speakers, good readers and successful writers, rather than
effective language-learners at large. However, a conclusion can be drawn that
open/perceiving, extroverted, global and impulsive students with visual-auditory
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perception can be viewed as the ‘most effective’ language learners, while introverted,
reflective and analytic learners with physical perception are mostly slow and
‘ineffective’. Thus, helping students to develop alternative learning style skills is
bound to contribute generously to their general language learning ability.

Our teaching experience is not limited to working with undergraduate and
graduate students; over the last four years we have been involved in professional
development courses, training more mature learners — professors, scholars, and
administrative staff. Compared with the younger learners, the latter group has several
psychological advantages, but they are also rather inflexible about being taught.

First and foremost, adults start learning a foreign language having certain
professional background and an established way of thinking, which gives them a
solid lead over younger learners. Second, they have well-formed native language
skills, which allow them to produce a foreign language using the conscious grammar
to adjust to target language structures. Third, they are better at communicating, which
expands their learning opportunities considerably. Another positive and
overwhelming advantage is that adults are eager and willing to learn English being
conscious that they need the language skills in various professional settings. They
may also have numerous cognitive demands for using a foreign language, such as
filling out job applications, writing cover letters, corresponding, negotiating and
solving problems through e-mail, etc. Thus, what they learn can be directly applied to
their lives and work.

At the same time, adults can face difficulties. For instance, sometimes native
language literacy hinders the development of new language skills and abilities.
Adults are conservative learners, and it can be a challenging task to incline them to
using new sounds, language functions, or multiple verb tenses, which are different
from what they have used before. Their learning preferences and techniques are often
stereotyped and they defy change. Depending on their academic discipline, their
aptitude for a foreign language learning and acquisition can vary.

Another unfavourable quality of adults is that they are poorer acquirers than
adolescents. Their language intuition is formed slowly, and they usually do not
perceive the comprehensible input subconsciously, because they focus on the form
rather than meaning. Adult learners analyze the input from grammatical, logical and
philosophical viewpoints and are over-concerned about making rapid progress in
speaking. They lose intrinsic motivation to continue learning if no visible results
appear soon.

When teaching adult learners, we must make every effort to eliminate their
flaws because, according to the affective theory of processing and learning a foreign
language, all the above mentioned psychological and mental conditions can hinder
the work of the brain by blocking it from assimilating new information. Surprising as
it can be, adults do need encouragement and motivation. All these factors must be
considered in the choice of teaching materials and methods.

David Kaolb, the renowned specialist in adult psychology, suggests that adults
should not only be aware of their learning styles and understand their strengths and
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weaknesses but also consider a few ways of enhancing learning styles different from
their own in order to expand their potential to completely engage in a learning
process.

According to The Kolb Learning Style Inventory /1/, a well-rounded learning
process consists of four phases. All learners go through the entire cycle, with
different learners starting at different phases in the cycle. The two modes in which we
take in experience are Concrete Experience (CE) and Abstract Conceptualization
(AC); the two modes we deal with experience are Reflective Observation (RO) and
Active Experimentation (AE). The ability to use the four modes considerably
increases the learning power. The analysis of Kolb’s four-phase scheme contributes
to more in-depth understanding of the EFL-related learning styles and helps to
elaborate more relevant strategies for effective work with adult learners as different
from young adults. Learners practising Concrete Experience absorb information
through specific experiences and relationships with people, whereas those relying on
Abstract Conceptualization learn by logical analysis, systematic planning and
intellectual understanding of a situation. Thus the CE and AC can be correlated with
the feeling and thinking modalities of the personality learning style, respectively.
Similarly, learners opting for Reflective Observation carefully observe before making
judgements, consider issues from various viewpoints, while Active Experimenters
take risks and achieve results through action. The former can be paralleled with the
visual/auditory modalities of the sensory style and, at the same time, with the
reflective modality of the cognitive style; the latter is related to the physical modality
of the sensory style.

The Kolb Learning Style
Inventory yields additional insight
into the analysis of learning
preferences of adult professionals
taking up EFL courses and may
enhance the efficiency of the
educational process. Its significant AE RO
advantage is that it allows for style-
crossing. For example, a person with
both CE and RO approaches will tend
to have a Diverging style; someone
with both RO and AC preferences will AC
be disposed to the Assimilating style;
learners focusing on both AC and AE will use the Converging style; learners
combining the learning steps of AE and CE will be inclined to use the
Accommodating style. Finally, some people may balance between two or more
dimensions of the learning style, which means they are happy to use a range of styles
and methods. In this way, they also increase their learning potential.

The learning inclinations can be schematically demonstrated as kites. Many
various configurations are possible depending on a person’s unique learning style.

CE

Accommodating Diverging

Converging Assimilating
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Here are some of the shapes:

Let us now evaluate our adult learners at the professional development courses
in terms of learning styles and preferences and their relation to the specialization. The
range of professionals we have had an opportunity to deal with includes
mathematicians, physicists, journalists, philologists, economists, chemists, biologists,
philosophers, sociologists, public administration scientists, political scientists,
historians and computer scientists. On the whole, most of the 65 subjects for study
seem rather inclined to one of the four styles above, with another slightly yielding;
however, a few of them tend to concentrate on three or all four styles, usually with
one style domineering. Our observation shows that most of the professors in the
represented group are Assimilating. Here belong physicists, biologists,
mathematicians, sociologists, philosophers, computer scientists and economists.
These learners are focused on abstract ideas and concepts. They consider everything
from a logical perspective and find it hard to memorize things that do not appear
logical to them. In class they prefer individual work, readings, and they thoroughly
explore meaning behind every idea. The smaller Diverging group involves
journalists, public administrators, historians and specialists in literature/literary
critics. They prefer to observe and listen rather than take action. In English classes
they prefer working in groups and like gathering information. They are imaginative,
outgoing, dynamic, and they enjoy generating ideas through brainstorming sessions
and discussions. This group of learners are looking for personalized feedback.
Philologists demonstrate the qualities inherent in the Accommodating style. Their
obvious preference is for direct practice — they learn by doing and experiencing. They
tend to rely on intuition rather than on logic. They are happy to work in groups and
gather information. At the same time, they eagerly try out different approaches to
solving problems. The Converging style is represented by economists and computer
scientists. These professionals are characterized by creativity and pragmatism. They
take a preference for technical tasks rather than interpersonal ones. In class, they
favour experimenting with new ideas and enjoy case studies and simulations, where
they can practically apply their knowledge and skills, define problems and find
solutions. The small portion of scientists of the representative sample who
concentrate on three or four styles evenly encompasses a sociologist, a historian and
three economists. Their kite would be diamond-shaped with almost equal sides.
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We arrive at the conclusion, that, in contrast to younger learners, the qualified
specialists in various academic fields are markedly more stable and established in
their learning preferences and techniques. Furthermore, the latter are predominantly
open/perceiving as compared with younger, closure-oriented learners. These factors,
along with the specifics of each academic background and other peculiarities of adult
learning, should be taken into consideration when planning adult English courses and
administering tests.

Unfortunately, the theory of learning styles and preferences attracts a lot of
criticism on the grounds that it remains admittedly imperfect. Despite numerous in-
depth studies, no clear-cut distinction between the characteristic learning behaviours
of various types of learners has been recognized so far. The obvious reason for this
dilemma is that in practice hardly anyone can represent a unique learning style.
Moreover, the features of various categories outlined in meticulously detailed
inventories frequently overlap, making the distinction even more obscure. Last but
not least, learners are different genetically. Even having substantially the same
learning preferences cannot make any two persons absolutely identical in terms of
how they receive and digest educational information. Nonetheless, for EFL teachers
it can be a worthy endeavour to get to know their students and guide them in their
challenging task of mastering a foreign language.

Notes

1. The Learning Style Inventory is a construct grounded in several tested theories of
thinking and creativity. The ideas of accommodation and assimilation derive from Jean
Piaget’s definition of intelligence as the balance between the process of adjusting new
concepts to the external world and the process of fitting observations of the world into
current concepts, respectively. Similarly, the processes of convergence and divergence
have been identified by J. P. Guilford’s structure-of-intellect model /Kolb, 1999: 8/.
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U. GUrUMGS3ULV - Ubgtpklh gquwuplpugmyd mumgiwl ndbph
wqnbgmpin G0 muwlngGbph wwmpuunmuwompyul yJpuw. —  Snipupwlyjnip
wlhww Gnp GnipG pGlubne b ntuwGhne hp mpoyG LG niGh: UkGp pGYunid GGp
wpfuwphp L dbknp GGp ptpmd qhwbihplGhip wwppbp tnwlwybbpny: <nnjuonid
niuntiGwuhpymy G0 nuwGhn ndtph Gpynt mwpptpuly. pGnhwipwlwb dfnntgnuip
Jud ndp, npp Ghpyuywglnd £ pugnd dwlwsgwo juquuuwnbbp L dtp utithwyw b
nhunwnpynuiGupp, hGswtu Gwl’ Fuaghn Lojph nmbunpjnilp: UnwehG6 wiihgwuwtu
ytpwptinmu E wlqitiniGh niumgiwlp pulwjwyphwnnd L dwghumpwumnipugnud:
I}pllpnpmg‘ hwiwywunwuuwltgywo t wlqbtptil ntumdGuuppnn dtowhwuwy-
Gtph Ynnihg Gymph jmpugiwG gnpopGpugh wnwGdGwhwunmynmpjmGGEiph nindGu-
uhpnipjwln: <nnpuonid tpym  wwpppwjhl fudptpp hwitdwmynd GG pun
nuwlbnt hptilg wopwGdGwhunmympymGGiph b wGhwnmwywl GuuwuhpmpniG-
Gtpp: <npuontd Gl wlnpununimd Glp wwppbp ndtpny unynpnnGtph Ghp-
nuwGwl nuumguiwl hwnpgh:

LPuliuh pupbp. munigiwl ndtp, wlqitiptip npytiu omwn (kqnt, qqujuywb
payuwmnd, wihwnwljwlmpjwl wnbuwlyibp, hiwguwlwl Ywpnnnpmil, hpwlwb
thnpd, wpunwgnnn  ghunwpyned,  yepuguyul hwujugnnmpyniG,  wlunhy
thnpdwpunpnipjm G, nuuniguw G wpnyniGuybm tnuGwyGhp

M. KAPANIETAH - Bausunue cmuneii o0yuenus Ha A3blK0GYI0 0€smMe1bHOCHIb
CmyO0eHmoé Ha YpoKax aneauiickozo asvlka. — Kaxzapli U3 Hac uMeer
WHAWBHIAYANbHBIH CTHIh OOydeHHS. MBI TO3HaeM W BOCIPHHHMAaeM WH(POPMAIIHIO
pa3IHYHBIMU criocobamu. B craThe paccMaTpuBarOTCs IBE TEOPHH O CTHIISX OOYICHUS:
KOMIUIEKCHAsl KOHIICTIIUS, IIOCTPOCHHAs Ha 0a3¢ MHOTOYHCICHHBIX MpPU3HAHHBIX
Mojieliel M HalllMX COOCTBEHHBIX HAOJIOJCHUH, a Takxke Moaens Konba. [TepBas Hero-
CPEICTBEHHO OTHOCHUTCS K OOYUCHUIO aHTIIMICKOTO SI3bIKa B OakajiaBpuaTe W Marucrpa-
Type. BTopas amantupoBaHa IS TOHWMaHHS TCHXOJOTHH OOYYEHHUS B3POCIEIX,
W3Yy4alolNX AaHrUUCKA. IIpOBOIHUTCS CpPaBHHUTENBHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3
o0enx BO3pacTHBIX TPYNI B IUIAHE OCOOEHHOCTEH wuX OOydYeHHs, a TakkKe HX
WHANBUAYAIBHBIX MpeAnodTeHnid. CTaThs TaKKe pacCMaTPUBAET BOIPOC O cOAaHCH-
POBaHHOM OOYYEHHHU PAa3NHYHBIX THIIOB 00yJIaeMBbIX.

Kniouesvle cnosa: ctuiab OOydYCHHWs, AaHTJIMACKHWHA S3bIK KaK HWHOCTPAHHBIN,
CEHCOpPHOE BOCHPHUATHE, THIT JIMYHOCTH, KOTHUTHUBHAS CIIOCOOHOCTh, KOHKPETHBIN
OMbBIT, pedIeKTUBHOE HAOIIOJcHUE, aO0CTpaKTHAsl KOHIENTyau3alusi, AaKTHBHOE
3KCIIEPUMEHTUPOBAHUE, METOBI U CTPATETHU 00yUEHUS
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Qlnpg LULUBABUL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

unNeSt3bv vNUNR3Eh EULGUUTLNAME3UL
NFUNFSUTUL GNPOUATLULTL LUSESULE ML

Uwnmnuwghl fununyph munmigmdn wpbop L wpghwlwl fulighp B owjuopjw
hwuwpwhwhwl m Hwlhmpughl qupqugnidibph hwdwmbpunmy: Q-Guyny lnp
pwth wnwgnn Wwlhnpughl qwwbph, win pymd Gul uynmonwghl, plnpogGnidp
wmwppbn BpgplGeph dhole wnwye GG pwply huwnntly vwynmmuwhl pupquuwlhsGan
wumpuwumn by wlhpudbymmpyniGn, nph ppwluGugnidn juwgwo b puquwphy
ndywpmpn GGGph hlin: Uny G hngywontd Guuuuwly [ gpynid pllnippul wnlly win
ndyupmpniGhnhg pbplu wdbGuwlwplopnlbpp, npnlp wifumuwihbihnpnbl owqnid
bl pwpquuwlmpjul pml qnpoplpwgmd: Uju pwppmd Fwwbu GQupbopgnd F
wqgquipwlhmpuwihl Onypuwnpmy nilbgnng omwn pwnbph Jbpuwmmuwnpnnipjul
Julinhpp, nph  hwhppwhwpdwl  pdjupmpmGlbpp,  Jwuluwynpuybu vynmnj
mnpummd hwdwfu uynpouwhl pwinGuGbph unbpodwl wunndwn 60 qunlnid: (1s
wwlwuy uplop F Gwl qnpowpwlwlul hnfulbppuulgdw i hwpgnp: Cwll wyl
E, np uynmnughl pwpquuibhsn hwowfu pwfudmd b ouwynmnp b mpnuih ud
wlmpnulh Juny mbbgng dwpnlulg’ hp hwdwp wlhwpn no wlhwolpoGuh
hwnnppuwlguiljul Juppuwqdoh hlin, nph hudwwyunnwufuw (G Jepumnuwnpnipyni GGk
Anblhg wuwhwlGomd F npnpwh GnpuGhuanmpyni G m dwubuqumwlul hdinmpniG:

Puwlugh pwnbp.  uynmnwihl  funungp,  pwpouulmppul  niunignid,

wqquipwmpuhl Gynpuynpnid mbbgng pupbp, hugnpnugwlpnl juppugho,
qnpowpwGwlwl thnfulibppuhuGgnid, vwynmnuwhl jwlniGu

Pwpqiwlnmpjul numgnuip Gipwnpmd £ qhwnbijhpGiph, JupnnnipniG-
Gtph L hdnmpmGGtph dtnpptipdwl wjGuwhuph gnpoplpwug, npp hGwpwynpni-
pmil b pGatnmd Gipluwjwgll] pupguwiynn wmbpunp dwyptiGh Juwd owmwnp
1EgmGtipny:

JuwjwunuwGh {wlpwybnnpymind vynpumwihG pupqiwlhsGiph wwp-
nwnhp juwd hwwnn] quuplpwgltp st6 hpwuwlugynud: Uyn hwiwnbtipumnd
funup sh Jupnn qGw] uynpunuwjhlG mbpunbiph pwupgiwlnipjul nuunigdwb thpn-
nuliwl hwiwwpgh dwuhG: “Fenbu hunwybguwo sh6 vynpuwjhl nnju-
ontpjwl wmbpumbiph pwpqiwlmpjul GuuwuwlGbpp, fulnhplGtpp, nwqiw-
JuwpnmpjniGGtpp, hwiwywunwuppwl quuplpugh Gwhwgodwl L juquwybp-
wudwl htnwGywnGtpp:

Gunubhp sk, np dwpiGwdwpghyltpp hwonnmpjudp hwinbu GG quhu
wnwpptip pnyph L JupyuGhph dpgnuiGbpmy, U Gpulg wihpudtyu b Gepuyuglty,
duwytpwl;  GpulGg mumgiwl, JYwpquwl, wbtnuinfuiwl hbn  Juuyuo
thwuwmwpnpbpn, ywjdwlGwanbinp, hpwyjwlwl wymtipp, hhiGwiwb ywhw6eGtpn:

Guplnpynud ' hwnuybu mwpptp plnyph dpgnudGhph nuuwpwGndp,
uynpunuwjhlG hwnnpnmiGtph qpunnuiGtph pwpquwlnipymbp: UGhpwdtiunm L
hwjtintiG pwpqiwlb; wdtlGopjw pwhnuny hwnnpynn vynpumwjhlG nptpp,
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nwnppbp Ybppowuwl U wy pGnyph uwynpuwjhl hngjuoGbpp, hwjnGh
dwpilwdwnpghyltiph pwGwynp L qpuynp funupp, npwludtpwjhl wywumne-
hw(ltph ppwgpnid nmwpwwmtuwl hwnnpnuqpmpniGGtpp, vynpunwjhl wqg-
nuqptipp, gnfugnGtpp bowy)G:

UhqitintG uvynpunwjhG punwywywnl wnwidGwlnd t hp hqundwyud,
Junnigwopwjhl, pwpwhmnuwlul, gnpownwlwl L wj) pnipwgptinny:

UtipnnqwpwGiiph dtowdwulmpjwl Yupohpny hwnnppujguljul Jupnnni-
pymGGipp  gpulnpymy GG fjunupwyhG  qonpomGtmpjul plGpugpnd  hwiw-
ywwnwufuwl Juppwqoh pGunpnipjul nt hpuugiwl opughpl hpuywGwgGhhu, npp
wuwytwlwynpjwo  hwnnppuygynnp’ iqujub tpunyplinhG wnGstihu wpug
UnnuGnpnpybm nmGuympjuip: by Jopupbpnd E gnpowpwluwul Yupnnm-
Gwimpjwlpn, wyw wjl Gwuwnmbumd b hungnppuyguyul Juppwqoh hwdw-
wuwnthwy whpwytinmd, npp hwnbu £ quihu npybu wjuy (hqujhp dnnnynpnh
hunnppuyguul Gnpitph L wjwlnmpGtph wdpnenmipniG L Geplujwglny k
wju Jud wyG (hquipwynipwjhG hwGpmpjnilp /Munocepaosa, 2004: 81/:

Eninp JupnnmipjmGatpp hnfujuwuwlygywo ta, L wdkl dtih qupqugnuip
Ujniuh qupqugiwl  (wpwwywiwGl £ UwynpuowjhlG  hwulugnypGtnhG
wnlsynn hwuljugmpymGGtp pwpquiwibihu wihpwdtym L hyn yuwnmtpugnd
mbGwy bquyhp L dwynipwyhp dwpnjubg hwnnppuyguluwt uppwuqdh
dwupG: b wwppbpmpmb (Gqupwlwywl Juppwqoh’ wyl Ghpwnmd L
hunnppugdwl funupwjhG L ny funupwjhG dhongGtpp: {wpyh wnlhny U.U.
Juwynpjulgh udnwntgnuip® Jupbih b owub, np uynpuopl wnGsynn dwpnhy
quiynd GG jmpwhwunnly hwnnppuyguuwi-gnpowpwlwul whpoypny:
‘Lpwlp, nGtGwmny wwppbp hwuwpwpuwlwl Jupquyhdwy, fuwnnd GG
npn2wih hwuwpwlwywG ntptp /Axonstai, 2006: 16/

UwynpunwjhG fununiyph pwpgiwlnmpjnilp Ghpwend L wmwppbp punw)bip-
wtin, npnlp wnlsynid GG myjw hwuljugnyph dvtpdwljw Jud htinwlyw gqnignp-
nuiuwl gnupGtphG: <tumbwpwp Juplnpymd b pwpqiwGhsGiph htGpwjhG
ghwmtijhpGtipp htmlnnuulnpbG plyw)Gtnt b fjunpugGbm julnhpp: Cn npnui‘
wlhpwdbtym b nhnwnplyty htiGpwjhG ghnbihplGtpp twulwghnmwywi L Yaligw-
nujhG Jwyuwppuylepnmd’ dwulwghnwlwl qghnbtihpltph npnpumd nmupwi-
owwmbny uwynpunwjhl L hqupwlwlwb ghuntihplbpp: Cwwn phwyptpmd gh-
nwjul Jwjupquynd nuntiGuwupptng wju jud wjl dwpqualp’ nuwlng-
Gtpp 66 yupnnuind jmpuglt] gpulp YeGgunuyhl dwljwpquynd, pwGh np
dhuwyl fuwnuny Juwd fuwnp tpypuugting L hGupwynp wnyjw) juwnh dwuhG
hwdwynniwlh wwwmitpugnd Juqit], hwujwlw; npul Yytpwptpnn ponp
hwuljugmpjniGGtnG nt tgpnyypltipp:

NunuiGuwywl wguwydwGatpnd Jupbih © Yhpwunt) th pwlih pwqdwjwpne-
pjnil. niuwlnnGtpp Yupnn G6 pghwlnip wtnbympniGitp punt; hwiwgui-
ghg Judi dwulwghunwyul gpuyulnmpynbhg, nhnt] Juytpuwqpuyuli Yuwd
gtinupytiunwyul phpibp L wyG:

NuuwGnnGbph opewlntd wlgiugywd hwpgnuip' gnyyg E wwhu, np Gpulp
sh0 uwnugh qnid (97 %), st pGptingty ny Uh hnnjwd qnpbh dwuhb (98%), skl
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nthub phpitp qnidh dwuhb (98%) L, Jepowwbu, dwlnp k6 qniphl Yhpwpbpnn
hhuGuwywl hwuyuwgnipymGGtphG (97%):

Munigiwl wpyniGuytnmpini wywhnytjnt wening  Guumwjwhwn-
dwp E Yhpunt; hwdwgwlgwjhG npll hnpjwo gnpbh dwuhl (GwjupGunpbih t
wlqitiptb), pwlh np «qnd» Gapnypp nyjw; Gipwmtipunnd hwintu L quihu
(wl npuybtu uvynpuwjhl hwuugnyp. qnidp (wbgqtinkG' golf), Ywpquiuwn k
ntinhGb qlnuyph (pupp’ 42,5 qpud) L dwiwbltph (Gpyupnipynilp 85-100 ud)
oqlintpjuwdp, npp wmbtnh L mltind JuGwywowoly guyumni: Uy fuwnmd GG
tinyniuny wd qnijqtipny: <wnpnid w6 fuwnugnnp Jud qniyqp, npp qlnuyp
thnuhyh dt9 E qunpmd hwpjwobtph GJwquagniyl pyny: Uh pwlh thnuhylbpny
dpgwiwpunh phypnd dpgudwpwh wprymlpp hwpyyymd b jnipupwlsjnip
thnuhyh gpuynuing wowGdhG-wnwGéhG, L hwunpnd t wybih Jwuwn thnuphyGhp
qpuinnp:*

Uju fuwunh dwuhl whqitiptl hnnpjuwon niunidGuwupptiing ntuwlnnGhpp YYuw-
nnulwl dhpn yuwwmtpugnd uquib) gqnpbhl yepuwpbpnn hwuljugnipniGGtph
L bqnnyypltiph dwuhG: Uyuybu, ophGwly

Golf is a precision club and ball sport in which competing players
(or golfers) use various clubs to hit balls into a series of holes on
a course using as few strokes as possible. Golf is defined, in the rules of
golf, as "playing a ball with a club from the teeing ground into the hole
by a stroke or successive strokes in accordance with the Rules."”

It is one of the few ball games that do not require a standardized
playing area. Instead, the game is played on a course, in general
consisting of an arranged progression of either nine or 18 holes. Each
hole on the course must contain a tee box to start from, and a putting
green containing the actual hole. There are various other standardized
forms of terrain in between, such as the fairway, rough, and hazards, but
each hole on a course, and indeed among virtually all courses, is unique
in its specific layout and arrangement.

Golf competition is generally played for the lowest number of
strokes by an individual, known simply as stroke play, or the lowest
score on the most individual holes during a complete round by an
individual or team, known as match play. Stroke play is the most
commonly seen format at virtually all levels of play, although variations
of match play, such as "skins" games, are also seen in televised events.
Other forms of scoring also exist.

A golf course consists of a series of holes, each with a teeing
ground that is set off by two markers showing the bounds of the legal
tee area, fairway, rough and other hazards, and the putting green
surrounded by the fringe with the pin (normally a flagstick) and cup.

The levels of grass are varied to increase difficulty, or to allow for
putting in the case of the green. While many holes are designed with a
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direct line-of-sight from the teeing area to the green, some holes may
bend either to the left or to the right. This is commonly called a
"dogleg", in reference to a dog's knee. The hole is called a "dogleg left"
if the hole angles leftwards and "dogleg right" if it bends right.
Sometimes, a hole's direction may bend twice; this is called a "double
dogleg".

teeing ground
water hazard
rough
out of bounds
sand bunker
water hazard
fairway
putting green
flagstick

. hole

g
-
cCOXNoOR~WNE

11.
(www.thegolfpandit.com/what-is-golf/)

8

<wonpn thmmy muwGnnGtpp pupguiwGnid GG Gpuo taqpoplbpp, Guumnwl
htmwyGntiny pwgwhwjnb; npulg Yhpupyuiwl wowGdGuhunmynipmGibpp
uynpunuwjhG-dwuGuwghnwui L YhGgunuwihl nnpunbtpnd: OphGwly® to tee pwnp
qnd fuwnugnnGph punwwyuw)uwpmd gnpowoynd t futht] wnwohlG hwpwon
hiwuwnny, huy funuwyguul wlqbpbhind Guiwynd E wowohlG pwyG wit,
uluti;: ‘LpwGg hwonnynmd t Gul wwnpgby, np Gpb YppnipjwG nnpunid to tee off a
course on some subject Yhpwnymy t hGs-np ptidwyny nuuwjunumpniGGph wnpp
ujuty Gyulwynpjudp, wyw ppGgpuwiwpunmy tee off GywGwynud 3 qifuhG mdtin
hwpJwo hwuglty, dhGmtn funuwyguyjul wligbpbind Gnyl pujwuwl uwuy-
gmpjmGp to tee off on one's opponent wpwmwhwjmmpjulG dby hwintu & quhu
hwjhnjtiy pdwunny: Cwpqiwlthu pwnwpwlwihl w)huwmwlp Jwumwpbm
nGpwgpmy muwlnnp dwlnpwlmy kL Gul to tee off wpmwhwjnmpjulG hndwGh)
dhwynpGtppG (reprimand, scold), npuGg wjGuhup YhpwnnpjniGGphG, hGswhuhp
tiG to tee off on one's son for wrecking the car (hwGnhiwGl), pupywlw; npynt Ypw
wunibpbGu G wpnbim hudwp), it teed me off (qu hGé hniGhg hwGhg) LwyG:

Quybiptl L wlqtptG wmbpunbtph Ghpdmonudp sh fupnn nwy gullwih
wpryniGp wjl wopndny, np wdtl dh bgpnyp Gopywjwuglmd L npnpwlyh
qnipgnppujul qnunp, nph dto dnlnd 66 mupptip nupdjwopwjhG shwynpltin:
Qpwlp jnipuglbim hwdiwp wihpwdtym £ nmwppuwywb ghnbtiphGtn nmGtGuwg
nyjw Ywpqualh dwupG: Ophﬁulll‘ npwtiugh nuwlnnp Juwpnqu6w Shywn
pupquuw@l; water hazard (oph wwwnGb)) bqpmypp, Gpwl wGhpuwdbynm L
wmbtntympyniG nmltlGwy; wjG dwupl, pbt hly wuwwhd L Gwhwwmbuynd 9oph
wuwwn (b6 whgltn nhwpnid:
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UuJwohg httmlnd k, np wywquw pupqiwlhyp ywhwmp L dhpn wuwnmybpu-
gnud nutiGw ngy dhw)G qnd jpwnugnnbtinh, wjk tpypuugniltph, vynpuwjhG
dtyGwpwGGtph, mbuwpwGiGtnh funupwjhG Juppwqoh dwuhl, hwyyh wnGh wyl
hwlquiwlpp, np gnpowpwlwliul YupnnniGuympjnilGp hwnnppuyguyub
JupnnniGuwynipjuwl wikGuwluplnp pununphsGhphg k:

Ujuyhuny, dlwynpymd £ ny dhwjl phpwhuwihG dywynyph, wyk Glipw-
dywynyph’ nyjwy nhiwypnid vynpuwjhl Gipud)wynph wumhsdwGwlwa, thny
wn thny jupugiwl hpdGwhwpgp’ wwhwioynn ptdwltph pGunpmpjudp L
Jquqiwytpuynn nuuplpwgh pnjwlnuynipjul upniGwljuljub hnthnfudwip:

UuwnpunwjhG hwuljwgnyplbiph pwpquiwlnipmnilp gnpowpwlwywil dn-
nbtgiwl mbtuwlynilGhg GGpwnpnd L wnwohl yjwl vnt] «hwuwpwlwlwl L
hwuwpwluwlwb-hngtpwGwlwl nnpuGtph» nunidGuuhpnipynilp /Kapaysos,
1987: 18-19/:

b6y ytpwptpnud £ uynpunwjhG mwppbp punwjuwuwwlygnipniGitph pwnpg-
dwlnipjulp, wwyw hwyh wnlGtng gnpowpwlulul hwjhguybtpyp' Junpth &
2pmwnnty Gpym hulpguu}pnui‘ 1. hoﬁz wtin L qpuntglnd nyjw) pwnwljuwuuwly-
gnipynilp wyu Jud wyl uvynpuuwghl hwuwywgnyph qnignppujul gnunnmy, 2.
hc(iz funupwjhG hpwnpnipniGGtpnud £ gpulinpynud gpu wihwdwnpdtipnipniln:
Gunplnpynud £ Gl wyl, pb hly gnpowpwlwlwl wpdtp niGh wju Jud wyl
uynpuwjhl pwpp jud pwnwljuwwygmpjniln:

Gpt hwpyh & wnlynd wjl hwlquiwlpp, np gnpowpwlnpjniln hwnnp-
nuliguywl gonponiGnpjul nmumdiGwuhpmpmG L npw  hwuwpwiuywi-
dywlnipwjhl hwdwwmbtipunmd, wyw hwuuwlwih £ qunind Gwhiwpwpgiw-
Guwyul ytpmonpjwl dwiwlwl uynpumh ninpuhG wnbyynn junupwjhl wynt-
nh pnjwlnuujhG L gnpownwlwb pGnipwqnptph nuumiGuuhpnipjnilp wnwohb
wjwl dntint wlhpwdtymmp min:

Opw htin deyuntn, Juplonpynd £ Gul dhowGdGuwihl hwpwptpnipymGGaph
ownpdplpwgh pwgwhwjymnip: UyGhwywm L, np dwpqhyGtpp, dwpghgsGhpn,
uynpuwjhl dtyGuwpwlGbpp L GpipuugnmbGbpp hwunnppuyjgulywi-gnpowpw-
Gwlywl mwpptp nwqiwywpnipniGltp G0 Yhpwnn:

UynpunwjhG hwnnppujgiwl gnpowpwlwlwl hwjbguitpyp tpunw-
nnymd £ Gl vynpuwjhlG gnjugnltnh unbnodwG, Gipujugiwl, hwuljwug-
dwl nbuwlymGGuphg: Lwlh np uynpuwjhl gnjuqph (bqml vntnoymd L
ynGyptwn juwpwlh Ywy GpypyuwqagniGinph hwdwp, Jupth £ wlnt], np wnwig
(pw(g funupwjhG-hwnnppuyguuwl Juppwqoh dhpwm dnpbjwynpiwl’ hGupw-
ynp sk hwulty guGluwip wprymﬁpb‘ huningti], hnpnnpt, wGdhl swuluygh) wyu
Jud wjl dpgiwlp fuwd hwlnhuydwn:

UynpunwjhlG pupgiwlhsyp wytump L jupnqubw pupquwlb] GpiunuwuG
Jwnpd L Gpwp wbpunmbtp, gnjuqpujhl yuwumwnlbp, wwpptp nbwhyGbn,
hnminpwjhG L Swhwpunuwlwl dulptph mtipunmtin:

Punqiwish gnpowpwlwlwl YupnnmGuympjul dlwynpiwlG nbtuwd-
YniGhg yuplnpynud GG vynpuwjhG fununyph hwnjuwbu htnbywy pwununphs-
Gtppn’ YwulGwyhgGhpp, dwiwlGuwlwgnyygp, Gywwmwlyltpp, wpdtpltpp, nwquw-
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JuwpmpynGGtpp, dwlptpp, nép, GwuntywjhG wmbtpunmbtppn L fununypwjhG
pwlwdlbpn: Wn wpmdiny G0 npwnpmpjul b wpdw6Gh Guwl uvwnpunh
hwuugnipwjhG ninpup (YnGgtuumnnpunp): UnwGdGwubu hwply b juplnpbg
uynpunwjhl mbpunbph wgquiwlmpuwjhl jnipwhwumnpnGGbpp, Jwulwyn-
puytu’ wqqujhl Gnipwynpmd nilhgnn pwnwywywnph wnwGdGuwhwwnlynt-
pyGGtpp:

Pwnh dwlupquynd gnpowpwlwlub hqupwlnipnilp Gipluywlny L
npubtu gnpownwluwl pwnwghwnipnilG, nph hhiGwlywl fuGnhpltphg L pugu-
hwjmty plunpmpjul b hwdwpdbp Jhpwndiwl GipphG ophGwswithmpniGGtpp
UnGyptn hwunnppugujulG wynh dwdwlwy /bormapko, 1996: 89/: Uj Ytpy'
gnpowpwlwui (Equpwlnpjul ppwlwlyitpnid dLkwynpywd gnpownwljw b
puwnwqghwnnipnilp thnpénd L pwgwhwjnbp puntph Jhpundw6 ophGuwswih
uvwhiwlwthwynuiGhpp, npp Gapwnpnud & gnpowpwlwlwl hpunpmipjniGGeph
mhywpwlinpjuwl Gywynd L wjGyhup swhwlhyGiph hw)wnmd, hGyuyhuhp GG
wmtnp, dwiwlwyp, Gywwnwlyp, fjununnh ghnwynpuipjnilp, Gpuw unghwjwlwl
Jupquyhdwyp, dwulwqghwnipnilp, ukinp, mwnphpp /A3sayposa, 1988: 76/

Puwnpquwlmpjul gnpowpwlwlwl hwjbguitpyp tipwunpnd £ wlgnmyd
Jwuwnb] vuynpuuwjhlG mbpunhg ntiuh vwynpuwjhl fununypnp: dbpohlu, Ghp-
Juwjwlwmny yuwyunliuwywi-Juytpugnuyuwi b wnopjw-qnpowpwpwiul dlw-
swihtipny, wnwGdGwlnmd & Gwju L wowy Gnp pwnwwyuw)wnny, Gnpuljuwqint-
pmiGGtpny L GnpuwpwlnipjmGGbpny, nghyjwowjhlG pwntpny L Ghipgnp punw-
wuwywnny: Lwyh wnlbng mintuwywd, ghnwlyub b w)yp ninpubbpnid hwdw) -
fuuphwjGugdwl’ opkgon wnwyt) vko puthny dLwyynpynn ShnnwiGhpp” Junpbih
t wlnt), np uynpunwjhl whiqptGp YhowqqujhG pugmi thnfuwnmpniGGtph
ulgpGunpynip k: OphGuwy® out, badminton, basketball, boxing, volleyball, jockey,
ping-pong, sports, sportsman, start, coach, train, finish, football, champion outsider,
butterfly, bobsleigh, boots, water polo, handball, handicap, goal, cards, go-karting ,
crawl, cross, knockout, knockdown, round, rugby, wrestling, rally, ring, sparring,
sprinter stayer, time, tandem, forward, track, hockey, yacht, yachtsman:

b6y ytpwptpnd £ pwlGwynp uynpuwjhl fununyph pwpquiwlnpjulp,
gnpowpwlwiwl dnntgmip oqlnmud L puwpqiwlshl hunwltglt] wgquuipw-
YnipwjhG Gynyypuwynpnid niltignn pwnwww)wph pGunpnipjwb uyqpoilpGtpn:

Uwnpuuwjhl pwupgiwbhmn wyhmp E jupnquiw hpuuwbuglt] uynpuwjhG
fununijph pnhwlnip (Gqgupwluwyuwl, Gwuwpwupgiwluwlyul L htnmpupgiwGw-
Juwl ytpnionipjniG, npp wwhwlond £ hwiwywumwufuwl htlpwjhl ghwnbihp-
(tp uynpunh nnpunud hwnnppuiygnipniG Swyjwnn unipjlynbtnh dwuhG: Gpw
hwiwnp wlhpwdt)m bt nunuiGuuppty uynpuuwyhG fununyph hwdwlwnpgp, npp
hhiGwiwl pununnppyGtpG GG vynpun, fjuwn, Upgnd hwujugmjpltppn: Gwplnp
Gpt;, np wmyjw; hwujwgnypltinh pdwunwjhG guymbpmd wnwohl wjwb GG
dnynud nud, fjuhquunipynil, dwpuynipjnil, dwpnjughlG dwpdGh qintgympyml L
wj] hwuljwgnmpnGitpp hwiwwywwnwuuwl wpnwhwjmmpymGGbpny:

UuynpuwjhG fununyph ppowlwlyGtpnd, hwyyh wnltinyg funupwjhlG Juwp-
pwqdh wopwldGwhwnynmpmniGitpp yuyd gnpowpwuwluwl hwjkguytpwn, ghwn-
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ﬁulllluﬁﬁh[lﬁ‘ wnwdluglimd 6 dwpiGwdwnpghyGtphG L Gpulg wishowlywh
2newwunp dwnghyGhphG, dpguwjwnGbphG, qupswpupwGbphG: Gpypnpny funed-
pp Ghpwnmd t GpypyugniGipp W hwlnhuwwnmbup: ‘Lpwlg fjunupp Yupbh E ju-
nuuwuwnpt] wj fununypbtph ppowlwlyGtpnud: Gpponpn fudphG ybpwptpmd GG
uynpunuwjhlG dtGwpwllbopp b vynpuuwhlG jpugpnnGtpp, npnlg fjunupp wnw-
Yhwwtiu yapwptinmd L yhpmnuuy fununijphG:

UwnpuwjhG fununiyph pwpqiwlnipjul plpwgpmi pwpquwlhyp hwn-
pwhwpnd £ wjuybtiu Ynyuwo qnpowpwlwlwl plnyph thnfulGtppwithwlgnuip,
tpp Gpwlp wnlyymd GG (hquinph junupnid wnjuw wqquiwlmpwjhb plnyph
vynpunwjhl juyniGuGbph htnm: bGywtu wpnblG Ybpp Gpybkg, hwybptG L
wlqtintl vynpuwjhl GipuwtqniGiph hwuluwgnipuwjhlG nuywmbpp gnignppu-
Jwl dwjwppuynmd wnmwppbpymd GG, wjuhGpG® GniyyG pwnp Juwd tgpniypp
gniquygynid L mwppbp pwnbtph jud punwyuwljugnipniGtph htin:

UwynpunwjhlG wmbpdhGGtph, hwuywgnypltinh, hwujuwgnpmniGitnh wihw-
dupdtpnipjul hhiGwpulnhpp GnyGuybtu ghunwpyynd tiquiwynipwhG,
yuwinipwpwlwywb, gnpowpwliuyul hwppnipjul Yypw: {wjwtigm dwpghy-
Gtpp, dJwpghgGtippn gnponud G0 hwuljugmpwjhlG dhwlquiw)l wj] nnpund,
pwlGh np dtlp qnpd nmiltlp vynpunwjhl wlhwdwnpdtp tqpniyp-hpwynipniG-
(tph htin, tpp mwpptp dSwpqudbbp hwytphGh hwdwnp YQwynipwjhl, Gapwdyw-
ynipwjhlG wllGhwjm juyniGw ta: O[lllﬁulll‘ qnd, Yphtn b wyiG: UytihG, hwjw-
1bgm pwpqiwlhsG wnGyymd £ Gwl wlquuitignn dwpghyGtph, dwnpghsGph,
dtyGwpwllaph wihwdwpdtp junupwjhlG Juppwqoh htin, npl £ wGhpwdtp-
nnipjnitl £ unbindnud hwnpwhwptine ny dhwjl dpwynipwjh, gnpowpwlwlud,
wjil fununypwjhG thnfuGbippwlgdw b ngpnulinpnuiGhpp funuph dwwpuynid:

BSwlnpuqpmpymGGtn

1. <upgnil hpuwwblwgyt L 5N pupguiwlswyuwb pudGh I Ympunid:

2. Qndbh ppwnunupyup pwdwljwo L 18 hwjwuwp liwuhpb‘ ungninhGhnh,
npnlg ytiponid qunGynud GG thnuhYyGhpn: Wy 18 thnuhyGph gpuynudp juquind £
fuwnh wowohl thnyp: 3mpwpwlysynip thnuhyh wpryniGph hwyydwl shwynpp
thwnl b hwpjwoGhph wyl phyp, npp hwenn fuwnh nhiwpmd qnid fuwnugnnp
whtwmp L wywhnyh jmpwpwlyynmp YnGlyptnm thnupljh hwdiwp jud wdpnng nu)-
unnid: Snipuwpwlgynip thnuhyh hwdwnp mpynud £ 3-5 hwpjwo: Bnnp thnuhyGeph
thwnpbtph qmiwpp juqimd £ qu)wmh plnhwlnip thwpp: 18 thnupyny vnwG-
nunpwun fuwnunuw)wh hwdwn, npybu YubnG, w6 hwjwuwnp £ 70-72-h:
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I'. BAPCEI'SIH — Ilpazmamuueckuit acnekm o0yuenus nepeeooy cnopmueHozo
ouckypc. — B mpouecce oOyueHus MepeBOAY CHOPTUBHOIO JUCKYpca MEPEeBOAUMKAM
MPUXOAUTCS MIPEOIONICBATh TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C IPArMaTHYSCKON HHTEPPEPEHIINCH,
TaK Kak OHM MMEIOT JIeJI0 HE TOJBKO C HALIMOHAJIBHO- WM KYJIbTYpHO-MapKHpPOBaHHOM
HMHOSI3BIYHOM JIEKCUKOM, CO CHOPTUBHBIMU JIAKYHaMH, HO U C «HEU3BECTHBIM», «HEA/IEK-
BAaTHBIM» KOMMYHUKAaTUBHBIM [OBEICHUEM TE€X JIIOJEH, KOTOpble NPSAMO WIM KOCBEHHO
HMMEIOT OTHOLIEHHE K CIOPTY.

[IpencraBnsercs BaKHBIM, YTO KOHIENTOC(Epbl CIOPTa apMSHCKOTO W aHTIWMN-
CKOTO SI3BIKOB OTIHUatoTcs. [Ipobiaema 0e39KBUBAICHTHOCTH CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB U
KOHLIEIITOB pPaccMaTpUBAaeTCss B MParMaTMyecKod IUIOCKOCTH. YuacTue apMsHO-
SI3BIYHBIX CIIOPTCMEHOB, TPEHEPOB B CIIOPTUBHOM [HUCKYpCE MPOUCXOOUT B «HUHOM»
KoHIleniTocepe, B pe3yiIbTaTe Yero OHW BBIHYKACHBI MPEONOJIEBATh IPOSIBICHIS HE
TONIBKO KYJIBTYPHOH, IMparMaTH4ecKod, HO W JUCKYPCHBHOH WHTep(hEepeHInH Ha
YPOBHE PEUH.

Knrouesvie cnosa: crioOpTUBHBI HOUCKYpC, OOy4YEeHHE IIEpEeBONY, HAIMOHAIBHO-
KYJIbTYpPHO-MapKUPOBaHHbBIE CJIOBA, KOMMYHHKAaTHBHOE IIOBEIEHHE, IparMaTtuyeckas
uHTep(depeHIns, CIIOpTUBHAS JITaKyHa

G. BARSEGHYAN - T7he Pragmatic Aspect of Teaching Translation of Sport
Discourse. — While translating sport discourse translators overcome difficulties connected
with pragmatic interference as they deal with not only national or culturally marked foreign
words, sport lacunae but also with “unknown”, “non-adequate” communicative behaviour
of those people who directly or indirectly deal with sport. In the present paper the problem
of non-equivalence of sport terms and concepts is considered from a pragmatic point of
view. Armenian speaking sportsmen, as well as coaches “participate” in sport discourse in
an “alien” conceptual sphere. As a result, they have to overcome the manifestations of not
only cultural, pragmatic, but also discourse interference in speech.

Key words: sport discourse, teaching translation, national and culture marked
words, communicative behaviour, pragmatic interference, sport lacuna, conceptual sphere
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Qnhwp <NUUGO3UL
Gplaulh d. Ppyniungh wlyjul
Jhquwhwuwmuljuugpuuljuu hwduyuwpnu(

UGeN2UUUL ShaUcULNM3NRLE NANEU OSUL
LQdh NFMUNFSUTL UM-BNFLUYES Uh2038

Unyl hnnpywop Gwuwumwyl b hwlhnd wigpnuqupd Junnwnply wil jGqywhn-
qbpwlwlul fulinhplbphd, npnlg pllnipmln widhowlulnnbl wnlsymd F ounwn
JhgniGbph nuuwyw bl wpnm Gudinmpjul pupdpugdwln” dhpnpupw il
whywpwlnppuli dwldwl  uhggpmlplbph  wmbuwGlniGhg: wuwgulindul
qnpoplipugmy jhqyulnul dhunplhph pGnphulmp L unoppbpufs hunnluGhy Gaph
wnwldbwgndp  dhgibgulnul  hwngnpnulgmppuold  hwdunbpumd L gmaulg
Judpun/npnidp puin jmpuugdwi ndjwpmpniGGbph phowplpdmd B oopygbu ophop
Ubpnnulpuul L jEquwhngGpwGwilnud fulinhn:

Puwlwgh pwnbp  dbpnpupwbwluld  mhywpwlmpinl, mwppbpulyguo
Uninbgnrd, jmpugdwl gdywpmpimlb, jmpugdwl hbpmmpil, Ghpypbqyuhl /
upoibqyuyhl thnfulitppunwlgnid, jqyuipul ufuwyGéph julfuwpgbind

Laquui Gymph wpyniGwytn jnipugnidl wywhnytint hwdwp wlhpw-
dtipnn k& dLlwynply funupwjhG gnponiGnipjul myjw; mtuwyhlG hwiwywnmuu-
fuwl JupnnmpjnGGtp: “pw hwdwp pwdupwp sk Gniph Swjwih Ypdwmnip,
1Equywl shGhimuGhph umbnonudp: UGhpwdtym £ Gwl dywyb) (kquywi
dhGhinuih nuunmgiwl muppbpuyuwo dnnbkgnid, npG k) hp htpphG YGyuwuwnh
unynpnnGbph jnipugiw (i ninjuo nuuniGuyuwl dwdwluyh fuGwnnnipjulp,
hGsytu Gwl w)luwnmwlph wpynGuytmmpjul pupépugiwn:

Nuumguwlynn quyuwl tpuniyphlG mwppbpuywd dnntgiwl wonwohl
(wwwwydwlp kqquiub Gmph dtpnpuul BYwynui t: Liqquiwub Gniph
(iwlG vwynmip dtpnphijuynd wlijwlimd G0 dhpnpujul whywpwlmpinil:
«Shu» bgpnypp pipnGynd L npytiu  «plphwlpuguo  dl, wnwpluitph,
tplnypliph nmwpuwnmbuwynmpjnl, hul nhywpwinpymip” npuybtu wowpluw-
Giph guuwywpgnd Jud yhpniompjnG pun npny) hwnuGh)Giph pighwG-
pipjwl» /Tax, 2013/

UWjuwhuny hwpy Lt wlnb, np dipnqpujul mhywpwlnipjnmbp jtqquywb
nwnppbph quuwjuwpgnui@ £ juwd  judpwynponuip  funuph  pGupdwi jud
Jtpwpumunpiw( ndjupnipjniGitph mtuwbynilhg:

Luquui Gymph dtpnpujul mhywpwlnpjwb GQuiuynmpjub Giwd nd-
prlnuip hwwnndy £ wgjw fulnph hwdwpjw pninp himwgnunnGaphG /Pasymeesa,
1970, Leraun, 1984, 3aukos, 1999, Krashen, 1982, Fisiak, 1985, Richards, 2002/
Utipnquywl mhywpwlnmpjul hpdGwiuwl Guguunwyi b qquiui thwunmbph
wmhytph wnwGdGugnip® Gibny w6 ndjupnpmbitnhg, npnlp wowowlnid
6 jnipugiw G pGpugpnuy, hGywbu Gl pwpbGywum yuydwiGtph vntinoniGp
Jtp hwljwo ndjupnipniGGtph juluwpgbpiwi hwdiwp: Liwl mhywpwlni-
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pjwl nunmiGwuhpmpjub opjijnp plnhwlmp ndyupmpmGGtph uyqpmilGpny
dhwynpjwo hquywb tplnypGhph fudptpl t6: UjG twwybu mwppbpdnd
16quywibhg Gpwlny, np sh vwhdwlwthwyymd jaqquiul Gyph Ytpnone-
pyup: Uyn JupmiompymGp juumwnpymy b {tqquijul wju jud w)l swhwlhynyg
(swthwGhpGtpny) (Eqquywl tplnypltph quuwlwpgnidnyg pun tplngpGhph
JhwldwG hwwnywlhyGbph: LGGYenY (Equpwlnipjul L hngbpwlmpjud
wyjwilbph Yypw' dhpnquiwl nhwywpwlnipjnilp ny dhwjl gnyg L wwihu
1Equw tplnyplGiph mwpptp mhytph hwnynpmnGGbpp L quuwyupgnid L
wjn whwbpp pun npulg mpugiwl ndwpmpniGGtph wumhdwlh, wjl
pwgwhwjmmd £ wyn ndqupnipymGaph wuwwdwnGhpp, npnGp £ hptlg htpphG
pnijp GG nmwihu Wywlbin wyn ndquwpnipjnGitph yipwgdwl dtpngujul dutpn:
Uw hwnmijuwbu Jupunp L vwhdwlwhwly dudwpwlwlih nhypmd, pwGh np
punpdpwgynd t, hGswbtu wpnkl Gph) GGp nunmgiwl wpymbGuytmmpmbp L
nyniphG £ qupdlimd (quywl Gplonygplhph dh wdpnne fudphG hwwnny ndjw-
nnipjniGGtph hwnpwhwpnuin:

Mbwp L Gh1, np pun hwdwubn ndJuwpmpjmGatph Equywb tplnypltph
fudpwynpmip dtpnpujul wmhywpwimpjuwl unbnodwl hhiGwlywb ulygqpmlp-
Gtphg utyG E: Uyju wopminy wlhpwdtpummpni L wopwowlmd hunwybg ity
ndyunnipjn G/htpmnipjniG hwulugnipjniGibpp L npulg mwupnpnpdwG ninhGhpp:

Lwiwywunwuhuwl qpujulnipjul nunmdGuuppmpniGp Jyuymd £ owjyl
dwuh(, np «qdqup» / «htipumy hwulugnipmiGGtpp ghnwuwinptl YytpgGulw-
(wytiu humwybgywo sta: Fddup jnipugynn (quiul Gymph wowldiugniip
Ut dwuwdp hhiGjwo £ htmwgnunnGiph b puuwywnnnGeph Edwyhphy wywwn-
YtpwgnuiGtnh L thnpéh Yypw: Uju fulinhpp gtinlu sh unwgty hp JuapeGuyjwu
monuwip, wjnnihwlntpnd npny) htunmwgnuunnGiph  ghpnpnymil@ wpdwGh E
niywnpnipjwi:

Ujuytiu, hp wpfuwwnmwlplbtphg dtind 4. 8tnjhlp qumu £ «UdtGwnlin-
hwlnip wnminy, ndwpnipyniln’ fugnd £ unynpnnGiph niumgdw G gnpoplpwgh
(wplwliwl thmph L wm gnpoplpwugh Giplwjugywo wwhwloGtph dhol»
/Hetnuu, 1984:6/: “FdJupnipjnilip niumiGuwb qnpoplpwugh hhiGwlwb hwu-
Jugnipjul wpnwhwjnmpjmGl t — ndupmpymb wjl Gnph, np yhwnp L jni-
nwglh unynpnnp, npp ny wyp hGy b, Gph ng wwpptpnipymGp, npp wojuw b
unynpnnh ghnbhpGtnh wwpwnph L nunigwlynn Gymph dhol:

dutwlwlwlyhg dtpnghljul Wto nywnpnipnil £ qupdGnwd Gyniph jnipug-
dwl ppugpmu ndjwpnipniGGtnh hwnpwhwpdiwGl ninhGiph npnGiwGnp’ wyG
hwdwptiny unynpnnGtph pGnhwlmp qupqugiwl uplnpugniyG gnponGGtphg
dtyp: Uyu hwupgnd GpwGwlywihg Gepnpnud £ wpbp hngtipwl b dwGyuyupd L.
Quiynyp: ‘Lw wnwy9 k pwpt] wjl qunuthwpp, np nuunignudp wtwp E Gipwnbh
wnwybtjwgni)i ndjwnpnipjnil, vwlw)l wjl ytwmp L hwnpwhwpbih thGh unyn-
nnnh Ynnihg /3amxos, 1999/

Ujuyhuny, hwdwdw)l Yytpnlpjw; htmwgnunnGtph Junpohph, nunigdwd
npugpmi ndywpmpjmGitpnG wlunuwihth L dhwdwdiwlwy dwiyuywp-
dnptiG wlhpwdbym GG, pwlGh np npwlg hwnpwhwpnmilG wopwe L dnnd
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nunigdwl qnpopGpwgp, Guuunmd unynpnnlGtph dnwynp  qupqugiwGp:
<twmbwwbu, fulinhpG wyl t, np §2qpunpbl npn2yhp (kquijub Gymph jnipugdwd
ndjuwpmpjul wunmhdwlin L dhwdwiwluwly wywhnyyh ngpu hwnpwhwpiwl
dwuwnbihmpyniGn:

bGywbtu mbtulnd tlp, «qdupnipjnli» hwujugnipjul phnuliumhjuijuwi
uwhdwlmuiGbpp L wyju hwpgnd wnw(Gdhl htbmwgnunnGiph ghppnpnynuiGtpp
nlnhwGnip plnyp mGt6 L Jupnn G6 thnfuybp wju jud wjl wewplujh niunig-
twl mbunpjwl dto™ hwyyh wnlting wnyju wnwpujh jnipwhwnynpjnn:

Ounwp (hgnGtph quuwjuwlniw6 dhpnnhjwjh pwquyunmy dtq hb-
wnwpnppnn wnpnpiidhG ytpwptinpnn puqiwphy hbnwgnunnipyniGGeph Ybpmneoni-
pnilp pny; mytg wnwGdGwglty (kqyuywb tpunypltph snpu funwdp, npnlgnd
Ghpunyuwo hquyuwi tplnypltph jnipugdwl gnpoplpwgmy Junbih t ndjun
hwdwnptj.

1. Lhquyuwi Gymph jmpugiwl ndwpnipinilp juuwywod E wjlGuyhup
opjtnhy (Equywl hwwnywlhyGtph htnn hGswhuhp GG pwnh / pwnw-
Jquuwuwygmpjul Gpwnpmpynilp, hGyynGwjhlG L mwnwjhl Juqih plnypn,
hdwuwmph Yytpuguulmpmilp b wjil: NQundGuuhpnnGbpp (kgujub wju
gniguhpGtnG wijwln GG pugupdwly ndupmpnGGtpn: Upwip ndjw-
nuglnui GG Gyniph jnipugnuip npubtu opjtijnpy hpnnnipjniG:

2. Uymph jmpugiwl ndjuwpmipynmlp pfund £ wjG hpnynipjniGhg, np
nmunigwlynn owmwp (tqyh npn (hqquyuwl tpunypltp hwdwpdtpltp
il unynpnnGbph dwyptGh (hqynud: Owmwpwibgnt funuph jnipugiw
hnqbipwlwywl dtluwlGhqih mbuwbyniGhg vw wjl nhwypl b, Gpp hdnne-
pmGGtpp whwp £ dLwynpytl Gnpnyh’ dwjpkGh (hqymd npwlg pugulju-
Jnpjwul yuwwndwnny:

3. Uymph jmpugiwl ndupmpnilp jupugwo b niungubyng omwp
16qynud  gnymipynil nilGtgnn hwwnhp (kquywl Gplnygplhphg, npnlp
nGbG hwdpnhwlpuywi L mwppipuyhs hwnwGhyGop (Geptquywd
nwpptipnipyniGGtin): {dmnipniGGtph hnfuunpiwl hngbpwGwyw dtjuw-
Ghquh qnpotynt nidny wjyuyhuh jquyul GplnypGhpp GGpwpyymd GG
GuntquyhlG thnpuGippwthwlgiwl: UpnyniGpnid unynpnnGtph funupwjhG
wpnwhwjnnipniGiopmd hwjymlymd 66 (hqquywl uvfuwGbp® npytiu
niuntiGwuhnynn onwp (kqyh Gnpitiph pwhimdw G thwun:

4. ‘Uyniph Jmpugiwl nddupnipjnilp Juhoqwd t dwyptGh L niuniguG-
ynn ownuwp (hqultpmd gnynipniG mGtgnn j(tqquiul hwuwnponipjn-
Gtphg, npnGp GGG hwipnhwlnp L wwppbpwypy hwnlwih)Ghp
(SphottiqquyhG mwpptpnipyniGGtin): {dwmnipniGGtph thnfuunpiwG hngbpw-
(wywl dtluwGhqih wgpbgnipyudp GdwlGwwmhy  hwlunpnipymGGtpp
Lpwnyynid GG dhoihquywb thnfuGpputhwGgiwa, hGs k) wnwowgln k
nuntiGwuhpynn omwn 1tqyh Gnputiph pwpummud ((Gqujw b ufuwgGtin):
Jdbtpp qwpunpuwohg wwng L qgunlnmd, np onwpwibqm Gymph jnipugiwl

ndjunnipyniGGtpl wnwGdGwgltihu, htmwgnunnGtpp G)0nd G6 hnfujuwyuwy-
gywo L thnjuyujiwluwynpywo (kquhngtpwlwub plnyph tpynt thwuwnhg.
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npulp GG mumguwbynn (tquyul tpunypltph opjtywmpy (Equywl wnwld-
(whwnlmpnl-Gikpp L hpwlwl funupwjhG gnpomGimpyjwl dh9 wnlw
hngtipwlwlwl oppGwswthmpymGGtpp: “Fdwp (guiwl  GplnypGhph
Jnipugiwl hwdiwp Ytpp Gupugpuo ynpu fudptipp yyugnd 66 «djwipni-
pmil» tiplmyph tpynt wnwGdGwhwnynpjnGitph Ywuhl: Uyuytu, (tgquywi
tiplnypGhph jnipugdwl wnwohlG btpynt fjudptiph ndJwpmpjmGG wjG b, np
unynpnnGpp Gnyl dudwlwjwhwnjwomd G Jupnn jmpuwgGly (qguiul
tnlmypGtn, npnGp hptiGg pGnypny wipnnonyhl hwlwnhp GG dwyptbh tqyh
hudwwywwunwufuwG tplnypGhphG (Gpup puntip, Ywjpklh (tqynd hwiwnpdbp-
Gtpp yniGtgnn pwntp, qupdguwopltp L wyG): SYjyw nhiypnd ndjupmpniln
npnpynd £ mjjwy (bquiwl wmwpptph jnipugiwl hwdwp Gwiwntujwd
dwdwlwlh unnipjwip:

Jdhpohl tpynt fudptinh (kqquub tplnypltph jmpugiwi ndjupnpjm Gt
wjl E, np Gembtqujhl L dhoitiqujhG thnfulGtppwihwlgiwl hnqbpwGuwywb
dtfuwGhquh 6Gnphhy  unynpnnGtph  funupwjhl  wpumwhwjnnip)niGiapnid
fuwfunynud GG nuniGuuhpynn (kqyh Gonpdbpp GGqquywl uvfuwGtp): Uju-
whuny, Yunpbh b Gqpuuglt, np 1 L 2, 3 L 4 hudptph ndwpmpjnGGtpp
wnwnpptp GG hptlg Enpjudp L mGe6 npubp 06Gnn mwppbp ywwmdwnlbp, pln
npnud wowohl Gpyme fudptiph ndjwnpmipniGlGtpp hwitdwwmwpwp htpm Yhwn-
pwhunytl npulg jnipugdwl dwdwlwyh L JupdnpjmGitph pwlGwyh vhowg-
dwl wpyniGpmy: dtpohl tpynt fudpbph ndjwpmpyniGGtnG wytih pwpny GG, L
gpulp Juwlfubm hwdwp wlhpwdtin L Gyuuwiumnnud dtpnnujw
w2 fuwwnwlp, nph hhipmd wtwmp b pGiwo hGh wyn ndupnipjniGGeph mhyw-
pwlnipjniln:

«FdJupnipnily» tplmypp phnwpytinig httmmn wihpwdb)m £ Gul winpu-
nunlw] (kquyjwb ufuwGtph fulnnhG:

Lwny t Gh, np EqquywG uvppwGipp pGamipyniGp Wuuwubu quGynd k
1EqupwGGtph, hwnjwwbtu hnqbhqupwbitpnh, npwnpnipjul YhGunpnlnd:
SYjwy wpnpitivh htmwgnunuil mGh ny dhwjl nbuwywl, wjlk qopoGuljub
JuplnpnpniG: Uju wnminy hbnwgnunnGepp wnwownpynud GG qnpoGwlju b
niqnyuonpjul fulphpltn’ dqubtingy hwull] funupwlwqiuwynpiwl «junw-
Jupdwb» gnpoplGpwgh funppwjhl dbjuwGhqiGiph nundGwuhpdiwl dwlw-
wuwphny: «Ghym Jud ufuwy funupwjhl gnponiGimpjul Gdwl dtfuwGhqiGtph
nwniGwuhpmpniGp, npuybtu funppwjhl wqnulyltp, wlhpwdtin £ gpulg
Junwupiwl hwiwwywwmwufuwl dtpnphljugh Gyuwliwl hwdwpy /Kyssenosa,
1983: 81/: hiswytu gniyg & mwjhu hwdwywunwufuwl gpujulnipjuwl yepmniont-
pyniln, Juunmuwpywo htmwgnunmpjniG-Giph wpnymGpGtpp dhpwm sk, np hwdwp-
dtip L6 wnwownpyuwo fulinhpGtphG: Uyuybu opphGwly” 3. GUpwubGhynyh «funupui-
JhG upuwilGtph wbunipyl» gqppnd gyl wlhunmwynpnl £ Gyunymd
[uGnpp mbuwlw6 dahGwpwlnmpjub L htmugnuynn Gniph ophGuwyGph dhol:
UyGhwyn E, np qpupuph gnpomGmpiniGp dwulwqhwmwlwl b, wj ng
funupwjhl, pwGh np Gw thwunmnptl ywundtiwhwlind L hwdwfu shwujuw-
(iwny wntipunp /Kpacuukos, 1980/:
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S. Uniqliignjujh hbmwgnunipyniGitpnd tpyhgne L Gnwigme puGuygnp
funupmd ufuwGtph hngbpwiwyw6 Yapmompjul thnpd t wnyt] nhppnpnyiwaG
wbunipjwl nhnwltinhg: Utp yunpohpny htinhGuyh Yynnihg 1Gguyub ufuw)Gtpp
nuwuwljupqiwl hwdiwp hwyh £ wnGymd ny wjlpwl wjn Gplnyph hngbipw-
Guwlwl Ynnup, nppwl jhqqujubn: Uytih, ufuwy junupwuqiuwynpiwb qnpond-
pugh twlpwypyhn Yytpmnonpyub (hwowfu JupyuwowjhG) wpymbpnd htinh-
Gwyn quihu £ pwjwluwGhl wqupgniGuwy dbpngujul tgpujugnipjul wn wjG,
np funupnd ufuwGbipp Yupbih b Guqgbglly, tpt (tqyuywl GniphlG owln-
pwgltihu Guwluwqqnipuglty ngpuGg hwymbytynt dwuhG» /Kysuemosa, 1983: 118/:

Ujuwhuny, Gwuwmbtih b, np dwdwlwywlyhg jtquhngbpwlnipjul dbo
ntinlu pugwlwymy G vfuw] funupwjuqiwynpiwl dEfuwGhqiGtppn pugwwmnpnn
hhiGwynpywo thwuwnmbp, npnlp pniyp Juwl twlwl gnpoGuwlwl htwnmlni-
pmiGGtp wit] L hwGdGwpuwpuyuwbGtpn dywyb tquywi vjuwiGbiph pugwun-
dwl hwdiwp: Udklw)l hwjwlwlwlinpjudp quw pugunpynd E Gpulny, np
dtGp YJuwpnn tGp wGihpwwbu nphwwpyt; ny pbt htlGg uhuw funupwlwq-
duwynpiwl gqnpopGpwgn, wj] thwjG ngpu wpynilpn” (qquijw G ufuwgGtpp:

Jdbpp G2Jwo (uunwnndGhpp Jyuymd G6 w6 dwuhG, np (kqquywl
ufuwyGtph h hwynm qunt, ndupmpmGitph pugwhwjniwb L juluwupgbiwd
hwipgtinG ntunudGuuhnbijhu wihpwdbynm £ wnwohl htipphG hwpyh wnlb hGywtu
unipjtijnpy, wjlGuytu £ opjtiinhy gqnponGGtpny wwjdiwlwynpyuo jtqujul
ndjwpnipjmGGtpn:

{wywmGp k, np yfuwGbph pugmd yuwmdwnlhph pynid wnwGdGuhwwmniyy
wbn L gqpuymyd dhoiiquyhG thnfulGbppwithwlgniip: {bmlwwybu, wjnuhuh
1Equywl ufuwlGtpp Yuwpnn GG Julhuwpgbpdty, tpt ytp hwGytl ynGyptnm
lbquywl GymphG Jepwptpnn dheikiqiuyhG thnfuGbpputhwlgiwl whpnyp-
Gtnp: Wyu whpmypGtipnud hGwpwynp £ yuwlhuwpgbity (iqujub vfuwbtpp, h
hwjwn ptpbny wjl ndguwpnipniGGtpp, npnlp wnwowlind &G myjwy Equywh
(jmph jnipugiwl qnpoplpwgnu:

‘Ltipjuyniiu dheoiiqyuyhlG wmwpptipnipmGGtpp jud dwyptth hqyh wnwGa-
GwhwunmpymGGtpp hwpyh G0 wnGymd hwdwpjuw ponp dkpnpujul mhwyw-
pwlnipynGipny” wlwfu funupuyyhl qnpomGnpjul mbuwyhg: Z. (Fhugpndh
wpfuwnnipjwl dke Gpynmd E, np dwyptbh iqyh htim hwdpGylnn GplogpltnG
wybih htipw GG jmpugymd’ pwl mwpptpmpjnGatpp /Ringbom, 2007/:

Ltwmwgnunnltph qquih dwup Gnid £, np dwyptGh tquh nipp Jupnn k
1hGh1 * gpuywb, puguwuwywl L shqnp: ‘Lpwlg Jupohpny wiklwndjunp’ tip-
nnpnG E stgnpn: Ujuwhuny, Giw6 dnintigdw G ppowGwlytipnid wnwGdGugymu k
ndjwpnipjnGGtph Gphip wumhdwG.

1. Wdpnnowwl hwipGyGmd (ny dh ndqunpnipjma),
2. Wipnnowwl wihwiwywunwufuwlmpniG (unynpnnGiphg wuwhwGoynid

E hwnpwhwinb] npn)wyh ndunpnipjniGGtpn)

3. UwuGwyp wGhwiwywumwufuwlnipmb (wdtGunddup nbtwypl ), tpp
unynpnnGph tnun wnwowglnud k Ynd yuwwmytpuwgmu jkqqujub dLh jud

Grwlwynpjwl GnyGnpjwl twuhG:
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Utilip dhwlnd tilp wjl httmwgnunnGiph Yuwnpohphl, nyptp quind GG, np
wibklwnduwpp  jnipugiwl hwdwp  dwulGwyh  shwdpGylng EquywG
tplnypGhnl 66, pwGh np npuip Guuwunnd G6 hnfuGippwthwligiwG wybkh
tpqupwwunl n JuyniG yuwhywiiwip /Pedopmarckumii, 1987, Bsmenko, 1980/:
Ujuyhuh  Ggpwlwgmpymlp  hpiGuwynpymd £ Gwlk  hngbpuwlGuljwl
wmbuwllynmbhg: <wynGh t, np thnpuGhpputhwligiwG hngbpwluwlywl htGpp
gnponnmpniGatnh juunwpdwlli mgnyuo qhnbtijhplinph L upnnnipyniGGaph
nwpwiwupnquynpmiGa t: Uyju gnponbp j(kqquiul thnfuGtipputhwigiwG
wnwowgiwl hhiGwlywl wwwdwnlbphg L, dwulwynpuwbu pwnwjhG
dwlwpnwynd, pwih np Gpynt hwpwptipynn (tgmGipnd pwunwjhG shwynpGtph
hdwuwmp/dlh  dwuGwyh hwipGyGnmdp npybu  «plphwlmp  pununpphs»
(ywunmnud £ hquliwl GplnypGph ng  Gnpdwwhy  Goppwthwlgiwin
dwjntiGhhg owmwnp (hqnt:

Wdthmhtyny ytpn pwpwnpjuon junbih £ hwlqbp wyl Ggpuljugnipjul, np
onwp 1tqyh jmpugdwl wpyniGuybnnpmiip pwpdpuwglbne Gyuwwmwyny
wlhpwdtpm L dywlt] hwiwywunuwuppwl (tquyui Gmph dhpnquywi
whywpwlmpinil’ Gwfu L wnwye hwyyh wnlbny dwjnptlh 1tqyh wgqntgnipjmbp
npytiu (kquhngtipwwlwl gnponG:
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I'. OBCEIISIH — Memooonozuueckas munonozus Kak Igghexkmusnwlii cnocoo
00yYeHuUn UHOCMPAHHOMY A3bIKY. — B 1aHHOW cTaThbe paccMaTpUBAIOTCS JIMHIBO-
MICHXOJIOTHIECKUE 3a7ayl, HENOCPEACTBEHHO CBS3aHHBIC C IPOAYKTHBHOCTBHIO IIPETIO-
JaBaHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C TOYKH 3pEHHS pa3pabOTKH NPHHIUIIOB METOJO-
Jormyeckoil Tumojoruu. B mpomecce mpenopaBaHus muddepeHmuanus o0mUX U
Pa3NUYHBIX IPU3HAKOB PEUEBBIX CIUHUI] B KOHTEKCTE MEKBSI3BIKOBOI KOMMYHUKAINU U
WX TPYNIHPOBAaHHM IO TPYTHOCTH YCBOCHHUS PACCMAaTPUBACTCS KaK BaKHAS
METOJUYECKas U IMHTBOTICUXOJIOTHUECKas 3a/1a4a.

Knrouegwle cnosa: metononoruyeckasi TUIoiorus, AuddepeHnmrpoBanHbINA MOIX0,
JIETKOCTH/TPYOHOCT YCBOSHHS, BHYTPHSA3BIKOBAsS / MEXbBS3BIKOBas WHTEP(EPCHIIHS,
MIpeIyNPeKIeHIE A3bIKOBBIX OITHOOK

G. HOVSEPYAN - Methodological Typology as an Efficient Way of Teaching
Foreign Language. — The paper aims at a brief description to those lingual and
psychological problems, the analysis of which is directly related to the efficiency of
foreign language teaching from the standpoint of elaboration of methodological typology
principles.

The diversification of common and differentiating features of linguistic units during
the teaching process within the context of interlingual communication and their
categorization due to their difficulty of acquisition is considered as a paramount
methodological issue.

Keywords: methodological typology, differentiated approach, difficulty/ease
(simplicity) of language acquisition, intralingual / interlingual interference, prevention of
language errors
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Uhuw UULNAMIBUL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

ULALGLE LD LUUQUANRSL LELTULTUTLULTL
GUANFSLELD NFUNRSUTL UGENAULHUL B,
LeQdUATLULUL L{hULG L

Unijli  hnpywomd plGauplplmd B0 wlqibpbGh Guiquignyli  pbpulpoGuiljul
ququmpmGGaph munmgdwl fulighplbpn jGgmbbph nuuugunduwl dwdwGuluhhg
Ubpnpuwpwlmpypul b mpuquwpwGulpul (bqupulnppuld gongplhph hhdwl Ju: Cln
npmd wyunby hbghGwlin GOmd b qumpiml mbhgng wyl Julfuwwnluohg, nnp
JagqniGaph mumguw i nwquuwuwpmpiniin hlswbu gy (Ggml Gpnnlbph Jun gingnod
L wyl npwbu ounwp (g mumdGuuppng dbowhwuw§Geph  fudpbpmd GnglGa L
Umwhuny Jbppmompjul b6 Ghpwphymd wlqibphGh Gjuwquignyl pbpuwluuGuilpul
qunnijglbph Ququunynpdwl mhupupwGulod Qunuowunlbpn (Eqyululd - vuuppbn
Judpbpmid L uvwhdwGymd 56 mumgdnl gnpoplpwgnmd gpuulig gnpownpdwl uljqpniGp-
Ghpp: Uplbnyl dwdwlwl hbnhbGwhh ngdhg puguhwpndmd 60 mumdGuopming
Ququmpm GGGphH wnwld Guhunnlnipim GGGEpp wiqbinblnud L huybpblinid:

LPuliuh punbp. phpwliwbulpul dhuynp, mhyuwpwbulpod jGgfupuwlnipin g,
plwlwlmppul Juplwo, wmnwynmohwlwl Luwnuwupun, vbpmdluihl pbpwlu-
Gmipjm G, thnfuwlbpnupulpnul dhpnn, dwlupsnnulwl Jeynidmpinil, wijwbulnl
nupdywo, dhwpwGulpul junnigyudp

JdtpohlG mwnphGtphG omwn (kgqniGtnh nunmgiwl gqnpoplpwgh mhwywpw-
Gwyul munuiGwuhpnipynmGGipp hwennnipjuwdip Jhpwnymd GG gnpoGulwlnd
L wyn wnnudiny httmwpnpphnp wpynilpGtp GG qpuigynud: SYjwy nhiypnud Giuwmh
nilklp wjl hwlquiwlpp, np dpnqupwl-jtqupwitph Ynnihg hwiwnpynid
L0 Gwhwngupnguywl mwphph (tquyhpGiph b Gpwlg 1tqniG nputu owmwn
1Egnt ntundGuuppnn swthwhwultph Ynnihg Yhpwnynn nwqiuwjunpmpnGGepn:
Plwljwlwpwnp 1tqyph  jmpuwgiwl YJwn thnynd, wwphpwjhl wwppb-
puipmniGGtph Wwwdwony, wju Juwd wyl (quyuwl 4&duh pGywmdlG o
Jtpwpumuwnpmip mwppbp Ytpy £ pGpwlnui: Uyjuntn Juplnp ghp mGh Gul
1Equywl showywjnp, npp jniipwhwwmniy duny £ wgnmd hwdwyuwnmwufuw G
gnpoplpwgh Yypw: Uhllnyl dwdwlwl hwdwwywwmwufuwl hbnwgnumpjniG-
Gipnud mhywpwlwlwl dto plgphwlpmpniGGin GGp qulnud hhpjuy Gpym
15quyuwi fudptph dhol, npnlp wnwohlG htpphG h hwywn GG quihu YnGYptwn
15quh ptpwjulwlwl JunnyglGtnh jmpugiwl gnpoplpwgniy:

Ujuntin JuwnwGdGuglbhGp unynpnnGtph Ynnihg jtqyh phpujuGuywi
Junnygltph jnipugiwl L gnpownpiwl hngbpwlwlwl L dwlwmnnuijub
Unnutph pGGnipniGp, npG hpwywlugymd £ L. lunduyni, wjuybu Ynygwd,
«hwjtguybtpuuwhG Junuuuwphy /nt'u Chomsky, 1975/ hhdwG Yypw: CGnhwGnip
wndwdp Jupbh L owub), np ndjup junuuyuwpnd (Gqyh 2wpwhjnunipgjnGp
hwiwpymd L qbpwlw, pwl, wubklp, hdwunmwpwlnipjnilp, npp hGymjpuw-
pwlnipjuwl htin dEYnmbn hwdwnpynd £ wnwytjuybu dbyGwpwing: Ujuyhuny,

168



utipnn Junwuwwph hhdpp GhipYyuwjwglng Jwpwhynuunipynilp punugud L
htilipwjhl L thnfuwlbpuynn dwubtphg: dbpohlu hp htipphG hwgnd £ ynGyptn
dwybptuwghl Jwpwhymuwlwb uonigyuwophG: {tGpwjhG dwumd gnpomid GG
JupquwjhG, tOpwlwpqwjhlG U pwnwghmwywl ophGwswihmpyniGitp, huly
hhpjw dwytpbuwjhG Yunnigywopp dwnwjynmd b hGnypwpwluul punu-
nnpsGaph wpnwhwjmdw6p: <wpy b Guwh nGaGw; Gul, np utipnn ptpuljw-
(mpjwl hwdwn (tquh pipwuwinipym GG pun tmpjwl Gpuw JwpwhyniumpniGa
E: Uyu npnyypltph hhdw6 Jpw L. Bnuip Guuwwmwy E glnwd pGGat; unynpnnGhph
15qyh wyG jmpwhwwmlmp niGGtpp, npnlp hwlgmd G0 dwybptuvwihG Jwonyg-
Gtph dLwynpdwlp, hGywbu Gwl Gepluywgll] gpulg hdwuwnwjhG Ynnidh
nnulnpnuiGtpp: UhblnyG dwdiwlwy, tptluwgh Ynnihg gnpownpynn wunijp-
Gtpp hwuljwGwim hwiwp wihpwdtym £ hwpyh wnlt] Gpw hwdwwwwnwufuw b
hwdwwmbpunh wpnwibquiuwli mtntynypp L gpuw hpwgdwl hwliquiwlp-
Gtpp: yuwhuny, Gpbfuwgh (tqymd wwppbp funppwghl YunnygGephg, hGswbo
Kathryn picked up her mother's sock L Mommy putting, Kathryn's sock on Kathryn
wunypltiphg pfunn L dwytptuwihG urngwopp Ghiplujuglnng Mommy sock
JququimpiniGp Juptih L pGGwnyt] pun ytpnhh2jw; hwjtguybpywihl junu-
wuwnph: Wn phypmd, tpt phwnwpytlp tGpypnpg (wpwnuunpinlp, wuw
wjunmbn nmGtlp qnponnh L fulnph thnjuhwpwpbpmpjwl hpugnid hwiwww-
nwufuwlwpwp Mommy L sock dutipny, nph ubtipnn Junuwwpp YniGhGw
htinlyjw) mbupp /hddwm., Brown,1991: 74/.

N/S\VP
A/\N

blyytu wmbulmd tlp, hwiwwywwnwufuwl uvtpnn Junuuwwpmd wijw-
(wyul L pwjwlwl YuqinpymGGiphg GpypnpnG hp htpphG wy wijwlwlywb
Juqunipjwl hhip £ qunlnud:

‘bwhunpy nuph 80-wiwl pytphl hqupwlnpjul vk wnwe puwpytg
unynpnnGhph (tqynud pwpwhjnuwuwl jurngquopltph dbwynpiwd, wjuytu
Unsjwo, «pGuiwlnpjuG YJupyuwop» (naturalness hypothesis), puw npp,
(wuwnwumpjuwl vk Glpwlyw-pwj-fulnhp hwonpnujuwlmpynbp plumyd k
«plwjubl» nwqiwjwnpnipyniGhg, pwGh np gnponnnipjwl Ypnn - gnponnnipjnil -
gnponnnipjwl fulnhp unuwwwpp gnjnipjnil mGh numguwlynnh qhnwlgni-
pjwl dt9" wnwlg (kqyph dwulwygmpjub: Uwly ‘Utjh Jupohpny, wiqtpkln
npubu dwjptlh jtqm wybjh htpwn b jnipugynd, pwl, wubklp, pnipptptGp,
npntn hh2juw yunuwwph wwpptph pdwunwjhl hpugmiGhpp wwydwGwynp-
Jwo b6 pipwlw6 pwpwnuwumpjudp /McNeill, 1980: 57/

Plwljwlmpjul wju pGHumnmil, w6nipwm, wwpptpymd L hwjnmGh
uyqpnilpGtphg L pwgh wjn, % UmnphGh L S. Atytiph thnpéwnwlwl htnmwqn-
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nnipjniGGtipp gniyg GG mwihu, np wiywfu 1tqyh mhywpwlwlwb pinipwqnphg,
wnwpptip (EgmGtpny fununnGtpp Yhpwend GG Gwpupunuunipjul Juqimpjul
wjli npwqiwywpmpjnlp, npG wGhpwdtpn b YnGyptn jGqyh  YnGypbn
Junnigywopltipp Juqubnt hwdwp /ntu Slobin, Bever,1982: 257/: “LnyG
htinhGwyGtph Junpohpny, npuytu pnhwipwui dninbtgnd Junth L hwdwnpty
wjl, np nuuntguGynnp plnuwdbklp tpym dwlwmnuiwl JupnnnpniG wybump L
gnigupbph. wnwehln, np Gw wtwp £ hwujwlw pnjwlnuynipjniGitpp, npnlp
wnpunwhwjnmd L L Gpyponpn whwp £ nGbliw hwdwywnwufuwl ghntihpGtn
hptiG powuwwmnn wpfuwphh dwuhG, npp Jupnn L wpnmwhwjnb (tgujub
dhongGtpny: Ujnwhuny, qhwtihpp nunlmd b wlhpwdtin (uuwwyuwpiwi
tEquywiG dutph hwdwp: <wenpn Juplnp Gwrwwwiw (6 wyl t, np unynpnnp
wtwnp b Jupnpulw Sultp hquiul wmbnbynypp L dnwwwhb]  w)l:
Bwlwynnuyub Gwppwwywjiwbih wju Gpypnpn dup ybpwpbpnd £ wmbntynyph
dywljiwl nwqiwywnpnipjwlp, npp hwnjuwwbtu wllwnnt £ dlwub-tquyub
wnpunwhwjnmpniGatpp dtnp ptiptnt ppugpmy: Uju GwuwwwyjdwGGtphl Lo
Jwlnpuwnwnlwlp unnpl, huy wjuwmbn GptGp, np Yytpnhhpjwy ubipnn thnfuw-
ipwuwiwl junuwuwwpp wnwpptp nwwuphpwjhlG fudptpmd juwpnn £ mGaGug
nwnppbp hpwgmuGtp: Ujnwe Ynnihg wlilGhwjm £, np Gpulngud jsquuG
dutiph Juqunuip, npl pGwo b GYwo Junuuwph hhdipnd, Jupbih b ghnt
npubtu dwpnm pGwohl yupnnnip niG’ wpnmwhwjmywo YnGhptn GqyhG plnpn)
wnw(dGwhwnynpnbGlopny: Uju wditlh hw)gunnuing, npny dhpnpupwl-
1Bqupwllitpn  wnwownpymd G606 (hquywl A&ubph  hdwuwnmwjhl  YnndhG
Jtpwptpnn Junuwwwnltp, npntn JwpwhnuunpmnGli wjjlu wnweGwjhl sh
hwiwpymd, pwGh np funppwjhG YunmgyuwopGbpl wytih yipuguywi GG pw
dwltiptuwhGGatpn:

Uynuhuny, wowownpyynud t6 Ytpnionipjul himlyw) dnintgnudGhpp.

I. w6hpwdtpn Et funppwjhl Yunmgwoph plnipugpniwl hwdwp
hpwdwpyty tGpwlwjh L unnpngjuh hwuyjwgnipymGitnhg:

2. «Lwgtguypyuwyhl junuwuwppy wwppbp (kgmGipnd wwpptp L
hwiwywunwuhiwb Yytpnonipjudp Giwl wpnyniGpltp stlp yupnn nGtGwy:

3. «btwumwyhl ptpwywlnipnilp» hGwpwynpmpnil £ mwhu unynpnnp
16qyh dLwynpiwl GwpuGwywl thmmd pghunwpyt] hwiwywpthwl hponni-
pyniGatp npulg tnipjul pugwhwjmiwl hGupwynpmpjudp /Bowerman, 1993:
352/

Uju dnntignuip htmwppphp £ wjG wondny, np wnwGahG nyyungpnipyniG L
hwwnluwglnui hptipnh L GplnypGhph pGwlwl hwnwbhy GGppG, npnlp unynpnnh
lbqgymi  ppwgynd G0  hwdiwywumwupuwl  dhongGhpny  wpumwhwjmywo
hwujugnmpniGGtn L hwpwpbpnipymGGtp: Cln npnd hwulwgnipjmGatpG
wpnwhwjnymd GG punbtpny, hul hwpwpbpnpmGGtpp  ptpuwljwGuyua
dhongGtipny, hGswhuhp GG JwpwnuunipniGp L ptipnuip: <ppjwp hwnwGh)-
Gtpp, npnlp Yngynud L6 «Ghpuyu hwnyuGhpGp»y pGmipwgpymd GG unnpuw-
Juwpqulnpjudp, hGswbtu, ophGwly John catches the red ball Gwhiwnuuni-
pjnilnud niGhbnd GGp htinlyw) wwumytpp /nt'u Schlesinger,1991: 88/.
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| a Relates to b Notation |

red is attribute of ball Att (a,b)
the determines [red ball] Det (a,b)
[the [red ball]] is object of catches Ob (a,b)
John is agent of [catches [the [red ball]]] Ag(a,b)

Aluwjuwl wnnuiny Gipwijw hwnywbhpGipp upnn G0 Gipyuwywgyty Guwl
htnlywy Ytipw. Ag (John [ob / [Det /the) [Att / red, ball) ]], catches)]), nputin Ag,
Ob, Att L Det GywGwyniGtpp hwiwwywumwufuw G ppugmdbhp G6: Gwluqobtpn
nwpptipnd G6 wjl@ hwuugmpniGGtpp, npnlGg dhol Jww gqnympjniG niGh:
Ltumlwpwp John catches the red ball GwhiwnwumpjuG dt9 Jupnn GlGp wnwp-
ptipwyt] hpwgiw6 ynpu pdwuwmwjhl dubp’ npnphy, nhnbpihGwwmhy, fulnhp L
gnponn wGd: Uju Junuuwuwnpmd juplnp b wjl hwlqudwlpp, np wpnwibqg-
Juwlwl hdwumGbpl mynuihnptl hwlgmd G0 Gwhwnuunpjub dwljtpbuwjhG
JunmgywophG: Uy Ytpw Gipuwyw hwnlwlhpGhpG hptlg pnjwlnuynipjudp
nt duny hpwgynmd G0 (wppwnuunpjul st quuywd nhppny L jupqujlwg-
dwdp: <wnpg t wnwowlnd, pt unynpnnl hﬁzulhou L jmpwglnd hpugiwl wjn
JuwlnGGtpp: 4. CihighGqbph yupohpny, whqitinkinid Junplnp ntip mGh YnGyptin
4uh qpuywd nhppp Gwhownuumpyul kg, L tipti A-G B-h fulinhpG &, wuw ny
wlquiunu nunigwGynnp whwp t unynph, np whqtiptGnd wnw & b+a hwenp-
nulwbnipjnbp: Unuhuny, Gw, GiGhny wliquuiunu tptfuwGbph Jun 2nowlnid
dlunpynn jkqynud b huwywm Gynn tpyyuqd dubph jnupuwhwnynipniGitphg,
uwhdwlnid  htnlyw) hwpwptpnipniGGtpn (Gniyl mbnma £ 125).

hdwuwmnwjhG nhppwjhG onhGwyGtp
hwpwpbtipmpymG hwonpnuww lnmpyn G
agent, action agent+action Bambi go
action, object action+object see sock
agent, object agent+object Eve lunch (=Eve is having
lunch)
modifier, head modifier+head Big boat
negation, X negation+x no water
X, dative x+dative thron Daddy (=throw it to
Daddy)
introducer, x introducer+x it ball
X, locative x+locative baby highchair (=baby is in
the highchair)

Ulpniywm, pipJwo JuqimpjmbGatph gnpownwlwl hwdwhuwlwlmpjniln
Gny)Gp sk, uvwuwyl, nppuwlp Ywpnn GG hhdp ownwjt] Gwl  Gpwlgnid
Gynypwynpyuonmpyjul L ny Gyniyypwynpyuonipjul hwnlywbhyGtph htnmwqu
nuunilwuhpmpjwl hwdwnp: Qyumbtn Juplnp £ wjl hpnnnipjwl ghnwljgmup,
np pnjwlnuympnil - wpmwhwjmnpniG hnfuhwpwptipnpjub dbe YnGlyptn
16qynud wnluw GG npnpuwyh ophGwywithmpjnGltp, npnGg hhiwlG Ypw b
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dwynpynud 66 hwdwywunwuiwl  JuqimpmiGliopp: Uju  junuuwnpp
pGGwnyyly £ Gl wj bgqmGtph hwdwnp, vwlw)iG, hhpjwp JuqinpmiGGtpp
(wnwGdhG pwgunmpGlbpny) npulg GnyGmpyudp G YpylGnmd /nbtu
Clark,1993/: UyGhwyn t, np wjunbn Lu gnpo niGhGp wmwppbp wpfuwph-
nGYunuiGtph L iguinwonnmp i GGkph htn:

Ulnpununiwny dwliwmnuijuwl Jwonyygltph ppuwyuwiwlwl hpugdwl
wwjiwbbtphb, Gytlp, np, pun 2. Pwjphh wbuwybnh, wlqbtpbind wju
wnpniing wnwybp JuymG juwuygmpGGtp GG hwlntu quihu NP (noun
phrase) whwyh YJwqdmpmGGtpp, npnGp, pun  ubpnn  phpuywlnpjul
uyqpmiGpGtiph, Gipyuywgymd GG htnlyw) Yepy /nbt'u Bybee, 1998:37/.

NP
DET (A) N
N (S) (PP)

Ujuntn NP-G Goipyujywugymd £ wpwonl wuwhGwlmd hnn (DET) +
wowluwl (A) + N(wlniG) yunuuwwpny, huly tpypnpypmd wyG hpugymd t Gul
qnyuyuwGh(S) L GwiunpujhG yuquinipjuG(PP) hwiwygdwdp, npnlp Juqimd ta,
wjuybiu Ynsuo «dwgniiGwpwliwub ownpy: UnwGdhl nhyptpmy juwnpnn Glp
n(tlw) Gwlb qpn hnny Juwd hnph pwgwluwynpmiG, hull wjp fjunuph dwubph
wnywjnipjnilp ywpunwnhp st Uyn Gwunwyny Juptih £ ghdt) wigtptGh L
hwjtptilh hwdwywunwufuwl Yunnyglbiph Yepmompjulp’ GiGGny ubtpnn
ptpuyulmpjub Yynnihg NP dhwynpGtph ulqpmbpGtphg: <dvwm.

wlqibptlinuy’
N”
DET N
AP N
big
AP N
brown dog
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hwjtptinug N”

wqulwyuwagnyyl  ymG

Ujuntin wmtuGnmd tlp, np tpynt (tgniGpnid £ wowpuwjh (gnjuiwuGh) L
hwnjwGhy)h (wowywbh) wnwyt] ubpn Juwwp, htnbwpwp Gwl wnwyb)
wuipnnowluwlnipynilp, hpuwgynud £ junniygh dlwynpiwl yephl dwjwppuynid’
N' - DET (Determinative) hwpwptipmpjwdp, hull wybh guon dwlwpnuyGhpnud,
wjn hwpwptpmipjul k9 qubynn wmwpptiph dhol htnwynpmpjwl wdh ht-
wnlwlpny, GJuqmu L Gl hwiwywwnwuhuw( uvbpm Juyp: UdtGwunnphl dw-
Jupnuwymd hhpjw; quuwh vwhiw(iep6 wnpnuuwlnd GG, pwlh np mtnh L nG6-
(intd hwiwywumwufuwl Junnygh pipwyuwiugiwl wa: Gpym (kqniGhph dhol
NP yuquinipjniGGtph hppuwgdiwl mhywpwlwlwl pnphwGpmpymGatp unpbh &
wmtiult) Gwl wytih pwpg N - PP hwpwptipmpym GGepnud, hGywtu, ophGuy

N’

N\

DET Np

(9, dh)

J

N PP
A NVAN
Np PP

with long hair
student tpyup dwgtipnyg
nuwlinn

of physics
$hahlwjh
Uhnjujugwo yuwwuytpnd hwdwywwumwuhiwl JuqimpmGitph hpw-
gnuip bpym (hgnmGipmd mwppbpmyd £ dhwjl ngpulg pwnunphyGiph pwpw-
nuunipjudp, hsp, uwljw)G, mwpptph dhel plniypp sh thnfunud:
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hGs ytpwptpnud & VP (verbal phrase) JuqumpimGGtphG, wwyw npulp
plnhwlmp mhywpwlmpjwl mtuwtinhg phunymd GG wnwyty wdpnnowljw b w6
wwwdwnny, np pun Epjul nqnuyhnptil wpnwhwynmd 66 hwnywbhy+
wnwpluw plwlwl Junuuwwnp, tpk pwjp ghnmd Gap npytu wnwpluyh thnthnfu-
ynn hwwnuwGhyh gmghs: UnGipbtnm jGqniGtph thwunbtph hhdw6 Jpw, vwluyG,
niltlnud tlp ny dhwGywlwl yuwwunytp' yuwjdwiwynpjuwo wyn Guqugnyt funw-
wwnhg pjunn muppbip Jupwhmuwluwi unmgyuopltnny: dtpohGu k) hp hipphG
Juwjugwo t pwjh ng thwjl pdwunmwjhG, wjik dlwpwGuub junmgywophg:

Ujuyjhuny, hwdwywwmwuhiwb ytpnionpniGGtphg htimlmad t, np whqitiptGh
oupuwhjnuuyul Junngguwopnid wnwyt) pmpuwgpuul GG DET + N L NP
JuqumpmiGGtpp: dbpohGGtphu Ukl gqnjuiwilng vwhdwlwihwliwl nhupmd
Yhpwntih G0 wpnbl pwnwluqiwliul ophGwswhmpimGatpn: Uyuntn jgwllw-
Gwjhlp wlinpununGuw) Gub E. Ppumbh L 2. Uhybph, wjuytu Yngguo, «ipnu-
nhuwny Jupgtiph» wmtunipjulp, nph hhipnd YpyhG pGuwywGnipjwb gpoypltin G
/mtu Brown, Miller,1991: 101-104/: Cuw hhpjwy (GqupwGGhph, NP Yuqdm-
pyniGGtpp dwjwytihu Ypyhl wnwowglnd GG Gnp NP -Gbp L gqnGt wlqtptGnid
npuGp ppowthmywjh pGmyp mGhG: Uuduon Ghpuwyugynud L hmlgw Y.

NP

I

DET N PP

the A

P NP

tree

DET N PP
in the Garden

Ltwmbwpuwp, pGyytu winmd £ Gub 2. PwgphG, NP JunnyglGbiph wnwe-
GwjlnpjnGl wGqptlnd wylhwjm E: UhllnyG dwdwlwy skhlp yupomdy, ph
VP JuqunipjniGGaphG wnhwuwpuy plnpny skt hunwy ubpun juyp:

COnhwlnp wniwdp, 3. Stunbiigh Yuwpohpny, wiqtintGa hGyuytu NP,
wjlwybtu £ VP ubpn JuuwwlygmpymGGhiph Ghpumd «pwugnighy» wmwnppbph
wnluwympiniip ndquinpjudp t pgniimd L Qwnm hwdwju juongywopwjhl
wipnnowlwlnipjuwl wiihowlwl pGywnuip ndjuwp t {hGmy /Tecrenen,2001:
562/: OphGuwy, w(q). studies physics in Cambridge «phghyw E unynpnid
Ltipphomui» Junniygh YnnphG pugunymd t wnwyt] hpuywb pyugnn *studies
in Cambridge physics JuqunipyniGp: Uynnihw6nbpd, (bqupwlp, ubpnn
pipwjulnipjwl hhiGwnpnyplbphg bGny, hGwpwynp L hwiwpnmd wuwnh-
dwlwjhl hpwgnd Guwl VP juquimpjmGGiph hwdiwp, hGyuybu’
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\ PP
NP

Studies physics in Cambridge
unynply dhqhljm  Ltdpphomud

‘UoJwo Junnyygpn hwjbtipkGh htn gqniqunptihu Guwnynd GG phy wmwp-
ppnipyniGGtp (hhiGwywlnud PP-nud), hGsp, uwyujl, A (studies) + S (physics)
ytipnhh2jwy dlwjuqiwywl yunuuwwnph tnipynin sh thnfjuynud:

Gunponud tlip Gwl, np ubipnn pipwuwinipjub npnypGiph GGpunmdp Gpym b
wytih  pwnunppyGbipny  dlwpwlwluwl Yuwqimpnbiiph dhpnqupuwGwlwi
Jupmonipjwl k9 htmwppphp wprymbplhp £ nwjhu wyl wnniny, np gpulp
nhunwpyymd 6 hwnnppuygiwb gnpoplpwgh nhpptinhg L wynuhuny hwdiwnpymd
LG wnwohG htpphl wpwhjmuwlwl phpnnmpymGGtp: Uy yopy pwpn dLw-
pwlwyuwl yuqinpniGatpp paawnpyynud GG pun 2wpwhynuwyul junquuwnltph
plnyph: ‘Liwl tnntigdwdp (F. Lhql wlqtptih pununpuy dubph Juqdnipmbn
plutglmd £ nip pupwhymuwuG wmhwtiphg / wtu Lees,1976: 174-186/:

1. Gapww - unnpnqyuy, hGswbu' girlfriend / madman L wyG:

2. Gapwlw - «hohG fuGnhp», hGswbu' doctor's office / arrowhead L wy)G:

3. Gpwlyw - pwy, hGswtu flying machine, working man/blow torch, playboy /
assembly plant - population growth / earthquake L wjG:

4. Gipwlw - fulnhp, hGswbu' steamboat - car thief, honey - bee L wy;G:

5. Pwy - fulinhp, hGswbu drawbridge / eatingapple - handshake / sightseeing /
shoemaker / chimneysweep L wyjG:

6. Gapwlw - GujunpuyhG fuGnhp, hGswbtu' gunpowder / garden party / eggplant /
night owl - sugarloaf / corn belt L wyG:

7. Pwy - GuhunpuyhG fuGnhp, hGswtu dance hall, payday, scrub brush / smoking
car, flying time, washing-machine / delivery room, recovery time, distillation-
apparatus, playgoing / boat ride / sleepwalker L wjG:

8. ulnhp - GufunpujhG fulGnhp, hGswtu bullring - football / wood alcohol L wy;G:
Uju nuuwlwnpgnuihg Gwju htmlnwd £, np pun Empjwl wyjuntin wnlw E L.

StGhtph U Unwbtph Yonndhg uvwhdwGwo wpwhmuuyul GJuquqnG
Junmgqwoph (A+S) owjwiwl uyqpniGpp’ hwjwnwl ninnmipjudp: Rwgh wyn,
tpti Stlhtiph UL Gpw htwnlnpnGiph npmypGtphg GGty hhpjw; wmwppbph
wipnnowuwlnypniG wmtulnd Glp hqynud, wyw wju nhypnmy” junupnid: Gupomud
tlip, uvwuyl, np mwppbpnpyniGG wyGpwa by vho sk, pwlh np Gpynt dnnbgdwdp
Guytn E hwlnhuwlmd wpwhmuwuwl Junnygp npybu  hwunnppuijguyuG
dhwnn:
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N A

A. MAHYKSH - Memoouueckue u nunzeucmuueckue OCHO8bl 00y4eHUs
MUHUMATBHBIX ZPAMMAMUYECKUX €OUHUY AH2UIICK020 A3blKa. — B 1aHHOW craThe
paccMarpuBaeTcst TpoOiieMa OOyYeHHs MHHUMAJIBHBIX TpPaMMATHYECKHX —EIUHHUII
AHTJIMKCKOTO Ha OCHOBE NMPHUHIIUIIOB COBPEMEHHON METOJMKH MPENOoAaBaHUs S3BIKOB U
TUIOJOTHYECKOW JIMHIBUCTUKHU. IIpy 3TOM aBTOp MCXOAMT M3 CYIIECTBYIOLIETO MOJIO-
KEHMsI 0 TOM, YTO CTpaTerMd Ha HayaJIbHOM JTalle YCBOCHMsI HAa3BaHHBIX €IWHMI] KaK y
HOCHUTENEH s3blKa, TaK U Y M3Yy4arolIMX 3TOT S3bIK KaK MHOCTPaHHBIA, B OCHOBHOM,
UaeHTUYHBI. TakuM 00pa3oM, B CTaThbe aHAIM3UPYIOTCA COBPEMEHHBIE TOIOJIOTUYECKHE
MOJIENT! 00pa30BaHMsI MUHIMAIBHBIX TPaMMAaTHIECKUX CTPYKTYP aHTIUICKOTO SI3BIKA B
Pa3HBIX A3BIKOBBIX TPYIIAX U YCTaHABIMBAIOTCS MPUHLIMIIBI X MPUMEHEHUS B IIpoLecce
ero npenojasanus. OTHOBPEMEHHO aBTOPOM BBISBISIOTCS CHHTaKCHYECKHE 0COOEHHOC-
TU U3y4aeMbIX CTPYKTYpP aHIVIMHCKOI'O B COIIOCTABIEHUU C APMSHCKUM.

Knrouesvie cnoea: rpaMmarvdecKkas €AMHHIE, THIOJIOTHYECKAs JIMHTBHCTHKA, THIIO-
T€3a O EeCTECTBEHHOCTH, TOMOJIOTHYECKasl MOJeb, T€HEepaTHUBHAsl TIpaMMaTHKa, METOJ
TpaHc(opManyy, KOTHUTUBHBIN aHAIH3, HOMUHATBHAS (hpaza, MophoIornieckas CTpyKkTypa

A. MANUKYAN - Teaching English Minimal Grammatical Units in the Light of
Modern Foreign Language Methodology and Typological Linguistics. — The paper
touches upon learning minimal grammatical units of English on the basis of modern
methods of teaching languages and typological linguistics. The author proceeds from the
fact, that the strategy in the initial stages of assimilation of the mentioned units both by
native speakers and as well as the “foreign” learners, is essentially identical. Hence, the
modern typological models of minimal grammatical structures in the English language are
analysed not only in different language layers but also in the process of teaching. Also, the
author reveals the syntactic features of the English structures in relation to Armenian.

Key words: grammatical unit, typological linguistics, naturalness hypothesis,
topological model, generative grammar, transformational grammar, cognitive analysis,
nominative phrase, morphological structure

176



Ethqg NUUULBUL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

Jd6rh8 JU°P, @6 JUrhs 46°0

“We have two ears and only one tongue
in order that we may hear more and speak less.”
Diogenes Laertius

L&qyh hhdGulpwul gnpownnypp hwnnpnuwligyb 6 F uwluyG swbnp Fodnpuw-
Guwlp, np hwnnpnuwgmpyniGn pbph ihGh bph wilG hls JGlp wumd G0p shwuluugih
Junuwligh nndhg: <npjwonp Gyhpgwo F ouwp jhgm niumdGuiuhpnnGbph mGhlnpk-
i hdmmpniliepn quipquiglbint bphgm  hadGwilwl b]]wﬁwlﬂbpﬁﬁ‘ ybphg Juwn
(Top-down) L yuphg bp (Bottom-up) L gpnulg Ghmundwlp juwpulnd: blswybu
Gwl Jwnwownlyblp npny Jwjpbp, wpuwuwmubuihl jplmpng G wyfuwomwlGph
hwduip.!

Puwlwgh punbp. dbhpnpupwlmpnil, Jophg Jun bpuwlwl, Juphg Jon Gpululd,
mGhlgnmy, hwnnppulgnipn b, ounwn jGquh ntunignid

Utin dwiwGuwyGtpnd wpyniGwytn hwnnppuyjgiwl hwdwp dtq wnwoh
htipph(G hwplyuwynp b unynpby juty nphdwghGhG, hgnip sk, np wiqhwunuGtpG
wunid bG. “a good communicator is first of all a good listener:”: hGsut, pstpG LG
1hwpdtp mhpwwtnnd jutint wpytunhG: Gnpop pupnulnd E, tpp pwjuynud tlp
omnwp 1tqyh qbtntghy, pwjyg vhlulnyl dwiwlwl pwnhu ninnhn hdwunny
«omuwn» hGyymGGaph htm: Opytugh wju gnpopGpwgn hGwpwynphGu gyniphG L
hwdhih (hGh (bgm nuundGuuhpnnGeph hwdwp numghyp Gwhu b wnwe whwp L
0qlh nuwlnnGtphG Jpwlt] npnpwih nwqiwywpnpnilG, npp YGywunp jutjm
hiunnipjniGGtph qupqugiwin:

b hwywnpnipyniG wyG pynip yundhph, pt nulGylngpnnidip ywuhy qnpopluwg k,
nputin nGYGnhnG niGh thnpp nhpwjuumwnpnpinil, hpwjuwlmd dhip wljwlwwmbu
tlp (hGnud dh pwpn dbfuwGhqih gnpowpiiwln: 3nmpwpwlsymnp niGyGnhp
nwnppbpwynd t hGsniGGepp, pwunwjhl L phpujwliuwywi JunnygGtpp, dkyGw-
pwlnuwd hGstpwGqp, ptowmp L, h ybpon, Yhpwoeting pninp ybpp Gpwd hdumne-
pjm(iﬁhpn‘ nhunwpymud funupp unghw-Bwlnmpwjhl hwiwmtpunmd: Uhaqitpt-
Gp npwbtu omwnp (hgn nuumdGwuhpnnGtpp ubihu wpwybjuwbu pwhuymd GG
htinlyw) fulnhpGtph htwm. dh Yynndhg Gpulp s66 Ywpnn ybpwhuyty funuph
wnpwqgnipjniln b tpptdG nddupwlimd G0 mwpptpuyt] wyl hGsniGGtpp, npnlp
wnlw stG phptilGg dwjptGh (tqymd: Unwu Ynnidhg, GnyGhuy Gpt hwonnynd Lk
Ghpwu quty hGyniGGtpp, Gpwlp mGbtind 66 dEYGwpwlbm fuGnhpGtn, pwGh np
smGb0 pwjwlwlwswih htlpwjhl pwpwww))wn, pipwljwiwlw, hGsniGwpw-
Gwyuwl qghntijhplbn: <wnpgp pwpnwlmd b, Gpp funupp 1h £ (hGnd unuwyguuG
pwntipny, nupdJwoltpny, sniwunmpmGGtpny ....

Mmaylnpant hdmmpymGGtppn qupqugltin  hhdGwyuwl tnulwylGbpp
tpynw kG Jtphg qun (Top-down) L quphg ytip (Bottom-up): Uju tnwGwlGhph
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pGunpnipynilp dwuGwynpuwbu jwhjwo bt jhgqnt numdGuuphpnnGuph tqyh
hdwgnipjwl Jwywpnuyhg: dbphg Jwp Gnwlwyh Yhpwniwl nhuypnd
wnwlgpwjhG E nGYGnph ntipp: dbpghlGu Yhpwnnid t hp htilGpwjhG qghnbihpGpp
nyjw) pbhdwjh, hpunpmpjul jud hwdwnmtipunh dwuhlG: Uju qhwnbihpGhpp
hGwpwynpnipjnil GG mwhu dEYGwpwltnt juwop L uwlhuwwnmbutine hwonpnhy
tiinn mbntuwynipjmGp: SyYjwy depnnp Gipuwnnd b

e nuGylngpmd hhdGwwl qunuthwpp pYwbnt Guuumwyny /listening for

the main idea/

o JuGfuwwntiunid /predicting/

o iqnuljugmpjniGGtp /drawing inferences/

o withnihmd /summarizing/

Jwphg ytp dbpnph hhdpnid  wmbpunG L: (GYGphpp hpdGymy L
wnpunwptpynn funuph 11pu1‘ npwtiu hGyymGGtph, pwntph L ptpuwlwlmpjwi
hdwuqumbqb hwdwnpnipyniG: ‘LVwhun  wnwppbpuymd GG wdkGutnpp
wnwpptpp hGsymGtpp: OphGuwy [p]l-G ghnwpyynmd npytu [p] L ny ph [b], [i:]-G
[i:] L ony pt [i] Yuy [e] L wyG: LGyniGGtpp yepwoymd GG pwnbtph, htinn
phpwljwlwyul Junnygltph b wjuybtu QwpniGuy dhlsl hwgmy Glp hdwuwmh:
Uju tnubwyp Ghpwnnud L

. mﬁbl[iqpnui‘ Gymph hwuny dwlpwiwuGbpl pGyubnt Guuunwyny

/listening for specific details/

e wqquljhg pwntph mwppbpwynid /recognizing cognates/

o ywpuwrnuwunipjnil /recognizing word-order patterns/

bpwyuw6 Yuwlpnd mGYlgptihu dklGp unynpuwpwnp Yhpwonmd GGp Gpym
tnuwbwyGbpp dhwdwdiwlwl: Lutjm dwdwGwly yYybphg Jwp L Juphg Ybp
tnulwylbpn  dnfuwgnnud 66 L wjyu  thnfjuwgpbigmpjul wpynilpp
thnfupdpnlnuiG £ (Peterson, 1991): QGwjwo Gpwl, np wju gnpoplGpuglhpp
dwjpkbh (kqynud hGpGhG GG pGpwlnd, muwlnnGhiphG hwpyuwynnp £ unynpbg Gty
Yhpwnt] wjyn hdwmmpmGGipp  owmwp (hqyny hwnnppujgytynm  hwdwn:
Snipwpwlyjmp wnwownpulp whwp L dwnwjh vhy Jud dh pwlh unquywi
hinnmpniGGtph qupqugiwbp: UjG Jupnn L mGEGw dtihg wybih Guuwwmwly
Jwyi wpynilp, vwluw)l suthhg wybtih unm whtwmp sk owlpwpbnlh] vjuGuy
niuw lnnGbph mpwnpmpjniln:

dbtphg Jwp L Juwphg dbp GnwGwuybbpp pGGupybjhu npbpn Lnphup
winmu t, np tpptdl nunghyGtpp qipwqGwhwunmyd 6 yiphg Jup tqnuGwyh
ntpp (Eqyh numgdwG dte: “Many of the listening materials on the market today are
concerned chiefly with helping learners become more adept at improving top-down
skills by having them (identify relevant information while ignoring unnecessary
details.) .... In order to simulate the knowledge that native speakers bring to
listening, learners are often provided with vocabulary lists prior to the task and told
who the speakers are, what the situation is, and what the topic is about. However,
scant attention is paid to the phonological characteristics that mark informal. This
seems a bit like putting the cart before the horse.” /Norris, 1995:47/: Cum “bnphuh
wnwybtjugnyyl wprynilwytmnipjwl hwulbnt hwdwp numghyp whnp Lk
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gniquygh tpynt bqulﬁuﬂlﬁhpn‘ huwiwywunwujpwltglbny pGupjud hGuplbpp
hn juwpwGh wwhwGeGtphG /Norris, 1995:47/:
Ujuyhuny, wybwp st wlnbtub] punwjhl, ppujuiwliwi L hGgniGuywd
wnw(dGwhwnynpniGitpp omwn (tqyh nquuwywlniwi pGpugpnid L hGwpw-
Unphlu qupquglbp wjn hlimmp]mﬁﬁhpn\ hwnljuytiu (Gqyh mumgdwl Jun
thnytipnud: LwjwGh b, np (kguyhpGtnG k) ny pnpnp hGsniGGepa GG jumd funuph
nipwgpmd, uvwluw)l wju thwuwnp twybu sh wlinpununlnd funuph pdpnGdwl
Jpw: Ujnwu Ynnihg Gpt funupp ytpwpbpymd £ omwp [hqqhﬁ‘ (inyyGhuy sGsha
2tnnuip nuuwliwl wwpptpwihg Yuwpnn L wnwowglly ptppdplnd: Glbtip
nhuwpltGp htnljw; ophGwyGhpp umgernaseeyimlader L eelerbinsurprised:
UlGqihwiunu dwpgm hwidwnp 860 npdjuwpmpinil sh Gipuywgbh ytpdwlb wju
hGsjniGGtph funuwipp, «pwpquwbp> r}pwﬁp‘ wnpiynilpnd YniGtlwlp htnbywg
nwppbpuyGepp’ I'm going to see him later W He'll have been surprised (wGlywlu
wyl thwuwhg, np to, will, have pwnbtpp hpwiwlmd ;66 wpnwuwGynd):
Luquyhp nGylnhpGtph hwdwp wju gnpoplwgn dto nddupmpymb sh Ghp-
Juwjwglmy, pwlh np Gpwlp tGpwghmwlyguwlywl dwliwpnuih Yypw wnhpw-
whunnd GG (tqyph pb’ phpwyuwlwywb, pb” hGynmbGuwiuwl wnwldGuwhwwmn-
YnipjniGGtnhG L dEfuwGhynptG jpuglnud GG ponpnp pwgbpp:
Ounwn 1tqyph nmuGylngpiwG hdmmpmGGiph qupqugiwlnp dwnwjnng jwy
ywlywd wnwownpwlpp whtimp L pwnugwo hGh ¢hyn thnfujuuywyguo
thnytinhg: “Fpwlp LG Guwfupw !l mGhlgnbp hnwlwGwgyng wnwownmulGplhnn
(pre-listening activities), m4hlnpbim plpwgpnid unnwming wnwownmulpibnn
(while-listening activities) L milhlnnbinig hbtinn Gunnwpng wmwownpuGpGapn
(after-listening activities):
UWju hwiwmbtipunnmd pwwnm Ywnplnp t Gwfupwl niGhlnpbip ipnwlwluwgyng
wnwownmulplhph nbpp mGyGgpam hdinmpyniGGiph qupqugdwl gnponuy:
Ujuyhuh wnwownpubpltpp oqlnud GG muwlnnhG wlynhywglty hptlg htl-
pwjhG qghnbihpGbpp L humwltglty vywubtihpltpp [uybihp wmbpunh Yybpwptp-
Ju: UybihG, hdnun nuunighyp fuGuidpny dywljwd hwpgbph 2Gnphhy wymhywg-
(imd L nuwlnnGtph htGpwjhG ghmbtihpltpp L (kqyh hdwgnipynilp L oqlinud E
(pwGg hwuljwlw] wbpunp wnwlg wyn wmbntuunympmip nnnuyhnpbi
(ipw6g nmwynt:
buifupwl mbGhlgpbn ppwiwlugyng wnwewngmulplbpp Ywnpnn GG
ownw b vh wpp GuuwumwyGtph: Qwumghyp upnn t
e unnigl] nuwlnnGtph htGpwjhG qhmb]jlpﬁhpp‘ hGywtu myjw; ptdwjh
Ytpwptipyuy, wjGwbu £ pwnwjhl U phpuuwlwlyw6 Gynph yepuwpbpyuyg:

e wlihpwdbpumpjwl npbypmd wpwdwnpl] nwwlnnGiphG  npnpwlh
wmtnbjwwunynipjnil, npp YGywuwmp Gyuph pGupdwip jud wlynhyuglty
niuw lnnGbph dnn wnljw ghwnbhpGtpp:

e wlihpwdbyumpjwli nhypmd wpwdwnplp Ywympwjhl wnbtnbljuwwn-

YnmpjniG, npp §Guywumh Gymph pGludwin:
e (itipjuwjwglly uybhp Gymph mbtuwyp b w6 nGylnphnm Guyuwwmwln:
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NunuiGwuhpmpjmGGtpp gnyg GG wnwihu, np wjG Jwpnhly, nypbp mGtG
ynwhbtin qupqugwd himmpmnbGibip wytih jwy G0 pdpnGnd wpmwpbpjuo
funupp: Ujuyhuny, Yowhbnt hdnmnipjniGGpp qupqug ﬁhlnq‘ utiip qupqugGnid
tlp Gwl mGyGnpyn hdmmpniGGtpn: “Fhunwpltlp npny hGwplbp, npnlp
YGywuwnbtb nGYyGmnn Gyniph wytih nyniphG pGwpdwin:

1. Word Association — Qnignpnnudp /Association/ hppnnnipjul wdtGuhpd-
(wlwl vbfuwlhqiG t: GunuithwnlbnG ne hwuwgmpynGatpp hnjujuuywygyuo
GG dJwpnm  hhpnnuipjuG  ube: Uyju Juwp hhiGwo b dwppue  Gwhunpn
thnpéwnmpjul Yypw, L ytpeGwywlG ytpmompjul dudwlwl hGwpwynphlu
G2qnhun GepYujwglmd E hpulywl wyuwphnd wnluw Gplngpltph dhole opjtiy-
wmhynptiG qnjnipjnil nilGtignn Yuwp: Opnpuyh hpuwyh@wlGipmd npul qunuithup
Jud hwuywgmpniG Jwnpnn £ mntlgyly Gpul wnplsynn w) qunuthwplbph fud
hwuljugnmpnGGtph 2npwjh h hwyn quny: Uju tploygpp Ynggmd £ gnignprnud
(tgpnypp wnwowpyyty & XVII nupmd 206 Layh Ynnihg): ‘Lwlupwl jubip
nuwlnnGphG mpynd L dwdwGwly dnwot) w)yG pnpnp Gpunypltnh dwuhl, npnlp
npnpwlh wnplympniG mGEG quuh hhiGwlyw6 ptidwyh htin: Gpuwnmwiunwyhb
gnynud | wnwGgpuwjhG pwnp (key word), hull ntuwlnnGiphG wnwownynid GG wyn
tplnyph htn Juuwywo pwntp juwd punwiuwywygnpmblbn wubp;: Qpuybu
nwpptipwl Juptih L qouuwunwhunwyhi wybjuglt; dh 2wpp pwnbp, npnlp
wivhowuytu Yyopgywd GG mbipunhg L wnwownyl) nuwlnnGtphl qmpwyty pht
hGsh dwuhG E (hGm Gympp: Ujuyhuny htGpwjhlG ghwnbihplGhpp llhpumhlnq‘
(pwlg (wutwwwwmpwumnid Gap wpyniGuwybn oGy GngpdwG:

2. Npwbtu wnwppbpwy Juwnpbh B wnwownpyly «hwin $hivh» nhunnudp:
NuuuwbnnGipp gphumd G606 Gwhwuywunpuunywo  Gympp wnwlg dwjlh L
thnpdnmd GG gnipwyty pb hGsh dwuhG b {hGhm wnbpuwnp: Ujunbn dbo b
wpunuwbquiul pununphsGtph nipp (GwpdGh (bgniG, dhunmbpp):

3. I]L[ill[irumui‘ hhiGuwywl hdwuwnmp hwujwlwin hwdwn (listening for the
gist): SYjw; wnwownpwlpp nuwbnnGtph dnn qupquglnid £ dh wwn Juplnp
hinnipniG’ twjwlp witwywlhg vwhiwuquubtin hdmmpymp: bpuywl
Ywlpnd Gpwlg ndjup pt hGupwynpnipyniG wpgh dhulnyG pwlp jubp th
pwlh wlqud, wjuyhuny Gpulp wbtwp L tywytG npnpwyh liwpmuu{ulpmpjmﬁ‘
wlowlnp pwntph, tpumypGtph htim pwjuytinm hpwyhdwlltpnd Gpyhdwu-
wnnipjnilhg funtuwthnt hwdiwn: UnynptigGhy, np Gpwlp Jupnn 66 hwujuwlw) L
wjuwyhuny unynpty GnyyGhuly wyl ghiypnid, tpp npn pwntiph hdwuwmp Gpulg
hwjnGh sk: Unwownpulpl hptiGhg Gipyujuglnd £ dh Jupp hwpgtp mbtpuwnp
hhiGwlwl qunuihwph ynipg, npnlg nuuwlnnp whwp £ yuwumwupuwGh: Ujuwntin
hwnpy t. G2t), np nuuwlnnp Jupnn E ygwunwufuwll wyju hwpgtphG walywio wyG
hwlquuiwlphg, np npny pwebtp L punwjuuyuwlgnipniGltp wynutu k£ dGnmd GG
syapowlguo:

4. Lwunniy mbntuwwynipjwl hwdwnp yuwmwpynn niGyGnpnd (Listening for
specific information): Gpptdl hpwywa Yywlpmd dtlp jumd tGp dhwl npnpwlh
mhthlmpjm[i\ wnwlg hwyyh wnlbnt dGwgwon: Ophﬁulll‘ tnwGwlh
wmbtiunipjmGp, tpp vkq htnmwpnpppmd £ vhwjG dbp punwph obpdwuwmhdwln, jud
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tpp dklp Guunwd LGp dhwnpnynmd L uyuwund Glp dkp Julqunhl, dtlp ;LGp
und  dwGpwdwubhinn, w]]_‘ dhwylG dbp Jwlqunh wlnmbp: “hgnip, dhlp
gwijwlmd GGp jubp qlGwgpltph syuwgnmgwyh dYwuhl wmbntiwnympniG:
UwjptiGh 1tqyh nbypmd dbklp hunwly wwwumlitpwglnd GGp, pb  hGy
pwnwwwwn L Jhpwnybne: Gph dbq fulnptl gnipwyby, pt hlGy L wubnt
hwnnpmuyuwnp, dkqubhg Jwwmbpp Junwownpytl htnlgwy mwuppbpwyp qGugpnp
dtylnd £/ dwdwlmd L htnlyw] hwppwlhg, wjuhls dwidhG: Utlp wpnblG
wuwwnybpugnud mGhlp pt hGy yhwp L wugh b hGswhuh mbntjunynipjwul
wtimp npwunpmp G nupdGhy: Uy funuptipng wuwd, dkip nlGhlp yuwwmpwuwnh
ughiwp gwlyugwo hpwyhdwyh hwdwp, b wjl oqlimy E vkq hwulwGuwy/
Jtpowlt; uwnmwgynn wmbntuwwynpjmbp (Richards, 1983; Morley, 1991):
UWjuwhuny, onuwnp (hqm nuwuwywlnng numghyp wtwmp L oqlGh nuwlnnGtphG
Guwfu Yuqubtp, wjGmhtnl Ghpwneb] wwupwunh ughGuplbp  unquiwd
wnwownpuipltpnp hwnpwhwnptin hwdwnp:

MiGhnpm  plpwgpmid  Juumuoming wopwowgnulplbpnli nnuyhnptl
quuywd GG wmbtpunh htm: QwwlnnGbpp ngpuip uumwpnd GG mGYGnpbnt
nGpwgpmd, jud widhpwwbu htinn:

Uju thnith plpwgpmd Gpulp whwp L 1hGEG wnwybp nipwnhp, nputiugh
wlimhynptl dywykl vnwgynn Gympp L §oqphn juumwpbl hwidGupunpnip-
Juln: bGsuk, tpt nwumghsyp hunmwly Ghipujwglh  wnwownpulpnp, npw
(ywunuwlp L ywhwbebtinp, ntuwlnnGtphG htym YihGh yaGumpnlGuwlwy Gniph
Jpw: Lutjm pGpwgpmd Yhpwnynn wnwownpulpltnh dkd dwup dhungwo L
htinlyw) hinmmpjniGGtph qupqugiw ﬁp‘

e MGYGnpnud Gyniph hpdGwlwl hdwuwnp wwpqbqn hwswn (Listening for

the gist)

. I]L[ill[irumui‘ hwwnn wntntiuwwynipjul hwdwnp (Listening for specific

information)

o MGYyGnpmd fununnh Yupohpp wuwpgbnt Guuwmwyny (Listening for the

speaker’s attitude or opinion)

‘Uhipwyuwjwuglhlp wnwownpulpltph vh pwlh ophﬁwll‘

1. Luby L Gpty: (Listen and tick.) Unwownpwlph nyniphGnipjnilp Yud
pwppmpnilp Juwpuwo L Gpwlhg, pth mumghsG hGy L wwhwlonid
nuwnnGtphg: Gpt, ophlGwy, niuwlnnGtpp Wuwpquuwtiu whwnp k G266 (tick) wyl
wdtlp hGy und GG, wwyw  wnwownpulpp pwyjwlwlhG htpwn  YhbGh
hpwywlwglt;: Uyjuyhuh wowownpulplbpn hwnjuwwbtu hwpdwnp G6 vjuGuy
ntuw(nnGtph hwdiwn:

2. Luty L Gpt htppwlwGnipymGp: (Listen and sequence.) Q-njnipjnil niGhG
puqiwphy Giwlwwmhy wnwownpulplbp: NuwlnnGhpp whunp L yupgtd, pb
hG; htppuuwlmpjuwdp GG wmbnh mGhind gnponnmipjniGltpp: Unwownpulpnp
Juwntih £ Juunwpt] hwonnnypwdp GnyyGhuly pwqiwphy wGowlnp pwnbtph
wnwmpjul nbypnd: Uw G(ywuunmd E nwwlnnlGiph dnn ubhwljul
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punquyuwl qhwbjhpGiph hwlnby YJumwhmpjul dLwynpdwlp, npp Gpulp
hwunwwnwuytu Yyhpwetl htnwquymd hpwyw6 Yywlpnid:

3. Luty L (puglly] pwgpnnnuiGtpp:  (Gap filling activities.) LiwGophGuy
wnwouwnpnwlipltpp wnwyt] hwdwhu GG Jhpwnymd juupuwlnd: Unwownpulph
wwhw(ol L uby U jpuglt) pugpnnnuiGtpp: Unwownpulpn Junpnn k downwjbg
dh Jwpp GuuwuwwyGtph, npnlg pqmd‘ wipwwlnt] pwnwjhlG, hGsyniGujhd,
phpwyuwiuwyul Gynipn:

4. Ghpwnn ywd ufuwy: (True-false activities.) Unwouwnpulph hhiGuywG
Gywunwlyl L wyupgt] wpyynp wnwownpulpmd GYwo btplnyplhpp Jud
qnponnipniGGtpp ¢hpw GG, ph ujuw] pun hwdwwnbtipunp:

MiGhlnpimg hlnn Junmumjng wowewngmulplbpn vnnigmd GG, ph
nppw( qwy £ nuwlnnp hwuywghb] fjunupp: UwlwjG wjunmtn wbhwp k. G4, np tiph
funupp sunhhg wybtih tpyunp t, nGlyGnhpGtpp upnn G0 dnnwGwy, pb hGy GG
Gpwlp (uty, pwGh np GniyGhuy Jwyptlh (qynud dtlp unynpuwpwp hhynmd Glp
dhupp, vwluyl shlp hhynud wjl Gqphn punwywwnpp, npp Yhpundbp tp
funupmu: Gytp phnwnpytlp wju mhywh dh pwlh wnwownpulp:

1. Pmqiwuyh pGumpmpjul wowownpulplin L puwg hwpgtp: (Multiple-
choice L open-ended questions.) UnwohG wwppbpwyh nbhypnid nuwbnnhg
wwhw(oymd L plunpty jnpupwlsnip hwpghlG hwdwwywwnwuuwl yuwnmwu-
fuwGh nwppbpwyp: b mwpptipnpniG wnwohlG mwppbpwyh Gpipnpg wwppb-
nwyp wwhwGonud L wytjh pwwn hGplnipnyy G wyuwmw [ip‘ nuwlnnp Jud wyhnp
E ywwunwupuwbh hwpghG GGy wjl mbtntuwwunynmpjnlhg, npp Gw vnwgty L
[utint pGpugpmu, Jud wpunwhwjwnid . hp huy unpohpn:

2. UpnuiGtn L puwgpnmmuiGhph pugmu: (Note-taking L gap-filling.) Uju
wnwouwnpwlipnid pwwn wipGhwym apuyny shwynpwo GG hGyutu nGyGgptnt
npugpmd Juwuwpynn wopwownpulplhppn, wjlwbtu E mGYylnphnig htnn
Jwuwnpynn wnwouwnpwlpltpp: MuwlnnGipp Gwh umd G0 pwjwluGhG
tpluwn [unup‘ nGpwgpmy npnp GynuiGtp wibny: UjlniGhnl munighsyp Gpwig
wmwihu £t mbpunh ptinh mupptipwy, npp Gpwlp whwp t pug (b6 Yhpwntinyg
hptilg qpunnmuiGtpn:

Udthmhtyny GptGp, np mGYyGnpnip pwpn gqnpoplpwg b, npp dwdwGuy
niGyGnhpp pwqiwphy gnpownnyypltin &L hpwljwlwglnd: Uw dh jnipuhwmnyy
dJwnpunwhpwybp L dh pwupp ululmdumﬁhpnq‘

1. MGyGnptnt dwdwGwy wGdp vnwGdlnd b jnipuwhwwnmniy nbp, w)l L
(iw hwlnbtu £ quihu juwd wimhy ghipwjuwunwpnipjudp’ tptiu we Gpbu 2thdw6
dwdwlwly, jud yuuhy thwllwmwpmpjwdp‘ mGyGnpbny wjng junupp:

2. MGYGnpnuip Ghpwnnd E (tqyph pnnp szmhpn‘ muwlnnGbpp 1tgmG
und, Yphpwond GG nydhwyl wywpbdhwywl Guuuwylbpng  (quuwhun-
umip niGGtp, uidhGupbtp, YnGhipwGultp), wjik junud/ghnnd &6 Gub wnopjw
[unuwyguwlywl pwunwww)wnpny hwpnuwn dhydtp, ingtip, L wyG:

3. Uty wj; dwpnmwhpuwybp k hptGhg Geplujuglinid phpujulnipniln, hp
dLuwthnfujwo, Ypdwnywo mupptpuyGtnpny( "altered" and "reduced" language
forms): Ophﬁuﬂl‘ I wanna go, Just a sec:
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4. 6y Ytpowwtu ytpp Gwo qnponGGtphG gnidwpynd L hwnnppynn
Gymph wpunwptpdwl wpwgmpnilp: b wmwppbpnpynii pGptipgwlnipjuln,
nGylngptym  gqnpoplGpuwgh wpwqgmpjmbp Yuwpudwo sk, sh  Juowjupynud
n1(ilGnph Ynnuhg:

Nuumgsh nipp wjunbn sh vwhdwGwthwyynd dhwjG nplukt Gop uwpwG
ptinting L wlwywwpwun nuwlnnlGiph hwdwp  funpp wnwewnpwlpGhp
hwldGwpwptinyg: OQuunighyp ywhump b juwpwlnd Jhpweh nyjw) nuwlnnGbph
1iqyh  htwgnipjulp hwiwwywunwuhuwlng  (quiwG ﬁjmp‘ n G Gnpnuin
pwdwlbny npnpwlh thnytiph, npntn hwdwwywwnwujuwl wnwownpulpGtph
dhongny YqupquglhlGp ytphg ywp L uphg ytp hdwmmpymGGtpp: Mbwp L
hwpyh wnGt] dbtp nwwlnnGtph Yuphplippn L htwwppppmpmGGtpp, L
hwiwwwwnwufuwGwpwnp Wjwlwynptlp nuubpn:

Gpt Yhpwntlp pninp ytpp Gygwo Ytwnbpp, wuyw hGuwpwynphbGu Yywpn-
nuiwlp mwy vtp ntuwlnnGephl wyG ghnbihpGtpp, npnlp Gpulp hbnwqujnd
Yyhpwnetl hpwiw Yywlpnd hwnnppuyjgiwl dwiwluy:

Odpwhunmwpun mGlyGgptin hdunmpjnGGtpp qupqugGbnt hwdiwp hwwn-
Jugynn juwpwlwjhl dwdwluwlyp vwhiwlGwihwly b, wjuyhuny ntuwlnnGGphG
whtwmp E pwowbtintiy nppwl hGwpwynp k£ pwnm qupquglbp wyn hinmpnilGGbpp
(wl wpunwpuwpwlwihG w)fuwwnmwlph dhongny: Pwpbpwjunmwpwp dbkp
optipnid hwiwgwlgn pwjuwyw6hl ko hGwpwynpmpjmbltp £ pGdinnd
nwpwunbuwl] niunignnuijub opwgpbph dtinp pipdw G hwdiwp (www.bbe.co.uk,
www.britishcouuncils.com, www.breakingnewsenglish.com): Uhpwntiny hwdiw-
gwﬁg]}‘ nuwlnnGtpp upnn GG quGh hptGg (Gqyh hdwgnipjulp hwdwww-
nwufuwl Gymptp L hGwpwynphGu hwpunwglt] ghnbihpGhpp:
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9. BOCKAHSIH — Hucxooawuit nooxo0 uau 60cxo0auiui nooxod? — OCHOBHas
GyHKIUS s3bIKa — KOMMYHHKAIUS, HO MBI HE JOJDKHBI 3a0BIBaTh, 4TO OOLICHHE OyIeT
HETIOJIHBIM, €CJIH TO, YTO MBI TOBOPHM, OyIeT HEMOHATHIM ciymareasm. OmHuM u3
Hanbojee BaXHBIX M (PYHIAMEHTAIbHBIX HABHIKOB B M3YYEHHH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
SIBISICTCSL ayJMPOBAHUE, €r0 BAXHOCThH IUIS HAIIETO MOBCEJHEBHOTO OOINEHHS TPYIHO
MEPEOIIEHUTD. AyIUPOBAHUE SBJSETCS HanOoJiee pacpoOCTPaHEHHBIM BHIOM KOMMYHH-
KaTUBHOM IEATEIBHOCTH, IIO3TOMY YUEHBIEC IIBITAIOTCS HAWTH COOTBETCTBYIOIINE METOIBI
it ero oOydeHus. CTaThs IMOCBSIIEHA JBYM OCHOBHBIM IIOAXOIaM IIPEIIONABAHHUS
ayaupoBaHus (HUCXOMSAIIMA TOAXOJ W BOCXOMSAIIMHA TOIXOJ) U OCOOCHHOCTAM HX
HCIIOJIb30BaHKS B y4eOHOM IIpoIiecce.

Knrouesvle cnosa: MeTONONOTHS, AayAUPOBaHHME, HHUCXOASAIIMHA  IMOJIXOI,
BOCXOJISIIIMIA TOAX0]], KOMMYHHUKAIHS, H3YICHUEC HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

E. VOSKANYAN - Top down or Bottom up? — Communication is the main
function of language but we must not forget that it will be incomplete if what we say is
incomprehensible for the hearer. One of the most important and fundamental skills in
language learning is listening, its importance for our daily communication cannot be
overestimated. Listening is the most common type of communication, so scientists are
trying to find appropriate methods for teaching it. The paper touches upon the two basic
methods of foreign language teaching (top-down and bottom-up) and their use in
classroom.

Key words: methodology, top-down approach, bottom-up approach, listening,
communication, foreign language learning
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«EL NECIO BIEN AFORTUNADO» DE SALAS
BARBADILLO. RASGOS GENERICOS

El presente articulo, tal como reza el titulo, examina los rasgos genéricos de «El
necio bien afortunado» del ingenioso escritor dureo Alonso Jerénimo de Salas
Barbadillo. Tras un andlisis detallado se revela que en muchas obras de Salas
Barbadillo, en general, y en la novela «El necio bien afortunado», en particular, Se
mezclan con singular maestria los elementos picarescos y cortesanos originando un
mundo hibrido de compuestos.

Palabras clave: Alonso Jeronimo de Salas Barbadillo, Siglo de Oro de la literatura
espariola, escritor daureo, «El necio bien afortunadoy, pertenencia genérica, fusion de
géneros, novela picaresca, novela cortesana

Alonso Jeréonimo de Salas Barbadillo (1581-1635) es un escritor prolifico del
siglo XVII y sus obras constituyen una manifestacion tipica de las formas narrativas
del Barroco espanol. Sus escritos son de variado contenido, extension y forma que no
se estrifien a un género determinado. Conviven en ellos distintas formulas narrativas
y tonos posibles. Son una especie de mezcla de elementos picaresco-costumbristas y
satirico-burlescos. En realidad, el escritor madrilefio espiga en dichos géneros sin
elaborar especialmente ninguno, en rigor. De hecho, esta idea, no es nada nueva, en
ella de una u otra manera, han hecho hincapié varios estudiosos de su obra. Asi por
ejemplo, Place dice al respecto que «innova el campo de la novelistica espafiola
uniendo el cuento picaresco con la novela corta italianizante, en un marco de satira
costumbrista» /citado por Valbuena Prat, 1966: 887/. Berenguer /1994: 302/ también
subraya que sus novelas, sin plan de conjunto determinado, «son mezcla apenas
hilvanada de satiras, cuadros de costumbres, novelas a estilo italiano, episodios
picarescos, poesias festivas, anécdotas, epigramas y dichos ingeniosos, entre
los cuales se pierde latrama principal de la narracion». En opinion de Berenguer,
dicha caracteristica se debe, ante todo, al deseo de Barbadillo de ofrecer variedad al
lector. Precisamente, con esa variedad, disparidad y desfragmentacion se relaciona la
dificultad de clasificacion de su legado literario. Pese a las dificultades, en la critica
literaria hay varios intentos de parcelarlo. En primer término, cabe destacar la
clasificacion de Garcia Valdés /Garcia Valdés, 2005: 140-142/. La estudiosa divide
los multiformes escritos salasianos en dos grupos:
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1) Obras serias: El caballero perfecto, las novelas cortas Atanarico y El
gallardo montariés, los poemas hagiograficos La patrona de Madrid restituida y Los
triunfos de la beata soror Juana de la Cruz, las novelas versificadas interpoladas en
El subtil cordobés Pedro de Urdemalas, las comedias caballerescas Victoria de
Espaiia y Francia y Los prodigios del amor, algunas novelas o relatos cortos, asi
como los poemas amorosos Serios.

2) Obras en las que predomina el registro comico, que son novelas dialogadas,
entremeses, el resto de sus comedias, poemas satiricos, jocosos, burlescos y las novelas
Correccion de vicios, El caballero puntual, La casa del placer honesto, El subtil
cordobés Pedro de Urdemalas, Don Diego de noche, El necio bien afortunado, etc.

Como se observa la division de Garcia Valdés se basa, fundamentalmente, en el
criterio de tonalidad. En ello hace hincapié también Vitse a la hora de matizar la
clasificacion que habia hecho Emile Arnaud del legado salasiano. Recordemos que
Arnaud habia ordenado en tres fases de desigual importancia la herencia de Salas
Barbadillo: «la juventud (hasta 1615, ... ) en que predomina la reutilizacion de los
procedimientos caracteristicos de algunas de las grandes obras contemporaneas (la de
Cervantes principalmente); la madurez (1619-1624; ...) como época de la produccion
mas personal, aunque menos conocida por la critica tradicional algo desprevenida
ante ella; la supervivencia (1624-1635; ...) con escasa aportacion original» / Vitse,
1980: 6/. Vitse propone la siguiente division:

1) Obras de registro patético: El caballero perfecto, Atanarico y El gallardo
montaniés, La patrona de Madrid restituida, Los triunfos de la beata soror Juana de
la Cruz, las 44 octavas mitologicas del Trofeo de la piedad, Victoria de Espania y
Francia, Los prodigios del amor, El pescador venturoso en La casa del placer
honesto, La mayor accion del hombre en Fiestas de la boda de la incasable mal
casada, la vida del cura de la octava aventura de Don Diego, Las hazafias del amor:
Recaredo y Rosimunda, Polidoro y Aurelia (las Gltimas dos estan interpoladas en El
subtil cordobés, Pedro de Urdemalas).

2) Obras de registro comico: Correccion de vicios, La casa del placer honesto,
El subtil cordobés, El caballero puntual, El necio bien afortunado, Don Diego de
noche.

Rey Hazas /1986/, en su edicion a La hija de Celestina, en Picaresca femenina,
ya procura parcelar la copiosa obra salasiana en tres grupos:

1) Textos serios (El caballero perfecto, la novela Atanarico, intercalada en El
caballero puntual, El gallardo montariés en La casa del placer honesto).

2) Textos hagiograficos (La patrona de Madrid restituida, Los triunfos de la
beata soror Juana de la Cruz).

3) Textos de creacion narrativa y dramdtica entre la picaresca y el
costumbrismo. Abarca el resto de su legado literario.

Como se nota facilmente segin el criterio de la tonalidad El necio bien
afortunado forma parte del grupo del registro comico y segun la division de Rey
Hazas formaria parte del grupo de textos entre la picaresca y el costumbrismo.
Realmente, en el caso de El necio bien afortunado estamos ante un género hibrido.
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Por un lado, presenta caracteristicas del género picaresco (capitulos Il y IV) y, por
otro lado, formas de la novela corta italianizante con mezclas genuinas de elementos
cortesanos con alta dosis de salpicaduras satiricas, hecho que dificulta la tarea de
constrefiirla a una férmula tnica. Las distintas interpolaciones de los episodios, el
desorden y la complejidad, a su vez, agrandan el abanico de posibilidades
clasificatorias de la presente obra.

Amén de todo, son evidentes ciertas caracteristicas que acercan El necio bien
afortunado a la picaresca. Lo atestigua, ante todo, el caracter de su antihéroe, una
especie de mezcla entre picaro y filésofo. Es verdad que la obra comienza in medias
res (dos jovenes visitan a un raro doctor estimado en el mundo de las letras, cuyo
sobrenombre es Ceniudo), pero a partir del segundo capitulo adopta la forma pseudo-
autobiografica propia de las novelas picarescas, en particular desde el momento en
que Cefiudo comienza a contar su vida a don Félix de Vargas subrayando su origen y
sus infortunios:

Yo, amigo, fui concebido en necedad original y puedo decir que soy necio

de todos cuatro costados, porque siendo mi padre un hombre bien nacido y

graduado de licenciado por Alcald, ya con el pie en el estribo para un muy

honrado cargo, se enamoré de mi madre, siendo una doncella mal nacida, pues
nacio de padres pobres y necia por su persona. Estaba el bueno de mi padre
perdigado en los rayos de sus ojuelos, perdiase por ella, dio en pensar que
podria enganiarla. Diola palabra de casamiento con intencion de dejarla con la
media carta. Creyole ella facilmente, ambos anduvieron necios: porque él
quedo después casado por justicia y ella tuvo casi en trances ultimos su honor.
Desta necedad de ambos naci yo... IManukyan, 2012: 271-272/.

Esta creacion estd sazonada también de otros elementos picarescos. Como otros
picaros Cefiudo también pasa su infancia entre gente rustica. Si procuramos hacer una
brevisima diseccion, enseguida, observamos coémo EI necio bien afortunado participa
de la tipologia del subgénero picaresco:

1) Autobiografia del protagonista.

2) Mozo de varios amos.

3) Caracter satirico, realista de la obra.

4) Ambiente social no muy alto.

5) Infancia y adolescencia del protagonista en ambientes mas o menos
humildes.

6) Cambios de fortuna que hacen que el protagonista sea en ocasiones
titere de las circunstancias.

7) La necedad ingeniosa como arma para escapar de los
condicionamientos sociales.

8) La individualidad y el caracter del protagonista a pesar de los diversos
roles que interpreta a lo largo de su vida.

9) Objetivo critico social-moralizante de la obra.

10) Presencia de escenas escatologicas.

11) Estructura abierta.
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En suma, el fondo realista y moralizante de la literatura de gusto picaresco
palpita en la ingeniosa novela de El necio bien afortunado. Atn mas, con especial
maestria se demuestra que el éxito lo consiguen los necios y que es una de las tinicas
vias de llegar a conseguir bienestar en aquella sociedad. Para ello, se traza la viva
imagen del doctor Cefiudo, el cual desde la nifiez pasa por tonto, hecho que no vacila
en aprovechar para salir siempre seco del agua y digerir facilmente sus ardides y
trapacerias.

Francisco Cauz /1977/ también subraya que El necio bien afortunado, es de
factura hibrida y representa la fusion del género picaresco y el cortesano. Elementos
cortesanos advertimos, por ejemplo, en el hecho de que la novela tiene por escenario
la corte y ciudades bulliciosas (Madrid, por ejemplo). El picaro vive ociosamente,
aprovechando de la diversidad de la gran ciudad. Respecto a lo picaresco, Cauz
observa el proceso evolutivo social del protagonista, recordando su humilde origen y
su paulatino encubrimiento en la sociedad cortesana y el desarrollo progresivo de la
maldad, en la primera fase de la vida de Cefiudo reflejada a través de sus pequefias
tretas y hurtos, y en la fase mas avanzada, el progreso ascendente de dichos gérmenes
en accion y conducta mucho mas graves. Para Cauz /1977: 95/ El necio bien
afortunado «se acerca mas al prototipo del género picaresco que La hija de Celestina
de Salas Barbadillo», el critico trac a primer plano muchos entronques de corte
lazarillesca presentes en esa obra. Observa huellas lazarillescas, sobre todo, hasta el
momento de la llegada del protagonista, Pedro Cefiudo, a la corte, Madrid. El doctor
Cenudo, al igual que Lazaro, se ve obligado a tejer trapacerias graciosas, es igual
amante del vino, y como ¢l ‘‘hace la salva’’ al jarro, la avaricia del tio es comparable
con el del ciego amo de Lazarillo, la tnica diferencia que a Cefiudo no le castigan,
mientras se muestra tonto. El episodio de las longanizas y golosinas gracias a las
cuales ‘‘sacaba el vientre del mal afio’’, segin Cauz, recuerda el episodio de la llave
del arca-despensa del clérigo en Lazarillo. Aqui el erudito introduce una pequena
apostilla que acerca aun mas El necio bien afortunado al subgénero picaresco: el
tema del hambre, la clasica preocupacion de la novela picaresca, elemento que falta
en muchas obras salasianas, incluso en La hija de Celestina. Otros episodios
analogos a los de Lazarillo son, por ejemplo, los de quejas sobre los supuestos
ratones que hacen incursiones y como solucién, la propuesta de conseguir un gato,
mientras en realidad el mismo ejercia el oficio de gatos: el de hurtar. Rastros
lazarillescos se observan también en el caracter del primer amo de Cefiudo, caballero
ostentoso, pretendiente de un titulo noble. Al igual que €l, le gusta lucirse y pasear
por la calles de Madrid acompafiado de pajes, lacayos y criados.

Como era pretendiente mi amo, no paraba un punto en casa, pasabalo yo
muy mal, porque no queria que se quedase paje ni lacayo alguno pensando que
perdia su nobleza en perdiendo de vista a cualquiera de nosotros. Ved cudles son
las honras del mundo y las ostentaciones que acreditan méritos, pues las dan
unos viles lacayos y sucios pajecillos /Manukyan, 2012: 289/.
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En El necio bien afortunado tampoco falta otro nicleo obsesivo de la novela
picaresca: el tema de la honra. Cefiudo no puede permanecer callado y, en linea de
Lazaro, denuncia la aparente falsedad y disimulacion del fenomeno.

No obstante, se observan elementos que distancian El necio bien afortunado del
picaresco. Uno de ellos es la paulatina transformacion espiritual de la mentalidad de
Ceniudo que le aleja del tradicional picaro. En este aspecto hace hincapi¢ también
Cauz a la hora de observar que el personaje con el roce de la sociedad cortesana,
sufre una transformacion, pierde su gracia de picaro y se convierte en un cinico
misantropo que abusa de las mujeres y del poder. Es ahi donde la obra adquiere
caracteristicas propias de la novela cortesana.

En la critica literaria circulan muchas opiniones respecto a la pertenencia
genérica de El necio bien afortunado que interesa detallar. Asi, por ejemplo, para
Francisco Rico /1970: 132/ dicha obra es «una narracién con picaro, pero en linea
recta contra el disefio constitutivo de la novela picaresca». Garcia Santo-Tomads
/2008: 191/ considera que estamos ante «una narracion en prosa con elementos
picarescos». Segin Place El necio bien afortunado es puramente una novela
picaresca» /citado por Andrade en su edicion a EIl subtil cordobés de Salas
Barbadillo, 1974: 17/. Amezia y Mayo dicha obra la califica de cortesana.Valbuena
Prat constata que «tiene la obra entronques con la picaresca, pero pertenece mas bien
en su conjunto a la novela cortesana y satirica, en la que hay una buena parte de
elementos exclusivamente literarios». Y afiade que «es tipico de ciertas formas del
siglo XVII el caracter hibrido del didlogo y narracion, o el de realismo picaresco o
idealizacion cortesana o fantasia de apologo. Salas Barbadillo es uno de los autores
que mas cabida dan en sus obras a esta doble posicién» /Valbuena Prat, 1966: 22/.

Nosotros, en linea de Salcedo y Ruiz /1916: 430 /, consideramos que, un simple
analisis estadistico comprobaria que «las novelas picarescas y las imitaciones de La
Celestina constituian en el Siglo de Oro el grueso del surtido de novelas espafiolas.
Muchos autores combinaban los géneros ofreciendo a sus lectores el doble aliciente
de la picardia y de la lujuria» y Alonso Jeréonimo de Salas Barbadillo no puede
guedar a la zaga.
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U. UCLNMBUV - Uwpuu Puppunghynih «weonquily hhvwppy  fhwh
dwlpuhl wnwldGuhunnimpiniGGGph pnirg. — UniyG hnnjuomd nhunwnpyymd Gl
17-pn nuph  huyulwgh hwGSwpbn qpnn UnGun  obpnGhdn gt Uwjuu
Pwppunhpnih  «dwennuy hhdwppy umtndwgnpompjul dwlpughli wnwGd-
Gwhwwnymp nGGtpp: “Fhnwpiwl wpyniipnd wyGhwyn E quolnd, np Uwjuu
Pwippunhynjh «hhpphny qnpotipnd, pGnhwGpuwtu, b« wennuiyy hhdwppy Ytwynud,
dwulwynpuwwtiu, Jupybtwmnptil dhwhynmujwo GG whywpnjuywl U Ynipwunp-
quGulwl yawtphG pGnpn) qotpp:

Puwliwih pwpbp. UnGun otpnGhin nt Uwjwu Rwppwnhyn, huguGuywG
nuytinupyul gpuiuwlimpmb, «{wonnul hhdwppy umbindwgnpomipynilp, dwd-
puwjhG wuwwuwlbhnpjml, dwlptph dhwénynd, yhiwpnjulwl ybw, Ynipunh-
quiuywi Yy

A. MAHYKSH — O swcauposvix ocobennocmax pomana Canaca bapoaounso
«Yoaunuewuii enyney». — B 1aHHON cTaThbe paccMaTPUBAIOTCA JKaHPOBBIE OCOOCHHOCTU
poMaHa «Y AauNuBbIH IITyHen» 3HaMEHUTOTO UCIIAHCKOTOo mucarens 17-ro Beka AJIOHCO
Xeponumo jne Camaca bapbammnpo. B pesynbTare aHamm3a CTaHOBHTCS SICHO, YTO B
«ruopuaHbIX» padorax Canaca bapbanmibo BooOIe U B poMaHe «Y JawINBBIN [IyIIEI,
B YaCTHOCTH, MAacT€PCKU OOBEIMHSIOTCS KAHPOBBIE OCOOECHHOCTH, XapaKTepHbIE IS
IUTYyTOBCKOTO ¥ KyPTH3aHCKOIO POMAaHOB.

Knrouesvie cnoea. Anonco Xeponumo nae Camac bapGamaunbo, 3010TOH Bek
Ucnanum, mnpousBeneHue «YIawiuBBIA TIIyHem», KaHPOBas MPUHAMIEKHOCTD,
o0BbeTMHEHNE KAHPOB, KYPTU3aHCKUI pOMaH, IITyTOBCKOW pOMaH
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‘LwphGt QULUNM3UTL
Gpluubh whuwljue G hwdwjuwmul

L6LNL URLDNAYD B LUUULTUNRMBUL
AULNMNIT UhLLLE LOMhUR « 3 LU NP ONANSLY
JNNrT

<npywonmy numdGuupmimy F puwlbpnpn quph wdbphliugh gnng, nhuwghquh
Gaplhwpugmghs Uhlpin Lothup «Qqfuuynn vingngy Jhwyp: LGGymd b wyld Jbo
pwfundp, nop owqbly kp Jhwyh hbpnunihne ' Lbepny Ulypnpgh L Gl ppowwunnnng
hwuwmulmpjuwl Shol.: <widnghs Jbpwyny L ophGuwlGepny Ghphwjwgymd &G pL”
hbpnunihn wwpwph nipyniln L pb’ G wlfuniuuhbph wuwpommpyneGp: UhwyGull
wwjpwpling hwdplnhwlmp mohmmppul nbd” hbpnunithhl p Jbpon hwulpulnd k,
np whhwpnn L h qwownp woly fn bnuquilpn’ pwpbinfuly npll Quijunwiui
punuip:

Puwlwgh punbpn. Uplpibpn Loihu, «Qfuunnn thngng» Jbuyn, pGlGunguonwlpul
rhwhqy, wdbphljwl hwowmulmpini G, pdpnun Ghpuup, Qujunwliul punup,
hwdwuwpmuo mgunnpnil

Pninp dwdwlwylbpmy L pnnp gupbpmd dwpgne nuundGuuhpnipjwG
wnwgpwjhG funhplGtnhg vtyp tnt) nt WGnwd E htilg hGpp" dwpnp: Gy phytn
dwipnp dh sGshG twy E wmpbqbppnid® w6l hp dhonipjudp L Jupdwwmb hp
gnjnipjudp, pwjglh dupnm tmpjul nm wGtmpjuG, qnjh L ng qnjh, Yjwlph,
dwhywl, duiwlwlwynp b hwyhntGuwyuwl Gipluwmpjul fuGnhplGtph nipg
owjwynn ytdtpl wjlpwl pninG GG nwpdby] Ytpetipu, np tpptidl hwpg k
wnwowlnd, pb npG L wybkh 060" wmphtqbt®ppp, npp hhpwyh wh' 6o tgtippa
wlquwy GnpugnyyG vwppwynpnuiGpny whGup L npnptg, pb dwpnp, nud hnghG
sh Gwlwsnmd mwpwompymb nm dwdwlwly: Gy, n°J ghwmb, gmgt hpwlulnd
dwpnm wibtplnyp L htmdwhm gnympjniGp ptiplue wytih hujuywowyw; m
tpjupuwljug qunGyh, pwl htilg hGpp' UGG mhtqbppn:

bGsuk, ytpnG2jwy pulnhpGiph yhdwpynuiG m wuwpqupwlnwip ponGtny
wunnuqgtinGtph L wunjuwowpwlitph nquumhG® dklp Ythnpdblp fulnphG wmwg
gnuyjulwghnuwyul inntigntd L monmd: Pwll wjl £, np hppl wmhtqtpph
witfwpwliwlwl hynyt’ dwpnl wpfuwphnd junnignd £ hp npney G wpfuwnphp,
npnbtn wypnd b wpwpnd B, judpemd ubthwyw6 YjulpG hp GiwGGEph
YwlphG: LhGany hwuwpwiuwywl twly dwpgp ny dhwyl wwypmd £ hp
GdwGGtph dhowyuypnd, wjilk vkowybu ywhugwo k wyn showywjnh unohphg:
Gy nppwl b gwlywlw funuwitht] hwuwpwuwywl Ywpdhphg nt wq-
ntignipjnilhg, dwpn wpwpwonp sh Jupnn hwull] wdpnnoujul wquunipju:
Ldwuwpwlimpjul wjn wqnbghy nt @Gnn JupohpG bt wn  hwiwju
wuwjiwlwynpmy t dwpnm duwynpnuiG hpple wihwwm L JuppwghoG wju Jud
wjG hpwyhdwynid:
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(Fhwihum UhGpitip Lothup Yapumtg £ ypuunltp, npnlp wytih pw fununiG
Ll L hwinghy: UWanpunwnlGwiny hp hipnuGbph dSwpnyuwjhG wpdwGhpGbphl jud
ptinnipyniGGtphG” Lnthup Gub hhiGwynpnd £ wyn wdtlp: LothujwG htpnuGtpG
wjG hwuwpwynipjwb nt showjwjph oGnilnl GG, npuntn wypnd L wpwpmd GG:
Uw L yuwwdwnp, np nppwG ] pGGwnuwwumh hp htpnuGtphG, Lothup dhGsb gtpg sh
dbnunpnmd  Gpwlg, qh9iwl wbn L ponlnud: Gqfuwdnp dtnuynpp, puwn
htinhGwyh, wjl wpwnuwynpjuo dhowyuwynl b, np wwjypiwlwynpnd L Gpw
htipnuGtinh gnponnnipjniGGtpp:

QOuwuwunnptil, wwpophlwl ;wbwp L pyw wjl hwlqwidwlpp, np hp
untindwqnpompjniGlpnid Lothup dwpnyuyhl YipuuwpbbphG qniquhtin unbn-
onud £ Gl witiphljjwl hwuwpwympjwl m showjwjph «ytpuupp»: Gpnnl hp
GywunwyhG hwulmd E U ninhn, U winnnuyh tquGuyitpny: Uh ghypmd Gw
GYwpwqpnid £ wyn dhewdwypp, hGywbu hp htipnuGhphG Y6 wpwgptp, gkl wyg
ntwypmy pny & mmwihu, np htpnuGbtpG hptlg junupny m gnponnnipjniGGtpny
hwuGtl dhowywjnh wwwytpiwbp, hpklGg o6Gniln wnjwd hwuwpwynipjul
pnnuqbtpodwln:

Uwpwnnn wlGhwwnh L htnmwnbd hwuwpwmpjul wlfuntuwthbh pwfunoip
(wyjwgniyiu yuwuytpjwod L Lothuh «Gqfuwynp thnnngp» yawynud, np Gpu
unbtnowgnpowjuwl dwunwlgnipjul jwywaqnyl totinhg t: «Utp hwpnuppudjwyh
uhowqgniyG vwnhphyp wdtphjul qpuywlmpjul dte» /Tuiencon, 1985: 3/,
hGywtu G-htGunGG t Lothuh( wljwlmd, Jupnnqugbp L dtowgniyG Jupub-
wmnipjudp qot] wyl whoputnp, np pudwlnid t Ltpng UhpbnpnhG” vh Ynndhg, L
Qndtin Mptiphh wlyhpp hwuwpwynipjubn’ Wyniu Ynnihg:

«2Gnhwlmp wndwdp, mihuyw6 htpnuGbphG Jwptih £ pwdwl] Gpym
fudph’ pwnptGhGtph L pdpnunGtphy, — Gynd E qgpujubGugqbn <nGhG /Lewis,
Babbit, 1962: 9/: <hpwyh, ytiwh htiGg wikGwuyqphg piptipgnnh weel hwnGmu
Ltnpnih «pipnumy Yhpywnpp, np ywwupwuwn b ubthwjuwi Jyulpl m wyuwqu
gqnhti® h pwh L h pwpopmpniG hp hwyptGuyhgGtph: Ltpnp YaGuwjupln & L
Yywlpny 1h, pwlgh «Gpw dwpiGh jnipupwlsymp pohop YtlnwGh L Ghhwnp
nuuwnwybGtpp, vbepylhih Gpwlq mGhgnn dwyp, wiytnd wyptpp, ulk Jwqbpp:
bhG; £ np nunGun, Gu Gpptip skp Yunpnn wiwnpd (hGhp /Lewis, 2002: 2/:

Uyjwputiny pnitionp’ LupniG wlfuwhum npnpnd | jujuglnud. «Uhw™ pt hGy
U wlbm pntol wjwpnbtijnmg hbtwnn: Gu dtnphu wnwly Bl wnlGhn wju
qniqupunupltiphg Y6 nt wyG qtintghy nupdGhny /Lewis, 2002: 5/: h°Gy
hdwGwp htpnunmhhG, np ubthwyuwl wqGhy GuuuowunpmniGipnG wiwqGhy
wpdwquilp GtGE quiGhm quwnwwl pwnwph pGwyhsGiph upnbpmu:
Jwpwbtwmh hp gpyny qniquhtinGtp wiguglbng wlynls; pwnwph m Gpw
pGwyhsGtinh dhol' Lnthup thwuwmmd £, np QGndtp MNptphG sh Juyn E, nph
pGuypyGtpp GnyyGpwl nuumwny GG n ngnply, nppw G hptlGg mGtpp: GY hhpwyh,
«quw  wypbm  Jwjp stp, n’s hwjwlwywlnpbG, ns £ hwuulwihnpbG:
Uwpnhy... bpwlp GniyGpwG wlymp thG, nppwl hpklGg wGtpp, GniyylGpw
wnwthwly, nppwl hpklg nupwmbtinpy» /Lewis, 2002: 20/:
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Puyg h°G6s6 £ unhymd LupnihG Giw6 wGdGugnh pujih qGuy: Lw Jupnn
tn pGunwGhp Juqut], wuypl] unynpujwl Yyuwlpny L tpowbhy (hGt), hGywbu
wunnipwwum Juluwgp: Pwyg ny: <tpnumhhG GpuGghg sk, nyptipn Juhubind GG
ywlph dwwnnigwo ndjunnipniGltphg L npwlg ghiwyuwtine wiwpnnnipjul
dnphg: ‘Lw dbyp & wyl pwwmbtiphg, nyptp thnpdnid GG wwpty] plnhwlniph
uvwhdw@wd optlpGtpny mt JupgnijwlnGny® dhpn pwyp wlhwlghun n
wlywlq wipnfuh wdtkGwuhm hwnywony, npwytugh tpt Swljwwmwaghpp npn2h
swn Jquunwly fuwnuy nt wpdwyby hp vl Genp, hwGywpd hpta snhuysh: Lbpnp ny
dhwjl pwplynn b, wjl wnwnuwynn E m pdpnunwgnn: Utpdbimny hptG
uhpwhwpjwo hwdiwyniputignt wpwownpyn' Gw wund k. «UWGYEno wuwo, tu
tptjuwGbp uhpnud Gd: Awyg Jul Jwnnipwm Julw)p, np jupnn GG mGwjhl
wmGwmbunthh 1hGh), huy Gu... gb, Gpt nnu NFLEU hwdwuwpwiwywb Yppnipjma,
nnt whwnp t oqumugnpotiu wjl h pwh wphwphh» /Lewis, 2002: 7/: Uw htipnunthnt
unull wldlwywl L wlhwunwywl pngnpp sk b ulyqpwlb mGwl (hGEny
dunwotint ny YhwjlG hp dwupG Lbpng Uhpbnpnp ponnnpnid - Gube GpuwGg
wnGhg, nyptipn, pipwqliwhwwnbting utithwlwl wpdwlhplbppn, wypnd GG vh
ywGpny, np hpkGg hwphp st: UpnbG huy dngnypnujunpnipjw b wlfuwjum ninhG
pnGwd puwltpnpn nupwulyqph witphljwl hwuwpwynipyjul dte YhGp Jupnn
tn ny dhwylG hnquumwnp dwjp n pwlhiwg mGumbunthh (hG, wyl, Gpb g pnyy
tn wwihu Gpw Yppwlwl pwqul, (hGh pwpépwlupg dwulwgbn® h
pwponmpiniG hp wqqgh: <GpnunthhG ghnmwlygwpuwp pb tlpwghmnwlgwpwn
hwuwlmd tp, np mdtn £ w6 tpyhpp, nph witG vh pGwyhyp qpunymd £ pp
qnpony, dwywnmu hp niGwympymGGiphG wowybjugniyGu hwdwywwmwuhuwl
gnpontGtmpim G’ whijwju utinwjhl nt mwphpwjhlG yuwmjw Gtjnpjnlhg:

Yyulpp Juwbing vwnl m whyjubp pdhoy Mihy LtGhpnph htm® Ltpnp
thwumnptiG qnhnd £ hp wGdp dyumwwybtu dupmid phgtipnn  hwjptGuwGytn
dunw)limpym GG hpwgnpotym hwdwnp: Utpp sk, np hGpnunmthmG dnmd |
winuulnipjuwl, wj quuowluwl Gndtpn MNptpp payGeime L wyG pwph
Jwhuwnpnnihm hp dtnptinny pwptjupqbnt htnwGyunpp: Uwlw)G dto £ Ltpnih
hhwupwthnipjnilp mtin hwuGtjn htlGg wnwohl wwhhg: Udk6 pwl Jyuynd L
wjl JYwuphl, np GpwG sh hwonnybnt wjlpwl wpwq wjwpubnt hp
wnwpbjmpjnilp, nppuwl (wpwwbu wyiwlwynpty tp: Cmpon vwnlmpynilG t m
wlwmwpptipmpnG: <ppGp phynig wjlG npjuqp, tpp «Gw  qGGag  hphlg
GGowutlyuyp, L npu mununynipjnilp unnnuytig hp hngh...» /Lewis, 2002: 24/:

dwuwmnnkl, htig uyqphg htinhGwyp hwitdwnnipjul vk k nlind Gndtp
Mptphh pGwyhsGiph m Ltpnth wihwdwntintjh L pltnwgywo Yepwwnlbpn:
UG wpfuwphp, npntn wwypmd £ htpnunithhG, b w6 dynup, np mhpmy £ Gpw
hngnud, Jupotu hwjuwwwwumytpltpn (hGG6: Lwlgh «hwunwnwjudnip)nlp,
npny wmnwiwpnhy phpwll thG woebt] hpklGg vhqupbtpp, pupdlnwd tp Gpwlg
ntidptinh  unnphG Jwup wpunwhwjmswulmpmilhg qmpy, owlp wlyny:
Lpwlp Gdwl EthG pwnupwlwl qnpohsGhph” ghGhy Ybpwng pyblbpp
pwdwlbjhu: hGyyt®u Jupnn EhG Gpulp hwuywGuwy hptG» /Lewis, 2002: 255/
dtipohG hntimnpulwl hwpgl wytih £ funwglnud fuinph” wnwlg wyG by dowjg
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qni)Gtipp: {<hwupwthnipjnilp Juwwwpuy tp, pwyg wbwmp sktp Guwhw6oby nt
Uynupyt;: Lwyyp wn pwyjy, ngpjuq wn pgpjuq pnqugbtpoynd £ wdbkphlyyw
hwuwpwynipjul’ wnwohl hwjugphg wiytnd nbipn:

Pwjg nput wGdh Yuwd Gplnyph dwupl wdpnnowul Yupdhp Juqubtjm
hwdwp hwpy b wjl numdiGuuppt] puqiuwynniwlhnptG: <{tGg wjnubtu k|
Jupynud  E htnphGuyp, tpp Juwpmgnd b wdbphljwl  hwuwpuwynipjw
«ytpwuwppy: Lothup Gpptip dh wdpnnowuwl 9 Yuwd qmifu sh Glhpnid dwhdh
Gbwl nbwyh pptG dgnn hwuwpwinmpjul wdipnnowul nhiwjuqtpnovwin:
Mupquutiu dbppplnitpp, npntinhg npntn dh nhynty wpmwhwjmmpjudp
htnphGwyn pnnuqbtpénmd L puwlbpnpn nuph ulqph wdbphjugm  dnwob-
wytinyp vh Gnp ghnwlymniGhg: Uh ghypnd wnwg E pwpynid hwuwpwynmpjwG
onnnpnpp, polnn wwwulytppn' thwuwnting, np «pnmpp funGuphynd thG GpuG
(RtpnihG — b, 9.)" whowlnpltpp L wiklpp, L unhwynmy Gpul qquint, np hptGp
niqmi EhG Gpw(, np Gw yuuulnd tp wyn dhpwywjphG» /Lewis, 2002: 49/:
Uty wj gqpugmd GplwG t quihu wdtphlyywl hwuwpwinmpjul wlidwywl m
wllynipm  plnypp, hwuwpwynipjniG, np uvbnubhg wlqwyd oquyty sh
Jqupnnubmu: lopwpdwlpltph m papbph dwdwlwl nnnd GG nGg wwwmwhh,
hul] ybtpowgltinig htwnn Gpwlg wnwpbmpm Gl wjwpmywd E hwdwpynd,
Jupnn GG G qGuy: Utgptiptilp npjuql wdpnnonipjudp. «linbihplhpp”, —
Gpw6p ulyutghG thuthuwyp: Lpwlp wlbmnt pwl mGEhG: Lpwlp Yupnn tha
thwlughy hpklp hptiGghg: CGYwh nunbiihph ypw' dwh ubGnhsGp, pfuym wnnpp,
ntinuuwl yunuunuwy: LnyyGhuy, Gpp nunbihpp nwpw, Gpubp JupniGuynud
thG YtlGuwjuhln dGwy: bpwlp Yupnn thG qlw) mniG wydd wpnbb guwliyjuguo
wwhhp L pGhp» /Lewis, 2002: 41/

Quwihu t quuiwoh m GpydumpjulG wwhp: Gh%wn L wpynp Jupyty
htipnunthhG' GiwG Yupw nuuwynptiny hp YyuwGpp: Updt®p hp wGénp GYhpwptipty
hwlimlG wjG Jwpgyulg ytlGuwybpyh pwpithnfudw6, ngptp hptlp GG
Juibklmy thnfuyty, popphdwimy GG Ltpnih dte mtulbnt wjl dwpnuuphpuwljui
L wldGnipug ohnp, hGswtiu dwdwlwyhG hptwbtpG EhG Whpdnd Lphunnuhp:
Gpt gqnGt pGunwlhpmd GpowGhy (hGhp, hbpnumhhlG qmgb dfuhpwnpytip,
uthnthw(p quGtp plunwlGtiuG otpdimpjulG dke: Pwjg Mippgp wyl Gnyl
hwuwpwimpjuwl dwlpuwltpnl £, nph 0Gnilnl E hGpp: Onh vty Juhuymd L
1hGhp- sthGam hwpgp. «Upnynp dhowgniyG ujuw® tp pd wintuGuiGup Gpu htwmy»
/Lewis, 2002: 83/: Guuljwoh wmbtinhp £ wmwjhu Gub hwuwpuynmpjul yepuptp-
dnilpp Ltpnih Guwndwdp, hGyp htpnunithhG pwwn juy L ghnwygnd, npnyhtnl
«hwulwGmd t, np hGpp sqhntp’ wpyn®p dwpnhy uppnd thG hptG: Snuwdwnpnhy
dywnd EhG, pwyg wpynp uhpnt®d thG: bw upptih tp YuGwGg showywjpnid,
pwjg wprynp UE°YG tp Gpwlghg» /Lewis, 2002: 67/: N5, wwwmwuhuwlp
vhwlywlwl pugwuwlwi tn:

Unw9 qlwny Gwhiwwybu yywlwynpwo hp ufutidwyny’ Lnthup d¢h Ynnd k
pnnlnd GpyiwnwGpl n htinghg htinm qniqunpnuin L vh pwj; wowe wlglGnid’
ninquthnptl hwibdwwnnipjwb vhe nltny niujwy htipnunthniG L quyunwywi
pwnuwph hnglinp uGwGympnilp: LwuwpuympniGl wju nhypnid funwgynid L
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dwnpilwynpynud £ Hhajyg Fwjytinh Yhpyuwnpnud: Hhygh b Gpw 4Gne qpniyghg wwng
L nuonlmd wjyl jmpophGwly Gnpunwwmppwlwl dnpigmip, np wnnuiwpnp
npnulnpnud Ep giyh Yhlp: Lwunupuyppmpjul L pwnwpwywpnipjwl htmp
wlquwd sh Jwpnn (hGh wjlumbn, npubn nquidwpnp hwuwpwlnpjuwl wowg
(qwunwglmu £ hp YGop, dwnpnud Gpul L Guyuunnid jmuGbph ywunwufuwG
ownphG: lunupp fuGnpn wnwpluw Yytwh wjl hwpgwoh dwuhG b, npnbn «dhjy
Quytipp Yypw £ mwjhu. «bGspwi®G Gu nigmud: Uh nojupp htpp®p ty: «0's, hbphp sk:
Gu wtwmp £ qhptipwgqbtiuntp qltd tphjuwGtph hwdwp»: LGpnip hwuwlmd E,
np whyhG Gwybpp ungnp Ep wju unnpugdwlp: ‘Lw ghunwlygmd L, np
wnnuwdwnpnhy, dwuGwynpuytiu “Hhapdp, nu hpw)wih dhun thG hwdwpnd: Lw
uwyuwubg. hlpp ghwntp, pt hGsy tp vywuynd, L pqu wywwmwhbg: Hhpdp §swg.
«Npnt®n t wyG wwu nnpupp, np ptiq wngbgh wGgwo wwph, - L Guymd L
UyniuGtphG’ vywutiing Gpulg ownnphl: ‘Lpwbp Swnpnid GGy /Lewis, 2002: 56/:

Junywol wnwyb] pwl funumG b L wyybnpn deyGwpuwiiwl fuphp smGh:
Uhw;G Gapyuwjwglhlp Lupnh wwunwufuwl dnntigmil wju fulnphl: «Uwnp L
hwjuwuwpwpnjwo” Ltpnp pwynd £ nhyh LtGhpnpl nt hpwdwjnd. «Gu wyjdd
hwitunnptG fulnpmd GBS mwy hGé wyG thonp, npny whwmp L mnbihp qlbd ptiq
hwdwp: Gy wjumhtm hpppp: <wonpn wlquyd skl fulinphne: Mupquuybu
unjwiwh YhGhd: <wujugw®p hGd: Gu shd Jupnn pwupmGulyt] dnpun (hGbp»:
‘Lw 50 gnpuip Wty Gnd E GpuwG L ngpuGhg htin hhpnod Ep GpuG uGnGuignp thnn
wnwy... bipptidGy /Lewis, 2002: 57/

{unmfulwywl E,  np  UpGptp  Lnthup wpdbunph wmwuGul
qnupGGwnuultphg vkyp' ULGYLG, ptywmnp nGhiny «Qfuwynp thnnngpy» Ybhwynid
wpowpoynn  umdtmmwyhlG  ptdwltphg Jhtyh'  LuGhpnp  winuhGGEph
thnfuhwpwptipnpnGGtph Yypw, htlg nuw L hwiwpmd Jhynd wnwelGujhln:
UtiGytlh hwinguwdp” wju ytyp «wibtphlywl pGunwlhph mhuyhy yuwndmpnil
E, pGunwGhph, np qubGynud £ hp Juqiwynpiwl woweohl thnymd, Gwjupwl
wintuhGG nt YhGp hpklGg wmbinp YqhotG hnpp L dnppy /Lewis, 1962: 18/: Uytih nip
dhllny G UkGybkGp Gl hwybnud £, np «qqupnG Lnthup wwwmybpmd L hwdwgnp
wwjpwpp vhdwgny)l funpwpwthwlgnipjudp: Lw swhwqulg jutijugh £ nplk
dtijh YnnuG wlgGtnt, hwpgp wupquuwtu dEhh nhd nignyuo dwnh ypuwotnt
hwiwp: Wdklhg wnwe (w sjwthwqulg ubugh b, npytugh wigbGh Ltpnh
ynndp, hGsytu wnmwu JhywuwGGhphg hGp yJuwpythG» /Lewis, 1962: 18/
Quwuwmnpkl, ULGytGh hwinqiudp Jtwh wowlgpp Juqinud E wmhwyhy
wudtphlywl pGunwlhplbiphg Weyh wwwminpinilip” phpplk guuwul ophlGuly
(bwlGwwunhy pwqiwphy pGunwlhpGtph:

Gunpth t hwiwdw)Gt) yapnptipjw; mbuwtnh htn, puyg dwuwdp: Utp
hwinqiwip’ wjuntn gnynipyniG niGh dwuh L wdpnnoh hwpwpbpuygnipjul
fuGnhp, npnbtn dwup pGuowGhpl b, wdpnnep’ hwuwpwympnilipn: Ujn', pl-
wnwlhph, mmudiwnpn — JhG thnfuhwpwptipmpymGGtph fuGphpp ytuyh wnwig-
pwjhlG hwpgtinhg t, pwjg hulnhpG wytih funpl £ wpdwnmwugwo: Ltlhpnpltnh
nGunwGhpp ptiph k, wGhwpdtip, pwlh np wlihwpdtp L wjl hwuwpwymp niGp,
np O0miln b wybt] Gpw6G: Gpbt hwuwpwympymbGp ny pt hpddtp Qwjtph
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funuptinhg, wj; ywuwpwtp Gpw unnp pwjp, hwenpn wiquy Gw Jfuntuwthbp
utithwyw( yGwnmjwgnmpnGl h gniyg nltmnig:

hGut: dbpwnuntuny Ltpn) — hwuwpuynpnil YnGpihynh6 Gptlp, np
(dw Gwmhy nhwypbipmd wprynilpn Gptip mnnnipjudp Junpnn £ qupquibw: Guw'd
htpnup wwpuynd &t mt Juyp nlinmd  gqhGpbpp, Jywd hwnpuwlul wnnlnd’
hwonnnipjuip h juumwp woting hp (wqGhy uwd wGwqGhy) GypuniGhpp, jud
£l dhowquwynl b hwnpwlwl wnlnd’ h nhdu htpnuh htppwywl qnhhG hp
wuitlfwlyny dwhdénmuwup Ghippwotiny: Ltpnp wwpumpml L Yjpmd: Upwnw-
Unpjwo, pwjg L mwubGwijulyltph nt puptph pGpwgpnid funp wpdwwnmGhp qguo
hwuwpwlwlwl Yupqgl wyGpwl by nyniphG sk thnfubtipn: Gy «hp wldtnnipjul
ub9 (w jqhwntipn, np wipnng pwnupp Jupnn tp pGGwnplty hp gGgnunhGepp, hp
dwpihlp: ‘bpw db9 wjGwhuh qqugnnmpniG tp, upotu hptG dtpy pwpy GG
nwijhu Gquwynp thnnngny» /Lewis, 2002: 82/: Cnpwjh onuyltpG wytih GG
ubnuynid, onp ujunud t spujupupt) LtpnihG: Y «Gw stp upnn hwlnmpdtp
puplywo ownpulpp: Lw niqnid tp thwhugh: Qigmd Ep pwplyt] punuplhph
dbhowhngh wlwwpptipmpjul dbe: Pwptthnfut® pwnupp: Udpnnop, np Gu
niqmu tp, wjG tp, np hptG hwlngmpdtl» /Lewis, 2002: 77/:

Lnithup upptjh htipnumhmG GuwhwGoh tptip minh E wnweownpynd, tiptp
hGwpwynp momuGhp, np YoqlhklG Gpwl Yupylp wyl wlhwlnnipdnn
dhowywjphg, npnid hwjnGyby k:

Unwohlp npnhG t° {jmon, ny jnuwynp Yt L npunlmd Ltpnh Yjubpmyd: b
ntiy, hwuwpwynipjniGG wjuntn tp £ hp vl gnpol wlnd® thnpdtiny wuyuwqu
dnpp mpwdwnpt] quyuyp nhd: <wuvwpuynmpymbp dh d6o pwpdhy md t, dh
huljw uhpwn L mintin, np wdkl hGy; ggmyi £ nt ghnwlgnd: ‘Lw ghnp htipnunthnt
pnij] Ynnutipp, hwugpty b Gpul dwlwshy b wydd ) thnpdnid & pniGuynpby wju
nidtn wihwnwlwlnpjul nintinp’ qqnipwgltny. «Ujdd, tpp ngnt ywwpwuwn-
ynud bu dwjp nunGuwy, uhpbjhYu, gnt Yqpyytiu pn wju pojnp qunuithwpltphg m
Jhwlnuwpnytiuy: ‘Lw qqmd E, np mquo- smqud hGpl plngpyymd £ mGujhG
wnlmbunthhGiph wuwdpibwgh dbe. wydd Gw unipd Yfudh, GptfuwghG Yopnph L
Yhunuh pwpnipGtphg» /Lewis, 2002: 187/: Pwjg dwpnp, nd upnwguy n
hnqunwp £ dh wipnne pwnuwph pGwlsnipjw hwdwnp, sh Yupnn guhpby hp huy
quywlhG: UybhG, h htidmlu hptl ppowuwywmnn pwnuypuwwmitph dh wipnng
pwlwyh’ «nop nunlinmd b Gpuw wwypbint pdwunp, wywqujh pwupbljunpgni-
pjwl Gpwpfuhpp, tpypwugmipjul wmwdwpp» /Lewis, 2002: 188/: Gphuwl
1gGnmd L Lbpnh hngnd  qGwiny funpugnn nuwwmwpyipnilp, dwjpwlwd
ptinypwlpny (gGnd Gpw Gmipp uhpup, pwjg thwjunuumwihG wnpuwdwnpyuw-
onipjnilp dnnwgGhy sh muhu:

Gy Ltpnjp thwjuymd E, wyu wliquy wpnbG phghuwwtiv: Uh pwbh wihu Gu
wynmu E 0o punupnd’ dJwphlqunnlni® htnme @ndtp Mptphhg U (ithyhg:
QOuwfuniumh wju tpypnpny thnpdhG wwn swlgwoe hwonpnmmy b Gpponpnp, tpp
htipnunithhG thnpdnd £ hpwlwlnpyniGp futinnl] vhptiuwGh gpymy: «bpw vhe
(w (Lupnp — U.Q.) hwymGwpbptg U Gppnwuwpguipjwl hp Yupphpp, W wyl
thwuwp, np GphunwuwnnnipniGp YnnoniGh hptG: Eppyp sk, npp dnn Gu wtwp t
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thwjustin, wy hwinnhw6np L wnnyq Gphunwuwpnmpnilp quuuwpuwGGbpny,
unniphwlbpnd, odhultipnuy, Cnhwlnp hwpgbph gbd nnyuwd pnnp hwlnh-
wnuiGtpnudy /Lewis, 2002: 278/: Pwyg hqnip: UdkG hGy woqupnyniG £ (hGnud: 07
tptifuwG, n’s thwhuniuwnp, n's t) uhptwGn LGpn; UhpbnpnhG st6 jupnd qunp b
wlfuniuunhtiih hpwwlnpjniGhg: <GpnunthhG dh Gnp” htppuywl hhwupw-
thnipjniG6 £ wwypmd, np vwep glGgnin £ thind tphunwuwpnuliju6 Gpu jpuynnm
wjniGh hwdwn:

Uytinnn sh 1hGh Gpty, np UhGpitp Lothuh gqpuiuw6 dwnwlgqnipjwul
pwqiwphy pGlwnwwbbpp dhwlquwiw)li hpwpwditpd m ponp phuypbtpnid
htunwppphp mbnbynipymb GG dtq hwnnppmy: {wymbh mpuwgbn QpikGunbp,
ophGwl, wytih pwl Junmwh E, np Lnthup, «jupuybtnwlwmny wdbphlijugnt
wnopjwl L Gpw hwjwpwlwl Yhpwwpp junmgtim dto, phpwlmd Ep hp
htipnuGtph GGpw)fuwphG nt hnglnp hwpwpbpnipyniGGippn Wyuwwmtpne qnp-
ond® nu pnnGhiny hp gqnpopGuytnGtphG, hGswbtu, ophGuwy, dbnpGtphG nu
<tihGgnitijhG» /Twunencon, 1972: 8/: h nhw, G-hikGunlp dhwyp sk, nd wynutu t
Juwnponmd: Lmhuph® dto hngbtipwG (hGhp, htpnuGtph hngunp wpfuwphh L
nnhwGnip hngttpmywoph pwgwhwjmdiwl niGuwympjnilp pwwnmbph dnn L
Jwuljwoh wmbnhp wwhu: Fpw  thnfuwptl Ctpynip WlnkpunGp hwpghG
dnnblnd E npnpuyh JtpuywhniGbipny® thwuwmbing, np «wju dwpnp' dbp
Yywlph wpmwphl dwybplnyphG hwjynijwo GnpmipjmGitph pGupdw6 pu-
gnnnh hp unip hnnmwnnipjwdp, Jwwm pwl £ hwjmGwpbipt] dbp dwupG L Gpuw, pt
hGs duny tlp wypnd vtp 0G0 nu thnpp pwnuplbipnd, pwjg tu hwinguo by,
np qjnunid wynnn jnipwpuwsjnip mqwiwnpngnt, YGng L tptjuwjh Yywlpnd Jul
qnponn nidtin, np pymd £ Yyphwby G6 wwuwpnG Lnthuh wsphg» /Lewis, 1962: 27/

bGslhgt, squuywoting jpevhn qpuuwlwuqbtnGtph Jupdhplbph wpdw-
(whwywunnipjwlp L npulny hwlnbpéd sqwiutGuny unyyG hwpgh welynipjudp
dtin nipnyy0 mbuwlytnh hGwpwynp vjpwpwlwlnpjul Yunphg, thwumnmblp, np
wiljwpu wikl hGshg, «QFuwynp thnnngG» wllwuluwo Lnithup wikGu-
hwonnuwo Jtwbtphg t, huy Lbtpnp Uhipnpnp htnhGuyh qwdugnyb Yop-
wuwnltphg k: Lothup GpyGnud, shwiquiw)lG hwinghy Yepuny qupquglnd L hp
npwiwpwliwluwli hwignguniodw il L hwuglmd Ltpnh ndbn Yapywpp:
LtnhGuyp uppnud £ htipnunthniG, pwjgl hpple nbwjhun gpnn” ghnwygnd k, np
Gpw wwpunp (i wiuntuwhtih £ Ltpnip ny pb upquubiu yupumymad E,
wjik Juunwpbjuybtu gwuowhuynwi: GY nu wmbtinh £ mGelnd wjl wwhhG, Gpp
(w ghunwygnmd E, np hGpp thwjustint wmbn sniGh: SqhwnnipyniGp, Ytnohpl nt
wlnwpptipmpjmip unnnuyt] £ Gulb d6o pwnup Jwd wjlwnbn E t tnk p
ulgpwlt. wpwwml wiklmp b «bw hwmGwptpmd E, np Junwjuwpwlwb
pjnipnGipnud Julwlg dtowdwulnipnilp wwypmd Ep wlwnnne Yjulpny'
dupbiny vh pwlh pnytny hptlg fugyguwo pGwlywpulibpnd: Pwyg G Gul
hwjmGwptipnud £, np gnpowpwp JuGwjp Jupnn GG vntnot) pGybpwlwi L
p2Gwiwyul hwpwptipnipynGGtp GnyGpwl wGytnomptl, nppwl mmuiwnpnhy,
L upnn &G hwényp vnwluy GpulnmpniGhg, nphG ny Uh mGwjhG mGumtunthh sh
hwuGh. wquwu Yhpwyh» /Lewis, 2002: 327/: Gy htpnunithhG Juwmwpmd k
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GwhwGoh ytpohlG pwjnp’ yYbpwnunGwingy wjGuntn, npntnhg thwiubp bp:
Mupunnpjnilp juunwpyw tp, pwjg vyuubjh L mpudwpwijwo: biwunm sjwn
dlwynt wjGwntn, wjl Gnp shopwJwjpnwd, np GnyylpwG wpwwnwynpwd tp, nppwb
Gndtp MptphlG: Gy Lbpnp yepununimd L pGunwbhp’ nunGwing dty6 wjG
pwqiwhwqup wmbGwjhl mGmbtumhhGtphg, npnlGg Ywlpl witGuwunynpuljwb
wnonjw t: Gndtp MptinhG hp G jfuwynp thnnngny hwnpwGwy t winlnu:

b ntw, funubny Lnthuh néh jmpwhwwnynmpmGitph Jwuhl, nnu gpu-
Jwlwgbtm Unigwupshyp qpnnh néh jnipwhwwniyy qghop hwdwpnd b «hw-
Juwuwlwl jnipophGwynipyniGp»: Cuwnm Gpw'™ Lothup uppnd £ wGuwwubih
hwlgmgumonuiGtn ww; hp JtwbtphG: Unyywpshyp wlpuguumnptihnpbG
wpwqugywd b hwdwpmd «Gqfuwynp thnnng» ytwh ytpelGwiwup, npunbin
htpnunithhG dh pw6h widhu wlgiuglind t Jw)hlguninmd® pwgbhpug
hwunnpytiny «Sfuwydnp thnnnghG» /Mynsapuuk, 1968: 21/: Utlp dkq pnj tlp
nwihu shwdiwdw)it] wju mbuwtnh htwun:

bppl wdthnthnd® Lo WGy wlqwy thwuwnblp, np wdtphljul ntwihquih
wlwlwynp Gopyuwjwgmghy UhGpitin Lonthup hp wpybunny  Jupnnugty b
unbtinotiy dtip dynuhg htimwpnpphp b funumG Yepuwwnpltp, npnlp nunlmd GG
plnhwlpwywl L whwhy Gepyuwjwgnmghyp dwpgne hptlGg wmbuwyh: Uiy
ytpwuwnltpp dhwuhG nunlnid G0 hwuwpwuwghunmwlywl nm gpuijul hujuui
ombdwpwl puwlbppny nuph ulyqph wdbphlywl YaGuwytpyh, wdtphjugm
wmtiuvwyh pwgwhuwymdwl gnponid: LhGingd wmnuiwpng gpnn” LothuhG wynni-
hw(ntpd hwonnytby £ unbnoty Ltpny Uhpdnpnh nidtin L hwdnghy Ypuwpp, np
wlyuwulwd htnhGwyh wiG@whwonnwo htpnuGhphg b {wdwpdwl m
hGpGuwinnwg ntd npnipu quny puwnptlGh wpfuwphh wghnmpjul nhd’
htipnunthhG h Ytipen wwpunnpjmG t ypnd” hwuwGwiny, np dhwjGwy h gnpnt
sE wuwjpwpt] dh wpwwnmh nhd, np wpdwnwgwo E ny dhwyl Gnptp Mpbphmd,
wjil Gpw Gfuwynp thnnngny nmwpwoynd £ wipnne tpypny vhby...
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H. 3AKAPSIH - Cmonknoeenue Kipon Mungopo u obuiecmea 6 pomane
«I'nasenaa ynuya» Cunxnepa JlIviouca. — B cratbe HccienyeTcsi pOMaH BBIIAIOLIETOCS
mpelcTaBUTeNs Kputudeckoro peanmusma Cunkiepa Jlptonca «[maBHas —ymiumay.
Uccnenyercss BO3HMKIMN KOH(UIMKT MeXIy TepoumHedl pomana Kapon Mondopn u
o0miecTBoM, OKpyxarommuM ee. Ha mpumepax yOemuTeNbHO TOKa3aHa CyTh OOpBOBI
TepOMHUA U HEU30EKHOCTh ee mopaxkeHus. OpHa, cpaxasch MPOTUB BCEOOILIEro HeBe-
KECTBA, TEPOMHS B KOHIE ITOHMMAeT, YTO HE CMOXKET OCYIIECTBHTH CBOIO MEUTy —
YBHIETH XOTS ObI OAWH MPOBHHIIHATIBHBIA TOPOIOK IMPEOOPaKEHHBIM: 0JIar0yCTPOSHHBIM
U PACKpPEHOIICHHBIM.

Knioueevie cnosa: Cunknep Jlptowc, poman «l7naBHasi ynwia», KpUTHYECKUN
peanusmM, aMepUKaHCKOe 00LIEeCTBO, IPOBUHIMATIBHBIN TOPOJI, BCEOOIIee HEBEKECTBO

N. ZAKARYAN - The Clash between Carol Milford and the Society in the Novel
“Main Street” by Sinclair Lewis. — The paper studies the novel “Main Street” by Sinclair
Lewis, a great American novelist of the 20" century, a prominent representative of
critical realism. It studies the serious conflict between the heroine, Carol Milford and the
society surrounding her. Both the essence of the struggle of the heroes and the
inevitability of her defense are presented convincingly and with examples. Struggling
alone against overall stupidity and ignorance Carol Milford eventually understands that
she can’t realize her dream — to make yet one provincial town better.

Key words: Sinclair Lewis, the novel “Main Street”, critical realism, rebel figure,
American society, provincial town, overall ignorance
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<npywop Guuunwlld I mumdGuupnly Ujbnfp buwhwljuGh «Upni-Lwpw
Uwhwppy wnbdh wolsmpmiG6 Uplbiph hbn: Upllngl Jwdwbwl niund-
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hwpmum  Gqwpuwgpnmpyudp unbnoly wplbpwld hwoluwgmpniGGeph - L
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GhwpnugpnmpiniGGLpp.:

Pulwih pwnbp.  «Upni-Lwjw  Uwhwphy  wnbd, Uplbp, wplbpjwl
hwulpwgmpm GG6n, wnupwlpw G owqmd niGhgng punbn L wpmwhw pmnipynGGan,
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Juwuwnwpt]. «Gpjwo 1909p. 30-G ognumnup dhGsl 2-G ubwywmbtidptph L 1910p. 27-
G Jwpuh dhGsk 4-G6 wwyppth Qwqupuuywnndy /buwhwljwuG, 2007: 89/
Unwohl wlqud wyntivhg dh hwnywd myuwagnyty b 1909-h6 «dtnupytiumy
wiuwgnnd, hul hbnwqumd  wyl  wnwyuwgpdt]p L wdpnnonipjuip:
buwhwljwlh Guwjunpn mwphGph vntinowgnponpiGatnp Yyuynd 66 wjyl
dwuhl, np Gwppwywumpuwunynd Ep hnjujuwy untinowgnpompjwl oGnilnn:
OphGwy" Ywnpbtih b Gt buwhwljjuwlh «Owmwp wiwgh dwuithtiph Ypuw»
pwlwumbnémpynilip, npp (h Lt pwhwnnuilGeph  wpwiwngpnipniGGtpny:
Ltpqujugymd GG  nonulenn  pwpwjwlGh L wGowjp  wlwuwwnh
wwwmytpnltpp, Yywlph wlwpqupmpmGiophg qpuniugwo dwupnm gwybtipn:
Uju pwluwunmbnonipjul, hGywbtu L «Upni-Lwjw  Uwhwph» wnbdh dbg
wlwnpnup Ywlphg htinwlwnt b wiwwywwwhl wywyhlitim yunytplGepnud
Junth £ pphwlpnpmGitp Ghuwnty:

«Upni-Lwjw  Uwhwph» wntdp pwnugwo Lt Gwjubtpqulphg, jnp
unipwhGbtphg L ytipowpwbhg: Mntdh yipGuqhpl wpwp hwjmbh wyntim Upni-
Ujw w Uwwppph (Up(n)- wpwptipiGhg pupqiwGupwp GpuGuymd E hwyp,
huy w’wyw’ pupdpnipynil, yohnipjmG) wmGjul Ypdwwm GLG E: @hybn punbph
Juwnpohpny yntiind mtinh niGtgnn thwumbpp juuwo GG wpwp pwlwuntinoh
Yjwlph htin, wjlnwitlw)lihy, NMnnnu UwyhGgjuGh Junpohpny «...Uytwnhp
buwhwljjwlh pwuhnp yuwdwlwb qnpo k. yntvh yipGughpp Upnt Lwywjh
wlJwl thnfuwptl Jupnn tp 1hGhg L Upnt Shpwu, L Upnt Unhwddwn, U
nnwhg nshGy skp thnfuyhy...
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«.. Fw wytith 2nunn Chpwyh pwlwunmbndh wypniGeph ywuninpniGa t,
pwl pt yuunmiwjwl «Punnunh» pwlwuwmtinoh Yywulph yyp» /Uwlhlgjwa,
1980: 106/:

buwhwljjwlp, yntiip pwdwlbny qnifultinh, jnipuwpwlsninl wijwlnid
L wpwpuwl owgmui mlhgnn «unipwh» pwnny, npp pupqiwlGupwn
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npn  «unipwh»-G wpwplbiph dnn hwwnnly  GQuGwynpnlG nGh®  Guwunh
mGiwmny Unmpp AQmpwlh  unipwhGbpp: Gpuwljuwlwgqbn GuptG
UhpwyjtywGhG nnnuo Gwiwymd buwhwljulp Gonud k. «... pwjg bu mqbgh)
td Gnp «Lnpul» gpty. (Wwihw gpuinhnqu dkowdnnipniG)» /buwhwljjud,
2007: 35/ Uju tunuptphg Ywpbih E hwujwlw) wnbtdh Enpjmbp, np
buwhwljjwlp qpmu tp ngy thw)G gbnupytunwlwl vntnowgnponipnil, wjl
thhthunthwjwlw Gpy: Gpb Gw wuby £, np guluwlimd E Gop «nipub» qnb,
www nuw wbwp L (hGip «Uquumpjul Unpw6», L dhwyl wquunpjul
h2tutint nhypnd wdkG hGy Yywlpnid hp mbnmd YihGbn:
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wpwpwlwl unbndwgnpompjmGGtpht L, wnhwuwpwl, wpwpwlwl funuphG
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Mnbdnd  funphppuGhpGip 66 wplp, wGowjpwohp  htnmGhpp,
w lwuwwnp, nuun:

Mnbtdl wyph £ pGYylGnd hp hwpnun punwwwwpny, yuwwntpuynpiwb
dhongltpny, hGswtu Gul dwynhplGtpny” Ghphwo qhotin, wn) nnnubye, vtny
thwihynipynil, wln) qu6Gdbp, wwjown wnuiwlntntG ohown, gnhwp
wuwmntin, 2pbin, w6ty nuGwly, wln) pnG, utiq pupuwywl:

(. YFwjuwpjwlp, wyntdp GGpwpytiny hqupuwlululb Ytpmompjud,
Gpnd L. «dunptl oquugnpotiny hwjng [kqyp hwpniun pwnwquban,
wuwunybpwynpiwl n wpnwhwjymywlwl puqiwqul vhongGhpp' hGywtu Gul
wpwpwlwl pwuphnh dlp, np pwlwumtinowywl hunuphlG hwnnppmd E dh
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Gy Jhpwnwd pwnwilnud puwljulliubh swthp Ghipnu)Guimd L mnubph
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hwlnhymd GG UplbjphG plnpn) wnbuwpw6lhp, hGywybu Gwl wpwpwlyw
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pwlwumbnémpjul &L, pn2p- wuwjww, hpthuy—uwwnwlw, pwjwuwl-ghn,
uytinubh, obthGti-ndnfup, ohGGLp-pwph L swp nghGhiph  wGjwlmuip
wpwpwlwl L wuwpuyuywl nhgwpwlmpjul vk, pwpbp- qniju, 2Ljpwl-
vwwnwlw, U] UnpwG-Unipp “Wnipwl, pEdu-wpl, vwjwd- fuununnipynil, pupl,
nnonijGh 4l, 2jnipp-thwnp, pGnphwyuwnmpinil, pinyhG-pwthwnwywi, pwuhn-
wplbpwl pwlwuntnompjuli 4alL, ubpwp-wuwwumpwipltph, hpwwnypGtpp
wmbtiuh], qugt-wplbywl nnwGwynph mbuwly, punht wiwwwmn:

Mnbtidh htmwqw wnwwqpnipyniGGepnmd junptih L mbull] «Upne-Lwjw
Uwhwnph» wynbi-pwuhn wijwlnuip, hul npny nywgpnipjniGGipnid «puwuhny
punp hwijwo b, yupquuybu wijulijuwo «Upni-Lwjw Uwhwphy: «2wupnpuy
punlG wpwptptiGhg pwpqiwGwpwp Guwlwymd b wnbd: <wjwGwpwnp,
wjuytiu yplGuwaptny, hbuwhwljwbp Yypyh plnqoty £ ynbdh wplbyw pnlsn:

Mnbtdh hwyhpd Guwpubpquiphg htinn, npnbn Gupwqpynud £ Awnnunh
pwlwuwmbnoh pptn Ywlpp, YJwytypltpp, wwyw hhwupwihmpmGGtpn,
Pwnnunhg qpotipny htnwGwmnm Gpw pwjp L Wkd Yjwlph dwlwwwphp,
wnwohl unipwhnd Giwpwqgpynud © Upnt Lwqwjh pwpwwip, np hwlghuwn,
hwywuwp pwyny wlglmd Ep nmop-innp SwlGwwwphny: bp htnwGwnt
wwhhl Pwnnunp OGhphmd Ep oGGtph pphn, Juwn bGpwqltpny: Ujunbin
buwhwljjwGi oquuwqgnpoty b «tlGlGwp» pwnp, nplG wpwpbptGhg pwpg-
dwlwpwp Gulwlind L gpuhuom: Uguw Guwpuwgpymd E, pb hGswbtu Gl
nuombtpnd  unfuwyGbnl wlny Gpgnud, huy wwnpjuwlGipp pppomy LG
wwjown Ohownny, pt hGywbtu L hnyp 22Gpmd hwqup nmt dh qhytpdu
htiphwpltnp, huy vwihdwltph ywjwwmhg pnyp n hwdpnyn £ fuGyupyyn:
Uplbpwl yuwjwwmp, hwptdh thuulpulﬁﬁhpg‘ ownpyubGbpny, unfuwyGbpny L
Junnbpny, wutiu wplbpywl dwipuwGyuwp GG untinot.

Ulnly qhunhlmipjul by Fuwnpnunl [p Ghphnid  pblhGwph pphn, yun
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QnyyuumuGGbpnud pypny 0 Ep bpgnid QuuqbpGepl wiling * ufinn wpgnilpny:
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Jmulinbld /buwhwljuwl Ugtwnhp, 1950: 60/
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Gpypnpn unipuhmd mudtinubmd 66 Ytnohph L wwwpwlph wwwn-
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fvwpfuny dwlngnyg bwﬁdﬁl[ﬁ}] onyhd, pwl pb hwjuunw [ling bppnidpd:

. ow wunn, Juwmap, dh splun ndanfup, Gnw phmuoGmy bpghul b flunond
/huwhwljul Uytinhp, 1950: 62-63/:

buwhwljjuwlli wpwpwlwl Oowgmdi mGhgnn «hpthu» pwnG L
oquuwgnponiy, np Gpuwlwlnd L vwnwlw: «bpthu» pwnp, npuybu vwnw G,
Yhpunywo t Gwbk «Cwh Lwdby unbtnowgnpompjul vhe: Uwyw wybh dho
wnbijnipjuip wihomu k YGng oGnilnp:

‘Lw wnnd £ hwghnjw wypnn, fungnn ubpp” hwdwptinyg wjl dwhh wtiu
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Cnpwlhly Uwwnwlyjwbh htim wnlsynn uhpn mjunip yuwminipjw htin:

Gnypnnpn unipwhh Ytponid Gu dtoptinnud £ wlinud wpwp pwlGwumbndhg.
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hwpniun GuwpwgpnipynGGtpp, YwhibnujuGGhph unipp qpph‘ Ampuwlh htin
wpjwd hwitdwnmpmbGitpp Juqdt] 66 «Upm Lwjw Uwhwph» wnbdh
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T. APYTIOHAH — Bocmounwtii nnacm noimet Aéemuxa Hcaakana «Aoy-
Jana Maapuy. — 1lenbio NaHHOW CTAaTbU SBISAETCA U3YyYEHHE CBSI3U II09MBI ABETHKA
Ucaaksana «AOy-Jlana Maapu» ¢ BocTokoMm. BbIsBIEHBI W HcCCIeOBaHBI CIOBa U
BEIpKEHUS apaOCKOTO IPOMCXOXKICHHS, KOTOPHIE aBTOP HCIIONB30BANl, YTOOBI
BBIPAa3UTh AyX BocToka M cBOMMH OOraThIMU ONHCAHMSIMM CO3JaTh CBOEOOPa3HYIO
MO3MY C YHUKAJIBHBIMM BOCTOUHBIMU MOHSITHSIMH. PacCMOTpPEHBI CLIEHBI, TUIINYHBIC
st Bocroka, cpequ KOTOPBIX 0co00e MEeCTO 3aHMMAIOT ONHMCAaHUs KapaBaH BepOIio-
JIOB U ITYCTHIHU.

Knrouesvie cnosa: nosma «AOy-Jlama Maapu», BocTok, cioBa U BBIpaKeHHS
apabCcKoro MPONCXOKICHNUS, IyX BocToka, kKapaBaHbI, TyCTHIHS

T. HARUTYUNYAN - Eastern Layer of the Poem “Abu-Lala Mahari” by Avetik
Isahakyan. — The aim of the present paper is to explore the connection of the poem
“Abu-Lala Mahari” by Avetik Isahakyan with the East. The paper focuses on words and
expressions of Arabic origin used by the author to describe the eastern spirit. With his
picturesque descriptions Avetik Isahakyan creates a unique roundelay of the eastern
concepts and images. The descriptions of the caravan of camels and the desert are worth
mentioning.

Key words: “Abu-Lala Mahari”, words and phrases of Arabic origin, the East, the
eastern spirit, caravan, desert

207



UGaGw NMUMNN3UVL
bphGw AORFLUL3UTL
Gplwbh whnwlju G hwdwyuwmu i

MUSGLUQUUUUL 665UUSPh UUSNRUTL
3NFPULUSUNRE3NRLE
4. 4NLESNRSh «UMNULAULAS LUUUL {hLGS GUU
GLGIUULELD UQULULUS ULCUJULLEy JEMNRT

Unyl hnpwopn  Gppjwo | wwmbnuquwiwl  pbdugh  dwnmgduwl
Jupuhwmimppuln Q. dnlhgnunpi «Uwwlnuilng hwdwp  bhdq...»  Jaynid:
Mumbmuquuwliul  hpunupdmpinGGaph  Ghwpugpnmpinipn - bphpnpnululd F
mnunwyunwp mudmlph Geppn dwpnm wlhwnmwlwOmppul - nsGswgdwl
Ghumndwidp: G. dnlbgnunp L fn dwdwlwliulhgGanh hwdwnp wpfuwphn wpanpn b
L qumbymy | dwpnljujhl «buy-pg poipu, L wju Jhwyn win qupuihwnph hbquilpul
wpuwgnymdl b <KEppGwlyp Quwpomd F, np wlhGup Founbnoly wunmbmuqih
hwdwwuwmhuwl wunnlbp, pwlh np qu hwdwown bopuodwpanippao G npnGdwin
wpumph wyfnwphnd: Quuannpbl, wyu Jhwynmd hbnhGuln hnpdnof b puugunnply
plpbpgnght, pb hlsm hGwpuninn sE qply Jhwy wunnbpuquh dwupl: G. dnlhgnimnp
Yuumwh b, np wuwmbnuqup wllwpng b ybpululqlGly wpnupmpniGn, pwlgh wjli
qnympnil sh niGhgly h ulqpuilh:

Pulugh pwpbp.  wuwmbnuqd, wuwmbpnuquuliul  qnponnmpniGGaph
wunnlbpdw( dminbgnid, UG wy wqumbmugmd wunnbmuqdh dwuopl, Quinuifunh
hbqlUuwlwl wpunwgnimy, wwmbnuwquwljul opnnnipynid, wpunipnh wpfuwnh

Witphywgh wijwbGh yhywuwl Ympun dnlignmunp vntinowgnponipjwl
Ut wnwldGwyh wmbn t qpuymd «Uywlnwlng hwdwn hhlg...» ytyp: UUL-
nd puwqihgu £ thnfuyt] dnwynpuwlltph dnntgnuip Gpypnpn wuwphw-
dwpuh L, pnphwlpwybu, «guumtpuqi» hwujugnpjul hwinbu: Onfuyby L
Gwl gpnnGhph dnintignuip wyn fjuGnphG: Gpypnpn wfuwphwdwpnp nupdwy th
JjoipophGwy hwjbh, L hbnywwwbpuqijul ubpnlnlbpp pwfuymd GG Gop
fuGphpGtph: UhllnyG dwiwGwly wywwubtpuwqip qupdwy Gub pwwn hwenn nt
hwnpdwp vhong wpJtiunmwgbnp® ukthwiwl wyfuwphpGunuin wonwygbp hwiwp-
dtip thnfuwlgbm hwdwnp: Wju wnnudny Jupbh L hhpwmwlt] hbtmyuwnmtpug-
djwl witphyjul wpdwlih wjGuyhuph gnpotp, hGswhuphp GG “Lnpdwl Utjtph
«Utinytipp L dbtnjuyGhpp» (1948) L Qbijdu 2nluh «Ujdd L hwghumjwbu» (1951)
Jtytpp: Muwumbpuqip wju vntindwgnponipjniGitpnmd ptilk wnuw b, wjlnuwdt-
GuwjGhy wy6 GEpyuywlnmd £ npytiu junpuwwwmlybn, nph ypuw dwjuwynud 66 poG
gnponnnipniGGtpp: WyuhlplG wywwmbpuqip, wyu ytwbph pnG gnponnnipjniG-
Gtph hwitdwwn, Gpyponppuywa t. wiG vh hpwyhdwy E, npl hp hwyn E pipnd
httmywwmbtipuquiyul Udtphlwjh unghwjwlwb fulnhpGbpp: Unwohl hhpphﬁ‘
1hwpdbtp wihwnmwyuwlnpjub ypugnudb £ mnunwihunwp niudinGpGph 660wl
Gtppn: Mwwnbpuqih Gupugpnipniln Utjtpp b Qn6up wjwlnuywl Yhipuyny
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hwdwwmbnmd GG unghwwywb fulnhpGiph ywwybpdwb htn: Uju wnndnyg
Gpwp pwpniGuynd 6 <tihGgnibgh L 9nu NMwunup wjwlnnypGhpn:

1960-wjwGGtppG dLwyynpynud & Gpypnpng wpfuwuphwdwpumh yunbpiwb
pnnpnyhG wyjp dnnbgnud: ©tdwl pwpmbGuyny E dGw; wpghwul, vwlw)l
quwhwwnwlwlltpp nuwnlimd 66 wppbl ny  dhwlwlwl: Nwunbtpuwqih
dwulwyhgbtiph hniptph hpwwywpwymiltpp, dwhjwl dwdpwpltph Guiuyhl
Jwjwlwynpltinph yywympjniGlepp Gnp nyu Ehl uthpnd vnytpmd dGwgud
thwunmbtph Yypw: {wuwpuimpjul hwiwp yupg b npuolnd, np yuwnbpuqdp
tnt] £ Jwwn wybih hptiwynp b wihdwum, pwl pynd tp Gwjulhlnud: UpwG
wybtjwlnud t Gwlk Udkphywjh yuwwubpuqip htnlGwinwd, npp wdtphywghltph
dto dwupG pymd tp wGhbpbp L wGhtnwGywp: <tGg wju dwdiwlw-
Juypowwlnmd b niyju nbulnd G.dnltigmunp «Uywlnuling hwdiwp hhlq...»
Jtyp (1969), npp qwyl dwlwsmd quuy ny thwjl Udbphyuwynd, wjle Gpw
uvwhdw(Gtphg nnipu: Oh Junpbih wub, np wju yhwyp uyqpoilpnptl thnfubg
wubtphughltph wwwitpugnip ywwbpuwqdh dwupG. wytih dhpm YihGh
wubi], np hbGnphGwip quuwy qqugmuih wjl opjiwphy hwdwnpdtpp, npp
Udbphuynmd Jhumd thG ponpp: dnGbgninhg htnn wuwwumbpuqih dwuhG
funubp wjGybu, hGsybu nu wind thG {GdhGgnitgp, Ubppp W QnGup, qupdwy
wGhGunhG: {wnpy b Gobp, np {njhymnh wdtGwhwynGh ntdhunpGbpp Gpypnpn
w2fuwphwdiwpmhl b dhtimGwidh htim yuwwubpuqihG GJphpduo dhpitipnd, h
nwpptipmpymG dnGbgmunp, fumuwhmd thG hbqGwlywl ndhg L Guunn-
nwihunnptG thG wwwnytpnd ywwwmbpuqip Juinng dwlpwdwulinpmnGitpny:
Uyn dhunmdp wyGhwym t U.Gmpphlh, d.Unynuwyh, O.Upnmlbh $hpdtipnid:
Muubpuqinn dwppm wwunitplwl hwpgnd, vwyuw)l, wyGhwjm b Gl
dnltgnuunh unbindwgnpompjul wanptignipmnibp: QhGynpl wjumtin unuly dhgh-
Jwywl twy b, npp GGpwpyynud Lt pnlmpjub. Gw qtpd L nndwlGunhjuwiuwi L
htipnuwlwl wwpnuhg: Lhppuwpywo (hGhny wuwmbpuqih wpunipqujhlG hpn-
nnipjwl k9" Gw nunlnd E judwqgnmpl th twy p2Guint dtnptipniy:

G.dnltgnmuwuj L hp dwiwlwyuihg dnwynpuljuGitph hwdwp wyfuwphp,
nnp qubynd £ dwpnyujhG «bu»-hg wjl Ynnd, wpunipquighG t L wGhwjm: Uja ny
dh ybpy Yuwwywo sk dwpgnt htn L pnpnpnyhG wGunwnpptp £ Gpw hwlngby
/Harriss, 1971: 74-75/: Ujn wpfuwphp tipwliw st hwiwlupqiwG L htinnt © w6
pninp dwpnuykGupnG ngpnyyplhphg, npnlg vt thnpdnd b Gpwl «ntinuynnpbipy
dudiwlwlywyhg d2wynypp: Uyn qunuthwnh htiqGulwl wpmwgnmnuip qubnid
tilp «Uywlnwing hwiwp hhGq...» yaynud: UjG nidtpp, npnlp njuuwpnid n
Jupquynpmu G0 ppwlwlmpinilp b dwpgujht Jupybuybpuyp, wihiwlwh
L6 m wpumipnujhG: UhGyntin dywlynypp thnpdmd E hwdwupgl nu™ wwyj-
pwptiny pwnup gtu L thnpdtnyg qult] wyn punuh 49 hdwuwn L Juwby wyG
vwnnuwjhG «tu»-h htin:

Muumbpuqip L Gpw htn Juyywo pnmpmGE m vyuwlmpnilp
hwljwumd G0 pwlwlwlnmpjuwlp, pwih np YyapohlGhu gnpownniypp wpwnpkigl L,
UhGsntn  YtpnG)Jwop dhwyG Ynpowlnmd L phpnud:  G.dnlGhgmunp  hp
«Uyuwlnulng hwdwnp hphlq...» ytynd thnpdnd £ dh pwlGh mwppbpuyGbpny
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hhiGwynpt; Jwi wppupugll] nwqiwwl gnponnmpjniGGiph wGhpudtyp-
nnipjnilp: Stipunnd bpptidG ndywn & (hGmd mwpuGount, pb tpp £ hinhGuyp
funumd htqGwlpny L Gpp mpe: Gph Gw funutip dhwjlG Gughunmwliul
nwqiwwmblympjul dwuhl, nqu YhGop ywhwquig yupgniGwy L Junybptn
fulnnh pmG Empjniln: dnlhgmunp dhumiGwynnp funumd b pugunwwtiu wjyl
gnponnmipniGGtnh dwuhG, npnlp (wuwdbnimd G0 nupGwlhg qnpptpp. wyp
ytpw wuwd” funund E hwjuwdwpnnn Ynnibtphg wjl dtyh dwuhl, npp, pynud k,
yuwyuywind £ Gdupnnipjn GG nt wpnupnipjmGp /Klinkowitz, 1973: 118/:
LtnhGwyh npunpnipjul YeGupnind nupGuwlhg nwqiwonujhl nidtph
Unnihg “IntgntilGh ndpwynonil b, nph wpgmGpnid qnhytg wytijh pwl 135
hwqwup dwpn, huy pwnupp qptipt wdpnnonyhG hwjwuwpybg qbtinGhG:
dnlhgnuunp pGptipgnnhl wnwownymd k dh pwlh shwwnhy thnpdbp nqphqnbtiGyub
Ununnpwop wpnupuglbhm hwdwp® Geipuwjwuglhng wjlG npytu dh hpw-
nundnipjnil, nplG wpfuwphhG pdwum yipunupdptg: StGtpw; U.bptph hwdwn
nnbgntljui owbpwghwl wpnup hwwnigdwl wyn tp GYypnywynd qhip-
dwlwghbGtph nwqiwuli hwigugnponmipniGlGtph nhiwg (ophGwly LnlnnGh
nipwlndnidn): Loyl Yupy L mpuwdwpwlind Jhwagnih ypndbtunpp, ny hhptg-
(ind E dnGignuunpG <nnpnunp vwpuwthGtph dwupl: Munybpting wtinh nilt-
gwd uvwpuwthGbpp’ htnhGwyp qpnud L. «GY Gw uvlutg hGd ywwndtp hwiw-
ytGunpnGwgiwl dwdpwnpltiph dwuphG b wyl dwuhG, np dwrhunGtpp odwn L
und EhG yuwwpwunmd vyuijwd hphwltph dwpybtphg, L Giw6 wj) pwtn:
bG4 vmu Ep dhwjG Yypyltp ghnbd: G-hntd: Ghunbd» /Vonnegut, 1969: 19/:
dnlbkgnunp sh Junpnn Yhul] ypndbunph hwinginiGpp, np dptiqnblih nipw-
Ynonuip wpnupugywd b Gywunwywhwpiwp tp: Upnupnpyniip b §gdwpunnt-
pynilp wpfuwphnd Yytpuwyulqlty hGuwpwynp sk, pwlh np npwlp, pun htnp-
Gwyh, qnympjniG ymGelG h uyqpwlt: buy Giwl Yepwyny wppupnipynl Ybpw-
JuwGqltnt thnpép ny wyy hGy E, pwl Yywlphg Yytin ubqlwo unipjijnh éqmnuin‘
Yhpwnt] utithwlwl hfuwlnipjnmbp: Gy wjumbn nu)Gwyhg mdtpp phy pwlny
GG mwppbpymd GughumGtphg. hntwGtpp L &2dwpump niGGtpp 2hGom GG W
tpynt nhypmd " Ytno: Ipbgnblyul oytipwghw( dhwjl dh dwuluwynnp ghup k,
npp hwunwummd E pghwlnip ulnGp: «Uywlnuing hwdwn...» Jbuynd qu
hwunwunynd £ lvwswypuwde wppuwjwlpliph b {<ppnuhdwgh ndpuynodw
hhpwunwlmpmGatnpny: b nbw, GJuwo gqnponnmpymGGtiphg jnipupwlsnipp
wytpwwwhnptl nintlygynud L gpu Gywmwuwhwpiwpmpjwl wywgniygny:
Muunbpuqiwywl hpnnmpynilp, ywwubpuqind wmbuwop hGupwynp sk
wpunwhwjmty hGy-np  qunuihwpny, hGwpwynp & wpmwhwjnmby  dhy
pGphwlnmp wwwuitpny. wyn wditlGp dWmd L wlnpn) m gpjuqujhl
nywynpnipjmGGtph Jwyupquiyh Jpw: dnlhgnuunp L Gpw pGytp O’<bjpp
thnpdbp GG yuumwpmd yepwulqll) hptiGg hhpnnnipjwl ke wmbtnh niGhguoh
wipnnowlwl wwwmytpp, vww)l nu Gpulg sh hwonnymu. pninp dnwptpjuo
hpunupdmpymGGipmd  Gpulp ;66 qulnd wjG qpuwynpp, nplG hdwuwn
Jhwnnpnbtp dGugwo hppnnnipjniGGphl m jhwdwluwpgbp ngpulp: dnGhgninp
qnnuu k. «Gy vtlp dywummu tlp, yunpotu hGy-np pwl thGp hhpby, pujg n’g Gu, nlz
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tiu ny th wpdtipwynp pwl squpnqugulp dnwpbpt: O’<bjpp hwGwpo hhptg
dh tphunwuwnpnh, n hwpbdwlymd gqnpotg InptqntiGh ghln wwhbumh Yypw
nipwynonipnilhg wnwy, L vtlp unhyywo tnwlp Gpwl wnniG hwuglb) uvwjh
Ypw: Gu hhptgh tpynt nniu ghGynpGtph, npnlp wwlnid EhG quppnighsGtipny 1h
uw]j]. Gpwlp mpwfu EhG L gnh: Uhw ptiplu w6 wdkbp, h6y dGlp dnwptintighGp:
Pwjg wju wikln phy £ ghpp untnotint hwdwny /Vonnegut, 1969: 23/:

tnhGwlyp pununnjulmd t, np sh Jupnn unbnob] wpbéwly gqnpd
wuwwmbpwquh dwuhl, wjjuwybtu Gw vnhyjwo wtwmp L hGh qpbt] wpunipnh
dwupG® oquuugnpoting wyjwlnuiwl yJhywywb 4aLp, nph optlpGtpp G-
pwnpnud GG npnpwyh nmpwidwpwlnipinil, hpwnuwpdmpniGGtnh Jwpunpdwl
hwonpnuyuwlmpnil, wwwndwnwhtimbwlpwjhG Yuu: MNwwumbpuqih dwuhl
gnbtjhu wju wdklp sh gnpond: dnGhgnunp Jupond tp, np yhpununGuing
mniG’ Gpypnpn hwdw)uwphwjhG yuwntpuqihg htnn Gw Jwn wpwg L Qwn
htipm Ygqph IntqntGh YnpowGiwl dwuhG, pwlh np ngpu wyuwlwwnmtub b tnk:
Uwluwyl, hGywybu wwpqymd L, hGwpwynp £ unmbnot] wwwmbpwqih
hwiwjupquwo wwwytpn, hGswbtu hGwpwynp £ mpudwpwlmpmb L
JqulnGwlywpquonpmiG  thGuptyp  wpunipnh . wpbuwphmd:  dnltgnunp
«Uyuwlnuing hwdwp hhGq...» Yhwynmd pwqihgu wllGuwpymd b, np
qtinuGwnphyGiph Ynnihg wpfuwph ptpdnn qbinighyp phGont L L ng wnbnhG:
Cdpnpfulby gtintighyp th dwdwlwlw)powlnud, tpp 2nmpepninpp wmhpmy £ pwnu
L wybpmy, GnyGuwbtu JYwpnn E ghuygbp npybu wpunipnph dh dwu: dhymd
htinhGwyn dh mbuwpwl £ yguwnmybpnd, npunbn wnwdGbpp ynpgpwo L yhpuynp
wqihwghG Ypwynun n wtuniyd wyptipny pwpwnpnn htnhGwyh nyywngpnipmniGa
L hpwyghpnid pp wuwplh db9 qulynn Ejdtpgwl wpmwpwlh qhuuti dwi-
pwybpnp ypw L hhwginilpny hwupglnud. «Stulnd bu, gl:o, hGs qtintigynipmiG
L:» /Vonnegut, 1969: 15/:

Quwuunnpbl, wdpnng yYtuyh plpwgpnid, pwgwnnipjudp vh pwlh thnpp
wmbuwnpwGGtph, dnlGbgmwup, wwwmbtpwqip  GQwpwqgptim  thnfuwpbG,
dwlpwynyhwm hhiGwynpmy k, pt hGynt hGupwynp sk gpbp Yty yuwwmtpuqih
dwupl: ‘Lw wlqud thnpédnd L dywyl] pwpwnpuiph dh Gonp 4L, npp
hGwpwynpmpniG Juw wuwunlbpt] wpunipquiphG hpuwywnipymbn: {tnhGuyp
hwdwh dhwjlG phpund £ hpwuwlmpiniGp, vwwjl sh thnpdnd dEYGwpwit.
(w pptl hpwyniGp sh yipwwwhnd wdthnthtini, h dh pbptpme wyG wdkGp, hGsp
tipwyuw st wupqupuwliwb: <tnhGuyp «nmwppumnmoymd by wbpuwnp dhy,
nuninud winky, pnuwdtin ytwyh pwqiwphy qnponn wlidwlghg vtynp:

CGptingnnh dnunn jupnn E mywynpoipnil unbinoyty, np yuwwmbpuwqih m
wpunipnh YwuhG funubint Gnp dup, nphG dqunud Ep htinhGuyp, hwymGymd t wjyG
nnjuaqnuy, tpp dnlbhqnunp wuwwmdmd b, pb hGswtu GG qppbip Jupnnud o gpoud
Spwibwdiwnnp dnnpuyh pGuypyGtipp. «Uklp” wmpwppwdwnnpghltpu, tppbp
sblp Jupnnud qpptipp dhwlqudhg: Uy ponp npjwqlph dheb shw wowGé-
Gwyh Juy. wupquutiu htnhGwyp pGunpmd £ wjGyhuph hwnywoGbp, npnip
Uhwuh( ytpgwo lnu,l[lll/l LG ll]ulﬁphl nlnhwGnip ywwnytpp' spGun, wluywutih
U Junp: Uypnbin sJw n3 uyhqp, n dupe, sjuw umdbh jwpjuompm, sjw
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pwnpnjuwiununipnil, sjw ywwmdwn b htimlwlp: Uklp vhpmd GGp dtp qpptph
pwqiwphy hpwpwih wwhtph funpmipniGp, hGy;p mtulmd Gu dhwlquidhg b
dhllnyG dwiwlwl» /Vonnegut, 1969: 105/:

UwljuyG yiyh hwonpn hwwnygwon wpntG hniynid E, np vw ny pt htinhGwyh
ynnuhg punpjwo Gnp pwpunpwdl £, wjp pwpniuhnipjniG L vwnpulp, pwGh
np wjn pywgjuy qtintgynipjul dwuhl funhtpp L wyn wzuwphpGlwnip
thwunwgh htippynid GG htilGg wyn Gniy6 wypinmnpuyuyhGlbph Ynnqihg: ‘Lhn L
funp énph tqphG YulqlGwd thnpphl PhyhG, nzwnhp nhnbng qlinwwntupy
plwwwuwmlytpp, dwhwgm Jwu E wypmd qbntgympjul thnfuwpbl wnbubbnyg
wlnnilnnp: Spuwppwdwnnpghltph wyfuwphp hwytpd Gaplyuw t: QYuw n'z wligjuy
L n’s b wwywqw. wikGp wbnh E mibnd wjunmbn L hpdw: dnGhgnuunp
wpluwphnid, plnhwlwnwyp, hpwgupénpmGibpp  Ybpwpbpnd GG llul,li
wlgjwihd, 11111'11 wwwaquwjhl: buy Ghpyuwjh wmbnp qpuymd £ pquuwpympyniln:
Muuntipuqip wydnnpuyujhGitph hwdwp yuwuimpjul dh npduq b, th
Jhdwl, npG plnhwlnip wpdwdp plnpn) sk mhtqbipphl, L wju ywwmdwnny npu
Ynpw Junbih L npuwnpmpynl snupdlby: dnGhignunb hptl 2pogwujunnn wpfuwp-
hmd qunlmy £ dhwjl nquuwnpmpymb. hpwwlnmpmbn Gpuwl Gepluwjwlimy k
npubu  wpunppujhl, Ywumwwbu wwwubtpwqih dke qulynn, wlquyd bph
wnpunuwpliwybtu witlnp mhpmd L fpwnqunnipyniG: Gpt mpwppwdwnnpghltpp
funumd GG Yywlph, Gpw GtpphG pnwlnuynipjul dwuhl, wwyw dnltgninp
unhyywd £ GQupwgpt] yuwbpuqd L dwh, wjuhGpG® quumwpynipniG: Uhwy
dhongn qpbt] wyn dwuhl, pun htnhGwyh, wywwunbpuqih GQupwgqpnipmnilp
powlghll L, guuwpympnii yuwwmybptp: «Uywlnulng hwdwnp hhGq...»
Jhwynmd ywwmbpwqip htlg wyn pquunwpympiniG6 £, dnlGhgnunp wynutu £ gniyg
sh muhu gptgnblyjul nipwynompnilp. dklp dhwjl wmbulmd tlp wjG, hGy
wmtnh £ mGbtlind npulGhg wnw9 L npwlhg htwn, huy dGwgjup, hGsuybu
2tpuyhpyw «{wdtwm»-nud, nmpjmG t:
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A. MTAITIOSAH, U. BYPHA3SIH — Oco6ennocms npedocmasnenus memot 60iiHbL 8
pomane K. Bounezyma «boitna nomep nams, unu Kpecmoegoiit noxoo oemeiin. — B
JAaHHOW CTaTbe PacCMAaTPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO ITOAXOAa K TeMe BOIHEI B
pomane K. Bonneryra «boiiHs HOMEp MSTb...». ABTOp CUUTAET, UTO OMHCAHHE BOCHHBIX
JNEHUCTBUN SBISETCA BTOPOCTENEHHBIM IO OTHOIIEHUIO K IIOJHOMY YHHYTOXKEHHUIO
JUYHOCTH TMOJ NAaBIICHHEM TOTAIUTAPHON HICONOTHH, W YBEpEH, YTO HEBO3MOXKHO
CO31aTh BCEOOBEMIIONIYI0 KapTHHY O BOWHE, IOCKOJNBKY 3TO PaBHOCWIIEHO IIOWCKY
JIOTUKU B MUpe abcypaa. B 3ToM mpousBeeHnH, BMECTO ONUCAHMs BOCHHBIX EHCTBHIA,
aBTOP NIBITAETCA OOBACHUTH YUTATEII0 «HEBO3MOXKHOCTHY» HAIMCaHUS pOMaHa O BOMHE.
Jiis K. BonHeryta u ero COBpeMEHHHKOB MHP aOCyplIeH M HaXOIUTCsS BHE YelloBeYe-
CKOTO «D», a pPOMaH SIBJISIETCS CapKacTHUYECKUM OTpaxkeHueM 3Toil uneu. K. BonHeryt
YBEPEH, YTO BOHHA HE CHOCOOHA BOCCTAHOBUTH CIPABEAIMBOCTh, KOTOPOH He OBLIO
W3HAYAIBHO.

Kntouesvie cnosa: BoWiHa, MOIXOJ K OIMCAHWIO BOWHBI, HOBas Wjaes O BOIiHE,
capKacTHYecKoe OTpaKEHHE HIIeH, pealliy BOMHEL, MUp abcypla

A. PAPOYAN, I. BURNAZYAN - The Peculiarity of the Approach to the Issue
of War in K. Vonnegut’s Novel “Slaughterhouse - Five, or, the Children’s Crusade”.
— The present paper is an attempt to discuss some peculiarities of an approach to the
issue of war in K. Vonnegut’s ‘Slaughterhouse - Five, or the Children’s Crusade’.
The description of the war itself is not of primary importance as compared to the
suppression of individuality under totalitarian ideology. For K. Vonnegut and his
contemporaries the world is absurd and is excluded from human ‘I’ and the novel
itself is the sarcastic reflection of the idea. The author considers it impossible to give a
comprehensible picture of the war the way it is impossible to find logic in absurdity and
he actually tries to explain the reader why it is impossible to write about war.
K. Vonnegut believes that war is not the way to restore justice as it never existed.

Key words: warfare, approach to war description, a new attitude to war, sarcastic
reflection of the idea, war reality, the world of absurdity
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UGGw NGSLNU3UTL
Uunnhy UNAN3UL
Gplwbh whnwlju G hwdwyuwmu i

une aerMurh UNULYILULUSUNMESNFLLELR B
3NFULUSNAMN 2ALUGINCNRILELL LUUTCUALUBR L
Q-AUHULNME3UL UGR

«Unpy Gepnunpn quuuiulmpyul [GGompnGuiuwl pGhwlaphg t Goly nbnlbu
whnhly dJwdwlulGbphg vhuwo: Smpupwlsimp dwdwluluppowl Lo nymnu-
pwlsiin hwuwmulmpinid plpl F amnly ip hbpnupl' muyny Guud jnpuwhunnnily
qotpn: Ulmwppbn dnp epnwun b Gbpnly wloiuwlwl muwynpswliwlG phuyghquh
Ghplpuugnighs “lwlhly “Fapnl, wldbGugnh dnp Ghpupun ' pmulopugh nodwlumply
dplpnnp <jnignd:

Bmpuwhunnml &G Gul phwyhnn Gup-“knuh wunbpnauo dugpbppn” Uwmad L
Cnypwlp, mjpbn qnpomd b6 wyfuwnhh dbowqnijl dbnpn npnbuwuwlnpniln:

Puliuh punbp. Uiugp, wlqhwlul nbughqd, Uny Bjblnbpu, ppuwbupwluwl
pndwlwmhpqd, bwlmphl, Twplin Cwlnppynph, hwjjwlwli nhuphqd, «Uwwljud
wnuwGhly, «Unudwdniphly

Smpwpwlynmp dwiwlwly U jupuwpwlsnip hwuwpwympjmb hGpG E
Ytpunnud hp 4k wypnn wihwwnh, odnnd Gpwl pGwynpnipjwl npny qotipny,
nwlnd hpynpjuwl dwlwwwphny Jud £ e ynpowlnud: bGyybu hpulwi
wlpmy, wjlwbu £ qbnupytuvnmwliwl qpulwlmpjul vty wlhwwmp hp
hwuwpwinpjul L dwdwlwluwypowlh vh dwulGhyG L, wqquwjhlG hnqb-
pwlnipjulG Ypnnp: Nwwh  Yhpyuwpuwytpndwt  dwudwbwl wu  bpynt
gnpénuttpt hpkug yuplnp ghpt o juunwpnd:

Uitl dwdwlwyl mGh hp hGpnup, hp hpbwp, puyg Jul YypwwnlGhn,
ptdwGbp, npnGp hwybpdwlw6 GG, hwytpd 6 pGywbu YPHwlpmy, wyluytu
wlpl wpmwgninn qpuijul Gpynud:

GY wyn hwytipdh dwpdGugnuiGphg GG £ dwypG £ wlhniG uhpn Yponp,
md  JYtpwuwpp hwlphymd L pnnp wqgbiph  dywynyplbpmy L pnop
dudwGwyGtpnud: bp tpbluwgh tgnG pp utithwyw6 tu-hg swnwGdGuglnn wju
YhGp vhpw L) gqpuub mwpptp tpytph YaGunpnGuwywl htpnunithhG £ by, Gpw
ubppn yniGh uyhgp, yYtpe, sh dwlwymd n'y dwdwlwlwly L n's £ wqqujhb
dywlniyp:

Qtnlu wlnhy wyfuwphnd <ndtpnup wwwnybpt] & duypwuwl uhpn
pundpwqgni)G wpmwhwjmmp nGGhphg vtyp: WaJwnpnn 1hGhny wynt] wnwlg
hp npgnt’ UWGwmpYgtwG Onghulwph dwjpp, hGpGwluwd htowlmd t {wntup
pwquynpmipjnil: UwypG wnhwuwpwly pp GpbjuwjhG sh wnwGdGuglind
hptGhg, wj hwdwpmy L GpwG hp gnjh dh dwup, hp huy EmpjmGp, L hp dh
dwulhyh dwhywlhg htimn dwhwlnmd t L hGpp:
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Lwytipdwwl wju Yapywph Ynnphl, vwuyl, jub Gul hwowpwlympjul
L dwdwluwywypowlh hngbpwlmpymip Ypnn, wn wlqud tp wyn bpym
qnponllGtnh gqnhp nupdwd dwyptp: Wrn wnwppbpmpinip wytih wlilhwjm
tplmd £ dnnnyppuijul pwlGwhjmnumpjul dbe, npunbin sjw YnGYptin htnhGuy.
htinhGwyn nn9 dnnnynipnb E: QunudGwuhpting mwppbp wqqbph wnwuw by GtnG
nt tuynulbpp” Jupth b qup w6 tgpuhwlqiwd, np Gub dnp Yepwuwpl £ hp
dwdwlwlw)ipowlh L mgqujhl hngbhpwlmpjul Ypnnp. wdkl dnnnynipn wmwhu
E hp YtpwuwphG nipnyyG gmGuynpnud, mpnijG pGuynpnipniG:

LniGwluwl nghgwpwlnipjul dte Juplnpynd tp dwuwwmwghpp: Gwjuw-
nwgph wunyjwonthhlp UnphwGbpl thG juluwy npnymd wikl pwl, QLu
wunywol wiqud wjn dwiwwnmwagph qbinhG tp: Gy hntGwlwl wonwuwt)Gtphg
dtmd bnjuwumpuw(, qunluwny wjn Gny6 Swjunmwgph wlhuniuwthbihnpjw
qnhp, winuGwlny t hp hwpuquwm npnm” Enhwh htwn:

Cnuitpwlwl twynu «Qhiquitynui» Juplonpymd Ep upuwpnuipp, Gpu
hqnp nidp, b G-hiquitiy wppwjh dwynl £ Yuwjuwnn Ep, thpw oqlimd Ep hp npnniG
hiwympymGGtpny:

Lwjjuyul tynumd dnnnynipnp Juplnpnd tp wqgh hwpumbnipymGp, L
UpdwnuGG t wmwhu £ hp Yyulpp” UwuGw wnwl ytpohG dpwgp thpybin
hwiwp: Eynumd hwy dnnnynipnp dwypwiwl vhpn hgnp nidny £ odunmd Gwl
p2Gwint unpp’ budh) lvwpniGhG, nd hwpuquu npnnig pwgh hwpwquunh whu
uphpnd Ep Gwl thnpphy GFwyphG:

Gohyunwlwl nhguwpwlnipjul vk9 Ywplnpymd Ep  hpfjuwlnipyniGp,
thwnpp. wunywonthh buhnuG hp npnh QnnhG (Knp) quuwhwpwynd b hnp
uywlnnh hwnty Yyphdwnnmpjwb ngny, L nghly sh fuGwymd Gpuwl mhpwliwih
quhp ytpunupdGbn hwdwp /LhqblnGtp, wnwuwbGtp, wjwinuqpnygltp,
2010: 99/:

{wpwywjhG Udtphywjh hGnughGtphg hGytph wrwuwbiGbphg deya t
wwuind £’ hGswbtu E wnpuwwm qtintigynithh GuwnipjjujwG hptG L hp Gpbluwgh
Gtunnd onyp, tpp hdwlnd k, np nppne hwypp Gy Guybu wnpwuan b /LaqkGnGtn,
wnwuybyGtp, wjwlnugpniygGtp, 201; 157/

dnnnyppujul pwlwhymumpjul dt9 Ytpyuwpltppn dwdwlwyh L wg-
quwjhl hngbpwlnmpjul YpnnG GG, hull qpulwlmpjul vty wyn bplym
gnponGGtphG t dhwlnd Gwl qpnnh hngbpwlmpniGp L wyl qpuywl
ninnmipnilp, nph GipYyujwgnighyG t intp hnhGuynp:

18-nn nupnd’  nuuwynpnipjul gupwpowlnd, plptpgnnh wnol E
npynud - «wligihwlwl Ybowynmd nbwjhqdh hwp»  GwGhty ABdnjh «Ung
ditilntpu» Ybwyp, npmd hhpwnmwlwpwluwihlG yYbwyh ulqpmbpny Gop-
Juwjwgynu £ ngnGyul Yyulph hwnmwlnud qulynn dh whpwpnjuywb YGng
Ywlph nphuwlwGp /Hugh, 1952: 133/: Swulbtpynmt btpbjuw nyu wpfuwph
phipwd «dwjpp» L ny dh wlqwy sh qgnud dwypww utipn, Gpw upunnd hpfund
GG Yy (nnip)niG6 nt wGmwppbpnipniGn:

19-nnp nuwpnud  dpwluhwywl nndwlnmhqih  Ghpuwjwugnighy  dhynnp
{Jnignjh wmwppbp untndwgnponipyniGGtph YnnphlG hpuwnmwpuyymd 6 Gub
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Gpw «®wphgh UTunjwowinp wmwdwppy b «@pdunbbppy Ybwybpp, npunbn
htinhGwyp nndwGwnhly gpnnhG plnpn) ndny Yopnnmd L Gpine wldGuwgnh dwyptph
ytpwunltn® Muwptin Cwlnpdyynphhl bW dwGnhGha:

19-pn qupnid wpntG wplbjwhw) ppwlwinipjul dke nkwjhun Lwp-YFnup
hn  «Uwwljwo wnuwylh» Jhywynd L «Ubp  pwnp»  Gnytpuwpwph
«Unuiwdniphl» Gnyanud untinond £ hwinywunwupwlwpwp Uwnwjh L
Cnypwlh Ytpwuwpltpp: Uju Gpynt hwj dwypbpG k gnpomd GG wpfuwphh
utowqnyyG dtnpp” w6Gtpth dh ndhp’ nppbuyulnipjnilp. dwypp qpynud L
ywlphg hp huy Gnpwohl YwGywn:

20-nn nupnud wpldnwhw) hpwpuimpjul dky pndwlGnhy pwlwuntnd
Uhwiwpnl hp «utnpuiwh» thnppuowyuwy swthwon pwlwunmtindmpjwl vty
(inyyGutu Yapmma £ dh YGng Yopwwp, nd hwjjuluwb owpnh wpjnbGnun optiphG
uywlmd E hp GnpwoGhG:

Jdbtnpnhhpjw) poinp dwyptiph YtpuuwnpGbpl k) hinhGuyGtpp Yepmtp GG
Jmpnyh, jnipuwpwlyympp Ypnd £ hp dbe htinhGwyh gqnyp, wpfuwphpGiunoip,
duwdwlwyp: Swppbp GG htnhGwyGtph L' qpuywl dtpnnltpp, W' wqqujhl
Wywynypp, L' dwdwGwwnowbp, mwpptp GG wliqud untndwgnponipjniGGhph
dwliptipp’ Yyty, yundjwop, pwlwuntndnipjniG:

UnwohlG hwjwgphg vhdjulghg wjupwl wmwpptp wju hbpnunithhGhpp,
uwluwyl, mGuG pnhwlnp qotp, L wyn pnhwlnip qotipp, Yepwuwnltph Gnipp
hnqtipwGww6 pwwn uGnhpGbpp wipnnempjuwdp Junbih k tplwl hwit] dhwjG
hwitdwwnwlwl Yytpnonipjw pGnphpy:

Nbwihun  htnhGwyh hbpnunthhG® Unp $jbGntpup, hhGq  wdnwulni-
pynmGGtphg L dh wGophGwlywl vhpwytwhg niju wpfuwph L pipmd mwulbpyne
tptuw: 3mpwpwlyynp winulmpjul uyqplwlwb pepwlnmd Gw fulGuwdnd L
tptjuwGtphG, puwyg winuln dwhhg Jwd pwdwlnuihg hbwnn jpnd E Gpwig,
ponlnid winwhGGbph, pwpbuwiGbiph pGwdwiuwmpjulp, Juwd k' pwjunh
piwhwényphlG® Wnnwluwny Gpuwlg qnmipjul YwupG: Uwpting Yjwuwlph
ndJunphG vh dwlwwywph® wdibkGwpwpg YuwpywblGephG wquy, bpp
hwuwpwynipjul hwnmwymd quiynn YnpowlGjwd Yhlp hp wyw2uwpuwlwd
wnnppl £ hnmd UdkGuqgnphG’ Ghipnod wnbpubng juunwpwo wiphy hwG-
gwlpGtph hwdwp, hp hwpwquum quyullbph hw6nby Jwpnnh Jud
hppnnmipjwG Gynyyp wlqwd sh wnyuwjiond Gpu wywyuwljuwd hngmi: Ung
ditlintipup sh hhpmd wlnpnympjul dwnljwd hp quyuyltphl wliquy wjl
hwquqnun wylGpuppltnhG, tpp 0GYwynp Gtpmd £ wnbpund Rwpépjwihg:
UhwjG hGpG t hp hnquompjuwl wnwpuw6: UlGpwpnjulwlmpjul dwlw-
wuwphhl JuGqGwo YhGp wyn ninhG Lt pGupt]; hp gnympyniip yuwhwywlbne,
wlhng wynpbn hwdwn, L nn9 wpfuwphp, GniyGhuy hp hwpwquwunm GptuwGtnG
Ll vnnwgynid, tpp Unih wngl ynpnid £ pwunghg dtinGtint yunwbqp:

bp utthwlwl YwohG thpym hwdwp wdbkl@ plGh ywwopwun wju
YtipwuwphG sh Yupth Yngt] dwyp: bw duyp & dhw)G wlpwlny, np jnyu wpfuwnph
L ptinty hp GpbfuwGtphG, huy hngny, Enipjwdp unuly bh dnppuyw)un wpwpwo L’
hn dwdiwGwyh oGnilnp:
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Uhpwpnyuwi «inp» wju YhpywnhlG hwjunpynd G0 nndwGunhly {jnignjh
tipnyn ytwtiph htipnunithhGhipp:

14-pn nuph @wphgh pGwysnthh Mwptn Cwlnpdpynphl GniyylGybtu wjn
wywluwijwo dwlwwwphhl tp Julqll owlp wwjiwllhiphg npqywo’ hp
gnjnipjnilp wwhwwGhnt, thnpp-hG;s juwy wypbnt hwdiwn:

«Udbklhg wnw9 quwhwl wptg Gpwl Gphunwuwpn phpyndu  gp
UnGdnGupnyp, nph hwyptGwuwi yuwopn (Hhjduhg tipkip-pwnnpn {hyn & htinn,
htinn wligwy wppwjwul dhwjwp mywp Waph np SphwlyniphG, wyw wybih
unnpwnuu’ pwlwyh utinpdwlm Chwp np PnjhnGhd... » / {jmqn, 2012: 277/

Uytih nt wybth pynidband wyn Ynunp gk’ Muwptn CwGwupdpynphl
nunlmd k. «pninpp ubithwyuwGmpymbpy /L jnign, 2012: 278/:

dyumbtptiu wnew dyhwunn jugh t thnfuynid: LwuwpwynipniGhg dtpdguo
wjn YhlGp YulGqGwdo tp YnpowGdwl dwlGwwwphhG, Gpp ujund £ wnnpbp
Uuwmonil: Pwjyg, h mwppbpnpniG hp Yywlph hwiwp gnqugnn Unp biklntpuh,
Jtpohlu sh wnnpmd hp hwdwn, wjp Bwpdpjwihg fulinnnd k& dtyhG, nid Yuhph hp
nn9 upnny, fulinpnnid £ hngnt thpynipjwG niyu, wwpbknt hnyyju: 64 Qunon Gytipp
sh nmpwlnmi: Cwlwmpdpynphl wwm quntighy wnohy L nmbGtlmd, L YtpohlGhu
Yywlpp hhiGwhwwnmwy poymd L UGpwpnjuwlnpjwl whinmh dte futinnynn
wyn YhGp uyunid £ wwypty (ny hp thnpphyh hwdwp: ‘bw wpniGuynd £ Judwunt
hp dwpdhGp’ thpybng hnghG, huy hp hnghG thnpphy Uqlkub tp (Fudbipunw):
Udpnnonipjuip dtpdbing hp wGép’ dwjpp ujund £ wypt] hwimb tptfuwgh’
nwny Gpwl hGupuynp nt wGhGup wikl pwl, huy np wdtGuywplnpG £ hp
ubtipn:

UlGpwpnjulwl wpuwphh wibGwpwup, wditGuitnunnum  funppbpnd
hwjnGwo Yhlp hwGyupd wipnnenpjudp yepwhnjuymd b, dkpdnid hp wGép,
dtindnud ppowjw wpfuwnphp' Gyhptinyg hp hnghG hwpuwquu Gptfuwghl: Gpt Un
ditlintinuph Wuwpwquwynud tptfuwGtpp ny dh nbip sthG fuwnnud, L hp hwpuquun
tptluwGtph dwupG gqppmd Unih nmjwd dhwly qGwhwwmwlyulp dty ygliumnp
(whuiwnwunmpjmb tp' «hhwGwih mnu, hujuwbu spGun dh Gpbluw» Ahdn,
1991: 40/, wmyw Cwlwnpdpynphh wupuquymyi Fudtpunui wyl thpyhs onuyl
tn, npp Gnphg Juwtg Gpwi YywlphG, pd2ytg wywlwlijwo dwupdhGl n thpytg
Ynpowynn hngh(:

Uwluwyl tpowGynmipmnilp Gnp quuwd dnpp Yjwlpp wmwihu L Gpypnpn
hwnpwoG nt fupnud Gpuwlhg FudtpuquhG: Gwumwpymad £ Ypnhg ubjuwqupjuo
}Gn9 YtingGuywl htinwgnuip hwlGguynnp Yywlphg:

&nignG hp tpytpnud Shunnud Gugnp yuwnytipnid £ pnpnph Ynndhg dtipdquo,
hwGgwynp dwpgm  pwptthnfudwl nn9 mnhG, nph  Ybpond  Yhpuwwnl
wdpnnonipjudp thnfuymd bt <pptiGp unylG htinhGwyh «@JwnGtpp»y, npp
wipnnompjuwip ywwytpmu k gifuwynp htipnu dwl dwjdwlh pwpbthnfunudp’
(wyp nunGwint mnhG: ‘bnylG Ybpy b «@wphgh Uunjwowdinp mwdwnp»
Jtiynud htinhGwyp Gopujuglnd £ Mwpbn Cwlunpdbynpph Yyepuwithnfudw6
Swlwwwnphp: Uyn yiputhnfunidp h gniyg sh gpuynid nn9 unbnowgnponpjw
nGpwgpmu, Ytpwywnpp npytiv gnponn wléd hwintu £ quihu qpph hwwn m YelGn
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hwnjwoltpmd, wiquy Gpuw yuuninipjmb £ wpynd yiphmph wmbupny, pwjg
Jtuyh nmnquyuwuytpnd wiplnite qqugynud & wpfuwphhg dhlwguo, «Ujwl
owlnui» hpblG QumonilG L wywpuwpnipjwln Gyhpwod mwpwpwjuwm dnp pnilsn:

Cwlwmpdynphh Yipywpmd jnipuwhwmnyy uhdyng £ qunimd Fudbpuimugh
dwhlnp, npp hwlghuwlmd £ dnp wwypbn hdwuwnp, wnnppltph hwGgpjun,
tpwgh L hpwlywlmpjwl nipnyG dhwémmuip, dh jmipuwhwnml ninnwhw:
Qwhph wihpwlwb tpugqp Cwlwmpdynphhl yuwmd E dhwly wnwpyuwjh htw,
npn npubtu thpjupwp hny dGwgbyp Ep wyl Gpulbih dwdwGwybtnhg, tpp hp
wGpG £ pdwuwnm mt Gyuwwmwly, hp YywbpG £ gniy6 nGop:

Uwphyp updyng tp Gub Eudbpuwinuh puwph hwdwp, nd hp Ywiph
nwulytg mwphGhiph pipugpnid ywhmd tp wyl uppwqulG dwunilph whu'
uywutiny quihp hpw)phl: Gpt dwphyltphg dtyp dnp hwdwnp funphpnulynd
tn hp GptfuwghG, wyw npp wnew hwdwnp dyniu dwyhyp nupdty tp dwjpuwui
uhpn Ypnnp, vh htnwynp nt wGowbnp Yapywn tp dwpdGuynpmd wyng wlymGy
wnwnpluwG:

Uwhyp nupéty kp dh mpnyG uhdyng” dwjpwyuwl wGdwp vhpn YGhpp, nph
wnol 0lGpwnpnd L wnnpnd kp Ypnpg pubpuqupguo Muptn CwlunpdnphG:

Unp L nquntip” mwphGtp wlg ujugnn hwlnhwynudp < jnignl yuwumbpnd k
hptG pGnpn? pndw6Gwunhly ndny. dhijwlg Gnp quwd hwpwquutpp Gnphg
Ynpglnmd GG hpwp Juuwnuwl nwing Jwhywl wunhdw(Gtph wnol: Unolju
dwhp uyuwlnud £ L GJhpgwo dnpp:

«®wnphgqh Qumpwdwinpn mwdwnpy» yeyh htpnunthne epyupnid < jmgnG
Gpponptl  wwwmybpnd £ wGdGwgnh dnpp, ny hptlG L hp  GpbhuwghG
wwultpwglind tp dh wdpnnomipjmG’ GniyyG qnjh tpym dwpdGugnd, dh
wlpwdwl tnpyniG:

Ujuwntin, h mwppbipnipynil «Uny ditlntpuh», dwjpp gnhmd © hptl hwGnG
thnpphyh L pwpépwlmd hp wywywlijwoe dhowdwjphg dqubkny nunluy
tintfuwjhG wpdwh:

EFudbpunuwh  0GmGnp  wlpwpnjuiuwlnpjul  Ynpowlwpup ninng
htnwglmd t Mwptn CwluppynphhG, huy dhyumnp {ynignjh «O)Jwnbhp»
Jtiymd dwlnmhbp wyn ninhG pGupmd £ hp GpifuwghG hpybn hwdwn:

Pwun npnGint hwdwp dwphq L quihu Gphunwuwpn Swlnmplp, ny,
uhpwhwpybny  «pnppniwd  qqupdwubp» Onndhtupl, Gptjuw - mGhGnd
/&nign, 1987: 132/: Cnunny qupdwutinp, nid hwdiwp nu unuy Junulghy ubkp
tn, pmd £ dwlwhGhl, m npp wnohyp vhwjlGwly YJuwlqlnd bt gudwl
hpwlwlmpjul wngli:

LnhGwyp YhuniGwynp sh Gipyuywuwglnd GpuwGg uppn L Ungtnh
ollngwl wwwimpmlp, wj, phynly pGopnptinyg winpfuwonipmnib
funphpnuynn dwlwmhGhG, gpnud k. «Utpp hwigwlp £ wumd GG, pnn wynutu
1hGh: dwlnhlp hwGgwlph tptuhG nnugnn winpfuwonipniG tp» /Lnign,
1987: 138/:

Gnbjuwjh htin thwjlGuwy dGuwgwd npp Yhlp, nid wngl (nyyGujbu dwnwguod
tn opjw wwypniunp hwjpwjptiint ndunhG fulnhpp, sh pGunpnd htpm ninhG nu
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sh pmd bpbluwghG, wyp thnpdmd b ungty wewphGh Yjulphg m hp wphwup
w)lvtwwnwlpny Jwunmwyl] opjw wwpnuwp: 18-pn nuph  ppwlGuhwywG
hpwywlmpyn Gy, uvwywjl, qptipti wGhGwp tp wwophGh bGptjuwl gqpyhG
w2fuwwmnwlp quGh], nunh Gphumwuwnpn dwjpp npnymd E npny dwdwluwlnyg
pwdwlyby Unqbnhg. wn npnpnudp uywlmd L htlGg dwlwnhGhb: Uhpnn dnp
hwiwp wGhGunp Ep wwpt) hp Gpfuwjhg htnn, pwjg hwiniG Gpw «pwptytghlyp
jwlph duypp qlnd £ wyn pujihG® ponGhiny thnpphyhG «hniuwih dtinptipnu»:

On ni ghptip wuwwnmmy . bwlumhbp, thnpdnd wnwphGh dwlwuwwuwphny
gniiwp  Jwuwnwlty, wwhby tpbuwjhl, pwjg nwdwl hwuwpwlnipnilp
tphnwuwnn dnpp sh pnnlnud 2tk §dwphwun ninmg:

Gnbjuwjh hhywlnmipjwl nipp ynnpnd £ bwlmhGhG, thnpphyh Yywlpn
thpytmt hwdwnp Gw gpynd £ pptl wdtGupwGyhg’ Judwnmy L dwuqbpl m
wwnwdlbpp, www L pptl: GFwnlwny Pwphgh  wdbkGwunnpunuu
wlpwpnjuyul Ywlwlghg dbyp judwg-juiwg uvywlnmd L hGpl hpbG
hniuwny, np wynubtiu thpynd £ hp hnpphyh Yyuwlpp: dwlmhlp Ynpowlmd L
hptG® wuyptglhny tptfuwjhG:

«Odhwp hwiwnp Gu niGtp nuyh b dwpquphwm, pwjg Gpw nuyhG qifuph ypw
tn, huy dwpquphunp' pipwGh dke» /Ljmqn, 1987: 132/: UpmwphGh wju nhynily
Gyuwpwaghpl & wwhu 9. {ynign nhnwwnh bwlnhGhG: dbpohlGhu ginbgynipjwd
upiyniGtnG G0 nunlimd nujh Jdwqbpl m  dwpquphun wnwdlbpp, b
hwwnluwGywlwlywa E, np ytpenid tptfjuwjhG thpytm: hwiwp Guw Judwnmd £ hp
«hwnpunnmp mGpy:

.. {ymgnG Yepummd £ wldGugnh dnp Yepuywnpp, nd dkpdnd, Ynpowlma t
hptG® thpytm hwdwp hp wywlwlijwo dwpiGh dh dwpmp dwulhyp' hp
UnqtinhG:

Uju tpym  «wGdGuwgnh dwyptph» Ybpyuwnplbph YonphG wwpquwbu
Gutidwlnd £ Unp ditilntpup nputiv dwjp, ny, vwlu)l, ‘Gup-nuh «Uygubjuo
wnuwybGh» Jhywih Uwnwjh htn hwitdwnmpjub dty yuwmibpynd £ owyp
[nyjup Ghppn:

lunphpnwhw) qpuupGGunuunipynilp Gepyuwjuglmy Lt Uwnwjhl npuybtu
dudwlwlywnowlh, hwuwpwlinipjwl gnhp' «wyulwd  wnuyGhly:
UhuwljjwGh b OmujwGh Yhpyuwnpbbph YnnphG Gpuw Jpyupp vnwlnd £ Jwn
gniGwynpmd, nunind «htinhGwyh hptiwh Yponnp», «dhwyp, np wwhwywt t
hngnt wlwpwunnipjnilp»:

«Unwbdlwgwo, ny EYhG oqlinpjwl sjwlstiny, nbyw)i gunlinmpjnGitn
E ypnud L Gpptip sh Ynpgmd ubithwlwl nudiph ghnwlgmpjniln, pniy; sh mwihu
hptG funGwnphyty thwnph nt thwjth wnol, pwhh, ognunp hwdiwnp Gubdwg Gy
wpdwlwwyuwmympniGpy /Auy gpujulmpjul yundimpjmG, 1972: 276/:

UwnwjhG Gipyuwjuglhing npybtu ©OnwujuGh gnhp, npuybu «Lwp-knuh
untindwgnponipjul hhdGuwiwl, wnwowmwnp qunuthwnltphg dtyh Ypnnp»'
[unphpnwjhG qpupGiunuumnmpnip dyniymd b pnnlmd juwd werhwuwpwy sh
pGGnd Yepwwpp npybu dwjn:
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bG;-pl; wwwmdwnltpny Uwnw6, tptjuwl qpyhG, dhwjlwl dlmd L
nwulGhGGtpnpy  nuph  hwyuywl hpwuwlnpjuli wool: Quwintulwgud
wnohynp wwonhGh tptjuwjh tp vyuwunwd, L wyn tpifuwl upnn Ep gunGuy Gpu
ynpowGiwl wuwnmdwnnp: UGnnnp hwuwpwynipniGp wyng nip pdwGuwmb wytu
hptiph GdwG Yhnpnntin Gpwa, GgnyjuGhph Gdwl Yyumwnptp L ndnfup YnundGhp
unp L dwGyud Yjwbpp:

Gy wpfuwphh nbd pwpyugwo, hp dnunnwmwum Ynpowliwl wywwnmdwnp
nupéwo Omptl Onuyywlh hwinby swpugwd” Uwnwl hp qujponypp,
wlqgnpnipnilp futinnmu L wpjuwphh dtowqm)G dtnph vt uywltiny hpwywa
wlibn wnuyGmaG:

hnbu Gwlnmb UhghtiphG hp «Uungwowhl junwltpgnipnii» qppnid’
«dnfjuph»  wikGwydtpehG®  pGGapnpny ququpmy,  Ghpujuwglmd k
wutiwunuuwih vtnphg mwi9ynnGthG’ npnhuquGGtphG, ndptp ny pt wypynd
G0, wj, hwhwowlp, vwnymy, L Gpwlg qneuwl wpgmlpGtppG wlqud
pwpwnud G htlg wspbph to:

Unujuwih L yuwwuitpnd dto hwGdwpp dtowgqmyG dknph wwwmhdp, b
Uwnwl gqnpond £ wyn dknpn’ hp qpynid vyuwiGtiing GnpuwohG dwGywn:

YuliqGtiny wlnnnp hwuwpwynpjwl, hwlpnipjul weol’ dwypp fund L
quyuyh Yywlpn, hGsn sh wlnwd whqwy Uny ditklntpun:

dbtpohlGu hp htppwywl L wGhweonn wdnmulnipjnlhg hbwn GnyylGuytu
Jwlqlni hwuwpwuwlywl nuwdwl Ywpohph wnol: UwophlGh bpkfuwgh
uywunn Unp ditlntpup dtGwy £ dGmd hwuwpwlipyniG Yngynn wlqnip hptioh
dnwun:

Puwptiyw)wm L ndpwjuwmn tphunwuwpn wypnt hp winlp swpnwynptnt L Lu
it wlqud winulwlwm hwdwp wdbkGwht)m wnwpptpuyp YihGap phnlu
nyyu wphuwph sEuwo Jwllywl vywlnpymbp, pwyg Unp, ny, hGywbu wnpnbl
ghwntlp’ dwyp stp Gnt] hp Gpbjuwlbphg L ny WEyh hwdwp, hpwdwpymd L
uww Gty hp dhub n wpymGp.

«Gpptip dnpnyu swlgwy dh wjGuyhuh dthongh nhuby, np yhdnd wnwewgbh.
dwnpny hulj wlghugltin Gnnyuwih tp hGé hwdwpy» AAhdpn, 1991: 192/

Lwibiwwmbiny tpym  nbtwjhun  htnhGuyGiph Yepunwd  Yepyuplbpp'
mbulmd GlGp tphjuw nyu wfuwph phpwd Gpym Julwlg, nyptp, vwlwa,
hpwyniGp yniGhG dwyn Ynyybyne:

Ubtnpwuwnltphg tpynw6 b dwyp b6, GGG GpwG hwumndy ubpG m
plppnipjniGn. typ unynpujub pGnwGhphg nnipu Glwo wnehy k£, nd uyulinid k&
hn tptfuwghG, huy dymup® wdkGuytpehG owpunt Juwlwighg t, pwjg wynubu £
sh qnpontd wyn nGhpp:

bp GnpwoGhG b pubnpuud Gk Lup-“tnup «Unwdwdniphly»  Gngbh
htpnunithhG® Cnywlp, nd Ytpywnpny htnhGwyp, vwiw)l, hpwiwG dnp L
wwwutpnd® niGwy uhpbm L wuwpwmwwltine hp thnpphYyGephd:

UWju Ybtpyuwpp dblp wmbulmd GGp owjpwhtn wnpuwummpjul dke, tpp
fupdhph Giwlynn gninmd ywwmnihwlGh wywyhGphlG wiquy thnfuwphlnd GG

pnph YunpGtpp, hul wGwl gpunhG hnh YGng thwy hwgniuwnp hhG quwpbpb GG nu
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ghgutip 2wn: <wghy GptuniG mwpbuwl Cnipwip hp snpu GpbfuwGbph htn
wypnid ' wlidwpnpuhl YywGpny: CGwmwGhph L thnpphy pnyp-tnpwjnbtpp
dhwy Ytpwypnn 4dbnpG tp 7-8 wwptwl UnGhG b, ng, mphpGiph wnwlp
w2 fuwwmbiny, hwg nt ywlph thympbGbp £ mnG ptipnud:

Cnwlp whitjwGhih ngnmpjub dto Ep. snpu thnpp EwyGtp hp hngupG tha,
wuiniwhlp Jwpwpltinny mnil skp quihu, L hp GpafuwGeph Yywlph gnyumbdw b
Ynhyp hGpp whnh nwibp:

«wqhy tptiuntG mwptw, wpnkl snpu npph nulGbp L dGYG6 k) pnunny nyu
wpfuwph whnh qup: N°d hwdwp, hGsh® hwdwp: B®G; opmdG thG wpnbG
tinwaGtpp, np dtyG tp whnh wdbpwGupy /bwp-%nu, 1977: 87/:

GptjuwGbpph  Ywlpp YJwmwlGgh wwy tp: {dwqhy thG opjw  hwgp
Juwunwynd, b hhdw Lu dtyp wytwp t oGy, Lu dtyp, nud Yhpwypty tp whwup:
Puwyg hGswb u:

Uhpnn dnp nwbphG dwlpwgby tp hp GpbfuwGbph qnjl}lpjwﬁ, wyyptint
fuGnhpp: WGlwptih YihGp hhlq tptfuwGlphG epuypbip. Ju g whup Eunghg
utinGthG hhGql Ej, yw d whtwmp L wynubtiu t; wyn hhGobpnpnp nuyu wpfuwph
dquip:

Gy uhpnn dwypp npnpmd tothpybp thnpphyGiphG” vywlbng GonpuohG
dwGyuwip:

«h®Gs 6l wlmd... p°Gs B8 wlnd... phy mGE™... pt°q nGg wwhhd... pt®q nlg
wwhtbd... » fbwp-Ynu, 1977: 95/:

UGGuptih £ nppiugquGmpnilp, pwjg wyn pwjny Cnipwlp thpymd £ hp
djnwu tpbfuwGtph Yyuwlpp: bGs-np mbn Gipymy E Gpw hwlgwlpp. uhpnn dwjpp,
Yywlphg qpytny hp dwGywlnp, vyl £ hp gt Gul hpkG:

‘Lup-Fnup nhwjhumnpbl yuwmytpnd £ owyG showduwypp b wuydw GG,
npnlp wwwdwn Gl nunimd wjny ndhph Juwwuwpiwlp, huy wyuwndwnp
owjpwhtin wnpwwnpniGl &, widwpnujhG Yywlpp, tptluwghlG Yapuyptmn
wlqnpnipmGp:

Gpb hwibdwwnnipjul dtpnnny Ghipluyugltlp Uny ditlntpuhl, UwnwjhG
L Cnipwlh(, Yubultlp, np Gpwlghg wowohlp dwyn skp, pwyg suwultg hp
Jwllwln, tpypnpnp GnyyGubu dwyp skp, pwjg uyuGtg, huy Gppnpnp, vwwiting
hn GnpwoGhG, thnpdtg wlfunuuwthbh dwhywlhg thpylp yymu tpbfuwGhphd.
Cnipwlp dwyp Ep:

Nppuyuwlmpyjul wGGhpbh  dtnpp gqnpoting” duyp L dlnd  Gul
UhwdwGpnjh htipnunthhG:

Qwpwuyqphl wmtnh mltgwo hwng gtnuuuywlnipjul widwpmujyhG
owpntpp hptiGg wpdwquwGpl GG qulmd UnGnptivw qpnn UhwdwGpnjh
pGuptpgmpjul dte: <wjjulub Ynnnpwohl dwiwlwlwuwlyhg L htnwqujniud
(pw gqnhp nupdwd pwlwumbnop hp «Qupihp ptp pwptuwdbuy pwppnid
wuwwnbpmud £ Unuwlwjh gupnbtpp b ngpmd dwpnjuiGg wpyniGnun guyn:

Ujn upph «lutnnuiwhy pwlwumbnompjul dto nniwlmhl htinhGuyp
Gipyuywgliny L qghnGuithnp GYnunud Yninnpwohg pupigwod pwnwuntG hwjtph
wnlwpwnufu opp:
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Lonipjnilp wywnwdh GdwG owlpwgty tp mwpwpwiuwm hwjtinh qiiupd.
«Ujuytiu wldw)l nt wlnph, qipbquwlh pupbpnil wytu®
UtiGp dtip dwpdlng G ypw dtip vwpuwthp tpuptighGp... »:
/Uhwdwpn, 1979: 153/

Uwpuwth( wipwd pwpwgtby tp wyn Juypnmd, dwdwlGwyp Jubq tp wnbg, L
dwnpnhy ooy Gapp yuwhwd vywunid Ehl dnnwmun dwhywlp. dwpnulytin ponippp
(ipmGg pwpuwnngl tp thGunpni: Uwhwptp (poipjnlp fuwumnid £ hwGlupd
GnpwoGh qugh dwyGp.

«Pwjg GnpwohG dp GnptG unip dhyny dp ujuwy qwy,
Utin pwywdw (6 wlnwpwyniju wyn widknp whwh pun... »:
/Uhwdwpn, 1979: 154/:

GQuwd pninp hwjtipp whwmp b dtnGthG pnipph jupwnuwlhg, Jud dwlluln
whtwmp t hutinntihG: 6y dpmipjul dko tpym dtinptin odtiph whu tplwnptghl nm
pnltghl pwpwy Yhqp:

Gnbjuwjh dJwhny thpyytighG pwnwuniG hngh, pwyg pnnpp  GnygG
Juwjnywlhl pwpnjuuybtu dwhwguwb: «®pyhyp» Gpbfuwgh dwypG tp, mg hp
atinptinny futinptig wGutnhG® hwlnG pnnph thpynpjwd, huy hp hpynipniGp
futipnipjniGG Ep: Yuwnmwpwo ndhphg ubjuqupduo” dwypp pnpnp wgnpnltiphg
dwh Ep wntpund, fjulngpnmy Ep wignip dwpgulg vuywib] wyl dtnptipp, npnlp
anytighG YjwGphg GnpwoGhh:

«Gu th np Gnpwohbu GYninhG Ut pninp nudnyu futinnigh...
Uhpw sniGh°p nip, futinnighp qhu, hy dtnptipu w'i md sniGhd... »:
/Uhwdwlpn, 1979: 155/

Gptifuwgh uywlnipynilp futGpwugnty tp dnpp, wyn Ybpy Guw qpltp tp
2wutiph(: Unnpunwubing hp b hp Gptluwgh bu-p pGghwGmphG hGp hp huy
atinptipny uww by Ep hp hnghG" hp GnpwoGh(:

UhwdwlpnG Yopunmd L wGdGwgnh dnp  Yepwwnpp, ng  hwlml
hwjptGwyhgGtph Ywbph gnhmd b wpjuwphnmd wikGuwpw(ylG hp hwdwp’
wwhwwbbny tptumGhGp Yyuwlp, pwjg vywlnd £ Gwl hpbG:

Uwjptph ybpnhhpjwy popnp yipuuwpGbpp GdwG 66, pwjyg dhulnyG
dudwlwy Gwl fuhun wwppbp. dbyp Ynpowlnid £ hpklG hwlnG hp dwGluln,
Ujnuup” vyulmd GptluwghG, dtyp Juwdwnmd t hGpG hptlG hwGniG thnpphyh,
Ujniup’ hwgh hwdwn pnid GpwG:

N°nG t wyu twwl nwpptpmpymGGtiph ywwnwdwnp, hGmn®t b dwjpuul
utipp nGEGmY wjupwlG wwpptp npulnpnuiGip L hGn®t wehwuwpwy  sh
wpplwlnd dnp upunnd:

Uju pwpn hwpgbph wwumwuuwGGtpp yunpbih © opnGhp Guju L wnw9 wyn
Ytpwywnlph dwlynpyjuwl dte” Gpwlg vhowywjnh nt nuwumhwpwynipjud,
GpwGg Jwyptph YpwuwnpGbpmy: ‘Ltpuwywglhlp Ybpnhhpjuwy pninp JuGwlg
dwlynipjmGGtpn:

Unp ditbntipup oGyt tp pwlmny, ybhg wivtjul hwuwymd dwjpp pt) bp
GpwG, tptluwG dGwgl) tp hwuwpuwynipjuG fuGudphG, huy hGywt®u Ep Jupyby
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hwuwpwympjnilp Gpw htim: bp npowliwl ywwdwnp Unp puwguwwmpmy Lk
wjuybu.

«..Utkq hwplwG th donnnypgnid, yqghnbtd’ bpuwlGupwynid pt dh npuk niphp
tpypnud, pwquynpujul hpwdiw6 niGh wjG Jwupl, np Gpp nplk hwlgwagqnpo
nuunwwwpnymy £ jud dwhwwywwmdh, jud phwywpunnipjul, ud wpunph,
tipti Gw GptfuwGbp niGh, npnGp YhongGhphg qpyymd GG hptlg oGnnGtph hGsph
pniwgpuydwl yuwwmdwnny, wjn tphfuwGbphG yunwjuwpnipniip widthowwbiu
Jtingmd L pp fulGwdiph wnwly L wmbnuynpmdi nppwlngmd, npubn Gpug
nwumhwpwlimd GG, hwqglnud, Yhpwypnd, Yppnipnil mwihu, b Gpp pgmGuly
L6 nwnimd nppwlnghg nnipu qum, Gpuwlg wbnuynpnd GG nplk
wphtunwlngmd Juwd ownwjnpjwl wwihu, wjlwbtu np Gpwlp phy
hGwpwynpmpyml GG niGhlimd wqGhy dwlwwwphny, wlwutpn Juppwqony
hntilig wwynniunp hwypwjpbynt:

Gpb dtp Gpypnud £ wyn optilipp qnpotip, tu sth {hGh wnpwwn nt (pwd vh
wnohy® wnwlg pwpbuwiltph, wnwlg hwgnium-juwnunmh, wnwig
oqlintpjwl Yuwu oqlinnh, wjG hGsp hGé yhdwyytig, nph httmlwGpny ngy thw)G dbo
p2ywnmpjniG wuwntgh, Gwjupwl JYyupnnuilwjh pdpnGh; ud  pwpbjuyty
Jhdwyu, wjl Ghippwpytigh wyuwlywljwo Yjwlph nmpup, np6 hp pGwlwa
nGpwgpny wpwgnptiG puwjpwynid t L hnghG, L SwpdhGpy» AYapn, 1991: 11/:

Qhpnl ntwhunnptl wwwunybpmd L owjlG pomnp gnponGGtpp, npnGp
wwwmdwn bl nunlind Unp djtGntpup YnpowlGiwlG hwdwp' dhowyuwjnp,
hwuwpwynipymbp, twiwl £t Gwbk wyl, np Unjp dtowghl] tp wnwlg dnp.
hGswhuh” dwyp Ywpnn Ep (G hGpp:

Uy dwlynpyniG t wwihu pndwGunhl dhyunp {jnignG hp htpnuGtphG:
Mupbn Cwlunpdynpphh Jwlympjmbp, hwjwowly Unp diblGntipup, wlghbp tp
nGuwlhph gqpynui: 2pYwod (hGEny hnphg' YbpohGu dtowgh) tp dnp dnun’
owjpwhtin wnpuwwnnipjwl ukio: CwlwnpdynphG Julqlbg tn
wlpwpnjuuwinipjub ninn ypw wnpwwnnipjnilhg npnyuwo:

dwlwmhlp hwuwl Ep wnbp wonwlg o6GnnGtph, Gpw hwpuquum pwnupnid
wlquwu ny np sghwmbp’ nyptp GG Gpuwlp: Unohyp wiquyi wqqulniG ymniltp, huy
wlniGp wnyt) tp Gpwl wwunwhwlwl th wlgnpn, yuunwhwlwl sh wimG:
dwlwmhlp GnylGuybu npp tp, puwyg nu sjuwliquptg Gpuw6 wy L GJhpyuo dwyp
nunGuwy:

Uwyp skp wmtut] Gul ‘Lwp-“knuh htpnunithhG: Gpp Uwnw nhn thnpp En,
dwjnl winmubGuwgty tp Gpypopng wiquy L jupd dwdwlwl wlg dywhwgt): Ujn
ndpfunnipynilhg htann funpp hwjpp Gnphg YhG Ep ptipty, ny £ dwjpmpjmG tp
wnt] Uwnwjhl: dwuwmnptl ytohGu hwpquum quuyp skp wjG pGuwGhph,
npnud wwpnud kp:

{wjpp uhpnud Ep wneuwl gnpnjwqnip uhpny, pwjg funpp dnp L gunbp
hwpuwptpmpmGGtpp GuwhiwGabih sthG: Qwpuquum dwyp gmGhwm L Gpu ubpp
sqquint hwlquiwlpl f] Gwlk htmwquynmd wlinpununind £ Gpw Gpthluwgh
Swlwwnwqph Yypw:
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Onppwowyuw]  untindwgnponmipjniGlitphg “Lwp-YFnuh  «UnudwdniphG»
(nytnud L Uhwiwlpnjh «ubnnuiwh» puwlGwuntindnipjuwl ke sh Ghpjwjwg-
ynud Yepwunpbbph Yyuwlph ywndnipniln, wj wuunybpynd ynlGypbn opp fud
nkwypp:

Swpptp dwiwlwlyuw)powlltph L mwppbp hwuwpwympymGGtph YGhpp
Upnn wyu pnnp YhG epwuwpGtpp Gdwl 66 n Gpwlny, np Gphfuw GG oyu
wpfuwnph plipty, wphuwphhG Gop Yyubp GG wndb: ‘Lpughg niwlp wyn Yywlpp
thwythwynid GG, uhpnd, ndwlp £" wlnbumd Juwd ynpowlnd: Gy dwyp Yngynn
wju pnmnp GGpuupGph twwl  wnwpptpnpymG6 £ Jyulph, wwpbm
Gyuwwumwyh jnipuhwwnny pdpelnuiG t: bpwlghg ndwlp hplg whap wyth Ytp
G0 nuwund, ndwlp £ bGpbjuwjh wGdlG GG qbpuqlwhwwnmmd: Gy wju
wnwlgpwjhG wmwppbpmpmGi ] ywwwmdwn bt gunlGmd YGng' dwjp (hGh)-
sihGhmiG: Nyptip hptiGg tu-hg ;66 wonwGdGuglnd tptfluwgh Gu-p L GpuG wytih
Jtip 60 nuunwd, dwyp GG, huy nypbp Gwfu L wowe hptlp hptiGg dwuhG GG
dunwond, hpwynilp ynilGhG Yptnt wyn yeh wlnln:

LG6EnyY hwdwfuwphwjhG gpuiwlnmpyjul b9 wmwpptpn htinhGuyGtph
Unnihg  Ytpndwo  wwppbp  dwypbph  Ypywuplbpt  quihu o Gp o wyl
tquuwhwlqiwl, np jnpupwlsnip dwdwlwluypowl hGplG L unmbnond hp
ytpwwnpp, huy hwuwpwympmbp d6d nbtp L fuwqgmd wjn  Ypuuwph
qupqugiwl gnpond, uvwuyi «dinp» Yapywnpp mGh hp jopwhwnny b GiwG
qotipp pnjnn dwiw lwlGtpnd N pnjnn wqqbinh qnnnGtphp
unbtnowqnponipymGGtph dto:
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A. IETPOCSH, A. COT'OSIH — Ocobennocmu u ceoeobpasmvlie nposeieHUsn
nepconax@ca mamepu 6 mupoegoii aumepamype. — O0Opa3 marepu ObUI OAHUM U3
LUEHTPATbHBIX M OCHOBHBEIX TEM B JINTEpaType, HAuMHAs €IIe C AHTHYHON OIOXH.
Kaxnerii mepron M Kaxaoe OOIIECTBO caMO CO3[aBajo CBOETO Teposi, OaBas €My
ocoOeHHbIe uepThl. AHrnuiickuii peanuct I[pocsemenust Januens Jledo co3man obpas
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paBHoMymHONH Matepu. ®paHiry3ckuii pomantuk Bukrop ['toro cosman obpa3 camo-
OTBEP)KEHHOW MaTepH.

IIpumeuaTenbHbl Takxke co3gaHHble peanuctoM Hap-Jlocom o6pasel MaTepeit, Capsl
n Ulyman, KOTOpble COBEPIIAIOT BETHYANIIIAN TPEX YeI0BEeYeCTBA — ACTOYOHICTBO.

Kniouesvie cnoea: wmath, aHrimiickuii peanmusm, Mon ®uennepe, ¢paHiy3ckuit
pomanTH3M, @antnH, Ilakerra antdnepy, apMsaHckuil peanusM, «YOHUTHIH romyOby,
«Bo mrie»

A. PETROSYAN, A. SOGHOYAN - Features and Unique Manifestations of
Image of “Mother” in World Literature. — Since ancient times the image of “mother”
has occupied the central role in literature. Every society created its own hero attributing
her unique features. Daniel Defoe, a representative of English realism, created an
“indifferent mother”, French romantic Victor Hugo created an image of a sacrificial
mother, and Nar Dos created Sarah and Shushan, who committed the worst of the sins —
the infanticide.

Key words: mother, English Realism, Mol Flenders, French Romanticism, Fantin,
Paquette Chantefleurie, Armenian Realism, “Killed Dove”, “In the Gloom”
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Nmqubiu MESANU3TL
GpluwGh whnwlju G hwdwyuwmaul

UhQGL 946 NFLUUNKFLN3h OhLhUNPU3ULUL GU,
3-6NUQhSULUUL UNLSENShULE R

<nnpiuomy plunwplnid F huwpuiGuigh gnpng, thyhunynu Uhqby nb (hGuwdnilingh
thiyhunihw ulpun 0 L gbnuighunulju G dunwongmpjul wmuGd GuhunnimpiniGG6pG n

JulinhpGhpp:  MiGudmlnd npybe quuwlold wpdwl@h  Jwpgbom,  dh o Gogdag
owpniuwlimy b Gypnuulul hiyhumpuuyulpo . wpdwlih wywlnngplGhpp, dniu
gnnihg, wvwlhuwyl, hnpdmd Fooybpunbnoty  Gpp  Gpywo  Jhyh  Qupmgdwl
ulgpmi Gplhpp " wnwgwplbyny wpdwlh Gnp bl Ghynpw, npd wyy Ghpog opbh
whywlhy thiyhunihwwlwl wpdwly:

Puwlwgh punbp. qnulwGmpin G, ifyhunhugnipind, Lpghumblghwihqd, nnd,
wpifbumnf L wlhwanh hnfuhwpupbpmpm G6G6p, qbnuwqunmpjuwln  Jbpuwplhpng
Julinpplsn, dwlpnuwhl wmuld GuhunnmpiniGGan

buywGhwymd Epghuntiighwihqiph hphiGuwnhpG t Uhgb] nb Q1iGuwdniGnG,
nph dnwonnnipjul Yypw dhowwbu wqnt) L nuwlhwgh thhthunthw UjnptG
Yjtpytgnpp, pun  qpuuwluwqbtunGtph, pGpipgwlmpyjul powlwyGbpnid
MGwdimln-Yjtpytignp hwlghynip wmtnh L mGhGnd 1900 pywlwGhd,
NiGwdimGnG npnpnud L unynpby nquGhtptl, npuytugh plwqpny Jupnw Gpu
wfuwwmmpiniGGtnpn: Wyu tpyne EpghumtiGghwihumGtphG dhwynpnud GG wyG-
whuh ptidwitp, hGswhuphp GG' EpghunblGghw(, Uunywd, dbnpp, widynipjmbp
Jwy hnqup, wlidwhmpjwl, hwjwwh L )dwpnnipjul dwuhl qunuthwplbpp
/Félix Garcia, 1970: 412/

MOwinlnG hhjhunthwmpniGp  dGGwpwlind £ npybu  YhGuwlwG
wlhpwdbtyn gnpownniyyp, npnyhtinle JwpgniG whwnp £ hhdGwynpl) vbthwywl
qnymipjnilp: Uwpnp sh Jupnn htlg wjlGuybu wwpt), Gw wybump £ hdwuwn,
(ywwuuwl thGunph: Gpbh dwpnp hpjhunthwyynd B owyptim hwdwp, huy
thhthunthwjnipjwG opjtijip L pupdpwagniyG umpjtyump dwpnl b, GQuGwynd £
dwpnp  thhthunthwynud © hp dwuhG W hp fulnhpGtph pnipg, htnbwpwn
thhihunthwympjwl dt9 ny vh phypmd sh Junpbjh funut] ypuguyui dwpgn
dwuhl: Ohhunthwympjniln sybwmp E thGh opjtiynhy Juwd ghnwlwd, wy) wyhinmp
E dwpnmG unynpbigGh, pt hGswybu wwynty, dpdwphn thhihunthwynipynilp, pun
MiGuwiniGnjh Yhfununywb thihunthwynipyniGa E, nph ytpnonipjul hwdwnp wyhnp
st uhynghquGtp, jwpnpuwmnphwibp, wyn hhjhunthwympymbp wewp £ pfuh
upnhg L hwjwwnhg, nph pupdpugniyG dup® Yhfuninhqud k:

MiGwiniGnG thnpdnud £ thhjhunthwynipnilp dnntigGh) wyp pGuquyuniGtph
gnuywlnmpjulp, pupnjughmnmpjulp L shumhlujhl, yynu Ynndhg, vwyuw)a,
wyjn GniyG thhjhunthwjmpyniln p2Gwdwlwl hwjuwnpnipju@ vk L nlnwd Ypnbh
htin, sGwjwo’ tpynwuG £ wlhpwdtyn £ hwdwpmyd: hdwgupwlnipjul hwdwn
wnwyt] pnmGtih T hwdwpnd thhjhunthwjwuwl dwlwsnnnipnilp, pwl gqh-
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nwlwlp, (dwl YytpwptpdiniGph yquwwmdwnp ptiplu pwlwlywinpjul hwlnty
hujwwunh ywwlwul tp, huy thhthunthwympyjulG «qnpop»” Yulpp' nwghnGw-
Jquwlwglbm L dhwdwiwluwl pwlwlwlimpniGp YaGuwjuwl nqupdGbp, pun
Gpw ghnnipjwl nunmiGwuhpmpjuwl wnwpuw6 Yywlpl t, huy thhihunthwn-
pmilp tipwnpnud & hdwgnpjmG' dwhywl dwuhl, npp, pun MiGwinlngh wi-
hpwdtipwn & wynpbnt hwiwp, upw hwibdwm ghunnipnilp hwdwpynd £ dwdw-
Gwlywynp L whipwjwpun: «Uwupnuig L dnqnynmipnGiph’ Yjwlph hwinby nn-
ptinqujub qqugniip» tuubimd qpnud k. «@hthunthwnipymin ywwnwuuwinud
E dtip hwpghG wjG dwuny, np dwuny np winpununlmd £ fyulph b wpfuwphp
wipnnowlwl Yjwd dhwulwlwl YnGgbuyghw Juqibm wlhpwdtymnipjuwlp:
UjuhGpG' Jwpnp thhihunthwymd b wypbne hwdwnp /Unamuno, 1912: 320/
Epqhuntiighwjh qunuthwpp NiGuwimGn-Yjtpytignp dnwonnGtph hhdGu-
Jwl ptiwl t, piplu wyn £ ywwdwnp, np qpuuplGunuwmbtpp ypeohGatphu
hwiwpmd GG Gwhiwkpghumblghwihun dnwonnltp: Yjtpytgnph hwdwn kp-
qhuntiighwG hhiGuwynpynud, hdwumwynpynid £ ypnGuwub tpghunmblghw)ny,
wjuhlpl’ 1hGh], gnympjnG mGhGw; Uunmont wnwe, npp Gpulwynd £ wlihow-
Jwl ywuh dbk9 1hGh; Uunmont htin, Gpwl dnwn 1hGh upnny, hngny, dwpny:
MGwimlnlG GnyGuytu hp uvnbnowgnpowlwl qonponiGmpjul plpwgpnid
dyunwybiu winpununind b tpghunmblghwjh fulnphG, pwih np Gpw unbnow-
gqnponipjwl hhdpnid YnGyptim dwnpnl £, np6 hdwunwynpmd b Epghuntiighwjh
hwulwgnipyniln: Gpuwuwlnpjul dh9 MibGuinilnG untndnd L dnwgwohG,
tplwyuwjuyub Ytpywnlbp, hGywhuhlG «Uwnwhunim»-h Ugniunn Nbpbul E,
nphG Yuwlp b wupqlny, pnily L YhlnulmpniG wnwihu, wjlmhtinl’ htwn
wnlmd, Gwl “nl6 Yhjunnp, npp hwpmpjwl hwdiwp shwhuwnlmd t tpuql m
hnphGwopn’ ngpwlp Ghpjuwjwuglbny npuytu hppwuwlnmpjwl wwpptp: Uwlw;)i
wuiklhg wnw9 wlhpwdb)n b Juwwwpl] hbnlyuw] hwupgunpnuip. «b°G6 E
phpwywl NiGuwinilngh hwdwpyy, Jud wehwuwpuy, h°Gy L hpwywlmpnn,
MGwdnlnG wnwownpynud L hpwlwlmpjul fulnhpp ot hwuwnpmpjwi
vhongny, hGswbu «lvwnunnpnil yuwnbpuqinud» Joynmd, npntin jpwnunnt-
pmil qulbm hwdwp gqpnnlG plGptpgnnplG hnppnpnud £ ywwpuwumyt] yuw-
wmbtpwquh, pwGh np dhwyl wwwmbtpuwqimd juwpbtih b owqunmpmb qulty,
(iwl hwywnpmpinilp dwpgnt Unn wnw b pipnd mwpptip qqugnuiGhn, dh
ynnuhg® uvwpuuth L hnuwhwwmnipniG, pwGh np dwppm Shwpp dhpm Juu-
Jwonn t L GniyyGhuy hujuywl hwjwwnph ghypnd Gw Jupnn b shwuduwmuwg
wlidwhmpjwl qunuwithwphG, Yo Ynnihg' hnyu L guGympynl, npnyhtinl
dwpnl h ytpon nmqmud L wldwh jhGh;: MGuintGngh nghypmd gnjupwlwlywG
hnqul wnwyb) funppwjhl plnyp b Ypnud, sh vwhiwbGwhwlymd yuwpquuybu
hwytipdh L dwiwGuywynph YnGphyumny, Gw hnqup hwdwpnd £ dwpnlughG
tnipjul wlpwdwlbih dwu, hnquG wlpwdw( b dwpnmg, Juuymd E qnjh,
Epghunmtiighwjh htin, ytpohlu pdwumwynpymd E dwpnm jpuwd nmwnwuww G-
pny, guyny: Uwpnp npwtiv pwlwlul twl wbwp & ghwnwlgh, np hptl npjuo
dudwlwyp L gnympniGp tpyph Yypw dwdwlGwluynp t, yepowynp: Uwpnp
olynd £ qhunwlygmpjudp, pwjg Gwl npnpuyh wwhwlodmbpltpny, npnlp

227



wtmp L pwjuwpupybb, dwiwlwyh htn Gw ujumd £ hwpgunpmuiGtn wib hp
gnjnipjwl, wptuwph quni, Yyulph' hdwunmwynp b wihdwun (hGhmnt dwuhG,
pti hGsm & wpfuwnh GYbE, npG & hp qnympjul Guyuwumwyp, hGynt L pGsh hwdwp E
quiynd wjuwnbn, pwGh np Giwl hwpgunpmiGtph dhongny Gw thnpémy L
hwujw6w; hp EpqhuntiGghwjh, wjuhlpG’ qnjmpjul hdwuwmp, Guuuwwlyp,
npng hwdiwp Juwd npnGg wuwwdwnny (w wypmy b wpmGuywi wihwi-
quunipjwl, mwqlwuwh dte: Mbwmp L hpwdwpyl) dnwot), npwybkugh Jupnnu-
Gwu wunky, wjuhlpl’ dnnwGwy, np Ywhijwlwgnt tu, Juwd hpwdwnpyby dtinGhy,
npubtugh phpwynilip L hGwpuynpnipjmb mGtGwu dnwotine: «Uumd GG, pb
dwpnp pwlwyuwi6 twy £ L np htiGg ngpuiny £ mwppbpynd Yhlnuing: Qghwby,
pti hGynt ny np sh wuk], np dwpyp qoujuyul Juwd qquginiGpuyhl twy & L
YtGnwlng mwpptinymd L hp qquguiniGpwjinpjudp: Gu hwqup wiqud Gujt)
U uunyhG L Gpuwl mbtiul dnwotihu, vww)G tipptip std mbut] ohowntiihu fud
wnunwuybiihwy, - qpnud £ iGudniGnG /Unamuno, 1912: 14/:

Cun MGwinlnjh hwjwwml wjlG pwGh hwlnby, np Jdbtp dhwupp,
hhpnnnipniGGtipp, hwjwwmwhpGtpp, widGwiuwi thnpdp hwnpnd GG dwhhG L
GpwGhg htunn wypnd, wupmGuynpmbG qunbnd, gpu hwdwp wywhwp k, np
dwpnp jupnnuGw wwph, htpm & wngyhuh widwhmpjwl hwultp, dhw)l
pphunnGtinipymbp Jupnng £ hwudhnbGwliuimpnl gqupqlly dtq, pn npnd
(nylp Yopwptpmd E Gwbl dwpdGh hwpmpjuwl qunuthwphl, vwlyuw)G ny
hwjuwwnwgjuip, ny hnglnpwywlp, ny £ wnwybp Lo wpbhunp kG Jupnn
wuwpqlti Ukq wyn hwyhwmblnpniGp /Unamuno, 1930: 31/:

MbGwinlnG hujwwb’v hwwumd tpe ndduwp L wub), pwGh np Gpw
hwjuwwnp hwjuwuwjui b, Gw hwjuunnd tp” uulwoting, pwGh np, pun Gpuw,
hwjwup, np uuwoh wmwy sh ngpynud, hwjwwn st {ujuwunnd’d Ep Lphunnup
wunywowjhl (hGhniG’ hunwy sk, vwlw)G hwunwwm £ dh pwG. NiGwidniGngh
LphunnuG huywlwgh B wwundwjwl Lphunnup, Gpu  pphumnunipiniln
wntmhljuwG £. NtGwdnilnG jununwd £ huywGwgh Lphunnuh dwuhl, pwlh np
(pw pphunnGtnipniGl huywlwywb E, wju wnhpny «Uwnwhumnp> yuawynid
gnnud k. «huguuulnpmbp jud huyubwgh (k)6 hd YpnGa t, Gunguwon,
nppG gwGiuwlimd i hwjuwuw] GpylGwjhG {wybpduyuG buywGhw6 t,
htimbwpwnp® hd Uungwol hugulwgh b, Gw “dnG Yhunnh UundwoG b,
Uunygwo, np dnwomd E huyuwGhptl, L htlGg huwyuwbbptb tp, np wuwg. «Onn
1hGh (nyyup, PwGp GnyyGytiu huywlbpbG tyuy>s /NGuwdniln, 2013: 2-3/:

MGuwintGnG hwumwwnnd t, np Epghuntiighw( hGuwpwynp sE puguwnnpty,
hGywtu hGupwynp & pwgwunty, pt hGynt gnynipjniG mGh wyfuwphp Jud sju
nshGsn, wpjuwphp gnympymG nmGh, npnghtnnl PwpépugnyyG Stpl t wmubu
npnpti], qnymipjnilG nmiGh, npnghtimb gnympyniG nmGh Qunjwo, hul Cunduo
gqnynipjniG niGh, npnyhtinb gnynipjniG niGh wpfuwphp, vwuwjl n’pG & wpuwphp
Jquwd Uuwmont gnympjul wlhpwdbtpnnmpnilp, wju hwpgh wwwmwuhuwip
MiGwiniGnG mwGmy E nhyh wpunipnp’ ppbdG hwomwnbng pnutGhwmbpjuG
Juipp, pun npp” wphuwphp gnymp niG niGh, npybugh gnynipyniG niGhGwy bu,
Juu tu gnynipynil nilGhd, npytiugh qnynipynil niGtGw w)uwphp, SnunnyG wju
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wutlh vb9 Juplnpmu E dhwjl hwjwwnp, pwlh np hwjuwnwy, GulGuymd t°
guwljwlw] hwjuwwnw], hujwunw; UunomG wdtlhg wowe Grulwymui E
guwlwiwy, np Gw 1hGh, huy AGwinilnG wybpuglind k, np phplu htGg vw L
Onl6 Yhfunnh L Uwlymn Nwbuuyh htpnuwuwl hwjwwmp, npp hhdGwo Lk
wlnpnymipjwl, wihwjwumnmpjuwl ypw, wjunbnhg b MGwdmlngh htnlyuwg
dLuwytpynuip. «Kwjwwmnd G, npnyhtnb juuuwomd tdy, jud «<wjuwmnnid
tid, Stip, oqlGhp hwnpt wGhwjuwwnnipjwbuyy /Unamuno, 1930: 31/:

MGuwinGngh wpdwyhG hwwnny £ YpyGopynbp, pidwitpp puqiuqu ska,
hwlwnwlp, wnwyly hunwy, hGyp yepwptnpnad £ 4plinpjwlp, wyw, pun Gpu
guwlugwo qpnn, ny pwwn E gpoud, pwwn b ypyGynd, nppwG k) np JtpohGu
odnjwd  1hGh  umbnowgnpowlywa hwpmun  Bplwlwjnipjudp b
hGpGwwhwynmpjudp, dhulnyG £, wGhGwp L funtuwht) YpylmpyniGhg, vwlw)i
JuplnpG wjG E, np wpytumwqbnp, gpnnp jupnnqulw h gniyyg nlt] ubithwwG
nnptpgnipjnilp, L niptdG’ mphp h°Gs Ybpwy Gw Jupnn £ w6b] wyn, Gph ng
wpytiunh  dhongny, hGynt® nnptpgnipjnil, npnghtnb  nnpbpquyul  E
Jnpwpwlsniphu Yywbpp, dtqlhg jnipupwlsnipl wnwGdhG nnptngmpymG k:
blyybu  thhjhunthwympjul dty, wjluybu £ wpdbunmy, MGwinilngphG
htumwppppmud & dhwyl wmwnwwnn dwpyp, wpybunG oqlmd L dwpnniG
ghuiwygly U plnmGk nhdwghGh nnptpgmpymGp, gwyp, pwGh np dhwyG
wnpytiunp Jupnn £ dwupgme db9 Jupblygwlp L qpuupmnipnil wnwowglby
nhiwghGh Guundwdp: Upgbunbtph dbe’ wiblwpwwmp, np htnwpppmd E
MGwinilnghG® gqpuiulnpyniGG E: Gpp hwpy £ jhGnd  wlnpununtug
gtinughnnipjwlp, junumd b gqpuiwlnipjul twuhlG' npybu qlintgynipjul
gtinupytiunmwyuwl wpunwhwjmmpinil, npp hwdwh hndw6)ymd L wynbghwjh
htim: QiGwinilnghG wlGhwlquunuglmi GG jkqyh L qpbjundh fulnhpGtpp,
uvwyuwjl tpptp sh wlnpununlnd ny qpuywlnipjul, ny £ wpybunmh djn
altipmu” dLph L yunmgywoph tulnhpGtphG’ npulp hwiwptinyg wytnpgnipjmG:
Quihwquwlg Yuwplunp L jbgmb, punm  (Gwdnilngh, (tgqniG  dnnnypnh
thnpdwjlnpjul, Gpuw dnwonnnipjuwl yuwuytpnuil £ pwuntiph thongny: LiqmG
htmp L pontp dngqnypgh hwjwpwywl  hppnnnipjwlG  Jpw,  dhGsl
wytnwpwlwlul funupp Ywpnl wpnblG hwjwunnd tp wunywowjhG hpwpphG:

fonubiny qpuywl dwlptpph dwuhG QGuwimlnG Gnmd £, np wikGu-
qtinighyn, wlpnipwm, wntghwl b, vwliuwyl wnwyb; Gphunwuwnpn nwphpnd
wuitfwpwpépnp hwiwpmd L pwwnmpnlp. «Qwwumpnlp” dngnypngh hwjuwpwuG
ghnwlgnipjul witiGwiwpnip wpnwhwjmnipniGa k, wjh oGynd k byhuyw
wntvh L dnnnypnuyub pGunptpgmpjuwl htwm, wjl ptdwhwppwy & pwpdpwg-
(inid dnnnypnh nnpbpqujuG Yywlpp, Gpw wjwlnnyyplbpp L wwwdnpjw
thwnpny» /Ferreres, 1943: 9-18/:

PwwunnGh hwlnby mGhgwo Gdwl  Yepwptpimlpl MiGwdniGnG
dnnbglimd L wbjqudhlG, npp, pun Gpuw o6Yymd E nhunnh, Qunmom L
wuwwunimpjul wpwpswiuwli hwdwgnpowlgmpjuwl wpryynilpnd: Gwwnpnlnd
qnnnp pnnp dwptphg Ybp £ guund nnpbipgnipjniln, vpwlnyg b pwgwwmpynid
Gwl MbGuwinilngh whtuGinph mynyuwompyniGp niyh wlwmhy nnptpgnipniG’
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«dtinpuyy, «Utintiwy: QupiwGwih L wyl, np wnpwl Juplnpting pwwnpnbp’
MGwdnbnG gqpmud L phy pyny whbulbtp, npnGp hptlg qunuithwpwlwl L
ujmdtnwhl qotipny wjlpwl b skl htnwlmd Gpuw tuubklGtphg L Ybwbphg:
MiGuwintGnG hhwguiniGpny E funund Ctipuwyhph dwuhG, Gpw dto gGwhwwmnid k
nnuiwwnnipghwiuwl wjl julnulinpjn bl n wpnhwwlnpjniln, npnlgny (h GG
Gpw pninp whbulbtpp, pun Gpw' Chpuyhpl odwnywd E wpwpswub 2Gnphny,
htimbwpwn hp uhptith gpuiwmnipgb &, gnytumh funuptinh £ wpdwGwlnw Gub
Loyt nb dhqul, sGuwjwd sh plnnilnd ybpohGhu' hwlnhuwwnbuh dwywyhG
wmnipp nwnt hGwqulnmpjnGnp:

MGwdnilnjh qinughnwiwl dnwonnmpjul hhiGwlywl wuyblnltphg
dtyp ybwyh dwupl Gpw nguunnmipnGGbp GG, ;Gwjwo, npuybtu wynuhuhpG,
hGwpwynp st qunGh] nput YnGypbn vwhdwlnd, pt MGwiniGnyh hwdwp h°Gs &
Gnytin Yuwd GhynqwuG, hwywlwpwp, npytugh hGuwpwynp (hGh nplk Yhpy
pwguwwnpti], nuwpwlby Gnytith hwulwgnipnilp, dhpwn YihGh uyqpmd plnpnpt,
pbi hGy £ Ghynjw G, nph hhiGunhpp widwdp NGwdimGnG t:

dwlpwjhG wnnuiny Gnybp unynpujul Yty £, GhynqwG GnyylGuytu Yty L,
dhwjl pt wju wmbuwyh Ytymd dhwhwnlGymd G0 hpwlywlnpmGi m
tplwwynipymbp, hnphGwopp L Gpwqp, wjyp Yopy wuwod”  GhynpwG
thhihunthwywlwl Yty b QGwywod, pun MGwdnilnih qpuywl dwlptph dke
witlwqgbintighll n qqujuywip wynbhghw E, wjlnwdtlw)ihy, gpuijulnipjul
Ut (pw hGpGwpunwhwymdwl dwGpp, hhpwyh, Yuptih Ehwudwpt]” GhynjwG:

‘UhynqujhG gpuwntifuGhuwjh wnwldGuwhwwnynipjniGitphg dkyp Gpyfununi-
pjwl tpmwnpniG b, ngpubny htinhGwyl pGptngnnh nywngpnipnilp YhGunpn-
Gwglmu £ ny pti gnponnmpjniGGtph, unidth Yypw, hGyn hwnniy £ ungnpuywG
ytiyhG, wj Yepwupbtnh wypmiGhph, dunwjmpjwl, wnwyt] funpp’ gnjupw-
(wlywl fuGnhpGph nuumdGwuhpoipjwl Yypw: Gph pwwn qponnGtph, hwnjuwubu
pnuiwwmnipgbitinh hwdwp GpYununipniG6 witG hGshg Ybp L pwmpnlngd, wuyw
MGuwiniGnjh hwdiwp wjl swhwqubg Juplnp £ Ghynjuwymd, pwGh np Gpwlnd
wnwounnyuwo hwupguwnpmiGtpp Jupnn GG vnwlwy hpblg ywunwufuwGatpp
dhwyG Gpyununmpjwub dshongny, sGuwjywd djnwu Ynnihg, yuljwu Junpunp ;66 Gul
dtlwunumpmGGtpp, Juptih b GGpwnpt), np «Uwnwjunng»>-nid Uyggniumnn
Mutptiuh L Gpw 2Ghyh" Opthtinuh htn tpYunumpjnGGtpp, npnlp hpwlwlGnyd
dtlwhunumpmbGGtp GG, pwGh np 26hYp sh fjunumyd, dhwyl umd £ hp mhpnon,
htiig ngpwlp GG pwgwhwjynnd Ghynuwynid wowownpyuwod gnjupwlwlyul L
thhihunthuwjwlw b ypnpiedGhpp:

MGwdniGnjh wpbdwyhG hwnnyy L Gwl ppupulmpjulG L hnphGwoph
thwjuwnbmuip, npp GpptdG Gpyuyuglnd £ «tpugy>-h dtnmwdnph dthongny:
buyuwiwlywl qpuyuwlmpjul vk «bLpwgh» dhmwdnphlG Ywy uvhdiynhl
wnwohll winpunuolnmyd L GuntpnG b jw Pwupyul hp «YQjwbpp tpuq B
unbinowgnpompjuwl vk, «tpuwquyhl» Yuwlpp yuwumitpbne hwdiwp Qlw-
unilnG wnwy k pw)nmd dwnwjuninh dtvwdnpn, huy hp htpnuGbphG wigwlnig’
hnphGwo YJuwd dunwgwohlG twylbp, Yupbih £ wub, np eyl pGyugbh k
nqunind htlg wmuhuh’ hnphGjwophg L hpwlywlnipyniGhg oGniln wowod
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htipnuGtinh 2Gnphhy, pwh np gnponnmipjniGGtipp skG, np wnwe L6 wlnd wyG:
Uunwgwohb htipnul niGh pwgwnhy hpwywblnmpnil, «Uwnwiunin>-h Uggniunn
Mbptiul hpuwywd E, Gpp YtipohGu pGyuymd k£ npytiu ytyh Yepwuwn, Gu niGh hp
ywlpp, ptlk Yybpowynp, vwlwjl Gpp Gpw6 pGuwmnod GG npybu GhynjwjhG
dnwgwohl twlh, wwyw Gw ny wyp hGs E, Gpt ny htinhGwYyh, wjuhlpG® hptG
unbnonnh tpwqp, Gw ynilGh hpwyw Epghunbtiighw, wyn £ wuwwdwnp, np Gw
nGylnd L quuwpympjul vk, GnyyGhul sh Jupnn hGpGwuwwl 1hGhp Jud
tpwqlyp wiiwhmpjuwl dwuhlG: UynwhuhG E pnmpphu Qyulpp, dbp Qulpp
GnjGutiu Uumont tpluujuynipjwl wpyniGpG b, Gpw tpuqp, dkip dtinlGnd tip,
tinp Ytipohlu nunupnd k dtq mbulb hp Gpugnud:
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R. PETROSYAN - Philosophical and Esthetic Concepts of Miguel de
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“Uijupy AUCATL3TL
GnlwGh whnwlu G hwdwjowpu

LNOM-DELEDLULY UGLRULD « aUUONP N3N
Q-hTC6/h8 ULYh Ly dEMb LE2NRL U N6L B 2 UL
UNULLULUSUNME3NFLLELE I ELULSUALORIT
JUBGLGLNMT

XX puph dbowlmb gpnng L.D.UbjhGh «Quidihnpgnipimil qfplnhg winhi)
Jbwn qnuipGlunumbhnh dhpwupnd Gplm owgpmuwhbn qunpohplbnh wnhp njbg
Quun juy L punn Junn): Uwilpuyl qu sfuwliqupbg, np wyuon L.5.UkihGh L Ulupuby
Mnmunp  wlmblbpp Gnnp Gnnpph hwinbey qul (nppwl ) pmuophg  fuhun
mwppbpybl) hwdwmjbing XX nuph ppuGumulpu gnullpump o mpunoGGhGp:

UGihth (GgmiG L ndp wdpnpondhl umwppbpdmd 66 quswihglbpnh Ghnwnwo
16quhg ni ndhg: ULjhGh wnwld GuwhunninipiniGn wupdwGuidnpwo F dh pwpp gnp-
onGlbpny. ubphlnul Gnmuhwn funuyjwoph [hpwnnid, Gnp punbph oo, pw-
puwhymuwlul Gop wmnwhwjmswdbbp, fumnopmd guuowlul jbqifhg, pbmulu-
Guiljul lnlGhephg. . . Owpquwlsh wpel U0 ndijwpnipiniGGap GG owmnulnid, bpp
qubqlmy [ ULjhGh jGqyuwilpuG hGunplGbph, dngnyppuwilpul funugwoph L Gnpunnnbno
pwnbph m wpumwhw pmmpGGaph L wyy fulinhplbnh wnol.:

Puliwh punbp. dnpnypnuwlwl funujwop, Gnpuwpwlnpinil, wpgn, §nlnow-
ghw, ndwlhwl wmnwhwpnswdl, Equluli hbGuplbp, uljhlnul punmuoaapwp,
GhmwgmulpuG GrwGGbp, ndwlwl hGunplGeph [hmupn g

XX nuph dtowlnlG qpnn, dwulwghwnnipjudp pdholl Lnh-dbtpnhGuln
UtjhGp oGyt £ dpwlupwjh Unipppyniw punupmd 1894 pyh dwjhuh 27-hG,
dwhuwgly £ 1961 pyh hnijhuh 1-hG UtingnG pwnupnid:

«OuwithnpnmpjniG qhptiphg wlnhG» Ybowyp qpyuwo b wnwohlG nbipny.
wwunind £ wpjupdwlh wnpuwnm pdbzlm‘ Jtwh quuwynp Ytpywpp: Lw
Gyupwqgpmu k bpym yuwwmbpuqdGtph wpuwlpmd pGpugnn nhiwyptinp: Uju ytwyp
npuwyyt) L npytu dhly wyn gnympyml niGtguwd qpujub kqyh JulnGGtph nh-
nwynpjwy nmﬁwhwpn}d‘ ndwlg Ynnihg hwdiwpyting funnwi umhqb‘qup-
ompynil, wjing Yynnihg npytiu gpuijwl qifugnpong, niphpGiph Ynndhg  fubin-
Juwunwynipjnil, dynultph Ynnihg dnow); nnptipgnipynil: Uwlw)l wjuvon Yytynp
hwjnmbyt) L quuwywl Ytwbph zulppnui‘ Juwwyting wjwlnuijwi qpulw-
(intpjw( htin:

L. . UthGp Uwpulp Mpnuunp dwdwGwluyhgl t: dbpohGhu hnyguo
nuuwiwl pwpunpulphG nt ndhG UkjhGp pugwhwjnnptl hwunpynd £: bw
hntl hwdwnpmd £ hwuwypnuunwlui: UytnwdklGuw)Ghy, XX quph tpynt gpnn-
Gtpp uJ[im[iﬁhpn‘ npytiu UhonpmGGtph, gpujub wpfuwphmd qpupGGungum-
Gtph Ynnuihg npynud GG Ynnp Ynnph: Ujunbn updtu h hwjm £ quihu hwljwun -
pmGGtph dhwulnipjul optlpn: UjGniwdbkGu)Ghy, npnoﬁp G0 wmyjw; hw-
Jqunpnipjwl wwwmdwnlbpp. Gwju L umulg‘ wpdwyuwqhpGtph pwpunpuipp L
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punwwwwnp, oquugnpdywd  Gpkppp L YhpuyuwplGtph Yepomdp: UL
Mnpniuwnn, hGhny pwpépwpuwunphpy showyuwyph o0Gmln, qinublwpsh nidny nu
hwunwunwlwinpjudp Ypdmd L pwnpthwiwl L wphunnypuwumhwjh
GpyuwjwgmghsGph YalGgwnwjhlG nt hnqbpwlwlwb ulztuulph]}‘ gqnwlwl ndh
vhongGtiph wlpbph Yhpwndwdp: U. MNpnunp GoygGuybu dwulughmnipjudp
pdhoy tp: UwuyG hp gnpobtpmy, tipt pdyh Yhpywupp, pupwwwpwpn hwinbu
L6 quwihu YtpGwpuwydh dhowuwypnud, UbhGp, pGphwlwnwlyp, pfubglmy nt
qupquglinmd Lt hp  wubjhpp  hwuwpwl dwpguGg  Ghipumd, Gpulg
punwwwwnny nt gnponnmpjniGGtph gpulnpiwdp: ﬂl[lhliﬁ‘ UtijhGh hngb-
pwliwyuwb Ytpmompnilp npulnpymd £ gnponnqmpmGGtph pipwgpmyd b nz‘
wwwuinnh, yapmnionnh mbuwlyyniGhg, hGywtu Mpnuunh Qwpunpulpnud: Lwlh
np wju tpym dhompjmGGtiph gnpotpp pwpquwGyt] GG dhllnyG wGdGuw-
ynpnipjwl  Ynnihg, hwpl Gp hwdiwpmd wybih Juowh funubtp wnydjug
htinhGuwyGtph unbnowgnponp niGGtph pwpgiwGwlywb gnpoplipwgh Jnipg:

UtjhGh «GwithnpnmipyniG ghptinhg winhG» yhwynmd pbyptpp hwonpnnud
GG hpwn, npnGg Juunn onuyp Pwpgudmib t. GnyG Ypywpp hwinbu £ quihu
Gwl dtpnhGwln wlniGny: Muwwubtpuqih pnynd Gw dwlwyduo . RFupnpuidjn
wlguwip:

UtjhGh Jtwynmd phwyptpp dh ngnmpjwdp s60 qupqulnd, L pynwd L 60
dquumd npnwih wjwnpwh hwuGby, wjp hwymGymd 66 Yyuwbph phpungpuo, ywhh
wwpnwnpud pGpwgph vbe: dbwyl mGh uyhqp L wjwpwun, Ytpyuwplbpp
hwonpnmud GG hpwp, thwind, puwdwlymy, Gnpbpl GG hwjmGynd hptiGg nipniy G
hnqtipwlnipjudp, nwwnmhp L pwnwwwwph nt  Jdwptph  wpwnpuiph
nwpptipmpymGGtpny: Uwlwjl Gpym Yapuyuwnp, ytyh hwdwpjuw ulyqphg dhas
yting, qniquhtin wnwy Gl Qﬁpwﬁnui‘ npnpuljh qunuwpbtphg, pwdwinudbtinhg
htinn, Swjwwmwqph ptipnwiny Gnphg hpwp thwlwny:

«Qwuithnpyipyniln. . .» hnhGwyh hwdwp Gdwpunnipjwl npnGnudG L
wlghnmpjul hwjwpmd, wwpqg m hwuwpwy, ghnGuliul, wnpuwwnm n
hwpniun dwpnuig dhowywjpnmd: Pwpnquijnii junwh b, np hp nquop
djnwultiphg wowe wlgltyl E tinowlynipjwl htinlhg Juqbtny, npp hwdwpjw
dhpn hnuwhiwp £ wimd [11111['1‘ dhpwn ytpulubtiny L dqubtiny hwulby vhisk
qvbphg  wlnhlG  qunlynn  Guwunwlyp: MNuuinnh  (GgnmG  hhiGwlywlind
wlthnihnfu k, pugh npn hwlquwidwlpltphg, npnlg Julnpununlwip:

LtnhGwyl wyu yhynmd hwonpnupwp b hwdwfu winpununtmd b wjGuyhup
pwnbiph, npnGp Gyniph wnwlgpl GG I}umﬁnuf Nuunbpuqd, nwquwdwiunn.:
Munnbpuqd, phmlp: Qppbp: Ouyp, wlghG: Uhb, jwfulnmmpnil - qfybpn:
StnulnGGtnh oquugnpomiGhpp fuhumn Guuwumwyuwjhl GG, npnlp wlplnhwwmn
ytiphhpnuwiGipny hwjymbynd GG wnwppbp I:sghpnui‘ Upphliu, UUU, (wluf,
Quwphq, Onyniq, dplh-uyymp-ULGL. .. Uyqpmd wju pwntpp hwjymGymd GG
hpwywlnpjul vty L Ytpununlimd wybh mz‘ wpniwlting Yhu pnnuo
dhwpn: <tnhGuyh hwdiwp mwpophGuwy, wihwuljwlwih wwwbpuqd L dngnud
dunpnulg dhol, hp 2nipop: UjGnihtnl wplwnupdwjhl ghptnGtpG tG 1tith-
1igniG Ghgptiph mwdwnwdGtpny L uyph YaGnuGhGeph wninyny, L Uynt Snpph
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fubnd dwpniulg gqhptpGipG GG, h ytpgn wnpuwnGhphG pnidnn pdylh’
Punpnwuijnith owln ghpbpltpt G6 Gwpbl-0wGuhmy: Uwlw)G uhdynihy ghotpp
wpnilwl hwjymlynud £ Jbymd. Jwjuny, wlhwiquunipjudp 1h qhptipGtnpp,
npnlighg ytuh htpnup sh jupnqulnd funiju wmwy, wjuyhuh ghptinGhph gk L
(w hwjmbGwptpmd  Jwpnm funénlyy wbuwyhG...: G wju  wdklp
GtpYujwgGtpnt huuiwp‘ UtihGp npnGh] nt qubty § Jbwh hwdwp wjGuhuh
funujwop, np opqubGwlwa 1hGh, yuqiwytpyywo 1hGh, vwluw)l dh tgni, npp
fuwjunmd £ ppwlubptith nuuwlwb [hqmﬁ\ phpwlwlnipjul L (Gpuhluwlywhb
JulnGGtpp, ubhGjuG Gnp (GgniG wubu npup hwuwpwly fpwgh dwpnono
Gtpqujugpwo kgl t: Swon uwyh dwpnpyulg junugwopl t. wjl wupq k
pynd, vwuwyl 1tqyh ny dh dwulwgbin UbtihGh Yhpwowo (tqmb sh Jupnn
Goqpuunipjuip nwubi] npbk funujwoph dho, Yuwd hwdwnpbt] nunuiGuuhpjuwo
funujwop, npnyhtivnlke nu Uh]jlﬁh' 1bqniG E: UwulGuqbnGtpp dhwyG Yupnn GG
wubi], np Yybhwh 1kgmG tpym wuwwmtipwquGtpp dhol pGiwo wlihwwmh tqmd t:
fugqiuyul pwqwywrh pwnwww)wpp yhynd wnlw b Gwl unynpujul
Gqupugnmipjul b9 (pwjg wuwwmbpwqih Gupugpnipjul hwnyjwoGtpny),
(n)G wmbpihGp wj] hdwunm £ dtnp pbtpnd wmbpunp dk9, nt htinhGuyp w)G
Yhpwnomd £ hwdwfu thnjuwptpuwywi pdwunny, punp puqihdwumnpnil L
atnp pbpnud: Nwumbtpwqil wjupnymd B Uyn dwdwluwyuwhwnyuwolbnh
wmtindhGGtpp mipp) hwndwoltpmd wyjlu G Gplnwd: Swippbp Juwgptipmd,
nwnppbp dwypgudwpltipmy £ hwjmbGymd hinhGwyp: ‘Lpw punwww)wpp
thnfuymd b, pwjyg funubjuwdlp GnyyGG6 E: Uyu 1kqyh YnnphG hwjwuwpuwbu
hwjmGymd &G, hwnuwwbtu GpYyfununipymGGtpnd, wpqnﬁ‘ dnnnypnuiyuG
15qypG hwwnnl] pwnwww)wph Yhpwenip npnpwyh  fuwybpmd, hwdwju
htinhGwyh Ynnihg Gnpugduo, hwiwfu Yyipuhnfugwo dutinpny: Awntin, np ny th
pwnwpwlnd shGp hwlnhyni: Uhowywjph YnmphwmpG plGptipgnnp hwunt k
nqunind plunpjwo pwntph, ubjhlGuwl wpwhjmunmpjuwl dhongny: (hiptud,
Jytwh 1tqyh hpiGwijwl wpunmwhwjnnip wiytpuuyuwhnpbG hwdwpmd  Glp
UtijhGh unbinowd (hgniG: UjG nilGh Gl dh wy] wpwGdGwhwnynipynl. ytyh
pnjwlnuympniln owjphg owjp plpwlnd E nhpuiny, pGwpwlwlnipjudp,
wuwwnybpltph Gwpugqpnipjwdp, pul]g‘ dhpn qnupytunnpbl: Uytugltlp
(wl, np bGplwjwjwlwlp, wpwowjhlG dwlph ypuunpmiGtpp, GnylGybu
hofutiny Ybwnud, dnmd G0 Gpw6 nbuyh Yyndhjuijwll m fl)wﬁmwumblwl(i‘
untnotiny btpptdlG wjlGuhuh wnwwynpnipynil, np htinhGwyp Guwwnipwihumn
qnnn E, vwlwjl qtpd thp Wlmd wjn dmphg‘ wpniuytnyg htimlty] ytwh
nGpwgphG: Lw Gl Gwunipwihun b, Gub pbwjhun t: Pwyg Ytwynd hpfunng
1bqmG, htnhGwyh ndp qupiwlwihnptl Gnp npuyh qnpd GG liuunmgnui‘ Gnp
wubjwdlny, Gnp hGwnpGtpny. . .:

{dwdwhi GG wlnmd, np UthGh ndp quujwl hbgunhnfunipimil t
wnwowgnt] dpwluhwyul qpuiulmpjulG vk L Ghpgnpoty £ Gnyylwybu
hwiwpfuwphwjhl gpuywinpyjul Yypw: bp wnwGdGwhwmmy nd6 witlmn k.
hp ytybpnud, yuidtmbbpnud, tuubltpnd, GudwyGtpnd, npnlp juquind GG
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gnuwliwl wipnnoulwl vh huuilump‘ utijhGywl hwdwihp, npny Gnpngymd E
nuuwlwb ytwyp wnwlduhwmmly qotpny, wnwldGuwhwmniy 2G6yny n ngny:

Unw(dlwgltiny Gpw djnu untindwgnpomipjnlGltiphg «Gwithnpnnipjnil
qhptiphg winhGy» Yhwp GphGp $h pwih wowGdGwhwnynpniGitp b’ weweh
htipphG wyl qotinp, np wldhowwlnptl wtwp t Yytpwpbpyul pwupquiwlshG L
nGptpgnnhG, hwum nwpdlGtl wju (np wnbuwyh qpuijuwlmpjuwl gpluonpdwp,
nphlG hwunny £ dwdwlwlyh nt ywumibim pGpwgph b ywwmitinm m dwdiwlwlyh
nGpwgph JuplnpmipyniGp: Muuninqujul Gepui pngpymd b ytyh wdpnne
nwnpwopn, nph wuwwmdwnny Gpulnd Gepujuguo gnponnnipniGGtpt wyjlu
o606 pynd, pt wlgyumd GG wnbtnh mGhgt), pphwlwowyp, juunwpymd GG
Junotiu wjyl wwhh(, tpp htinhGwyn qifuwynp Yapywnh shongny Gipuwjwginud
E wubjppp: Uyuwhuny Gmpp wdéting m junpwlwiny dnnbtlmd £
dwiwlwlwqpnipjnb o‘ul(iphﬁ‘ nGptingnnh - Yypw  pnnGny  wjlGuhuhp
nywynpnipjnil, pt hpwnupdnpniGGipp mtnh G0 mGeGmdS mppwlanpbd, hp
wyph wngle Jbhwh wpluwphpyuyndp, nppwl b pymd £ ul qnijny L
hwjmbymu, wjGnuwdtlGw)ihy wjb pGppgtihu hwymbwptpnud Glap dh dho Yhw,
nip Gnp (Egne L Gnp nd £ dmwhGupjwo htnhGuyh Ynnihg:

Udtl Eonud wnuw G0 Ywpudwl Ybnbtpp L dnnpnyppujul funugwophl
plnpn) ptpwuwlwiwl Junnygltpp, npnGp hwdwfu hGwpnyh GG: Uw L dbq
unhynmd dnwob], np hinhGuwyp dthunmdGuwynp htnwlnd £ qpuuwi kqyh
wndtipltinhg: Pwjg hwnjuwbu UkihGh mwnuinp ngpulnpynid £ Gub wjGunbn,
tpp (hqynud  Yynihyuwywlp GGpuwjywlnd B dGd hwd m hnnny, funp
wpunwhwjnywjulimpjudp, dnwhGuwpwlpltpny, L hwiwpdwlynpblG YJupnn
tilip wuby, np UkjhGp dtp optiph OQrwppbG t:

Uju qpunnuip juumuwpnd tlp wjl dhunmdny, np gniyyg mwlp, npnlp GG
hwjbtptilnd mtn qunwo pupgiwlwiwl wjl wonwolwhtinp fulnhpltpp, npnlg
Ypw whtwnp Ep nipwnpnipjniG nupd Ghg:

dnnnyppujulG  (Gqyh  wpwhmuwlwlG  Juomguwopp  pwjuwliul
nmwnppbpynd t qpuynp funuph YwlnGGephg: GpyGmpmGGatpp, pwjuul duh
thnthnfunudGtpp, ppwwlwlwl  Gpunypliph  unnuiGtpp, hGywbu  Gul
ytunwnpuywl GpwGGtph ptnnuiGtpp pphwlnp JulnGlGtphg, Yyhynmd ngpulg
wGhwnyh oquuuqnpbnuin‘ tpypdwunmpmbG L wlnpnpmpmniG GG untindnud,
Jupotu htinhGwyp mqmu t, np plGptingnnp L pwpqiwbhyp YnwhbG hp Luuh]jlpp‘
dnnwglt] mwny Ytwh jponipynilp: Ujlnthtml yjmpuwpwlyjnp wyuppbpnipjwb
Jtponud, npwtu wdthnthnd, qpnnh Ynnqihg hwjmGynd t dh  thnpphly
tqpuljugnmp)nil, wnwlg uwmnpngbjhnpjwl: Upwlp wwjdw6Gbp 66, npnlg
pwpqiwlhsp wikGw)G ponipjuip whwmp b Yytpwpbinyh:

Lwlh np dpwlubpblp quuiynp funupnid nilGh Jugnil pupunuunipyni, wju
Joynui hwdwhi wquun jwpwnpuipny b hwlntu quwihu, huy hwjbptlnud
punpqiulwliwl wj ndwywl hGuppltpny wbwp b npulp thnfuwnhGh,
npnyhtiml hwybptGh wpwnwumpyniip dymG b, Gpt ubhGjuwb tnmiGtpp
(nijGnipjudp Ybpwpumwnpytl, hwjbptlind tpptdl (kqyh Gnpitiphg ptnnud sh
hwdwnyh, nd untindtiynt htinhGwyh Guuwwwyn Gnylwbu sh pGlwyh:
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Pwjg UbhGh pwnwuywywpp Ytwynmd, hGywbtu Gipuwjwgnphlp, dhw)G
dnnnypnujul 1tqyph Yhpwndwdp, pun m pwlny sh uwhﬂwﬁuuhwlp{md‘ wju
wdtilh Wk fuunwgnylu wniw GG Gwlk qpuywl (qyphG  plnpn)
wnw(dGwhwnynpjnGGtpp, npnlp nupdjw) d6o mbtn G6 qpunbglind Ytuynd®
dhpm  dh hGwp pwlbglbny, wwhwwlbing npwlp, phynig Yhpwnting
pwpépwnd  pwnwww)wph  hpuwpwh  th  pluopw6h, qbnupytunmwlul
wwuwybpGtph Ybpummd. hGnphGuyp sh Iunumpt{nui‘ Yyunwybu wwwmpwlip
unbinotyny, pt ubjhGyul funujwopn Ghpyw L: Ohthunthwywywl dwptpp
wpnwhwjnywd b6 pwpépnpuy, funppdwun Yhpyny: {<tnhGwyp GnyyGytu
qtpd  sh Wlind  pdwunwihG  ndwyuwi wpmwhwjulzwlihgngﬁhphg‘
hwitdwwmnipnil, thnfuwptipnipjnil, htqGwlp, widGuwynpnd, wjjwpwlinipmnG,
dwlnhp L ndwul wj; wpmwhwjmmpnGGtph nhdtiing: Untnomd & wnhptin,
np Gwhiunuwunpjul dky oquuugnpoh Gwl hwlGquynpmd, nhpd, dwjlGujhG
fuwntip, punuwdw)inypltp, YypyGnpyniGGbp. . . : Lhynd UbkhGp pwlGwumbind t:
buwynbtuhnGhqih dwlpp lu hwdwh hp wpnwhwynnud@ b quty yhynid gpuijub
wj] munmpjniGGtph YnnphG, hGywtu Gptghlp: Qi dhwjuwnlynud GG qpulju
dwlpp, dnnnypnujul wpmwhwjmswihongltipp, wpwhjniunipjwb Gnp npuln
hpwywl wyntghwjhG:

Utipuntwy ptdwjh hwpgnid UbtjhGp hwdwwpohp k ﬂ)pnmhﬁ‘ hhwGwny
(pw hnqbytipnionipjudp, puyg UtiihGh pdwgnmpjnGGtpp wju hwpgh pnipg pwwn
s60 owdunud, htinhGuyp nu pnnlmd E plptipgnnh hwjtigngnipjwn: dpnjnh
nudnilphg hwnjuwwtu Gpul htmwppppnud £ dwhywl qunuithwpp, np6 wnljw
t Jtiwh uyqphg dhGsl Yipg: UtihGG hp qnponid, pwgh ytipnhhy juiy winiGGphg,
own wljwlh dwpnpyulGg L hppwwnwymd  ubnd, pwjg [unphdwuwnm yYtp-
monipjudp  (UnGuntGy, dwpunb, Onwun, bnpn, LwwntnG, wj] hwjnGh
nuquuwluwl gnpohsGn. . .), twywa hwmllulﬁhz[ihpnq GnptiuG oqqunpbh[nq
hn funuph dk9 dhwjG th pwn nt th wlniG pnnGnid l: nGptipngnnhG llnulhhl funupp
mu L yhpwptipmd L Gpw np qnpohG, ophGwly, tpnp 4w funumnyjwlind [, np fin
dwl-dwlp . .. wtwnp £ Ynwht), np fjunupp Yytpwptpmy £ (huy Ynwhbipn myjug
ntiypnd wjlpwl by htpwn skp) dwl-dwly OnwunjhG L wylwpynd b Gpw
«tonunnyuwlnipniGGtp» yeup:

UbjhGp  dwulwygbiny Unwohl  hwdw)fuwphwjhl  wwwmbpwqihd,
hwjmGwptipl & w)luwphnid mhpnn wihtptpnipjmGp: Muwwnbtpuqip npuymy k
npwbu fuljwqupmppudp jh dphowqquihl vwwlnubing: Uju wnhpny Gw
wpunwhwjnmd L wjG dhwpp, np hp hwdwp gnympymb mGhgnn dhwy
hwlluquhgmpjmﬁn‘ GdwG fubjwqupnipjulp ghiwjuytim  hwdwp,
Yywlulmnmpm GG . (qupdwluh tgpuhwlgnui): Mbwp L bynb] wju
hwlquiwlpp, npnyhtnle ytyh uyqphg vhGsl Jtpe pwqihgu npytiu mtpdhl
hwlntu L quhu ywfu pumn‘ wowlgnuilipny L hndwGhGepny:
Pwpgiwlmpjuli vt pwnp hdwunmwjhl dhywm wpnwhwjnmd mGEGwn
hwdwp, wtwmp L hwdwfu nhity YnGnnwghwbbph, pwnwjhG wjy; dthwynplbph,
hGyytu Gwl hndwGhpGbph, wmwppbp wpnmwhwjmswdlbph, npytugh pwnh
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funppnid OJwpwo pnil pdwunmp wpnmwhwjnyh pwpqiwlynng (tqynud: Uh
wnpunwhwjnmd, np yympetwhunGtphG hwnmy Gplnygp k:

Gy huybtilp wju wikGhG, np UkihGp ppGwiwlpny E (gywo wikl mbuwlyh
htpnuwlwlnmpjuwl hwlntw, npp qmqplpug wlglnd L wwwmbpuquh hbtwn,
tpptidlG ninnuijh pdwuwnny, tGpptdl hnwdinpnd, quytipunny, dhGsl hull hgnp
uwnyuwquny, np Gpglind £ pwnh pdwumh dte: Uhw qupédjwy dh hwlquiwip,
np pwpquwlshl unhwymd E funpwdnifu (hGh pwnh GepphG pGpnh dbg:
Owlwqonmd  Gtlp wju wnppny, np YJhywuwll wpmwhwjmmd b hp
Jtpwpbtpdnilpp wdpnne dwpnynipjul hulﬁr}hul\ 1hGh wnpwwm pt hwpniuwn,
wutiphljugh pt - typnuugh jud  wjjuqgh, uwhnwlwinpp ph - ulwdinpp,
qunmpupup pht qunmpugywo, pwownh pt Jwjulynun: UbtjhGp pwnbtph
wnwGdGuwyh pGunpmpjudp ng vEYhGE sh ulGuwgmd:

LtgnmG UtphGh uvmbnowgnpompjul dh9  wnwGdGwyh nbp m
GrwlGwynipjnil niGh, npp Buuwybu Juuyynd L jhpwowo hGuppltph hbwn, Gw
Ut dwuwdp hpwdwpynd b gnpowoty wjunbvhwlwl pwnwpwGwhG Ghotp,
hwiwpbiny, np npulp hwnmy 6 dtnwo (kqniGtphG: Unbtnomd t utithwywG
pwnwyuwuwp:  <wiwu  Gwk ghdnd o owyp wmbuwyh qnpOnrlmpJulﬁ‘
Gipyuywglting qpuyuwi6 jtqniG dnnnyppujul funujwoph wmbupny: UtihGp
Spwluhwul gpuyulmpyjul vk wnwohlG htinhGwyl t, np pujwlwb nidqhl
alny Gdwl dnntigmu £ gnigupbinty (kqyh hwinbu:

Ltunwppphp t Lo dh thwuwm . UbthGp pwupunpulph, GpyfununipniGGtph dtio
gnpowdnd £ pnéwluwl tnulwyh wlgjw] Juwwuwpjuw] dwdwlwlp, npp
hwiwpjw sh oqunnugnpoynid funuwguub kqynud, 1hGtny puywljul tnubiwy
nt dwdwlwy, np ppwlubptiny yipwdpwnd, pupdpwnd (tqyhl £ hwwnny, Gu
(nyyGhuy dhumiGwynp hp hwuwpwl YepyuwpbtphG £ wnubu funutglnud:
MiptdG Juwpnn Gp dwnwot), np Gpw dnnnyppuywl (hqnG  wobtplnyp,
wpunwpmuwn L uquuﬂluhﬁ‘ spanlbny  qpuuijul  jkqyh  mwyuwynpnipjnd,
Swwywn, tpp wju dLbph YonphG hwjwmbynu & wpgnG: Uw b Gul UkhGh gt
Jupwbtnh gpuysnpjul wehwjwwmyjwb: Gpuljwl tqyph wpdbplbp hwdwju
tilip mbulnut Yyaywh nmwppbp hwnyuwoGhpnud:

Jdhynmd UtjhGp quwylnpblG oquuugnpond E pdyjulul ghwnbihpGtnh hp
pwnwwwwpp, nputin £ hwynGyh (UL, Upphyw, dpwGuhw. . ), pd2juwud
Jwwn mhpﬂhﬁﬁhp‘ wnlyqwd wmwppbp hpjwlngmpyniGGtph  htwn, wwppbp
ghnlGwyuwbitph wijwa, Gpuwig mtunpymGGtph, mtluGhjwlwl vwpptiph htw:

UtiihGh wju ytwhl fuhun pGnpn) E wyl (pGwy suyytwnp t wlnbub Gpw ndp
wuipnnowlwlnipjul ke pGlhuwitim hwdiwp) nhpth L wynbnhywjh wnjwjni-
pynilp: Uyu Gplnypp hwnjuwtiuv whwp b fjunpmipjuwdp pGYywih nt ypuwpumwnph
pwnpquwlhyp, npnghtimbk qpuijul pwupguwlnipymGn wyG gnpoplGpugb t, npp
wbtwmp L hwulh wmbpunh nidqlmpjul m qbintgynipjw huljmﬁulqnpbliulﬁ]g‘
ytGupnGnd wwhbny funuph wnwdGwhwumympniGp: Ujuwhuny, pwpgquw-
Ghsp wtwmp E ubijhGjwl yntmhuwjh ypw dwlpwypyhm wpvwmwlp juumwnh:
UtjhGyjwG nhpup, tpud)nwulnpinilGp Yytynd dh qnpoplGpwg b, npp dko
Jwuwdp hpwjwlwlmy £ pwntiph dhpwm pGunpnipjudp nt pEmwngpiwdp:
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UtjhGhG hwwnmy L Gwl nhibp YpylnpjnGGtph, hwnmjuwwybtu winpny L
widGuwlywl nbpwlmGatph nbwypnd. uw Lu dh tplnyp £, np yepuptpnd b
dhihwjl htinhGwyh vthwijwl (wuwdtnlnipjuwbn: Uyuyhuny, tpp Ypylnd
winpn) nhipwGnibp, hwjtipbind gu hhyGuwlywbnd hnfuwphGymd £ widGulul
ntipwijwdip, nidpl m phyp thnfuwphGymu GG Gpptdl pupgiwlnmpjwb vty wj
ntivpny m pyny: UbhGp uhpnud b hnthnfuty hp ybpwpbpdmpp dwpnguig b
tinlnypGhph hwinby . vw GmjGuybu hp gpujul wpnwhwjiwl thengGtphg b,
pupqiwlnipjul dt9 nuw wbwmp L Gnyl Gpuwlqp wywhww6h, whdly thnthn-
funipjniGGtpny: Mbwp L hwwnmly npwnpmipjul wpdwlwglbp  ubihGuG
wmbtipunj Jwpwhjniunipjul ywuminnuul duh pwpnmpjnlp b Gpuwlmy hpfunn
nhGwudhqun:

UtjhGh ndmd wnwGdGuglnmy  tGlGp Gwl Yownwnpuywb GuwGGhph
oquwgnponip, npp pwupqiwinipjul dhy tymwnpmpniGl wpumwhwjnbtn
hwdwp hwdwp Moymd £ Gnp hﬁulppﬁhpnq‘ hwjtptlGhG wytijh hwphp
dhongltipny: Ywhidwl Ybmbtpp pwpqiuwlmpyjul gty  hhiGwlwlind
wwhww(yty GG Gnylmpjudp, dwlwywln wjluyhuh nhwypbpmd, Gpp dhw)l
n6hG G0 wnGyynid: ‘Lnyla duny Wwhwywlyt] b6 Jtowmwntph oquuwgnponidp,
npnlp Guwuunmd GG YpywplGbph  funpugdw6p, dwulwghunnipniGltph
nlnqotwlp, bGpptdl Jhowwmwnp hwlnbu L qwihu npybtu  gnjuywGh
mulpphpulﬁzulﬁ‘ wj] hpwyhdwyGbpmy, tpptdG Gwl hbqlwlp wpnmwhwjmbim
dhong: OphGuwy, tpp dhowwmwnp wpmwhwjmnud £ npny wmtpdhGGtph witignphy
Gpw(, pwntph pGnpmpjniln, npnlGp oquugnpoywd Ll hptilg pniG hdwuwnny,
nunlnd GG hnyyd llLuphnp‘ wmtipunnmd  pGlhwitmn hwdwp  hnfuwpbpuwG
hdwuwnn:

Uit w6qwud, tpp UbjhGp htnwmd L Gopdwwmhy  dpwlubptibhg,
wpwownpynud L widGwiuwl nmwppbpullbp, npnlp b hwjn 66 quihu npytu aL
phipwjuwlwywi nphpuwjuwunwpdwli L pdwunwjhG  GopwpwGnipniGGhph
hwpgmu: Upwlp pny] GG wmwihu hwulbnt dhGsk pdwunmh funppp, Gpptdl
ynwhmuiGtph dhongny, uwyuyyG hhiGwo qnmun wpwdwpwlnmpjul Ypw:
Pwnwuwntind UtjhGp puwlwl pwupquglnd £ wmbpunmp pGuynwin: UwluwyG
htwunwpwlwywl Gonpwpwlmpmnilp Guuwuunnd L pwnbtph wynbnhyuywb
dlwsyunhdwn: GpptdG nu yuqumd £ mbpunp Juymb tpyhdwummpymGGhph
Yypw hhdGhny, dtjlwpwlynn pwqiwpwlwlinmpjul yYpw, np hwummly L
wnbghwjhG, Gppbdl wyl Yhpunymd L puntph uvnniqupwlnipjuwl wpdbtpny,
npp O(nyGubu wynbnphyuwiwl pwjplpwg b Uju wonuing pymd L Gwl, np
wlpwpqiwlbjpmpjul wnol bGp Yuwlqltyn, uvwlwjl hwnpwhwpbm U
hwiwpdbpltin untinotint dhongltp vhypw £ qunlGynid LG:

‘Uptilip Gl funphppuG)wGGtph nhipp UbthGh yeynd: UnwoGujhG updyni-
puntiphg pGunptlp ophGwy. opz gnjulwln, npp Gwl wowywbh ntipny L hwdwfu
oquwgnpoymu yhwymu. jazyu, np Qwm hwdwju hwinbu quny mtpunnud, pymd
E, hwjuwumd £ wdpnne wmbpunmh pnjwlnuympjulp, wpwdwnpoipjulp,
ytipgGtip Gwl Jdwyp pwnp, np pupgiwlnipjul vt hwpyuwynp & wuwhwyw Gty
Gpw 2npop ndwpwlwlwl wy hGupplbp pwltglbny, npybtugh Juymi vGw

238



hdwumn‘ Yhpwnjwo pnil Yuwd thnfuwpbpuywl wpdtpny: QGwjwd wnwohl
htipphG  Jouyp  pwnwlhyp  hbnhGwyl oquugnpomd L Yuplwgpnid.
Quwdpnpnmpinili phwh qbpguw owjpp, vwlw)l wju wnwppbpulyp npybu
JtpGwaghp hwjtipbnd  pwpbhlGyymG sE: Uhw hGyn, Guuunwlwhwpdwn
hwiwnptghlGp hwjtptGnd pGunpty Qwdinppgnipinil qhpbphg wanhd Junniyygn L
ny pb Qwdihnppmpyni 0 nhwh iy Gpngw owpn Ywy, hGywbu ndwlp wlnnid b6
qobpyuw  wyjwmnp: bbGp, np  YtpGwgpph  pGunpmpnilp wdkGwpwnpn
tplnyplGiphg t qbnupjbunwui pwpqiwlmpjul qnpoplGpwugnid: Utp
wnwownpwo yYtpGwagph pghypmd ny pt ubjhGyul pwnG tlp wnwoluwjhG
hwiwpmd, wj; Gpw ndwjhl wnwbdGwhwnmympjmGitnhg l.ihl,l]”_l‘ pwnh hdwuwnp
U9 funpwdmpu (hGim hwGquwiwlpp, pwlh np YtpGuwghpG wdthnthmd b
wywhnynd £t UbjhGh dpwljwo nhpip, Gpud)mwluwlnipmilp L hdwuwnp:
Q6wjwo wytjh dnnhg nhnbting owyp punh lunphpnu6)wywl hdwuwmp, npp
Jbwymd vlmpnil, dnwjmpinil, wlmdbwihld ompudwgpmpoml pdwunG L
wnuwhuw jnnid Gul unyty dh6sk dwypwqgniyG vwhdwp, htGytny phplnpkG
wmtinupwndjwo, yipwgupyywo L npwujwl pdwump ypw, pwnh hhiGuywb
hdwumh hwibdwwmnipjwdp, wlnhli punh oqmulqnpéliunip‘ shlp dhnulynd
htinhGwyh ntd: bpwwlmd owyp punh punwpwlwjhG pdwump wju nhypnid
Unnnwghwjh 4dlny L wpumwhwjnyt), npp hwdwpdbp £ wyy llhmhﬁ‘
ytneGwltinmhG, wyjwpumhb, ytpohG: Uju pwqihiwuwm pwnh mpe Jug-
dwltpyynud GG hpwnphg wipnnenyhl mwpptn tpim pnjwlnulynipjnil, npnlp
Ynnp Ynnph qnymipjnil niGhG. Gpyne mwppbn dwdihnpnnipinil, np qnuquihtn GG
pipwlnd (Pwpqudjnt L OnphlGgnG): PwppudynG sh dwhwlnd. Gu dhuyl
huypymu L uhbﬁ‘ dwhijwln, qhylinyw duyp]]ﬁ‘, qlwny wdnhd, vulGwy whglting
hp dwithw(, hwulmd E dh miph owjpwdwu ghppw wjwpupb, np djupdynd
L inuwynp opduw dk9 (gujquinijuh), nu [anhﬁqnﬁhﬁ‘ dtipnhGuwlnhG gqniquhtn
pwyjnn YpwuwnhG, yjhdwgwo sk mbulb:

buy danbly pwnh  ginjuuptl  StpnhGuln-Pwppudmb, hwdiwupjw
uwytu juww mAhGwmny YJwlph hwnwlimd wwypnn dwppjubg owlnp
Jhdwyh htwnm, hwdwju oquuuaqnpomd L wwwmfly pwop, sGwyjwo  wjyl
hwlquiwlphl, np UbihGp dbndl;, dwhwbwy, Jqufudwlyl puntpp, tpp pwnén
fuwyh GipyuywgnighsGaphG k ytpuwgpnid, htqGulp b GhipnGmd gpulg dtio:

SYjwp Jtwh pwpqiwbuwlwl qnpoplpwugp Yupth bt hwenn wlwpunhp
hwuglt) dhwjl wyl phwypnid, tph funpuipjudp nuumiGuwuhpybl Ytpnhhojug
hniynmudGtpp, L pupquwbhyp wyn hwpgtinh 2nipe jupnnu Gw hwiwwwnmwufuw i
pupquulwlyuwl hGwplGtp pwlkglt]’ htnphGwyhG dhpwn Ghpyuwjuglbny vky
nmnpphy pwnuyppmpjnli mbGhgnn dnnnypnh: Lwlh np Juwl pupgiwbGulul
hwnpgbph  monuiGhp, npwlp wywhnyytm GG pwpqiwlsh  Ghpphl
qqugnnnipjudp  thwjl, pGwqpny Gwl, hpdp nmGEGuny  (equiuG
hdnmp niGGtpp, ghnwljwl nuumiGuwuhpmpniGitinh wihpwdbymnpymtp: Uju
wibklh wnuwympjul phypmd L dhwjl hwunwwnybm Jwd Jdtpddtim
pwpquwlnipjul hpwlywl qGwhwwnwlulp gpuwjununnltph L pGptipgnnGtph
Ynnuhg:
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1. UtjhG Lotp-dtipghGwln, GwithnpgmpymG ghptiphg winh(, Gplwd,
UlGwnwntu, 2015:

2. Céline Louis-Ferdinand Voyage au bout de la nuit.Paris: Gallimard,
1952.

H. BAPJAHSAH - f3eik u cmunv pomana Jlyu @epounanoa Cenuna
«llymewecmeue na Kpaii HOUU» U 0COOEHHOCMU UX NEPeOauU HA APMAHCKOM A3bIKeE.
— B cratee paccMaTpuBaeTCsi poMaH BEIUKOTO (paHiry3ckoro mucarens XX Beka
JI. ®@. Cenuna «llyremecTBre Ha Kpail HOUYM», KOTOPHIN MPUBEN KPUTHKOB K JIBYM TIPO-
THBOIIOJIOKHBIM MHeHUSIM. Ho 3T0 He moBnusiiao Ha To, 4To0sI uMeHa JI.D. Cenuna u M.
[Ipycra crosut 60k 0 OOK, @ OHM CUMTAIUCHh TUTaHAMH (DPAHILY3CKOHN JTUTEpaTyphl XX
Beka. B mpomecce mepeBoga IepeBOMYHMK CTANKHBACTCS C OONBIINMH TPYXHOCTSIMH
IpH Tepefavye CTHIMCTHYECKUX IPHEMOB, THAJCKTOB, HEOJOTM3MOB W BEIpaKCHHI
JI.®. CenuHa Ha POJHOM S3BIK.

Knrouesvie cnoga: nuanexT, apro, KOHHOTAIMs, HEOJOTU3M, IICUXOJIMHTBUCTHKA,
cioBapHblIif 3anac CenrHa, 3HaKU NPENUHAHUS, CTHIIMCTHYECKUH TpHUeM

N. VARDANYAN - The Language and Style of Louis-Ferdinand Celine's Novel
“Journey to the End of the Night” and its Rendering in the Armenian Language. — The
20th—century distinguished writer L.F. Celine’s novel “The Journey to the End of the
Night” gave rise to two opposing views among literary critics. Nevertheless, L.F.
Celine’s and Marcel Proust’s names (though radically different) appear side by side being
considered the 20™-century French literature titans. The translator faces serious
difficulties while translating Celine’s linguistic devices, dialects and neologisms.

Key words: dialect, argo, the role of connotation, neologism, linguopsychology,
Celine’s vocabulary, punctuation, stylistic device
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b &hSARE-3NFL {GARLUYLELH

«Ownun 1hqniGtpp pupdpuqnyyl nupngnud» ghnwwl hwlntup nyu £ wnbulnod
wnwphlG tpym wlquyi: {wlnbunmd nyuwgpdbnt hwdwp Jupnn 66 Gepyuywugytyp
hnnjwoGtp hGswbtu hwjytptl, wjlwybu b omwnp jtqniGbpny, Wt muywaghp ophlGwyny
hwiwlwpgswjhG wpgwopny (Microsoft Word 97-2003 dpwqpny, Times Armenian,
Times New Roman wmwnwwbuwlGbpny): <nnpjwoh htn wihpwdtym b Ghpjuyug Gty
hnnjwoh EityunpnGwihG mwpptpwyn dwqGhuwywb Yphyny:

Lnnjwop whwp b mGhGw hwjtptl, nmubptl L wlqiptl withnthwgptp® 50-60
pwnh uwhdiwGGbpmd, pwGwih-puntp, htinhGuwih dwuh( hwiwnnn wnbntynipjnd:

<nnyuwoh wnwehl toh ytphG winnh w wGyynilnud 12 pt mwnwswihnyg, puy (Bold)
gqpynud £ htinhGul(Gip)h wlnilp L wgqubnilp (wqqubnilp’ gfuwwnwntpny, ophGuy
UndhGt UULShLNUBUYL), ptinwwnwn (Italic) pnthh jud ghnwhbnwgnunuyw YhGn-
nnGh wijwinuip, gluwnwntpny, puy (Bold) hnnwoh YtpGwghpn:

Lnnjuontd oquwugnpoywd qpuijulmipyjul hnnudGhpp wpgmd 66 hwugqotpnd.
Gynd tG htnhGuyh wgqqulmbp, nuyugpiwl wmwptphyp L hwiwwywumwuuwb totipp,
ophGul” /Payne, 2000: 168-170/: QpuywlmpjuG gwGyp wnpymd b hnpjwoh Ytponud
wjpblwlwb yupgny:

LtnhGwyp wwumuuppwiuwnympmb L ypmd hp Gepujugnud wmbnbynipmGGtph
hwiwn: <puyuwpuyynng Gyniptpp whwp k gpnutunuytl b Gpwp uwynpjuo (hGe6 nuw-
qnnipjwl hwidwwywunwufuwl wiphnGGtph Ynnihg. pninp yunpodhpltipp, tpwpfuwynpu-
gptinp Wwhywlynmd 66 fudpwgpmpmniGmd: <puwywpwlyynn Gniptph pGwgptpp 366
Jtpunwpdynid:

«Ounwp (hgniGpp pwpépwagniyl ngupngnid» ghnwlwl hwlntuh GniptpG oq-
wnwgnpotihu hnnwowghpp ywpumwynp £ wnw) hwdwywwwujuw( hnnud:

GpuuGnipjul guGynd pGngpywd wnpympGhnph Giny
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Austin J. L. How to do things with words. Oxford: Oxford University Press, 1962.

3. Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar // Theoretical prerequisites, v. 1.
Stanford: Stanford University Press, 1987.

4. T'mu3bypr P. C. O B3aMMOCBSI3M JHHI'BUCTUYECKOTO M 3KCTPAIMHTBUCTHYECKOTO
B Jiekcuke // Unocmp. sizviku 6 wixone, 1972, Ne 5,

5. Usanoe B. U. f3bIk, TekcT, peub // Dnekrponuslii pecypc: http://www.textum.ru
farticle/ivan/html
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